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AHHOTALMA

B crathe paccMaTpuBaioTCsi 0COOCHHOCTH OOpa30BaHMsI HOMEHOB B TE€aTPaJbHON TEPMHHOJOTHH AHTIHICKOTO S3bIKA.
[IpencraBneHsl pa3IuyHBIE TOYKH 3PEHHS Ha BOMPOC PAa3TPaHUYCHUS HOMEHKIATYPHBIX HaMMEHOBaHHUI, TEPMHUHOB U CJOB
oOmenuTepaTypHOro s3elka. B BeIOOpKe OBIIIO OOHapykeHO 81 HOMEHKJIAaTypHOEe HamMeHoBaHHWeE, 4To coctaBiser 10% ot
00I1Iero KOJMYecTBa TePMUHOB B 849 enuHMI. Y CTaHOBICHO, YTO JAaHHBIE HOMEHBI OTHOCSTCS K CIEAYIOIIMM TeMaTHIECKUM
TPyTIIaM: CBETOBOE M 3BYKOBOE O0OPYZOBaHHE, ACKOPAIlMH M TEXHUYECKHE MPUCTIOCOONICHIS U MIPUEMBI, Ha3BaHUS TEaTPOB.
AHau3 HOMEHOB TEaTPAIbHON TEPMUHOJOTMH IMO3BOJMI PA3NCIUTh MX HA JBE TPYIIBI: COOCTBEHHO HOMEHKJIATYpPHBIC
HAVMCHOBAaHUS W METAaHOMCHKJIATYPHBIC HAMMCHOBAaHHWS. Pe3ynbTaThl WUCCICIOBAHUS TPEICTABICHBI B BHUJAC TaOIUIIBL.
YcTaHoBleHa CBSI3b HOMEHOB C TCPMHUHAMMU, YTO MO3BOJIACT YTBCPKIAATh, YTO HOMCHBI IIPCACTABIIAIOT CO6OI>1 cneuy}omuﬂ oTan
pa3BUTHSL TEPMHHOJOIMU W SIBISIFOTCS Haubosiee NOCTYIHBIM CIOCOOOM 00pa3oBaHUsl OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA HOBBIX
HAaUMEHOBAHWUN PA3JIMYHBINA TOHATHH.

KiroueBble c10Ba: aHTTIMICKUIN SI3BIK, TEATPAIbHBIE TEPMUHBI, HOMEHBI, TEMaTHYE€CKHUE TPYIIIHL.
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Abstract

The article discusses the features of the formation of nomina in the theatrical terminology of the English language. Various
points of view on the issue of differentiation of nomenclature names, terms and words of the general literary language are
presented. In the sample, 81 nomenclature names were found, making 10% of the total number of terms in 849 units. It was
found out that these nomina belong to the following thematic groups: lighting and sound equipment, decorations and technical
devices, names of theaters. The analysis of the nomenclature of theatrical terminology made it possible to divide them into two
groups: proper nomenclature names and meta-nomenclature names. The research results are presented in the form of a table.
The connection between nomina and terms has been established, which allows us to assert that nomina represent the next stage
in the development of terminology and are the most accessible way of forming a large number of new names for various
concepts.

Keywords: English language, theatre terminology, nomina, thematic groups.

Introduction

The most important type of special lexical units after terminology is nomenclature, nomenclature designations, also called
nomenclature names and nomenclature signs, which were identified followed by terms in the 1930-s by G. O. Vinokur in the
paper “On some phenomena of word formation in Russian technical terminology” [4]. Following the differentiation of the term
and the word of the general literary language, a distinction should be made between terminology as a set of special lexical units
to denote the general concepts of a certain field of science and nomenclature as a set of special lexical units to denote single
concepts — specific subjects in this field [1], [9].

There are many different views influenced by different scientific traditions.

Literature review

The English philosopher and historian of science W. Whewell, whose views are presented in Brockhaus and Efron
Encyclopedic Dictionary, proposed to refer to the nomenclature, as opposed to terminology, as a collection of terms for all the
lower types of subjects considered by the given science [3]. Only the names of species in biology and only the names of
elements in chemistry are recognized here as nomenclature. However, this approach does not accurately represent the views of
W. Whewell, who believes that, on the one hand, the nomenclature is limited to the names of species, on the other hand, the
nomenclature also includes the names of other biological taxons — genuses, families, orders, etc.

A famous Russian linguist, A. V. Superanskaya, believes that “nomenclature is more subject-oriented than terminology”,
and that “the materiality or objectivity is the main thing for nomenclature” [15, P. 1-4]. O. S. Akhmanova [1] defines

6
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nomenclature as the identifying of a set of only lower names, however, comes to the conclusion about the relativity of the
opposition "nomenclature — not nomenclature".

The Great Russian Encyclopedia gives the following meaning of the word "nomenclature": "a system of abstract and
conditional symbols, the purpose of which is to give the most convenient from a practical point of view means for objects
identification" [2]. This definition repeats the well-known position of G. O. Vinokur [4, P. 8], which was later developed by A.
A. Reformatskij [11]. A. A. Reformatskij considers that “in the technical nomenclature, where things prevail, the nominative
orientation of terms takes the first place... In science, the correlation of the term and the concept comes to the fore” [11, P. 5].
But such a qualification of the nomenclature raises the objection of A. 1. Moiseev: “If a car has so many thousands of parts and
each of them has its own name, it means that there are as many concepts. In this regard, the whole doctrine of the difference
between terminology and nomenclature being deprived of serious grounds is devalued” [10, P. 133].

In the terminological literature, one of the first distinctions between terminology and nomenclature is presented in the
paper of T. L. Kandelaki [7], where terms, nomenclature names and common names are distinguished as related to the general,
singular and collective concepts, respectively. According to Kandelaki, nomenclature names are characterized by representing
the individual concepts.

V. M. Leychik believes that “language has created the nomenclature names for representing the particular or special
concepts” [8, P. 17]. According to V. M. Leychik, “the nomenclature can be defined as the designation system of objects
classes included in a homogeneous series based on the consciously selected external features; the nomenclature can include the
lists of product names of any enterprise (for example, all models of tractors of one plant), goods of any store, varieties, i.e.
artificially created of botanical species (for example, fruits)” [8, P. 19].

S. V. Grinev has the same opinion on this issue. According to S. V. Grinev, “the definition of the nomenclature names as
the names of specific mass products of the national economy, which are reproduced according to the same sample by a given
number of times, as well as the names of individual concepts is the most precise" [6]. Besides, S. V. Grinev notes: “The vast
majority of technical nomenclature are the names of the SB-5-24 type (a type of construction concrete block), i.e. the names of
brands of materials and products, machines, mechanisms and equipment, industrial serial types of buildings and structures”
[6, P. 45]. Moreover, he believes that “the difference between a term and a nomenclature name is that nomenclature names
represent the single concepts, while terms are the general concepts™ [6, P. 86].

In our opinion, the definition of S. D. Shelov represents the concept of “nomenclature” most accurately. Thus, “a
nomenclature unit (nomen) is a terminological representation of a particular special concept of any field of knowledge, which
consists of two lexical and syntactic components. The syntactically main component is a term, word or phrase of a common
language and denotes a special generic concept of the given area, while syntactically dependant component is a conditional,
external (for the given field of knowledge and for representing the corresponding concept) sign (label) and serves to select this
particular concept fixed in the special descriptions, interpretations, definitions, etc. from the generic concept. A syntactically
dependant sign is a component of a nomenclature name (a metaphorically used word or phrase of a common language, an
anthroponym or toponym, an abbreviation or a special alphanumeric notation) forms its nomenclature indicator (marker)”

[13, pp. 1-7].

Results

We have found out 81 nomenclature names in our sample texts, which is 10% of the total number of terms (849 units).
These nomenclature names belong to the following thematic groups:

1. New lighting equipment: ArcSource 3 RGB 25° (6°, 15°) is a recessed luminaire with LEDs: 1 red, 1 green, 1 blue;
beam angle is 6° 15° 25°; H.A.R.D. 45SPisa stage monitor with miniature dimensions (40%x45x30 cm) and light weight,
which saves space during transporting, as there is the possibility of placing inside the new suboofer Global Sub; PIXELPAR
90isa led spot light with 90 high intensity LEDs;

2. New sound equipment: Kanguro 1215 Ais the active acoustic system consisting of a satellite and a subwoofer
(speakers are auxiliary unit - low-frequency one 1 x 12, high-frequency one 1 x1, subwoofer 1x15); Butterfly CDL 1815 is a
low-frequency section of a linear array system with a cardioid radiation pattern (FCASE 1815);

3. Setting and technical devices and techniques: StageBanner 50 AT

is an installation that makes it possible to show and rotate advertising banners on the stage in the theater; maximum load
is 50 kg, StageBanner 10 AT multimedia is an installation that makes it possible to show and rotate advertising banners on
the stage in the theater and has multimedia capabilities.

4. Names of theaters: The Courtyard Theatre, Jermyn Street Theatre, North Edinburgh Arts Centre, St David's
Hall, Ustinov Studio, UCL Bloomsbury Theatre.

Therefore, theatrical nomenclature names are developed to represent light and sound devices, as well as technical devices
of the stage, since the theater, namely, its stage equipment, certainly exists at the expense of the material base, part of which is
various equipment and mechanisms. Nomenclature names are also represented by the names of theaters, since they are the
main place of the performance [14].

The analysis of nomenclature of theatre terminology made it possible to divide them into two groups: nomenclature names
and metanomenclature names.

The first group, (nomenclature names) consists of 50 terminological units including two parts: grapheme (alphabetic) and
numerical [12]. Grapheme part is presented by the following examples: DigitalSpot is a digital projector; ArcLineisa LED
ruler; ArcPowerisa power supply unit, and sets the place of the nomenclature name in a series of homogeneous units,
indicates the thematic area to which it belongs. The numerical part of the nomenclature name indicates the main technical
characteristics of the object and distinguishes it from a set of the similar objects: ArcLine 36 is a LED line with LEDs: 12 red,
12 green, 12 blue, which together makes up the nomenclature name indicator - 36; ArcPower 144 is a power supply unit with a
maximum load of 144 LEDs.
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Moreover, based on the proposition of S. D. Shelov that the "nomenclature names denoting, by means of proper names
(anthroponyms, eponyms or toponyms) the separate provisions, statements, hypotheses, concepts, etc. of the corresponding
field of knowledge, form the metanomenclature names of anthropological or toponymic type" [12, P. 1-7], it is possible to
classify the following terminological units in metanomenclature nemes: the Courtyard Theatre, the Jermyn Street Theatre,
the North Edinburgh Arts Centre, the St David's Hall, Ustinov Studio, the West Yorkshire Playhouse, the Novello
Theatre. Furthermore, we consider this group includes the names of the theatres, which nomenclative component is expressed
by the chrematonym, metaphorically used word or common language phrase, or by the abbreviation, because the given
nomenclature names do not have grapheme component and numeric symbol, and its structure is similar to the anthropological
and toponymic metanomenclature names, for example: The Door Theatre, the Lighthouse Theatre, the Corn Exchange
Theatre.

In this study the concept of “chrematonym” following M. V. Gorbanevsky is referred to “the names assigned to inanimate
objects and objects of material culture” , while “theonym” is referred to “the proper names of the gods” [5, p. 46].

It should be noted that the thematic group “theater names” is fully represented by metanomenclature names, the number of
which is 231 units. We present below the groups of metanomenclature names by the nomenclative component in descending
order of their number.

1. The metanomenclature names of the toponymic type are presented by 85 terminological units, for example, the Curtain
Theatre, The Windmill Theatre, The Bush Theatre, The Greenwich Theatre, The South London Theatre, The West CIliff
Theatre, The Belgrade Theatre.

2. The metanomenclature names of the anthroponymic type constitute 71 terminological units, such as The Alexandra
Theatre, The Lyttelton Theatre, The Marlowe Theatre, The Anna Scher Theatre, The Stephen Joseph Theatre.

3. Metanomenclature names, the marker of which is expressed by a chrematonym, are 42 terminological units, for
example, Sadler's Wells Theatre, the Warehouse Theatre, the Royal Exchange Theatre, the Watermill Theatre.

4. Metanomenclature names, the marker of which is a metaphorically used word or phrase of a common language are
presented by 18 terminological units, such as the Hope Theatre, the Mayflower Theatre, the Tricycle Theatre, the Door
Theatre, the Lighthouse Theatre.

5. Meta-nomenclature names, the marker of which is a toponym + a chrematonym are 4 terminological units, for example,
The London Palladium, The Bradford Alhambra Theatre.

6. Metanomenclature names, the marker of which is a toponym + a metaphorically used word of a common language,
make up 3 terminological units, for example, Oldham Coliseum Theatre, the Barrfields Pavillion Theatre, Medway Little
Theatre.

7. Metanomenclature names, the marker of which is a toponym + an anthroponym, are represented by 3 terminological
units, such as The Bristol Old Vic Theatre. The Hammersmith Apollo Theatre. The Litchfield Garrick Theatre.

8. Metanomenclature names, the marker of which is expressed by a title, are 3 terminological units and are as follows: the
Prince of Wales Theatre, the Queen's Theatre, the King's Theatre.

9. Metanomenclature names, the marker of which is expressed by a theonym, are presented by 2 terminological units: The
Fortune Theatre, The Neptune Theatre.

The study results of the nomenclative components of theaters nomenclature for the entire period of the theater's existence
are given in the following Table:

Table 1 — Nomenclative components of nomenclature representing theaters names

Nomenclative component (marker) ! I 1 v M
p period | period | period | period | period
1) a toponym 5 25 19 28 8
2) an anthroponym 3 11 8 41 8
3) a metaphorically used word of the common language 3 4 4 4 3
4) a chrematonym 10 7 7 14 4
5) a theonym 1 1
6) a toponym + 1 )
a metaphorically used word of the common language
7) a toponym +
1 1 1
an anthroponym
8) a toponym +
3 1
a chrematonym
9) a title 2 1

Conclusion

Thus, the formation of nomenclature names of the modern period is characterized by the use of all nomenclative
components presented in different periods, which indicates the productivity of nomenclature names. In that connection, one
cannot agree more with with the statement of S. V. Grinev about the fact that the nature of the connection of nomenclature
names with terms suggests that nomens represent the next stage in the development of terminology and are the most accessible
way to form a large number of new names of various concepts.
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AHHOTaNMA

IIpenmaraemass  cTaThsl  TPEACTABISAET  COOOW  TPOJOIDKEHHWE  HWCCIEOBaHWS  MpoOJeMbl  BepuHKAIIH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX TTOCTPOSHHH, CBA3aHHBIX C aHAJM30M KYJIbTYPHO 3HAYUMOTO MOHATHS ycrexa. OCHOBHAs 3ajada
CTaThbWl — MPUMEHUTH Ha MPAKTHKE METOIOJIOTHIECKHE COOOpaKeHMsI aBTOpa OTHOCHUTEIILHO BO3MOXKHOCTEH W OTpaHUYCHUIN
JIeUHAIMOHHOTO aHalnW3a W MPOAEMOHCTPHUPOBATh HWHTEPIPETAMOHHBIA MOTEHIMAN aHajii3a CIOBAPHBIX Ie(UHULINN
JIEKCEMEI ycnex B PyCCKOM SI3bIKE B KOTHUTHBHOM KOHTEKCTE. MaTeprasioM IS aHaJN3a IOCIYKIIN CIOBapHbIC Ne(UHUIIAN
JIEKCEMBbl ycnex B TOJKOBBIX CJIOBapsiX JOPEBOIIOIMOHHON, COBETCKOM W TOCTCOBETCKON 3MOX, KOTOpbIE HArJISIHO
JIEMOHCTPUPYIOT BapbUPOBAaHHUE CEMAaHTHUYECKOTO MPEACTABICHUS JIEKCEMBbl ycnex. AHamu3 OCHOBBIBAETCS HAa CPaBHEHHUU
JICKCUKOTpahUUCCKUX OMUCAHUIN U HAMPABJICH HA BBISBICHHE CEMHOU CTPYKTYpPHI cioBa. CeMHOE OMUCAaHUE pacCMaTpUBACTCS
Kak wuHQOpManMOHHAas 0a3a JUIsi UWHTEPIPETAllMd C TOYKH 3pPCHHS OCOOCHHOCTEH BOCHIPHUSTHS ¥  OCMBICICHUS
COIIMOKYJIbTYPHOTO SIBJICHUSI ycIiexa. B pe3yibrare CeMHOTO OMUCAHMSI U KOTHUTHBHOW MHTEPIPETAIUN KaXKIOrO JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOTO BapHaHTa PEKOHCTPYHMPYETCS W OMMCHIBAETCS B HAPPATHBHOM BHUJE MHBAPUAHTHOE 3HaueHHe ciioBa. OHO
MPeCTaBIseT co00M KOTHUTHBHYIO MOEIH BBHICOKOHM CTENeHH abCTpaKInu, 00JaJaroIyo MPOTOTUIIYECKUM dddekTom, To
€CTh CBSI3BIBAIOMIYIO BCIO CETh CHCTEMHO-S3BIKOBBIX 3HAUCHHH CJIOBA W JICKAIIYI0 B OCHOBE KOHTEKCTHO-OOYCIIOBICHHBIX U
JMYHOCTHO-aCCOIIMAaTUBHBIX CIIOBOYMOTpeOIeHni. B craThe Tarke ypaemseTcs BHHMaHHEC BepU(UKAIIMN pPE3yJIbTaTOB
JIe(UHAMOHHOTO aHalli3a JIEKCEMBI ycneX TOCPEICTBOM CHCTEMHOTO METOAOJOTHYECKOTO TOAXO0Ma, CYTh KOTOPOTO
3aKIIF0YAETCSl B YCTAHOBIICHUH OOIIMX CEMAaHTHYSCKUX 3aKOHOMEPHOCTEH Ha pa3HBIX ATamax KOMIUICKCHOTO CEMaHTHYECKOTO
aHaJIN3a ITOHATHA.

KawueBble caoBa: JeKCHYECKash CEMaHTHUKA, KOTHUTHBHBIA MOAXO, AC(OUHUIMOHHBINA aHAIN3, aHAJIN3 CJIOBAPHBIX
JIe(pUHUIIUH, yCIeX.
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Abstract

The proposed article is a continuation of the study of the problem of verification of linguistic and cultural constructions
associated with the analysis of the culturally significant concept of success. The main objective of the article is to apply in
practice the author's methodological considerations regarding the possibilities and limitations of definitional analysis and to
demonstrate the interpretive potential of analyzing the dictionary definitions of the word success in Russian language in a
cognitive way. The material for the analysis was the dictionary definitions of the word success in explanatory dictionaries of
the pre-revolutionary, Soviet and post-Soviet eras, which clearly demonstrate the variation in the semantic representation of the
lexeme success. The analysis is based on a comparison of lexicographic descriptions and is aimed at identifying the semantic
structure of a word. The semantic description is considered as an information base for interpretation from the point of view of
the characteristics of perception and understanding of the socio-cultural phenomenon of success. As a result of the semantic
description and cognitive interpretation of each lexical-semantic variant, the invariant meaning of the word is reconstructed
and described in a narrative form. It is a cognitive model of a high degree of abstraction, which has a prototypical effect, that
is, it connects the entire network of system-linguistic meanings of a word and underlies context-based and personal-associative
word usage. The article also pays attention to the verification of the results of the definitional analysis of the lexeme success
through a systematic methodological approach, the essence of which is to establish general semantic patterns at different stages
of the complex semantic analysis of the concept.

Keywords: lexical semantics, cognitive approach, definitional analysis, analysis of vocabulary definitions, success.

BBenenue

Bri6op nekcembl ycnex B KauecTBE OOBEKTa MCCIEAOBaHUS OOBSCHSETCS, MPEXKIE BCEro, MHTEPECOM K KyIbTypHOU
KOHHOTAIIUn 3T0171 JICKCEMBI, TO €CTh TOﬁ HaCTHU 3HA4YCHUA, KOTOpaSI 06ycn013neHa HCHHOCTAMHU, HJacCaIaMH, IMOBCACHYCCKNMU
yCTaHOBKaMI/I, HpI/IHﬂTBIMI/I B O6H.ICCTB€ B onpe/:[eneHHmﬁ KyHbTypHO-HCTOpH‘IeCKHﬁ nepnogl n SaerHHeHHBIMI/I B S3BIKOBOM
co3HaHuM. KynbTypHYI0 CEMaHTHKY CJIOBa COCTaBISIOT CHUCTEMHO-S3BIKOBBIE TPU3HAKK TIOHATHS (CEMBI), KOTOPBIC
BHUIOOU3MCHAIOTCS 1104 BJINSAHUCM I/IH}II/IBI/II[yaJ'[BHOFO SI3BIKOBOI'O CO3HAHUA M THUIIA I[I/ICKypca. TaK, KaTel“OpI/IaJ'II)HBII)'I HpI/ISHaK
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ycrexa ‘TOJIOKHUTENbHBIA Pe3yabTaT’ MOKET OTPaXkaTh pasHbIE MPEACTABICHUS O TOM, YEM ATOT Pe3yIbTaT IPEACTaBICH U KaK
ero MOOUTHCS, B TIISHIICBOH JKypHAJIUCTHKE M MOIYISIPHOM IICHMXOJIOTHYECKON NuTepaType (IpudeM B MOCeTHEH KOHIICIIITHS
ycIrexa 3aBUCUT OT JTMYHOCTHBIX XapaKTepUCTHK U MparMaTHYECKUX 3a7a4 aBTOpa TEKCTA).

HeyauBurensHo, 4TO NpPU3HAKOBOE COJEpKAaHWE TOHATUS yclexa He pa3 CTaHOBWIOCH MPEIMETOM OIHCAHMS B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSCKUX Tpyaax mocienHero nsamuarwietus [1], [2], [7], [8]. OTnuunTtensHON 0COOCHHOCTHIO JaHHBIX
paboT SIBISICTCS TO, YTO MPH HATWYHUU OOIICH TCOPETHUCCKOM 0a3bl, CXOKHUX 3a7ay U aJrOPUTMa UCCIICTOBAHUS 3HAUUTCIILHBIM
00pa3oM pasIMYyarTCs KaKk B KOJMYCCTBCHHOM, TaK M B KaYCCTBEHHOM OTHOIICHUHM BBHIBOJBI JUHTBUCTOB OTHOCHTEIBHO
Ha0Opa MOHATHHHBIX MPU3HAKOB ycrexa [4]. V3 qaHHOro 00CTOSATENBCTBA CIEAYET, BO-MIEPBBIX, YTO BOMPOC O CYNIHOCTHBIX
XapaKTePUCTHKAX yCIieXa KaK sI3BIKOBOTO TOHATHS OCTAETCS OTKPHITHIM. BO-BTOPHIX, YTO TOYKA B 3TOM BOIIPOCE MOXKET OBITH
MOCTaBJICHA B PE3YJIbTATe PEIICHHUS MPOOIEMBI KOPPEKTHOCTH U 3P PEKTHBHOCTH MPUMEHIEMBIX METOI0B HCCIEJOBaHUS.

MeToabl U IPUHIUIIBI HCCIETOBAHUS

JanHas cTaThs SBISACTCA JIOTHYECKHM TIPONOJDKEHHEM HAIIETO METOMOJIOTHYECKOTO WCCIECIOBAHUA MPOOIEMBI
BepU(UKAIINN JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHICCKAX MTOCTPOCHHIA, CBS3aHHBIX C aHAIM30M IOHATHS YCIeXa, W MpPEACTaBisieT coOoi
NpaKTHYECKOE TPUMEHEHNE BO3MOKHOCTEH IE(MHUIIMOHHOTO aHAIN3a JIEKCEMBI yCHex B PyCCKOM SI3bIKE.

OOpaitieHue K cJIoBapHOMY Marepuany U Ae(UHUIMOHHOMY aHaIn3y 00yCJIOBIIEHO TEM, YTO JaHHbBIE TOJKOBBIX CIIOBapei
JIOPEBOTIOIIMOHHOM, COBETCKOM M IOCTCOBETCKOM 3MOX BEChbMa HAIVIATHO JEMOHCTPUPYIOT BAPHHPOBAHHE CEMAaHTHYECKOIO
npescTaBieHus cioBa ycnex. CONOCTaBIeHHE CIOBApHBIX Ae)UHUIMIA M PE3yJIbTATOB CEMHOIO aHallM3a MO3BOJISIOT YBHIETh
3aKOHOMEPHOCTH DPAa3BUTUS CEMaHTHKH CJIOBAa M HHTEPIPETHPOBATH MX B KOHTEKCTE OCOOEHHOCTEH OCMBICIICHHS TaKOIro
Ba)KHOTO COIIMOKYJIBTYPHOTO SBJICHHSA, KaK yCIIeX.

Oobcyxnenue

3HaueHHe, KOTOpoe B OOJBIIMHCTBE TOJKOBBIX CJIOBapell BOCHPOM3BOMMTCS KaK OCHOBHOE C HEKOTOPBIMH
BUIOM3MEHEHUAMH, B cioBape B.U. [lans ¢pukcupyercs B ciemyromeM BiIe: ‘yaada B pabote, mocTmwkeHue xemaemoro’ [3]. B
CJIOBAPHOE OIIHMCAHUE BXOJHT TaKKe CEMaHTHUECKUH MPU3HAK ‘ylauHOe cTapaHWe’, CBA3aHHBIH ¢ KOMIIOHEHTOM ‘/IOCTIKEHHE
JKEIAeMOro’ CeMOH ‘NPWIOKEHUE YCHIMK’, KOTOpas BaXKHa ISl MIOHUMAaHUSl CyOBEKTHBHBIX (DaKTOPOB, CHOCOOCTBYIOIINX
ycnexy. B kauectBe nmomomHuTensHoro B.M. Jlamem oTmedaercss 3HaUY€HHME ‘YCIEIIKa, MOCIENTHOCTH’, HACJeIyIoliee
apXandecKyro ceMy ObICTPOTBI JBIKCHUS, KOTOPask B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe (DOPMHUPYET CEMaHTUKY JIEKCEM ycnems U
nocnemu, a ¢ IOHATHEM yCIIEXa CBA3BIBAETCS TOJILKO HA ACCOLIMATHBHOM YPOBHE.

KommoHeHT ydaua wrpaer BaKHEHIIyI0 POJIb B CEMAaHTHKE yCIleXa, IO3TOMY TpeOyeT OTIEIbHOTO paccMoTpeHus. B
ciosape J[.H. YmakoBa ygada TpakTyeTcst Kak ‘ycIiex, TaKOW HCXO/T Jesia, KOTOPBIA Hy KeH, JKeaTeleH koMmy-Huoyas’ [15]. B
cioBape C.A. Ky3nenosa naercs 6oJiee cojiepikaTenbHOE TOJIKOBAHUE: ‘CYACTIMBOE, OJIAroNnpUsTHOE CTEYEHHE 00CTOSTENLCTB,
CIIOCOOCTBOBABILEE JKEJIATEILHOMY, HY)KHOMY HMCXOXy Jienia; BeseHue  [6], B KOTOPOM COJIEpKUTCS yKa3aHUE Ha €Ile OJIVH,
yKe 00BEKTUBHBIH, PaKTOp JOCTHIKEHHS ycIexa.

Takum 06pa3om, MOHMMaHKE IYTH K YCIEXY BKJIIOYAET B ce0s1 y4eT KaKk CyObEeKTHBHBIX, TaK U OOBEKTHBHBIX (PaKTOPOB, TO
€CTh KOHTPOJIMPYEMBIX YEJIOBEKOM palMOHAIBHBIX YCHJIMA W HEMOJBJIACTHOTO YEIOBEYECKOH BOJIE HMPPalMOHAIBHOTO
CTE€YEHUsI 00CTOATEINLCTB.

CTouT TaKkKe OTMETHTb, YTO B OOOHX ONPENCNICHHUSAX yJadd aKTyaJbHBl OIICHOYHBIE CEMBI, NPEHMYIIECTBEHHO
SMONMOHAIEHON OKpPAcKH: “JKeNaTejieH’, ‘CUacTinBoe’, ‘OIaromnpuaTHOe’, 9YTO CBUACTENHCTBYET O BAXHOCTH IMOIIMOHAIEHON
coctapisoniet ycnexa. CyObeKT SMOIMOHAIBLHOM OIEHKH 3/I€Ch HE ONPEJICNICH, 3TO 3HAYHT, YTO MOJIO0KUTEIbHBIE SMOLUH T10
MOBOJly yJAaYHOTO MCXOJa JieJla MOXET MCIBITHIBATE U COOCTBEHHO AEATENb, U CTOPOHHUI «uHTepecaHT». Ho cyObekTuBHaAs
MIPUPOJIa CYACTBS JIAET IMOHATH, YTO OIEHKY YAA4HOCTH IPOW3BOIHT, MpPEXIE BCET0, MMEHHO TOT, KTO Jo0mics ycmexa. B
OLICHKE yNa4yHOCTH HCXOJa Jiefla, MOMHMO pAJOCTHBIX MEPEKUBAHUI, BAKEH TAKXKe II0KAa3aTelb HY)XHOCTH, TO €CTh
COOTBETCTBUS UCXOJa Jiela €ro 3aMBICY.

Jedunuius nekceMbl ycnex, kotopas npuogutcs B cioBape [.H. YmiakoBa — ‘ynaua B 3ayMaHHOM Jelie, yAa4HOC
JIOCTH)KEHUE TIOCTaBJICHHOM 1€’ — B IIEJIOM TIOBTOPSIET PAaCCMOTPEHHOE BhIIIe TOJIKOBaHue B cioBape B.M. [lans. Ho 3amena
Jicenaemozo Ha 3a0ymannoe aKTyalu3upyeT ceMy ‘3aMbIcel’ M NPeCTaBIsIeT palMOHAJIBHBIN IJIaH OCMBICICHUS CUTYaIHH
ycrexa, oTpakasi IpeJICTaBlICHUE O MOTEHIIMAIBHO YCIICITHON 1eSTeIFHOCTH KaK OCO3HAHHOH U IeJIeHaNpaBIeHHOH.

B Cnosape A.Il. ErrenneBoii u B cnoBape C.A. Ky3HerioBa 0CHOBHOE 3HaUEHUE JIEKCEMBI YCnex OJJUHAKOBO OMPEIENISIeTCs
KaK ‘TOJIOKHTENbHBIM Pe3ysbTaT, ynauHoe 3aBepuieHue uero-i.’ [14], [6]. Orinune NaHHBIX OMUCAHHMKA OT JAeUHUIMN B
PaCcCMOTPEHHBIX BBIIIC CJIOBApAX COCTABIAOT TPHU MOMCHTA. BO-HepBI)IX, 3HAUYCHUC JICKCEMBI ycnex pacIiupACTCA ITYTEM
abcTparupoBaHus OT 00JIACTH MOIYyUSHHS PE3yJIbTaTa, Cp. MOSBICHHE ASHKTHIECKOro KOHKpeTn3aTopa ‘dero-yimbo’. JApyrumu
CJIOBaMH, YCIEX IIepecTaeT ObITh TOJIBKO «IIPOM3BOACTBEHHBIM», OH HAYMHACT MBICIHUTHCS OJMHAKOBO BO3MOXHBIM B
KM3HEHHOM TIpoliecce Jro0oro mMacimrada, cp. WUIoCTpaTuBHbIe puMepsl B MACe: Venexu kynbmyprozo cmpoumenscmea;
Tloesoka Hseana Hnvuua ysenyanaco yousumenbHbiM, HeodcuoanHoim ycnexom [14].

Bo-BTophIX, cema ‘lienp’ ycTymaer MecTo ceMe ‘pe3yibTar’. [1ocKoNbKy pe3ysbTaT MOXHO CUUTATh OBEIIECTBIICHHOM
LEeNbl0, TO pa3sBUTHE 3HAYCHUS 31ECh HPOXOAWT IO JIMHUM «HMICaJbHOE - MarepualbHOe». JIpyruMu cioBamu, JUIs
OTIpe/IeNIeHHs] YCTICIIHOCTH YEeT0-IH00 CTAHOBHUTCS BaXKHBIM HE CTOJIBKO 3(heMEpHOE ‘OCYIIECTBICHHE 3aAyMaHHOTO , CKOJIBKO
MOJydeHNEe BOCIIPUHUMAEMOT0 OpTraHaM{ YyBCTB M OYEBHIHOTO IS BCEX pe3ynbrTaTa. Jlekcema pesynvmam B COBPEMEHHOM
PYCCKOM S3BIKE HMEET a0CTPaKTHOE 3HAUCHHE, YKa3hIBAIOIIee Ha IMUPOKUI CIIEKTP BOTUIONICHUN:

a) KOHEYHBIN UTOT JICHCTBHS,

0) cinencTBue NEUCTBYS,

B) TIOKa3aTeJIb MacTepcTBa [6].

Bce oTH 3HaUeHHMS CITyKaT CMBICIIOBOI 0a30i1 [1s BBIICIICHHS PAa3HBIX COCTABIISIONINX CUTYAIMH yCIeXa.
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B-Tperpux, npencraBieHne o0 MpeAMETHOM XapaKTepe pe3ysibTaTa 3aKOHOMEPHO HMPUBOIUT K MOSBICHHUIO OLIEHKH B BHIC
CEeMBI ‘TIONOKHUTENbHBIN . COrnacHO TONKOBAaHUIO TIPHIIATATENBHOTO nodoxcumenvhuii B cioBape C.A. KysHemona:
‘3acHyKMBAlONINA  ONOOPEHHWs, OMpaBABIBAIOIIMN OXHIAHWI, NOJE3HBI [6] oOIeHKa pe3yibraTa WMeeT OOumid
TIOJIOKUTEJIbHBIA 3HAK, CyOBEKTOM OLIEHKHM BBICTYIAET WM CaM JesTelb, WM COLUYM, 8 OCHOBAHHUEM OLCHKH CIIYXHT
COOTBETCTBHE Pe3yJIbTaTa IINPOKO TOHUMAEMOW COIMAILHON HOpME.

[anee oOpaTuMcst K MPOM3BOAHBIM 3HaYCHUSIM. B 1esoM, 31€Ch OTMEYaeTcsl ABE JIMHUM CEMaHTHYeCcKoro passurus: (1)
KOHKpETH3anusi o0IacTH JIOCTIKEHUs ycrexa, (2) (popMuUpoBaHHE OIEHOYHOTO 3HAYCHHUsI MO Mapamerpy ‘oO0LIecTBEHHOE
MpU3HaHUE .

(1) B 1o Bpems kak (OpMHpOBaHHE OCHOBHOTO 3HAYCHHS HMeEEeT TEHICHIMIO K abCTparmpoBaHUIO OT 00IacTu
MIPOSIBIICHUS yCIIeXa, pa3BUTHE MPOU3BOJHOTO 3HAYEHHUS HJET B IPOTHUBOIIOJIOXKHOM HampaBieHHH. OYeBHIHO, TEM CaMBIM
KOMIICHCUPYETCsl HEONPEAETICHHOCTh B OCMBICTICHUH TOTO, B KAKHX OOJIACTAX UYEIOBEUECKOW IESITETHHOCTH 0COOEHHO Ba)keH
ycmex. B TomkoBeix cmoBapsx XX-XI BB. B KadecTBE CMBICIOBOTO OTTEHKA, MPOM3BOJHOTO OT IIEPBOTO JIEKCHKO-
CEMAaHTHYECKOTO BapHaHTa, (DUKCHUpPYeTCs 3HAUCHHE, CBSA3aHHOE C KOTHUTHBHON OOJAcTbI0O BOWHBEL: ‘yJada B BOCHHOH
omepanuu; modena’ [15], [5], ‘OmaronpusTHBINA HcXox, modema B KaKOM-JI. CPaKCHHUH, MOeAWHKe U T.I.” [5]. AkTyanm3anus
JTAHHOM KOTHUTHBHOW Ccdepsl 0OYCIIOBIICHA TEM, YTO CEMAHTHYECKHN KOMIIOHCHT ‘BOCHHBIM MOCIAMHOK’, COOTHOCHMBIN B
SI3bIKOBOM CO3HAaHHMHU C COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM, UMEET Cpa3y HECKOJIbKO CMBICJIIOBBIX TOYEK MEPECEYCHHs C CUTyaluen
ycriexa: BBICIIAs CTEIEHb JIMYHOW W COLUUAJIbHOW 3HAUMMOCTH pe3yJbTara; palloHaJIbHOE LelierolaraHue; IMOIMOHAIbHAS
BOBJICYCHHOCTh yYaCTHHMKOB IPOIECCa; 3aBUCHMOCTh pE3yJibTara OT MHOXECTBA CYOBEKTUBHBIX M OOBEKTHBHBIX
00CTOSTENBCTB; TPHUBJICYCHUE PA3HOIO POJAA PECYpCOB; 3aBepUICHHBIH mpoiiecc. Kpome TOro, CeMaHTHUECKYIO CBSI3b
nojJiep kuBaeT 6a3oBasi Uil «BOCHHOI'0» yCIeXa ceMa ‘IPOTHBOCTOSIHUE CHiI’. Bylydun acCOLMaTUBHOI B CEMaHTHKE ycIrexa,
JTa ceMa OTpakaeT ApPaMaTHYeCKUH PaKypc PACCMOTPEHHs CHTYallMd ycIieXa, IpU KOTOPOM YelOBEK Ha MYTH K YCIEXY
MPEOI0JICBACT COMPOTHUBIICHIEC BHYTPCHHNX U BHEITHUX O0CTOSITEIBCTB, a TAKXKE BCTYIACT B COCTA3aHHE C CONICPHIUKAMH.

Jpyro#t 3HaYMMON 00NACTBIO JTOCTIDKCHHS YCIeXa sIBISCTCS 00pa3oBaTellbHAs AEATEIBHOCTh. JTO IIOATBEPKAACTCS
pPa3BUTHEM JIEKCHKO-CEMAaHTHYCCKOTO BapHaHTa, HWMCIOIIETO CTaTyC CaMOCTOSATEIBHOTO MPOM3BOJHOTO 3HAYCHHS B
CEMaHTUYECKOM uepapxuu JeKkceMbl ycnex B mpeiacrasneHun crnosaps C.JM. Oxeroa, C.A. Kysnenosa, Pycckoro
cemanTnueckoro cinoBaps. CormacHo nepuuunmu B cioBape J[.H. YmakoBa ycmemHas mo3HaBaTelbHas aKTUBHOCTh
OTPAaHMYMBAETCS IIKOJIBHBIM OOpa3oBaHMEM, a YCIEIIHBIH pe3yJbTaT NpHpaBHUBAETCA K Xopomreil ycmeBaemoctu. Ho B
JATBHEHIITNX JICKCUKOTPaUIECKAX OMUCAHUAX IPOUCXOANUT CMBICIIOBOE PACIIMPEHHE 38 CUET CEMEMBI ‘XOPOIIHE Pe3yIbTaThI
B Y4eOHBIX 3aHITHUSAX, AOCTH)KCHHEC B OCBOEHHH, M3yUYECHHU dYero-n.’ [6], oTpakalolied NpeicTaBIeHHE O BO3MOXKHOCTHU
«TI03HABATEIBHOTO» YCIeXa HE TOJNBKO B HMHCTUTYIHOHAIBFHOW, HO M B HWHIMBUAYaNbHOH 00pa3oBaTENbHOW NpaKTHKE.
Kareroprss MHOXECTBEHHOTO YHCIA JIEKCEMBI ycrnexiu B JTOM 3HAUYEHHH MOJTBEPXKIAET YCTOHYMBOCTH TPEACTABICHUSA O
IPEJIMETHOM XapakTepe pe3ysbTaTa M COOTHOCUTCS C IPEJCTaBICHHEM O pealM3alii JMYHOCTHOTO IOTEHIHAlla uepe3
pe3ybTaTUBHOE PELICHHUE [EJIOT0 Psijia ONPE/ICIICHHBIX 3a/ay.

(2) Css3p NOHATHS yclexa ¢ CEeMaHTHYECKOW cdepoil COIMambHON OICHKH MO-Pa3sHOMY (UKCHPYETCS B CIIOBapsX.
Brinensitorest cienyromnme 3Ha4eHHs.

A. ‘monvko ed. OOIIECTBEHHOE NPU3HAHKE, OJ00PEHIE Yer0-T100, YbUX-IN00 TOCTHKCHUN .

OTcyTcTBHE KOMIOHEHTa ‘ubMX-M00 moctwxkeHui’ B cinoBape C.JM. OxeroBa m PycckoM ceMaHTHYeCKOM clioBape
CBHUJICTEIILCTBYET O €ro (PaKyIbTaTHBHOCTH, YTO OTPAXKACT BO3MOKHOCTH JIETIEPCOHANN3ANNH YCIEITHOTO pe3ynbTara. UTo
KacaeTcs KOMIIOHEHTa ‘00IIeCTBeHHOE PU3HAHHUE , TO CYISI IT0 TPaMMAaTHYECKON TIOMETE M0IbKO ed, OHO UMeeT a0CTPaKTHBIN
xapakrep. JpyruMu clIoBaMH, OOCTOSTEIhCTBA IPOSBICHHS OOIIECTBEHHOTO MPU3HAHUSA MOTYT KpaiHe pa3sHOOOpa3HBIMH,
TJIABHBIM YCJIOBHEM IIOJOXHTENEHOW OLEHKM HMCXOAa JIeia SBIACTCS HAIWYHe pPe3yNbTaTa, KOTOPHIA, ¢ OJHOH CTOPOHBI,
CBHUJICTEIILCTBYET O JOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE MacTepCTBa HESTENsl, C APYTrOd CTOPOHBEI, COOTBETCTBYET OIPEAEeIICHHBIM
COLMANTEHBIM CTaHAAPTaM.

b. ‘ueil. BHumanue oOmiecTBa K KOMY-HHOY/b, IPU3HAHWE YbMX-HUOY/Ib JOCTOMHCTB, a TAKKe y/Aada B yXa)KUBaHUH,
¢nupTe U T.I1.; MHTEpEC, BIICUEHHUE CO CTOPOHBI JIMI] JPYTOro mojia’.

brnaromapst rpaMMaTHueckod momeTe ‘ueil’, KOHKPETH3aTopy ‘YbMX-HHOYAb U XapaKTepU3yrolleil uenoBeka ceme
‘IIOCTOMHCTBA’ CTaHOBHTCSI 0OJiee OTHYETIMBBIM 00pa3 JesTels, ero LEHHbIe KauyecTBa. BTopas uyacTh 3Ha4YeHWs ‘WHTEpEC,
BJICYEHHE CO CTOPOHBI JIMI JPYrOro mosia’ CBUJIETENbCTBYET, BO-NIEPBBIX, O MPEACTABICHUH, COIIACHO KOTOPOMY YeJOBEK
MOJKET TOOMBAThCS yCIIeXa KaK B paMKaX COIHAIBHOM POJIM, OPUEHTHPYSCH Ha 3alIPOCHI COOOIIECTBA, TAK M B YACTHOW YKHI3HH,
peanu3ys WHAWBHAYAIbHEIE (TIOJIOBBIC/TCHACPHBIC) IIOTPEOHOCTH; BO-BTOPHIX, O CYIIECTBOBAHUH B JIECHTHATE MOHATHUS yCIexa
SMOIMOHANTEHO-0IICHOYHOW IITKAJIBI, COOTHOCUMOW C TMPEICTaBICHHEM O CHJIBHONH SMOIMOHANBEHOW peakIMi Ha IICHHBIC
Ka4yecTBa JICATENS CO CTOPOHBI ONPEICIICHHOTO KPyTa JIUI.

CTOHUT OTMETHUTH, YTO BCE PACCMOTPCHHBIC MPHU3HAKH YCIEeXa MO3BOJLSIIOT HE OrpaHHYMBATH MPEICTABICHHE O CyOBEKTE
YCIICITHOM NEATETbHOCTH: UM MOXKET OBITh KaK OTACIBHEBIN YEIOBEK, TaK U KOJUICKTHUB.

3aki0yeHue

Wrak, B pe3ysbTaTe CEMHOIO OMMCAHMS CJIOBA YChnex W MHTEPIPETAMU B3aUMOCBS3H BISIBJIEHHBIX MPU3HAKOB MBI MOYKEM
MPEACTaBUTh B HAPPATUBHOM BHJIE 0000IIEHHOE (MHBAPHAHTHOE) 3HAYEHHE JJAHHOTO CJIOBA, ONMCHIBAIOIIEE CHTYALMIO yCIeXa.
JlaHHOE oOmnuMcaHWe TPENCTaBsieT COOOW KOTHUTHMBHYIO MOJIENb BBICOKOW cTemeHW aOcTtpaknuu. DyHKIIMOHATBLHOU
XapaKTepPUCTUKOW HMHBAPUAHTHOTO 3HAYEHMS CIY)KUT HPOTOTUNHYECKUH 3(PdexT: OHO CBsI3BIBACT BCIO CETh CHCTEMHO-
SI3BIKOBBIX ~ 3HAUEHHWH CJI0OBA M JIGKUT B OCHOBE KOHTEKCTHO-OOYCIOBICHHBIX W  JIMYHOCTHO-aCCOIMATHBHBIX
cioBoynoTpebnenuii. OmucanHOe TaKUM 00pPa3oM CoJiepKaHNe HE OXBATHIBAET BCE PA3HOOOpa3ne CEMaHTHUYECKUX MPU3HAKOB,
HO TIOMOTaeT B OOJIBIION CTEEHH UX MPEICKa3aTh.

«Cybvekmom yCnewHou 0esimeIbHOCmU Modcem Oblmb KAk UHOUBUOYYM, MAK U KOJIeKmus. Y cybvekma 603HuKaem
Jicenanue, CeA3aHHOe ¢ O0O0HOU U3 e20 nompebnocmeu (NOMpPeOHOCMbIO 8 6E30NACHOCMU, CAMOPEanU3aAyUU, COYUALLHO-
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uepapxuueckot, eendepho-nonogoii). On nepesooum dcenanue 6 3amvicel. B npoyecce peanuzayuu yenu on cmankugaemcs ¢
06cmosimensCmeamu iU oMU, KOmMopwvle npomusooeticmgyiom e2o Hamepenusim. OH uiu 1e2ko npeodoaesaem mpyoHOCmu
3a cuem GHYMPEHHUX PeCcypco8 U RPULOANCEHUs YCUMUU, UIU 0OCMOSMeNsCmea camu coboil CKIA0blaromes mak, umo
cnocobecmeyiom ocywecmenenuio 3amvicaa. Ilpoyecc docmudicenusi ycnexa 00cmasisiem cyovbeKkmy 4y8cmeo dIMOYUOHATbHOSO
yooeremeopenusi. Ilpoyecc umeem onpeoeieHHyio OIUMeNbHOCHb. 3asepuiaemcs 6 Guoe KOHKPEmHO20, 80CHPUHUMAEMOZO
opeanamu 4yecme u 0uesUOHo20 Ol OKpysicarowux pesyavmama. Illpeomemuvlii Xapaxmep pesyaibmama Oenaem e2o
O00CMYNHbIM OISl KOAUHECMBEHHOU, COYUANbHOU U IMOYUOHANbHOU oyenku. Pesynomam ycnewnot OesmenbHocmu Modicem
OMUYAHCOAMBCSL OM OeSIMENSL; CYIHCUM NOKAZAMENEM YEHHBIX KA4eCcms 0esimeisl;, COOMHOCUMCSL C OHCUOAHUAMU CO CIMOPOHbL
camozo cybOvekma u/unu 0ouecmed, NOIMOMY UMEEn GbICOKYI0 CMEneHb JUYHOU U/l coyuanbholl 3nauyumocmu. Ecnu 6
OCHOBe  YCNEWHOU OesIMeIbHOCU  JIeNHCUN  NOMPeOHOCb 6  CaMOPedru3ayuy, mo NOIONCUMENbHO  OYEHUBAEMCS
MHO2OKPAMHOCMb Pe3yTbMamueHblx delicmeutl. B ciyyae sHawumocmu pesyiomama O0ist Opyeux aooetl oHu 0000psiom e2o,
sbIpadicasi oyeHKy pazubimu cnocobamu. Credcmeuem NOAOANCUMETbHOU COYUATLHOU OYEHKU pPe3yIbmama Cmamyc camo2o
cyOveKma ycneuwnol 0esimeIbHOCIU 8 COYUANbHOL UepapXull CHAHOBUMCS 001ee BbLCOKUM.

JlaHHOE ceMaHTHYEeCKOe MPEACTaBICHUE HMEET MPEICIbHO a0CTPAKTHBIN XapaKTep, MOITOMY OOJIBIIHHCTBO MPOU3BOTHBIX
CMBICJIOB OyIyT BO3HHKATh B PE3yJIbTaTe MPUMEHECHUS K HEMY KOTHHTHBHO-CEMAaHTHUCCKOM Omepanuy KOHKpeTh3anuu. Tak,
HapUMep, MpeACTaBiIeHHe 00 ycmexe Kak O COOTBETCTBMHU IIMPOKO MOHMMACMOH COIMAILHOW HOPME B COYETAHHSIX CJIOBA
ycnex ¢ TpWIaratelbHbIME OOYCJIOBJIMBAET aKTyajIM3al[MI0 YaCTHOOLECHOYHBIX 3HAYEHUIH C KOJMYECTBEHHBIMH (02pOMHbIL,
OWENOMIAIOWUL, KOJIOCCANbHBIL U JIP.), CONUATBHBIMU (8CEHAPOOHDIL, HAYUOHATbHDIL, NPODECCUOHANbHYIU, HEOCHOPUMBLI T
JIp.) WINA SMONMOHALHBIMY (SpKutl, 021yuUmenvbubill, He6000OpA3UMbBILL U JIP.) CEMaMH.

Bepudukanus pe3yabTaToB, MOTyYSHHBIX HAMHU B X0/¢ AC(HUHUIIMOHHOTO aHAIN3a JIEKCEMbI ycnex, BO3MOKHA C TO3HITUH
CHCTEMHOTO METOJI0JIOTHYECKOr0 TOAX0/a, CYTh KOTOPOTO 3aKII0YaeTCs B YCTAHOBICHHM OOMIMX CEMaHTHYECKHX
3aKOHOMEPHOCTEH Ha Pa3HbIX ATalaxX KOMIUIEKCHOTO CEMAaHTHYECKOTO aHalu3a KOHIenrta. J[is 3TOoro Mbl OOpaTWUiIUCh K
uccnenoBanno H. P. DpeHOypr, moCcTpOEHHOMY, B YaCTHOCTH, Ha «OMPEACICHUN CTPYKTYPHO-CEMAHTUIECKON OpraHH3alluu
HOMHUHATHBHOTO TIOJIl KOHIIENTA yClieXa B PycckoMm si3bike» [18]. B pesynbrare aHamu3a sS3bIKOBBIX CPEICTB, BXOISIIMX B
HOMHHATHBHOE II0JI€ KOHIICNTAa, HCCIEAOBATEeNh BBIACHsACT 4 mapreiuibl: «[I0JOXHUTEIbHBIH pe3yabTaT ACATEIEHOCTHY,
«Cyo0bekr ycmexa», «IlyTe ycmexa», «OMONMOHANBHAS COCTABISIOIIAS YCIeXa», Kaxaas W3 KOTOPBIX IIpeJCTaBICHA
CeKTOpaMH W MUKporpymmamu. Tak, mapiieia «I10M0KUTeIbHBIA Pe3yIbTaT ACITEIBHOCTHY BKIIIOYAEeT B ce0s JBa CEKTOpa
«bnaronpusTHEIA UTOr JesTenbHOCTH» U «OOLIecTBeHHOE mpu3HaHue». I[locnenHuil ApoOUTCS HA MHUKPOIPYIIBI
«O01IecTBeHHOE TPU3HAHUE, 0A00pEeHHe YbHX-TH00 NOCTHXKEHUi», «HTepec, BleYeHne CO CTOPOHBI JIMI[ APYTOTo MOJay.
Kak MOXXHO 3aMeTHTh, CEMAaHTHYECKHE MPU3HAKH, ONpEIelsoniie OOIIy0 CTPYKTypy moisi ycnexa u auddepeHinuanmo
MIPOM3BOJILHO B3ITOTO (PparMeHTa MmoJisi, COOTHOCSATCS C COACPIKAHUEM CJIOBA ycnex, BhISBICHHOMY Oyarojapsi mpoBEJCHHOMY
HaM# Je(UHUIMOHHOMY aHanu3y. C OJHOI CTOPOHBI, 3TO IEMOHCTPUPYET CEMAHTUYCCKYIO IIEJIOCTHOCTh KOHIIeNTa (CEMHOE
OMKCAHMWE CJIOBa KOPPEIUPYET CO CTPYKTYpOW HOMHMHATHBHOTO TOJS KOHIENTa), C JPYrod CTOPOHBI, MOATBEPKAACT
C/IeJIaHHBIC HAMH BBIBOJIBI.
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AHHOTaNMA

B Hamm nHW ydYeHBIE JHWHTBHCTHI COCPENOTOYMIIM CBOC BHHMAaHHWE Ha HM3YYEHHWH BONPOCAa O TOM, KaKOB MEXaHH3M
WCTIONIb30BaHUsI TOBOPSIIMM PEUYEBBIX COOOIICHWH JUIS JOCTMDKEHWS MHOTOOOpasHBIX Ieed B XOJE COIHAIBHOTO
B3anMo/IeiicTBHs. Bee GompIiee BHUIMaHUE CTANIO YACISATHCS IparMaTHUECKUM BO3EHCTBHAM, a MparMaTHka Kak Hayka BBIIIA
Ha TepenHuil mwiaH. JlanHas paboTa MOCBSIIEHA UCCISIOBAHNIO (DYHKIIHOHINPOBAHNS KOCBEHHBIX PEUECBBIX aKTOB B PA3ITUIHBIX
CUTyalllsAX, KOTOpBIC IPEINOJaraloT pa3HOOOpa3HbIe MEKIMYHOCTHBIC B3aHMOOTHOIICHHS KOMMYHHKAHTOB, a TakKKe
NPUYHHBL ¥ YCJIOBUS OCYIICCTBICHUS PEUCBOrO aKTa. BIiepBbIC MPOCICKUBACTCS (PYHKIIMOHUPOBAHHE B 3aBUCHMOCTH OT
pa3UYHBIX TapaMeTpOB CUTYyallMM PEYEeBBIX AaKTOB OJHONW M TOW K€ WMHTEHIWH, MPUHAUICKAIIMX OJHOMY H TOMY Ke
3HI/ICTOJ'DIpHOMy TI/Il'ly TCKCTA.
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Abstract

Nowadays, linguistic scientists have focused their attention on studying the question of what is the mechanism for the use
of speech messages by speakers to achieve diverse goals in the course of social interaction. Increasing attention has been paid
to pragmatic influences, and pragmatics as a science came to the fore. This work is devoted to the study of the functioning of
indirect speech acts in various situations that involve a variety of interpersonal relationships between communicants, as well as
the causes and conditions for the implementation of a speech act. For the first time, the functioning of speech acts of the same
intention, belonging to the same epistolary type of text, is traced depending on the various parameters of the situation.

Keywords: epistolary genre, speech act, commissives, business correspondence, private correspondence.

Introduction

The development of pragmatics is closely related to the study of the theory of speech acts and postulates of
communication. There are various approaches to the classification and subclassification of speech acts, the reason lies in the
different interpretation of the type of speech impact. J. Searle distinguishes assertives, directives, commissives, declaratives,
expressives and questions as an independent class [1, P. 1]. All these speech acts can be expressed both directly and indirectly.
In the system of speech acts, a class of commissives is traditionally distinguished - the main intention, which is to convince the
addressee of the speaker's intention to perform or not to perform any action. The communicative situation is a fundamental
factor in the choice of a speech act, from the point of view of the speakers, on the one hand, and the communicative means
used by them, on the other hand. Relations between participants in a communicative situation, social distance, norms and rules
of behavior help to understand the issue of choosing one or another speech option. In this article we consider the semantic and
pragmatic features of the use of the speech act of the commissive in a specific situation, namely in the epistolary genre, since it
is characterized by certain social and cultural norms and rules.

The purpose of commissives is to oblige, force the speaker to do something. Commissive statements can function in two
varieties of a given speech act: commissive in response to the addressee's request and commissive in response to a stimulus
emanating from the situation.

The promise refers to commissives and does not contain any additional semantic loads. In order for the speech act of the
promise to be successfully and harmlessly carried out in the process of verbal communication, it is necessary that the addressee
and the addressee satisfy its preparatory conditions, namely: the addresser's ability to fulfill the promised, the addressee's
interest in the promised. The "sincerity" condition specifies the psychological state inherent in the addressee when making a
promise.

The propositional content of a promise is determined by all other conditions. Promising, the addressee expresses the
corresponding proposition - the object of the promise, which may be the future action or state, a series of actions in the future,
or refraining from performing an action [2, P. 135].

Direct speech acts of a promise include statements with the performative verb to promise. The focus of the act of speech
on the implementation of the designated action constitutes its illocutionary force. That is, a statement with the verb to promise
forms a performative speech act of promise.
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The direct speech act of a promise is a two-part construction, the first part of which is represented by a performative verb,
and the second part presupposes the presence of indicative or infinitive tenses. Speech acts in the structure of which two
elements are connected and present, expressed in an explicit way, we call direct speech acts. By indirect, we mean a speech act
in which there is any deviation from the semantic model described above [3, P. 196]. Indirect use can be caused by various
transformations of the direct promise semantic model. Let us consider examples of various types of indirect expression of the
speech act of promise, depending on the communicative situation.

Promises can be made in response to a request.

Next time I am in Princeton I will take the privilege of coming to see you [4, P. 463].

Next Saturday is the Brown game. I shan’t go though, but shall save my money for the Princeton game [5, P. 153].

These examples are taken from private correspondence, the social distance in the first example is distant, the elder refers to
the younger, and in the second is close, the role relationships are equal, so the social distance in both examples is different.

In business correspondence, such examples are found in letters - responses to a client about orders, bank loans. In order to
write a letter - a refusal to receive a loan, many companies resort to promises in such cases.

After one full year of full time employment we would be pleased to review your application again [6, P. 318].

From these examples, covering both business and personal correspondence, we see that indirect promises can be carried
out using statements that assert the future action of sender in favor of a person to whom the promise is addressed.

It should be noted that the speaker's statement about future action can be understood as an indirect promise only if the
subject correlated with the subject of speech is an agent, and the verb is used in the form of an active voice. All these examples
have essentially the same propositional content, characterized by intentionality and subject orientation.

By asserting the ability to perform any action, the speaker can thereby make an act of promise. The fulfillment of this
condition determines whether the addressee can count on the execution of the expected action.

Such requests can very often remain unanswered, due to the confidentiality of information, in these cases, cooperation is
destroyed and the sender tends to prevent the addressee from realizing intentions. This type of promise is situationally limited,
but since the purpose of business cooperation is to reach an agreement, they are still aimed at further cooperative development
of communication.

An analysis of examples showed that in business correspondence, along with promises, there are promises-assurances.

As we have a good supply of these machines we can effect shipment within 5 days [7, P.30].

Emotionally assurance promises are stronger than promises. In these examples, commissive statements are given in
response to a stimulus from the situation.

I return to town tomorrow for a few rehearsals to get “Barbara” straight for the evening bill on the I*' [8, P. 591].

However, only in some activity contexts do these statements express promises; normatively, they are a direct explication
of the speech act of intention.

If the addressee is not clear how he should perceive the statement (as a promise or as an intention), then in the reply letter
he can ask the question "Is this a promise?" and get the answer "Yes, I promise you that" explicitly and unambiguously,
expressing the illocutionary force of the statement [2, P. 137].

The next subclass of commissives is guarantees-pledges. The sender declares the intention to perform the desired action
for the addressee. This guarantee is given with a greater degree of responsibility to the sender. Most often they are found in the
business sphere of communication, in letters of proposals, responses to inquiries.

You can count on a brisk turn over If prices are competitive and deliveries promt [9, P. 21].

As for another subclass of commissives - oaths, it should be noted that for their expression, the direct form is always used,
clearly and unambiguously expressing the illocutionary function of the utterance. The addressee uses such statements only in
special cases in order to simply assure the addressee of something and thus eliminate any possible ambiguity regarding
illocutionary force [10].

And, finally, threat is an illocutionary act that occupies a peripheral position in relation to directives and also reveals the
properties of a commissive. The illocutionary component merges with the emotional component, forming a single whole in this
speech act. The emotional component is a prerequisite for a continuous speech act, and varies from anger to mild irritation
[11,P.72].

We cannot possibly allow this situation to continue, and are sorry to have to tell you that unless you can guarantee to
deliver supplies by the dates specified in future orders, we will be forced to look for another supplier [9, P. 138].

This is an indirect threat, since there are all the compound threats - there is an action that, according to the addressee, must
be performed - a typical threat condition, and the second part contains a promise to take any action if it is not fulfilled. The first
part is a directive, the second is a commissive. However, at the same time, the whole statement is kept in such a polite form
that it takes the form of a warning (We are sorry ... we will be forced ...)

Thus, promises, assurances, guarantees, threats are very widespread in the epistolary genre. This is explained by the fact
that the purpose of using an indirect act of a commissive type is to strengthen the communicative intention of a speech act
(guarantees, assurances), in some cases, to relieve oneself of responsibility for words (answers to requests).

In an official setting, promises-assurances are mainly used at a distant and close distance, and guarantees only at a distant
one [12, 13]. This comes from the fact that such speech acts are emotionally stronger than promises, that is, they justify the
purpose of business communication. In an informal setting of communication, promises, regardless of the status-role relations
of communicants and social distance, are expressed by speech acts, in which the form is represented by a literal speech act, and
the content is literal and relevant.

The emergence of indirect commissives is pragmatically motivated. This is due to the fact that the speaker counts not only
on the interlocutor's linguistic knowledge, but also on the non-linguistic competence, knowledge of the conditions for the
success of the commissive speech act. An important role in determining the illocutionary intention when the speaker makes a
promise is played by the context and situation of communication.
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AHHOTALMA

B nanHO# cTaThe paccMmarpuBaeTcs 0Opa3oBaTeNbHAs CHTyaIlus, CBS3aHHAs C NPHOOpeTeHHeM H (OPMHUPOBAHHEM
MOJIFITMHTBATBHON KyJBTYpHI — H3Y9EHHEM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa (PYCCKOTO KaK HEPOAHOTO) — B YCIIOBUAX MOJIMIINHTBAJTLHOTO
oOpasoBaTtensHOTO MpocTpancTBa. C GOpMHPOBaHHEM HOBOTO KYJIBTYPHOTO BHACHHS UEIIOBEK MEPEKII0YaeTCs Ha CIIOCOOBI
KOMMYHHUKAIIMH, KOTOpbIe Hamboiee BOCTpeOoBaHBI B obOmiecTtBe. Ocobas poyib TOMHHHUPYIOIICTO sI3bIKa B YYECOHOH U
COLMAILHOW KOMMYHHKAIIUU UMEET KITFOUEBOE 3HAUCHHE B MPOOJIEME yTPAThl Y 00YYArOIIUXCS HAIMOHAILHOW M KYJIbTYPHOR
camouaeHTH(uKanuu. OCOOCHHOCTH YCTICIIHON A3bIKOBOM U KyJIBTYPHOH afanTaiuu 00y4aronmxcs-nHO(GpOHOB OpraHu3anuu
00pa30BaTENFHON JESATEIBHOCTH TPEACTABISICT COOOW y4eOHO-BOCIHUTATEILHYID U METOAMYCCKYIO MPOOJIEMY B JaHHBIX
YCIIOBHUSIX.

KiroueBble c¢JI0Ba: JIOMHHUDPYIOIIMN  SI3bIK, TOJIMJIMHTBaJIbHAS KyJIbTypa, OO0pa3oBaTeilbHOC MPOCTPAHCTBO,
JMHTBUCTHYIECKOE HEPABEHCTBO, OVMJIMHIB, aHTPOTIOIICHTPHIECKHIHA TIOXOI.
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Abstract

This article examines the educational situation associated with the acquisition and formation of a multilingual culture — the
study of a foreign language (Russian as a non—native language) - in a multilingual educational environment. With the
formation of a new cultural vision, a person switches to the methods of communication that are most in demand in society. The
special role of the dominant language in educational and social communication is of key importance in the issue that is the loss
of national and cultural identity in students. The features of successful linguistic and cultural adaptation of foreign-speaking
students in the organization of educational activities is an educational and methodological problem in such conditions.

Keywords: dominant language, multilingual culture, educational environment, linguistic inequality, bilingual,
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Beeaenne

WzyueHune s3bIka 1 00y4eHHE S3bIKaM CTPOMTCS C Y4ETOM CyOBeKTa 00pa3oBaTelbHOrO mpolecca — odyuatomerocs. Ha
(hopMHpOBaHHE €ro HOBBIX KOMIETEHIUH, COBPEMEHHBIX LEHHOCTHBIX OPHUEHTAllMd M JIMYHOCTHBIH POCT U HANpPaBIICHO
00pazoBaHKe, KOTOpPOE TpaHC(HOPMHUPYET JNYHOCTh UYETOBEKA, BENET K MOSBICHHIO HOBBIX MOTPEOHOCTEH, (OPM >KM3HH U
COIIMANBHBIX TepeMeH. Bmecte ¢ TeM oOpasoBaHme SBISIETCS «00pa3oM M OTpakeHHeM obmiectBa. OHO HMHUTHPYET U
BOCTIPOHM3BOAMT TOCeqHEee B cokpameHHBIX (opmax» [9, C. 372]. Orobpaxas NeHCTBUTEIHFHOCTh, B KOTOPOH NpeObIBaeT
oOydaromuiics, U, MOTUBUPYS OOY4aloIerocs K M3MEHEHHUIO 3TOH AEHCTBUTEIBHOCTH, MPOLECC M PEe3yiabTaT 00pa3oBaHUs
OKa3bIBAIOTCSI CKOHIEHTPUPOBAaHHBIMHM HAa HEOOXOJMMOCTH KadeCTBEHHOT'O MpOrpecca JIMYHOCTH OO0ydYaromierocs.
AHTPOTOICHTPUYCCKHIA MOIX0A B HCCICIOBAaHHHM OCOOCHHOCTEH 00pa30BaHuUs, KaK Mpoiiecca, MoOMoraeT Oojiee riiyOoKo
paccMOTpeTh MPUHIMIBI 00pa30BaTENbHBIX TAKTUK M NPHEMOB, KOTOpbIE HAalpaBieHbl Ha (OPMUPOBAHHE JIMYHOCTH, €T0
CaMOMJCHTH()UKAILIMU U UHIUBUAYATH3ALINH.

Jluareuctrdyeckoe oOpa3oBaHue, KaK MMOTPYKEHUE B U3Y4aeMBIN sSI3BIK, HauOOJIee IPKO OKPAIICHO KyJIbTYypOJIOTHUECKUMHU
0CcOOeHHOCTSIMH HOcHuTenel s3pika. OHO, oTpaxkas mIa0JIOHBI U CTEPEOTHUIIHI OOIIECTBA TOBOPSIIUX Ha S3bIKE, MOCTPOEHO Ha
CHCTEME METOJIOB U MOAXOJOB, CTPEMSIINXCS MaKCUMAaIbHO MPUOIM3UTH MO3HAIOIIETO SA3BIK K PEansiM H3y4aeMOro HOBOTO
mupa. 3anaud (GopMHpPOBaHMS HHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHBHON KOMIIETCHLIMHM B MOCIEAHHE HECKOJIBKO JIECATKOB JIET
pemarTcs B paMKax KOMIIETEHTHOCTHOTO mojxona. OcoOblif CMbICT NpHOOpETaeT 3TOT MpOIEcC B YCIOBHSX, KOrja
MIPAaKTHYECKUH PE3YJIbTAT NESTEILHOCTH OOIIEHHS MPHIETCS OCYIIECTBISATh B YCIOBUSIX MHOTOs3bI4Ms. MIMeHHO 3TO ycioBue
Cpebl SBIISETCS BELY UM JUIsl ()OPMUPOBAHHS HOBBIX KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB.

B craTbe mocraBneHa 3ajada pacCMOTpETh 00pa30BaTEIbHYI0 CUTYAIMIO — U3yYeHUEe MHOCTPAHHOTO SI3bIKA — B YCIIOBHUAX
TIOJIMITMHT BaILHOT'O 00pa30BaTeIbHOTO IPOCTPAHCTBA.
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OcHoBHas1 4aCTh

S3pIK, BMemaromuii B cebs MHOOPMAIMIO O MHKPOCpPEIE >KU3HEICATEIbHOCTH, OJHOBPEMEHHO BBITIONHSET POJb
WHCTPYMEHTa TO3HAHWA M «3epKaja» COLMAIBHOW poiu ToBopsmero. KpoMe oOmen3BecTHBIX CTaTycoB (O(HIIHAIBHOTO,
MEKIyHapOIHOT0, TOCYJAapCTBEHHOI'0), S3BIK B OTJCIBHO B3STOW CTpaHE MOXET HMETh «COLMAIBHBIH» CTaTyc,
XapaKTepU3yIOIUI ero MoJI0KEHHE OTHOCUTENIBHO APYIHX PaclpOCTPAHEHHBIX HA JaHHOW TePPUTOPUU sI3BIKOB. Peus uaer o
«JIOMUHUPYIOIINX» M «CIA0BIX» si3bIKax. JOMMHHUPYIOMME $3bIK 3aHMMaeT Bce cepbl KU3HEICSSATENbHOCTH YeJIOBEKa,
BBITECHSISI Cl1a0ble SI3BIKK CO CBOCH MCKOHHOW Teppuropuu. OCOOEHHO 3aMeTeH ATOT Mpolece B cepe o0pa3oBaHHs, KOTIa B
CUTYallMsIX E€CTECTBEHHOTO MHOTOS3BIYMSI HCKYCCTBEHHBIM CHOCOOOM IIPHOOPETAaeTCsl «HOBBIM» S3BIK M IIPOUCXOJMT
MOTPY’KEHHUE B €r0 KyJIbTYpY. B TaHHOM KOHTEKCTE MBI TOBOPHM O HOJHIMHIBAIIEHOM 00pa30BaTEIEHOM IPOCTPAHCTBE KakK O
«CITIOKHOHM, OTKPBHITOW, AMHAMHYHOU pEaNbHOCTH, IMOMOTAONIEH yJaCTHHKaM O0pa3oBaTENIHHOTO IIPOIecca MPHOOIIUTHCST K
KyJIBTYPHOMY HACIIEWIO U KYJIBTYPHOMY IPOIECcCy B LEJIOM sl TOCIeRyIomell caMOuIeHTH(UKAIIMN W CaMOpeaIi3aiiy B
JKU3HH, TO3HAHUH, TPY/AC U OOIICHUH, C OHOW CTOPOHBI, C APYTOH CTOPOHBI O3BOJIIIONICH 00pecTH IIEHHOCTHBIC INYHOCTHBIC
CMBICITBI, Pa3BUTh CIIOCOOHOCTh K JIMYHOCTHOM BKIIOYEHHOCTH B IpoOIlecC MO3HAHUS U camomno3HaHus» [5, C. 21]. imeHHO B
9THX YCJIOBHUAX HaM IMPEICTaBISCTCS BAKHBIM PacCMOTPETh po0IeMy JTMHTBUCTHICCKOTO HEPABCHCTBA.

[ToHsTHE NONMIMHTBAILHOTO 00pa30BaTEIBHOTO MPOCTPAHCTBA CBS3aHO C CUTYalleld NpuoopeTeHus Win GopMHpPOBaHHS
«TIOJIMJIMHTBAJIBHON KyNbTyphl». llemarormdeckass CyIIHOCTh MOHATHS «IOJWIMHTBAJIbHAs KyJIbTypa», mo MHeHHio JI.B.
MocueHko, B r100aibHOM MaciTabe 03Ha4yaeT «COBOKYIHOCTH IMOKa3zaTeliel, OTPaKaroluX YPOBEHb «PAaCHpPOCTPAHEHHOCTH
S3BIKOBY» B 00pa30BaTeNbHOM IPOCTPAHCTBE, & TAKXKE YPOBEHb BIIAJICHUS POJHBIM M HEPOJHBIM SI3bIKAMH B IPOCTPAHCTBE
KoHKpeTHoro coruymay [5, C. 21]. C npuoOpeTeHneM «HOBOTO» KyJIbTYPHOTO BHJICHUS YEJIOBEK «IEPEKITIOUAETCs» Ha HOBBIE
CHOCcOObl KOMMYHHKAIIMM, KOTOpble HamOoliee BOCTpeOOBaHbI B o0IlecTBe. Tak, MPOMCXOAUT «IEPEBEC» B CTOPOHY
JIOMUHUPYFOIIETO SI3BIKA.

YHUBEpCAILHOTO, HANPUMEp, HAIMYHE ONPEACICHHOW CTPYKTYpHl M CBOJA MPAaBWI, B S3BIKAX TOPa3I0 MEHBIIE, YeM
XapaKTEPUCTHK, OTIMYAOIINX OJUH S3BIK OT Apyroro. CpaBHHBas OTACTBHBIX IFOACH, PU HANWYHN, HATIPUMED, PA3IHINiA B
rpaMMaTHYCCKHX CUCTEMaX S3bIKa, YHOTPEOJIIEMBIX MMH, HET BO3MOXKHOCTH OIPEICIIUTh, Y KOTO W3 ITHUX JIIOJCH Ooiee
BBICOKHH cTaryc B obmectse. [To o0ieMy nMpu3HaHUIO €CTh JIFOJH, Ybsl UCIIOJb3yeMasl TpaMMaTHYeCKasi CHCTeMa N3HAYaIbHO
OTJINYAETCs, HANpUMep, MaJleHbKUE JETH, MHOCTPAHIBI, HO 3TH OTKJIOHEHHS JIETKO OOBSCHHUTH M Npe/CcKa3aTh, TEM CaMbIM
MOATBEPKIasi MBICIIE O TOM, YTO, «KaK IPABHJIO, BCE JIFOAM PABHBI OTHOCHTEIBHO HCIIOJIB3YyEMOH IpaMMaTHIECKON CHCTEMBI
sseikay [10, C. 204]. KoHe4yHO, CYIIECTBYIOT pa3luius B TpaMMaTHYECKOH CHUCTEME OTICNbHBIX JIOACH WU IENbIX
coo0miecTB, HO HET HHMKAKMX YHCTO JIMHTBUCTHYECKHX OCHOBAHMN IS PAHXUPOBAHUS OJHON CHCTEMBI BBHIIIE IPYTHX,
0COOEHHO €CITU pedb UAET O MOMMIHHIBAIEHOM 00pa30BaTeIEHOM IIPOCTPAHCTBE.

T'oBOpsi 0 TUHTBUCTHYECKOM HEPABEHCTBE, CIIEAYET OTMETHTH, YTO OHO MOXET OBITh MPOAHAIM3WPOBAHO KaK NMPHYMHA
(Hapsay co MHOTMMH JpyruMH (pakTOpaMH) COLMAILHOTO HEPABEHCTBA, HO TAKXKE KaK M €ro pe3ysbTar, HOTOMY YTO SI3BIK
SBISICTCA OJHUM U3 CaMbIX BaXXHBIX CPEJACTB, 4epe3 KOTOPOE COIMAIbHOE HEPABEHCTBO IepeNaeTcsd U3 IMOKOJICHHS B
MOKOJIEHUE.

PaccMoTpuM TpH THIA IMHTBUCTUYECKOTO HEPABEHCTBA, KOTOpBIE ObUIN mpeioxkensl P.A. Xaaconowm [10].

1. CyObexTHBHOE HEPaBEHCTBO, KOTOPOE CBS3aHO C JIOJbMH, BOCIPHHHMAIOIIMMHM pedb Apyrux. MHorma nmoasm
MPUNUCHIBAIOT Pa3/IMYHbIe YEPTHl XapaKTepa, HalpHUMep, YeCTHOCTb, MECCUMM3M, OCHOBBIBASCH JIMIIbL HA MaHEpe HX peuH,
XOTSl Takoe CYXKACHHE, MOXKET OBITh JIOKHBIM. ClemoBaTeNbHO, HE3aBUCHMO OT TOTO, KaK OINEHEHBI KadecTBa XapakTepa,
MOXXHO TIOAyMaTh, YTO Y HEKOTOPBIX TOBOPSIINX, €CTh OOJBIIE MOJOKHUTEIBHBIX XapaKTEPHUCTHK, YeM OHH ICHCTBUTEIHHO
WMEIOT, MOTOMY HYTO y HHX «IpPAaBIIIBHBIC» peueBble MaHEphl. TakuM 00pa3oM, SI3BIK CIIOCOOCTBYET CONHAIBHOMY
HEPaBEHCTBY, OyIyYHd HCIIOJIB3yEMBIM B Ka4eCTBE KPUTEPHS JJIS OIICHKH JIO/ICH.

2. Ctporo TUHTBUCTHYECKOE HEPABEHCTBO, KOTOPOE KAacaeTCs JTMHTBUCTHYECKUX aCIEKTOB, KOTOPBIMH BIa[CeT YEIOBEK.
Bpsig 11 ecTh COMHEHHUS B TOM, YTO ACHEKTHI SI3bIKa, KOTOPBIMHU BIIAJICeT KaXKIbIH, OTPAXKAIOT OTIBIT, U JIFOJU C Pa3HBIM OIBITOM
BIAJCIOT Jy4llle WM XyX€ KaKUMH-THOO ONpeAeTIeHHBIMU acleKTaMH. JTO OCOOCHHO OYEBHIHO, KOrja Jeno Kacaercs
JICKCUKH, TJIe Y HEKOTOPBIX JIIOZell ecTh OOraThlii CIOBapHbBI 3amac B KOHKPETHOH 00JacTH — TakoW Kak MeAWIMHA WX
JIMHTBUCTHKA, TOT/Ia KaK Y APYTHX (aKTUUECKH HET aKTHBHOTO CIIOBAPHOTO 3amaca B 3TUX obyactsax. OHAKO pa3indus MOTYT
Takke OBITh HalJECHBl M B JOPYTHUX CHUTyalUsAX, KOTJA ACHEKTHI S3bIKa, KOTOPhIE 3HAKOMBI OIHHUM, HE3HAKOMBI APYTHM —
3HaKOMBIE CJIOBa C HE3HAKOMBIMH 3HAYCHMSMH WIM OCOOEHHOCTH IIPOM3HOIIEHUS U HE3HAKOMBIE CHHTAaKCHYECKHE
KOHCTPYKIIHH.

3. KoMMyHHKaTHBHOE HEpAaBEHCTBO, KOTOPOE KAcaeTCs YMEHHS BIIAJCTh JIMHTBHCTUYCCKAMH ACIEKTaMH, YTOOBI BECTH
KOHCTPYKTHBHBIN JHMAJOT, a HE TMPOCTO 3HATH OIpPECIICHHBIC S3BIKOBBIC MpaBMiia. Tak KaK TOBOPSIINE BHIOMPAOT BapHAHTHI
JMHTBUCTHICCKHUX MEPEMEHHBIX, YTOOBI MPOM3BECTH OJIATONMPHUATHOE BIIEYATICHHE HA COOECEIHUKA, TO MOXKHO TOBOPHTH O
TOM, 9YTO KOMMYHUKATHBHOE HEPABEHCTBO BKJIIFOUYCHO B KATETOPUIO CYOBEKTUBHOTO HEPABEHCTBA.

[NomuHanMOHATMBHEIN COCTaB ydamuxcs psapa mkon MpkyTcka (cpemu oOydaromuxcs — OypsITBHI, TaKUKH, Yy30eKwH,
KHUTaHIbI, apMsIHe, a3epOaiKaHIlbl) TO3BOINI IPOBECTH OMPOC, B KOTOPOM IIPHUHSIIO y4yacTue 36 yunurenei. Cpenu HUX ObLTH
KJIACCHBIE pyKoBOAMTENH 5-7 KiaccoB (12 4enmoBeK), yUHTEIS-IPEIMETHHKHA OCHOBHOM INIKOJNBI M CTAapIIMX KiaccoB (24
YeloBeKa). AHaNMW3 CHUTYyallil W3y4YeHHMsI WHOCTPAHHOTO (PYCCKOTO) S3bIKa B HECKOJBKHX INKoiax ropoma Hpkyrtcka (4)
MOKA3BIBACT, YTO BOMNPOC JMHIBHCTHYECKOTO HEPABEHCTBA HE OIpPENENIeTCS KaK TJaBHBIA B TIPOIECCE OCBOCHUS
MIKOJIBHUKAMU HEPOITHOTO (PYCCKOTO) sI3bIKa 85% OMPOIIEHHBIX IEJaroroB pycckoro si3pika. OOydas maereil pasHOro ypOBHS
BIAJCHUS PYCCKUM S3BIKOM, JHIIb 12% yuuTened CMOTNIM CBs3aTh AaBTOPHTET pebEHKa B KiIacce C CHUTyalmeil
«JIMHTBHCTHYECKOTO HEPAaBEHCTBa», U TOJBbKO 3% yuuTeneidl yBHAEIM ONAacHOCTh JAJbHEHIIEro CONMaIbHO HECTAOMIIBHOTO
COCTOSIHUS YUEHUKA, HE BIAJICIOIIET0 PYCCKUM SI3BIKOM.

Bnanenune si3p1koM 00y4YeHHSI — PYCCKHM, JTOMUHHMPYIOIIMM B CHCTEME HOBOH Cpelbl U KyJIbTyphl — aKTUBHO BKJIIOYAET
oOydJaromuxcsi B Tpolecc Mo3HaHust M camorno3HaHus. C OJHON CTOPOHBI, Takas CUTYyallUs XapaKTepU3yeT YCHEIIHOCTh
NPUMEHEHHBIX MeToJI0B 00ydeHus. C JIpyrodl CTOPOHBI, OYEBHIHO, YTO BMECTE C POJIHBIM — «CJIa0BIM» B HOBOW CHCTEME
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A3BIKOM — YTPauuBaCTCA CaMOI/IIIeHTI/Id)I/IKaHI/I}I, HallMOHaJIbHAs U KYJIbTypHas. B Takom CJIyda€ OCTa€TCs OTKPBITBIM BOIIPOC O
BO3MOXHOCTH TapMOHHUYHOTO COCYIIIECTBOBAHMA S3BIKOB W KYJIBTYP B YCJIOBHUAX IIOJIMHIBAJIBHOI'O o6pasoBaTeanoro
IMIPOCTPAHCTBA, KOTOPOEC UMEET PAMKHU PAa3HBIX COIUAIBHBIX MHCTUTYTOB — IIKOJI, BYy30B, THUMHa3HH.

3aka4yenue

I'mobayibHBIC M3MEHEHUS, MPOUCXOMSAIIME B COBPEMECHHOM MHUpE, W MAcIITaOHBIC MPOIECCHl MHTETPAIMU OMPEACISIIOT
MOSIBIICHUE HOBBIX COIMJIBHO 3HAYMMBIX OPHUCHTHUPOB B CHCTEME OOpa3oBaHus. [Ipu3HaBas BaKHOCTh aJCKBATHOTO
KOMMYHHKAaTUBHOTO KOHTaKTa, KOTJa BBIMOJHEHBI BCE MOCTABJICHHbIE KOMMYHHKAHTAMH KOMMYHHUKATHUBHBIE 33/1aud, Mbl
MPU3HAEM, YTO TAKOW MHBAPHUAHT KOMMYHHUKAIIIH CYIIECTBYET B YCIOBHAX JIMHTBUCTHYECKOTO HEPABEHCTBA, €CIIA PEUYb HIET O
MOJIMITMHTBATBHOW  0Opa3oBaTenbHOW cucteme. OTIEHKAa TaKWX YCIIOBHA 00pa3oBaTeNbHOTO TMpolecca, KaK JHMYHOCTH
KOMMYHHKAHTOB, YPOBHS BIIaJICHUS MMH HHOCTPAHHOTO (M3y4aeMOTO) sI3bIKa, MO3BOJIUT HE TOJNBKO C(HOPMHUPOBATH ITaKeT
METOZOB M IMOIXOJOB B M3YYCHUH S3bIKA, HO MOXKET 3HAYUTEIHHO YCKOPUTH MEPHOJ SI3BIKOBOW M KyJIBTYPHOW aJanTaiud
oOyuaromuxcsa. Haxomsch B MOJMIMHTBATEHOM 00pa3oBaTEIHHOM IMPOCTPAHCTBE, CIEAYeT MPUHUMATH BO BHHUMAHHE, YTO
JUHTBUCTHYIECKOE PABEHCTBO CIIOCOOCTBYET BBIBEIICHHIO SI3BIKA M3 KPyTa BOSMOXKHBIX HCTOYHHKOB COLMAIEHOTO HEPABEHCTBA.
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AHHOTAINA

Ilens nanHOW pabOTHl 3aKITIOYAETCS B YCTAHOBJIICHWW JEHOTATUBHOW OO0JACTH HOMHHAIMHM AHTJIMACKUX TJIaroJioB-
CHHOHMMOB TPYIIBI TOJOXHUTEIFHOW OIEHKH B paMKaX MeETOAa CEMAaHTHYEeCKOTO TOJKOBAHMS, PACCMOTPEHHH BOIPOCOB
W3yYEHHs] CEMaHTHUKH S3BIKOBBIX €IMHUI] BO B3aUMOCBSI3H C KOTHUTUBHBIMH CTPYKTYpaMH, BOIIPOCOB MCCIEIOBAHMUS S3BIKOBBIX
CPEICTB aKTyaJH3allid OLEHKH Ha JEKCHKO-CEMaHTHYECKOM YpOBHE. ABTOpP PAaCKPBIBaeT COJACpKaHHE MPaBOCTOPOHHETO
aKTaHTa AaHAIM3MPYEMBIX TJIATOJIOB B AacleKTe IMOHATHS LEHHOCTHOTO OpHEeHTHpa. Pe3ynbraThl MPHUBEICHHOTO
SKCIEPUMEHTAIBHOTO HCCIEAOBAaHUA MOTYT OBITh NPUMEHEHB B JIEKCHUKOTpaUIeckodl NpakTUKE TPH YTOYHCHHU
UH(POPMALIUY, TIPESICTABICHHON B CIIOBAPHOMN JAC()UHUINY TIaro0B MOJIOKUTESIHLHON OIICHKH B CIIOBAPSAX Pa3IHYHOrO POJa; B
npoiiecce pa3pabOTKU JICKIUOHHBIX KYPCOB M TMPAKTHYCCKUX 3aHATHA MO JIMHTBUCTHYCCKOW CEMAaHTHKE, KOTHHUTHBHOM
JJMHI'BUCTHUKC, B KAa4CCTBC MOACIIHU HCCIICAOBAHHUA (l)aKTl/lLleCKOFO MaTepI/Iana HpI/I HalmnCaHUu Haqumx pa60T pasnnqﬂoro
pona.

KiroueBble ¢jioBa: CHHOHUMBI, OIIEHKA, KOTHUTUBHASI CTPYKTYPa, IEHHOCTHBII OPUEHTHUD, aKTAHT.

MODULATION OF THE LEXICAL MEANING OF ENGLISH VERBS OF THE POSITIVE ASSESSMENT GROUP
IN THE ASPECT OF THE CONCEPT OF A VALUE REFERENCE POINT
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Abstract

The purpose of this work is to establish the denotative domain of the nomination of English verbs-synonyms of the group
of positive assessment within the framework of the method of semantic interpretation, to consider the issues of studying the
semantics of language units in relation to cognitive structures, issues of research of linguistic means of actualization of
evaluation at the lexico-semantic level. The author reveals the content of the right-sided actant of the analyzed verbs in the
aspect of the concept of a value reference point. The results of this experimental study can be applied in lexicographic practice
when clarifying the information presented in the dictionary definition of the positive assessment verbs in dictionaries of
various kinds; in the process of developing lecture courses and practical classes in linguistic semantics, cognitive linguistics; as
a model for the study of factual material while writing scientific papers of various kinds.

Keywords: synonyms, assessment, cognitive structure, value reference point, actant.

Introduction

Our work is devoted to modern linguistic research aimed at studying the semantics of linguistic units in relation to
cognitive structures. Currently, the language is considered directly with its native speaker. Anthropological linguistics studies
the indissoluble unity of man and language. The category of estimation is recognized as the initial basic category of
anthropological linguistics [1]. Evaluation is one of the most “anthropocentric” phenomena, since evaluation is a reflection of
reality “in the mirror of subjective modality” [5].

In the philosophical dictionary, the following definition of evaluation is given: “Evaluation is a way of establishing the
significance of something for an acting and cognizing subject”. At the same time, three types of significance are distinguished:
theoretical (epistemological assessments), value (axiological assessments), practical (implementation of epistemological and
axiological assessments through the volitional impulses of the subject in the systems of subject and communicative actions).
The subject of evaluation in axiological assessments are the properties of objects and the objects themselves in their ability or
inability to meet the needs and requests of the subject. The evaluation results in value representations and orientations in the
world of significance [10].

The evaluation of the objects of reality is reflected in the language, in particular, in the word. In the linguistic literature, the
tri-ambiguity of a language assessment is distinguished depending on its nature (basis): neutral, positive and negative. This
separation of three types of evaluation is due to the nature of the attitude of the subject of evaluation to the cognizable object
and, consequently, the recognition of evaluation as an obligatory component of the structure of the meaning of the word.

E.M. Wolf gives the following formula of the evaluation structure: A (the subject of evaluation) believes that B (the object
of evaluation) is “good / bad” [3, P. 5-6]. We adhere to the point of view of N.D. Arutyunova, who notes that in evaluative
structures, an additional meaning is introduced into the statement, which is conventionally represented as “and I understand
that you understand that this is good/bad” [2]. Therefore, the evaluation structure is considered by us as a complex consisting
of the subject of evaluation (who evaluates), the object of evaluation (what is evaluated), the basis of evaluation or evaluation
attitude (norm or standard of evaluation). N.D. Arutyunova distinguishes two groups in the classification of estimated values:
general and partial estimated values. The gradation of private evaluation values is based on the principle of the basis of
evaluation, its motivation [2]. In this group of private assessments, in addition to other categories, the researcher includes
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ethical assessments. In turn, combining them together with the aesthetic group of sublimated evaluations. Aesthetic
assessments are “associated with the satisfaction of a sense of beauty”, ethical assessments “associated with the satisfaction of
a moral sense” are guided by the moral code, moral norms adopted in the social community [2, P. 76]. V.I. Karasik emphasizes
the fact that some types of evaluation are not motivated at all (taste, emotional, aesthetic), and some evaluations are motivated
by a pronounced or unexpressed code of conduct or a code of preferences (ethical and utilitarian evaluations). A person
making a motivated assessment relies on a system of preferences. While making an assessment the speaker assigns himself a
certain status, that is, he acts not only as an individual, but as a representative of a collective that shares a particular system of
preferences [7].

The category of ethical evaluation is one of the main ones, defines moral orientations, forms a kind of axis of
consciousness. The concept of ethical assessment implies the establishment of a value relationship between the subject and the
object of the assessment, between the nature of the assessment and its basis. The norm of ethical evaluation inherent in human
nature is created in society and manifests itself in a communicative act. Undoubtedly, language reflects the mental activity of
the individual and the objective reality surrounding us. At the same time, language influences the content of the leading
motives of the personality, beliefs, predisposes the individual to experience and evaluate the universe in a special way.

Thus, the concepts defining evaluative meanings are based on the value picture of the world and the semantics of language
units in their interaction. Evaluation as one of the most important aspects of a person's communicative and cognitive activity
can be fixed in the semantic structure of a word, forming a component of its meaning, or when describing the conditions for
using a word. [5]. For example, V. V Kuzmina. identifies such a differential sign of evaluation as Standard/Norm in the
structure of the right-sided actant in the English motivational verbs [8].

The purpose of our study is to identify the parameters of motivation for the subject's assessment of the object of the
English verbs of the «respect» group and to differentiate the nomination area of verb units close in meaning. Since the
information presented in dictionaries does not always reflect the features of a denotative situation requiring the use of a verb.
As a rule, the interpretation of the meaning of verbal units occurs by introducing cross-references and synonymous, which
makes it difficult to choose the optimal verbal unit in a particular context. In this article we will consider the semantic features
that make up the content of the right-sided actant in English verbs of the group of positive assessment (“respect”, “regard”,
“admire”, “esteem”, “appreciate”, “value”). They are frequent lexemes, which reflect the systematic semantic relations of the
stative types of verbs and their inherent characteristics, but they have their own peculiarities.

The study is based on the material of approximately 2000 units taken from the lexicographic sources of modern English,
the English American literature, the British National Corpus, the Corpus of Contemporary American English and the
information from the informants (native speakers), the results of the tests.

The following methods are used in the work: hypothetical-deductive method, methods of analysis and synthesis, method of
quantitative calculation, method of semantic interpretation, method of component, definitional, distributive, valence analysis,
semantic experiment.

The leading concept for the interpretation of the verbs under consideration is “motivation of the subject's assessment of the
object”. The system of preferences on which the subject relies when making an assessment is defined by us as a “system of
value orientations”, the unit of which is a “value reference point”.

We think that the concept of “value reference point” correlates with the category of “spatial deixis” in a metaphorical
sense. Deixis is a universal category of language, since the main components of the speech situation indicated by deixis
(interlocutors, place, time) are mandatory for communication in any language. [6]. In our work, the concept of “value reference
point” is associated with the category of “spatial deixis” on the basis that “space” can be understood as the whole set of
physical, mental, social, biological and other realities in which any object or phenomenon is or may be, any state, process or
action takes place. [9]. Thus, while describing relational relations in the semantic structure of the English verbs of the group of
leaving, A.S Dautova shows that when the right-sided actant is changed, there is a change in a cognitive structure, which leads
to a different perception of the concept of “space” and to the appearance of lexical modulation of the verb “desert” [4].

As our research has shown, the concept of an Object for the analyzed verbs is complex and can be described as: The
Object “manifests” or “displays” some of his/her/its qualities; the Subject “observes” them, perceives such “displays” and
makes his/her assessment; there is a “Space” around the Subject, which denotes the so called “value system” that underlies the
subjective assessment of the Subject of the Object. So, we consider that the Subject-Object relations in the verbs of positive
assessment are represented by three actants of the situation: S (the subject of evaluation), O1(the object of evaluation), O2 (the
“value reference point”). We defined the semantic role of Ol as the “Source”, the essence of which is that Ol is a source of
information being evaluated.

During the search tests, we have asked the informants to comment on the sentences and answer to the questions: Does the
answer to the question “Can these activities be the source of your assessment?” sound normal in the following sentences,
“What is the source of your assessment?”

According to the informants' estimates, the following sentences sound normative:

1. She had always been honest with me, and I respect her for that. [13].

2. She was highly regarded as a sculptor. [13].

3. They all admired her courage. [11].

4. Living in the city has taught me to appreciate the differences between people. [11].

5. Although the works of the Impressionist painters are esteemed today, they met with scorn when they were introduced.
[11].

6. The after-sales service was highly valued by customers [13].

During the analysis, it was determined that the use of various verbal lexemes depends on a change of understanding the
“value reference point”, that is, the content of the semantic role of O2, which we consider as “Value reference point”. Its
essence is that O2 determines the “qualitative parameters” of the assessment. Such “qualitative parameters” can be the
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following: a given socially determined norm (financial situation, public opinion): There are degrees in society which we must
respect. “O Lord, help me to do something worthy before I die — something to make these people respect me”. [12]; stable
subjective positive attachment to the object as a whole and positive assessment of his all qualities regardless of his property,
financial situation (according to the informants, the verb “esteem” assumes a higher positive assessment than “respect”, close
to admiration: I more than respect your lawyer — I esteem him. (Example of an informant). Native speakers proposed using “I
hold him in high esteem” instead of the verb “esteem”, because of its rare use in modern English): He was honest, obedient
active and good- natured, hence he was esteemed by his master; and being beloved by all his companions. I say, that I admire,
esteem, and love them both. The bride's father, our good friend there, is a noble person, and I am proud to know him. “She
shall know you. She shall esteem you” [12]; assessment in every concrete situation (“situational value reference point”): ...
whom I regard with so much brotherly affection. She had always regarded herself with a fair degree of complacency as
possessed of no mean stock of courage. Diodorus informs us that dreams were regarded in Egypt with religious reverence [12];
getting pleasure from sensory perception of an object: But it is a pleasure to me to admire him at a distance. His queen never
admired him in this trim [12]; meeting personal requirements and requests: Poe’s own country has been slow to appreciate
him. But that is because all people have not the capacity to appreciate his merits. Man, of feeling that he is, and one who
appreciates the importance of symbols... [12]; naming a universal value: The beautiful girl who at once warned him to run
away as fast as possible if he valued his life. The blessings we receive daily from God make us not to value or not praise Him
because they be commony [12].

Understanding the cognitive-semantic structure of the analyzed predicative units will help us to reflect the features of a
denotative situation requiring the use of a verb.
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AHHOTAUMA

CTaThs TOCBSIICHA BBISBICHHUIO CIIEU(UKH JIEKCHISCKOTO KOMITOHEHTA SI3BIKOBOTO odopmiteHust pedepeHTHON obnacTu
«Investigative Actions» B aHTTHIICKOM s3BIKE Ha MaTepuaje MOIbSI3bIKa HOPMAaTHBHOTO IpaBoBoro akrta «®demepaibHbIe
MpaBHJIa YTOJIOBHOTO CYIOTIPOU3BOICTBAY.

Lenp mccnemoBaHrs — ONPEACTUTH CICHU(PUKY JEKCHIECKOTO O(QOPMIICHHS KOHIENTyanbHOro mois «CielcTBEHHBIE
JEUCTBUS» C Y4ETOM OOLIMX JUCKYPCUBHBIX YCIOBHH YyNOTpeOJeHWS HOMHHATHUBHBIX CPEICTB, a TaKkXke 0COOCHHOCTEH
rpaMMaTHYEeCKOTO CTPOS S3bIKa.

Teoperndeckas 3HaYMMOCTh HCCICIOBAHUS 3aKIIOYaeTcsi B pa3pabOTKe BOIPOCOB HOMHHAIMM B CPaBHUTEIIBHO-
THUIIOJIOI'MYCCKOM AaCIICKTE. HpaKTl/l‘{eCKaﬂ 3HAYUMOCTb 06ycn013neﬂa BBISABJICHUEM ACIICKTOB HOMUWHAIIUU, KOTOPBIC MOT'YT 6])ITI)
HCTIOJIb30BAHbI B JUIAKTUYCCKHUX HEJIAX B IIpoHECCe NpernoJaBaHusd IOpUINICCKUX TEM Ha PYCCKOM U AHTJIUMCKOM SI3bIKAX.

AHanu3 JEeKCHYeCKOro KOMIIOHEHTAa MPOBOJWICA IO TPEM OCHOBHBIM HampaBieHHUsIM: 1) MeXaHH3MbI HOMHHAIUH,
WCTIONB3YEMBIE TIpH ONHWCaHWU pedepeHTHOH obmacti «Investigative Actions»; 2) cIOoBooOOpa3oBaTeIbHBIC MOICIH,
aKTyaJIM3HpPOBAaHHBIE B JIEKCEMaX, OTHOCSIIUXCA K HCCICIyEeMOMY CEMaHTHYECKOMY IIOJIO; 3) MOJEIH CHHTAKCHYECKOTO
pacmpocTpaHeHNsT KOMITICKCHBIX HOMUHATHBHBIX €TMHHII.

AHamu3 BBIABWI JIBa TIOBTOPSIOIIMXCS MEXaHW3Ma HOMHHAIMM M OONBIIMHCTBA HOMHHATHBHBIX CPEJCTB,
HCTIOJB3YEMBIX TIPH ONMHMCAaHWU pedepeHTHOI obmactu «Investigative Actions»: yTOYHEHHE CHUTHH(PHKATHBHOTO 3HAYCHUS
HOMHHATHBHOM CIMHMIIBI 38 CUET BBEICHUS TOTOJHUTEIHHBIX JIEKCEM M METOHHMUIO, pealli3yeMy0 IIEPeHOCOM ¢ TpoIiecca
Ha pe3yJibTaT, KOTOPBIH, Kak IpaBHJIO, OTPAKEH B COOTBETCTBYIOLIEM JokyMeHTe. ClioBoOOpa3oBaTelbHbIE MOJENN
Npe/ICTaBJIeHbI CyhuKcalmeil 1 KOHBepCcHeH.

CHHTaKCHYECKHE MOAECIH, HCIIOJB3YEMBIC B CJIOKHBIX HOMHUHATHUBHBIX CIUWHUIIAX, BKIIIOYAIOT CJICAYIOIIHUC 0a30BEIE
CTPYKTYpBI: INpHJIaratelibHoe + CyLIECTBHTENIBHOE, CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIbHOE, IJIarosl + CYyIIECTBUTEIBHOE,
BapUaTHUBHOCTb KOTOPBIX KpaliHE OrpaHUYEHa.

KaroueBble cji0Ba: HOMHHATHBHAs CIWHHIA, MCEXaHW3M HOMHHAIIMH, YTOYHCHHE CUTHU(UKATHBHOTO 3HAYCHUS,
MeTOHUMUS, adPUKCAIHS, KOHBEPCHS, CIIOBOOOPa30BaHIe, CHHTAKCUIECKAs MOICITh.
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Abstract

The article is devoted to identifying the specifics of the lexical component of the language used to describe the reference
zone “Investigative Actions” in English as exemplified by the sublanguage of the regulatory legal act “Federal Rules of
Criminal Procedure”. The analysis of the lexical component was carried out in three main areas: 1) nomination mechanisms
used in describing the reference zone “Investigative Actions”; 2) word-formation patterns typically actualized in lexemes
belonging to the semantic field under study; 3) patterns of syntactic expansion of complex nominative units.

The purpose of the study is to determine the specifics of the lexical component of the conceptual field “Investigative
Actions”, taking into account the discursive conditions for the use of nominative units, as well as the grammar structure of the
language.

The theoretical significance of the study lies in the development of questions related to nomination in a comparative
typological aspect. The practical value is predetermined by the identification of the nomination aspects that can be used for
didactic purposes in the course of teaching legal topics in Russian and English.

The analysis revealed two recurring nomination mechanisms for the majority of nominative units used in describing the
reference zone “Investigative Actions”, namely: specification of the significative meaning of the nominative unit by introducing
additional lexemes, and metonymy realized by the transference from the process to the result, which is typically represented in the
name of the relevant judicial document. Word-formation methods are represented by suffixation and conversion.

Syntactic models used in the complex nominative units of the semantic field “Investigative Actions” include the following
basic structures: adjective + noun, noun + noun, verb + noun, the variability of which is extremely limited.

Keywords: nominative unit, nomination mechanism, specification of significative meaning, metonymy, suffixation,
conversion, word formation, syntactic pattern.
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Introduction

The problem of a systematic description of a lexical layer related to a certain reference zone remains topical despite
numerous studies and proposed options for systematizing nominative units starting with the fundamental work of S. G. Shchur
[8], who postulates the idea of a language system, to the functional approaches to the analysis of the elements of the semantic
field reflected in the works of A. A. Ufimtseva [5] and 1. A. Sternin [4]. The cognitive-discursive paradigm in linguistics
focuses on the functioning of linguistic means in a particular type of discourse conditioned by the area of communication the
discourse serves, through the prism of knowledge representation models stored in the minds of native speakers and users of the
language. The cognitive-discursive paradigm does not deny the traditional systemic characteristics of language units; it allows
a researcher to look at them through the prism of categorization of reality based on the functional-role principle and the theory
of semantic cases [6, P. 496-530]. It also stipulates the selectivity of the nominative means used in a message that allow the
communicators to verbalize certain aspects of a reference zone.

In the context of the cognitive-discursive research paradigm established in linguistics, consideration of the functioning of
nominative units in texts of a certain sphere of communication is associated with the study of concepts and conceptual content
behind nominations. “Categorization is the main way to give the perceived world an orderly character...” [3, P. 96]. The
general trend, which corresponds to the main provisions of the cognitive-discursive scientific paradigm established in
linguistics, can be traced in modern research. Thus, the idea of functional mediation of the use of language units finds
expression in the collective monograph “The Functional Perspective on Language and Discourse: Applications and
Implications”, in which the authors pay attention to key pragmatic concepts such as contextualization, reference, discursive
markers, speech acts characteristics of a certain sphere of communication, through the prism of which the sublanguage of a
particular discourse is considered [10, P. 189-208].

Another starting point of our research concept is the possibility of conceptualizing discourse from the point of view of the
communicative sphere in which it functions, situations of communication in this sphere, and the specifics of the language
means which show a solid tendency to manifest themselves in particular situational contexts.

In our study, the reference zone is the area of activity of employees of the internal affairs bodies comprising a series of
investigative actions. The fundamental thesis of the study is the possibility of classifying the clusters of vocabulary and
complex nominatives which denote concepts from the analyzed reference zone by applying the functional-role approach. We
differentiate the terms ‘“conceptual field” and “semantic field”. The conceptual field, as we understand it, reflects the
generalized ideas of language users about a certain reference zone, its participants, their actions, and results. The semantic field
refers to the structural linguistics and the functional linguistics, and it includes the nominative means pertinent to various
aspects of the reference zone.

The functional-role principle, laid down by the studies of Charles Fillmore [6, P. 496-530], the referential-role grammar of
Robert van Valin and W. Foley [1, P. 376-410], as well as frame semantics [2, P. 189—191], is based on the categorization of
nominative units that form the semantic field depending on the functional roles of actants in a certain area of communication.
In its most general form this approach can be presented through the concept of the following semantic cases: actants, their
actions differentiated by their reference to particular actants, objects at which the actions are aimed, the circumstances of the
actions, the results of the undertaken actions, the evaluation of the results [7, P. 193—194]. The general scheme may certainly
vary depending on the field of communication, the reference zone, and, most importantly, the typical communication needs
realized in the sphere. Differentiation of nominative units, taking into account the functional-role principle, makes it possible
to correlate the conceptual content with the referent behind a lexeme or a complex nominative, thereby reflecting the
denotative fields of thematically relevant concepts.

The use of the functional-role principle in identifying the specifics of the lexical component of the language of articles of
the criminal procedure legislation of the United States devoted to the regulation of investigative actions predetermines the
scientific novelty of the study. The analysis of linguistic literature testifies to the absence of comparative works on the selected
material with the use of the functional-role approach both to individual lexemes and to syntagmatic chains that form complex
nominatives.

The material of the study is the Federal Rules of Criminal Procedure of the United States of America (Section II) [9]. It
was chosen for the analysis because it reveals the specifics of investigative actions at the preliminary investigation stage. The
total number of the nominatives in the analyzed articles related to the semantic field “Investigative Actions” is 827 units,
including complex nominatives.

The functional-role approach to categorizing the nominative means used to describe the reference zone “Investigative
Actions” made it possible to single out the following nominative clusters: people who can be involved in investigative actions;
investigative actions per se; operational search events at the scene; the results of investigative actions. The analysis of the
lexical component of the legal acts was carried out separately for each nominative cluster, taking into account the denotative
meaning and the significative meaning.

Results

The linguistic analysis of the rules reflecting the procedure for investigative actions in the regulatory legal acts of the United
States of America had a truncated form and included the following research directions:

1) the analysis of the nomination mechanisms used in the nominative units forming the semantic field relating to the reference
zone “Investigative Actions”;

2) the study of the syntactic models in the complex nominative units, denotatively related to the reference zone “Investigative
Actions”;

3) the specification of the salient features of the word formation of the nominative units in the semantic field “Investigative
Actions”.
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The nomination mechanisms most frequently represented in the nominative units of the semantic field under study are
specification of the significative meaning of the nominative unit due to the introduction of additional lexemes (67 % of the total
number of the nominative units) and metonymy (11 % of the total number of the nominative units). The examples of specification
of the significative meaning of the nominative unit are the following: a forensic examination, an investigative experiment,; an
aggrieved party. In most cases, an additional lexeme is expressed by a descriptive adjective. Since adjunction as a type of
syntactic connection is generally characteristic of the English language, a descriptive attribute is often expressed by a noun. An
example is the word combination an evidence log.

Metonymy is the type of transference of the names based on the adjacency of objects and/or phenomena. Moreover, in the
field under the study one specific type of this transference is presented: the one based on the relation between the process and the
result. In the reference zone “Investigative Actions” the result is represented in a corresponding legal document.

Metonymy is widely used in the Federal Rules of Criminal Procedure of the United States: “The judge finds that the
defendant is the same person named in the indictment” (Title 11, Rule 5) [9].

Word formation in the semantic field referring to the referential zone “Investigative Actions” is represented by suffixation and
conversion.

The repeated suffixes used in the English lexemes naming investigative actions include suffixes of nouns with generalized
meaning -ion, -tion, -ation: inspection, examination, interrogation, confrontation.

The nomenclature of word formation affixes is much more diverse with the names of persons involved in investigative
actions. The most frequent suffixes for the designation of the doer of the action -er and -or are found in the lexemes: an
investigator, an interrogator, a chief commander. The actualization of these suffixes is presented in 18% of cases from the total
number of lexemes formed by affixation. The lexical semantic group of the participants in investigative actions also includes a
detainee and the accused. The suffix, which came to the English legal language from French, namely -e, has the passive meaning
of the person to whom the action of the transferred verb is directed. In other words, a detainee is the one who was detained. In this
lexical cluster with the same word-formation affix, a comprehensive nomination of an employee of the forensic laboratory is
presented.

In addition, according to the results of the analysis, we can state the variation in the expression of meanings through affixation
(for example, the accused). On the one hand, this lexeme requires attention to the reference: at the stage of the court hearing the
defendant is used to nominate a person undergoing a criminal trial. On the other hand, we note the passive meaning expressed by
the form of Participle II derived from the verb fo accuse. The participle is formed by affixation. After that, such a method of word
formation as conversion is triggered that actually transfers the considered lexeme to the category of nominative means which
denote persons participating in investigative actions.

Conversion as a way of word formation involves a change in part-of-speech belonging of the lexeme and, accordingly, the
adoption of a new paradigm of inflection. Examples of conversion in the semantic field describing the referential zone
“Investigative Actions” are the following lexemes: search «— to search; (entry) log < to log (entries).

From the point of view of the specifics of the implementation of conversion, we note the cases of the transition of phrasal
verbs into nouns: a lineup « to line up, a show-up < to show up,; a walk-through «— to walk through. Conversion in all the above
examples is accompanied by affixation, since the postposition of a phrasal verb, when the latter changes into a noun, becomes a
suffixoid within the structure of the word. As can be seen from the examples, only the spelling differs: a /ineup has a strong
tendency to be spelt together (despite the fact that hyphenation is possible), a walk-through and a show-up are spelt in a
hyphenated way. The hyphen in this case marks the fact that the derivation stem consisted of two words.

The representation of conversion in English among the nominative units that form the semantic field “Investigative Actions”
(9% of all cases of using various methods of word formation) is explained by the fact that the nominative units from the semantic
field “Investigative Actions” referentially correlate with actions performed during the investigation. Naming actions by means of
abstract nouns is one of the most frequent ways of sequentially presenting the stages of investigative actions.

The next aspect of our study was the analysis of syntactic models for the expansion of the nuclear structure of nominal and
verbal phrases related to the semantic field “Investigative Actions”.

In complex nominatives in English, in which the core is expressed by a noun, the main syntactic models are two types of
syntagmatic chains based on adjunction:

1) Adj + N: operative group, warrantless arrest,

2) N + N: entry log, task forces.

The third syntactic model is the connection, the functionality of which is widely represented due to the analytical nature of the
English language. In this regard, we do not consider it possible to link this characteristic exclusively to the semantic field
“Investigative Actions”. However, the frequency of this type of connection and the actualization of the syntactic model of the
expansion of nominal groups, based on the prepositional connection of components, suggests that this model is the basis for new
complex nominative units. For example, N + prep + (Ad)) + (Adj) + N: collection of evidence; investigator in charge; lawfulness
of an operative investigative measure.

Among verbal phrases, on the one hand, we note interchangeability due to synonymous relations: to perform / to conduct / to
carry out investigative actions. The syntactic variants of the distribution of verb phrases generally fall under the following model:
V' + N. The model itself with three verbal variants of its implementation is a common frame and allows concretization, as well as
specification of the significative meaning of individual lexemes due to the introduction of an additional lexeme. For example, fo
conduct an examination; to carry out a show-up; to perform operative-investigative tasks. A verbal phrase can be extended by
including in its composition a cluster of verbs: to detect, record and seize evidence.

It is object relations that prevail in verb phrases within the framework of the semantic field “Investigative Actions”. However,
circumstantial meanings also find expression: to examine the crime scene carefully, to be assessed in the aggregate.
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Conclusion

The typical nomination mechanisms for the reference area “Investigative Actions” are the specification of the significative
meaning of the nominative unit and metonymy, reflecting the transfer of names based on the relations between the process and/or
action and the result. The repeated ways of word formation are affixation and conversion. As the analysis shows, the most diverse in
terms of the nomenclature of affixes are nominative units with the meanings of the doer of the action and investigative actions per se,
which is determined by the thematic area of the study.

The syntactic models of the expansion of nominal and verbal phrases in English in relation to the description of the reference
zone “Investigative Actions” differ in the degree of inclusion of additional lexemes. So, the most frequent are syntagmatic chains
built according to the following models: Adj + N, N + N, taking into account the possible inclusion of additional elements: (Adj) + N
+ prep + (Adj) + N, as well as V + N.

Based on the results obtained, we conclude that the ways of expressing the meanings related to the conceptual field
“Investigative Actions” in English are predetermined by the sphere of communication. Of course, this inference is tentative and
requires the establishment of a relationship between the specific factors that determine the indicated correlation and the linguistic
means which tend to be regularly used for this purpose. In this we see the prospects of our research.

Kondaukr unrepecon Conflict of Interest
He yka3zan. None declared.

Crniucok ureparypsl / References

1. Bau Bammn P. PedepentmanbpHo-poneBast rpammaruka / P. Ban Banun, V. ®@oium // HoBoe B 3apy0eHOMN JIMHTBUCTHUKE. - Bl
XI-M.,, 1982. - C. 376-410.

2. JlembsukoB B. 3. ®peiimoBas cemantika / B. 3. JlembsinkoB // Kparkuii cioBapb KOTHUTHBHBIX TepMHHOB. Ilox oOrieit
penakiueii E. C. KyOpsikoBoid. - M.: @unonorndeckuii ¢paxynsrer MI'Y um. M.B. Jlomonocosa - 1996. — C.189-191.

3. KyoOpsikosa E. C. SI3bik 1 3Hanue: Ha nyTu nonyueHus 3HaHuH 0 si3bike: YacTu peyr ¢ KOTHUTHBHOM TOYKH 3peHHst. Poub si3bika B
no3Hanuu mupa / E. C. KyOpsixosa. — M.: SI3bIku craBstHCKOM KyIbTypsl - 2004. — 560 c.

4. Crepuun . A. Meroap! uccnenoBanus cemantuku ciosa / M. A. Crepaun. — Slpocnasinb: Mcroku - 2013. — 34 c.

5. VYdumnena A. A. Jlekcudeckas HOMUHaLWs (IepBUYHAs HEWTpabHas) / A. A. Ydumuesa. — 2-¢ u3n. — M.: JIMBPOKOM - 2010.
—88c.

6. ®wumop Y. dpeiimbl u cemanTrka nonuManus / Y. @unamop // Hooe B 3apybexxHoii smureuctuxe. Bem. XXIII / Cocr., pen.,
BeTy. cT. B. B. Ilerpona, B. U. I'epacumona. — M.: TIporpecc - 1988. — C. 52-93.

7. IllamxoBa B. H. AHaiu3 cpeacTB W MEXaHW3MOB HOMHHAIMH, WCTIONB3YeMBIX TPH ONHUCAHUM PePEpeHTHOH oOmacTH
«estensHocTh cotpynauka OBJl» (Ha marepuaine pycckoro u anrmiickoro si3pikoB) / B. H. IllamkoBa // TTpoGneMsl JINHIBUCTHKH,
METOJIMKU OOY4YeHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U JIUTEPATypPOBEICHHS B CBETE MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIMH: COOPHUK Marepuasio III
MexayHapoJHOW Hay4YHO-TIpaKTH4ecKoi koH(pepeHumu (26-27 mapta 2018 1.). — Open: ®T'BOY BO «OI'Y umenu U.C. Typrenesay,
2018.—C. 193-194.

8. Ilyp C.T. Teopuu nosnst B muHrBrctuke: yuedHoe mocodue / C. I'. Ulyp. — M.: Hayka, 1974. — 254 c.

9.  Federal Rules of Criminal Procedure. 2021 Edition. Michigan Legal Publishing Ltd., 2021. — 88 p.

10. The Functional Perspective on Language and Discourse: Applications and Implications. Edited by Maria de los Angeles Gomez
Gonzalez, Francisco Jose Ruiz de Mendoza Ibanez, Francisco Gonzalvez-Garcia, Angela Downing. Amsterdam: John Benjamins Publishing
Co, 2014. -292 p.

Crucok urepatypbl Ha aHrymiickoM / References in English

1. Van Valin R. Referentsial’'no-rolevaya grammatika [Reference-Role Grammar] / R. van Valin, W. Folly // Novoye v zarubezhnoi
lingvistike [The new in foreign linguistics]. — Moscow, 1982. — V. XI. — P. 376-410. [in Russian]

2. Demyankov V. Z. Freimovaya semantika [Frame semantics] / V. Z. Demyankov // Kratkiy slovar’ kognitivnykh terminov [A brief
glossary of cognitive terms]. Under the general editorship of E.S. Kubryakova. - Moscow: Philological Faculty of Moscow State University
named after M. V. Lomonosov — 1996 - pp. 189—-191. [in Russian]

3. Kubryakova E. S. Yazyk i znaniye. Na puti polucheniya znanii o yazyke: Chasti rechi s kognitivnoi tochki zreniya. Rol’ yazyka v
poznanii mira [Language and knowledge. On the way of acquiring knowledge about the language: Parts of speech from the cognitive
perspective] / E. S. Kubryakova. — Moscow: Yazyki slavyanskoi kul’tury - 2004. - 560 p. [in Russian]

4. Sternin I. A. Metody issledovaniya semantiki slova [Methods of word semantics research] / I. A. Sternin. - Yaroslavl’: Istoki, 2013. -
34 p. [in Russian]

5. Ufimtseva A. A. Leksicheskaya nominatsiya (pervichnaya neitral’naya) [Lexical nomination (primary neutral)] / A. A. Ufimtseva. —
Moscow: LIBROKOM - 2010. — 88 p. [in Russian]

6. Fillmore Ch. Freimy i semantika poznaniya [Frames and semantics of cognition] / Ch. Fillmore // Novoye v zarubezhnoi lingvistike
[The new in foreign linguistics]. — Moscow: Progress. — 1988. — V. XXIII. — P. 52-93. [in Russian]

7. Shashkova V. N. Analiz sredstv i mekhanizmov nominatsii, ispol’zuemykh pri opisanii referentnoi oblasti “Dejatelnost sotrudnika
OVD” (na materiale russkogo i anglijskogo jazykov) [The analysis of nomination means and mechanisms used to describe the reference
zone “The Law Enforcement Official’s Activities” (as exemplified in Russian and English)] / V. N. Shashkova // Materialy tret’yei
Mezhdunarodnoi nauchno-practicheskoi konferentsii “Problemy lingvistiki, metodiki obucheniya i literaturovedeniya v svete mezhkul’turnoi
kommunikatsii [Proceedings of the Third International Scientific and Practical Conference “The Problems of Linguistics, methodology of
teaching and the theory of literature in light of intercultural communication”]. — Orel: Orel State University named after I. S. Turgenev, 2018.
—P. 192-199. [in Russian]

8. Schur S. G. Teorii polya v lingvistike [Field theories in linguistics]: teaching aids / S. G. Schur. — Moscow: Nauka, 1974. — 254 p. [in
Russian]

9. Federal Rules of Criminal Procedure. 2021 Edition. Michigan Legal Publishing Ltd., 2021. — 88 p.

10. The Functional Perspective on Language and Discourse: Applications and Implications. Edited by Maria de los Angeles Gomez
Gonzalez, Francisco Jose Ruiz de Mendoza Ibanez, Francisco Gonzalvez-Garcia, Angela Downing. Amsterdam: John Benjamins Publishing
Co, 2014.-292 p.

30



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.29.1.7

OYHKIHNOHAJBHOE HASHAYEHHUE BBO/JHbIX CJIOB B CJI0OJKHOM CUHTAKCUYECKOM LEJIOM (HA
MATEPHAJIE TATAPCKOI'O A3BIKA)
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AHHOTaNNA

JlaHHas CTaThs MOCBAIIEHA aHATM3Y OCOOCHHOCTEH MPUMEHEHHUST BBOJIHBIX CIIOB JJIsSI COSAMHEHHUST KOMITOHEHTOB CIIOXHOTO
CHHTaKCHYecKoTo 1mesoro. llempio mcciemoBaHus ABISETCA BBISBICHHE (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH BBOJHBIX CIIOB B
CJIOKHOM CHHTAaKCHYECKOM IICJIOM B TaTapCKOM sI3bIKE, OMHMCAHHWE MOJAIbHBIX OTHOIICHHH, KOTOPBIC BBIPAKAIOT BBOIHBIC
CJIOBa B paccMaTpHWBacMON CHHTAaKCHYEeCKOH enamHuIle. B pesynpraTe mcciemoBaHusl ObUIa BBISBICHA POJb BBOJIHBIX CIIOB B
OpTaHM3aIlMM  CJOXHOTO CHHTaKCHYECKOTo Ieioro. IIpakTudeckas 3HAYUMOCTh  HCCJICIOBAHHS  OTPEIENICTCS
BOCTPEOOBAHHOCTBIO CBEJCHHH O CTPYKTYpE CIIOKHOTO CHHTAKCHYECKOTO IIEJOr0 B COBPEMEHHOM TAaTapCKOM S3bIKE U
(hYHKIIMOHMPOBAHUHM BBOJHBIX CJIOB B HeM. OCHOBHBIC PE3YJbTaThl HCCICIOBAHUSA, MOTYT CTaTh YacThIO COICPIKAHUSL
CICIIKYPCOB U CIICIICEMUHAPOB IO MPOOJIeMaM TeKCTa.

KuiroueBble c10Ba: TaTapCKuil sI3bIK, CII0KHOE CUHTAKCUYECKOE 11€JI0€, BBOJAHOE CIIOBO.

FUNCTIONAL PURPOSE OF INTRODUCTORY WORDS IN A COMPLEX SYNTACTIC WHOLE IN THE TATAR
LANGUAGE
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Abstract

This article analyzes the features of using introductory words to connect the components of a complex syntactic whole.
The aim of the study is to identify the functional features of introductory words in a complex syntactic whole in the Tatar
language, to describe the modal relations that express introductory words in the syntactic unit under study. As a result, the
article identifies the role of introductory words in the organization of a complex syntactic whole. The practical significance of
the research is determined by the demand for data on the structure of a complex syntactic whole in the modern Tatar language
and the functioning of introductory words in this language. The main results of the study can become part of the content of
special courses and seminars on text-related issues.

Keywords: Tatar language, complex syntactic whole, introductory word.

BBenenue

B s3pIK03HaHNT OCTaeTCs HE A0 KOHI[A M3YYCHHBIM CHHTAKCHYECKas €IMHHIA, Ha3bIBacMas CIOKHBIM CHHTAKCHYCCKUM
nensiM (CCII). 31o — rpynma npeioxeHnii, 00beANHEHHBIX MEXITy CO00H pa3sIMYHBIMU CPEACTBAMH CBs3H. 1 COCIMHEHUS
koMIIoHeHTOB U mpemiokeHnid CCL] ucmonb3yroTcsl COI03bI, COIO3HBIE CJIOBA, OTHOCHTENBHBIC CJIOBa M MOJAANbHBIE CIIOBA.
JlaHHast cTaThs MOCBSIIEHA UCCIIEIOBAHUIO BBOJHBIX CJIOB B KauecTBe cpeacTra cBss3u B CCILI.

AKTyaJIbHOCTh T€Ma HUCCIIeIOBaHMS OOBICHIETCS TEM, YTO B TATAPCKOM SI3BIKO3HAHUHM OTCYTCTBYET KOMIUJIEKCHOE HAyYHOE
WCCIIeJIOBaHME CIOKHOTO cuHTakcuueckoro 1esnoro (CCL), He ycTaHoBIeHa poiib BBOAHBIX ciioB B CCII,.

3amaun uccieJOBaHUs MPEICTABICHBI CIECAYIONUM 00pa3oM:

- U3y4UTh POJIb BBOIHBIX CJIOB B KauecTBe cpezcTBa cesa3u B CCL;

- paccMOTpeTh W aHAIHM3HPOBaTh MOJANBHBIC OTHOIICHUS Mexnmy mpemioxkernsmMu CCLI, BbIpakeHHBIC BBOIHBIMH
CJIOBAMH.

MeToapl M NPUHIMIBI HCCJIETOBAHMS

Cpencta ces3u B CCLl m3y4yamuch MeToJamMH JOMHWHAHTHOTO aHAN3a, JTHHIBUCTUYCCKOTO HAOIIONCHHUS W OMUCAHHUS
KOHKPETHBIX A3BIKOBBIX (baKTOB C ICJIBIO TTOJTYUCHUA U O606H_IGHI/I$[ JAaHHBIX.

Teopetnueckoii 6a30i UCCIETOBAHUS MOCTYKIIN pabOTHI TaKWX y4ueHBIX, kak B.B. Bunorpamos [1], ®@.I" Tamnsmos [3],
I'A. Conranuk [9], ®.C. Caduymnuna [8], M.3. 3akues [7].

Oobcy:xnenune

BBoanble ciioBa — OAHO M3 CPENCTB, XapakTepHBIX s CB3M Mexay mnpemnoxerusmu CCL[. OHu CHHTaKCHYECKH HE
CBsI3aHBI C mpemiokeHneM. CHHTaKCHYECKas HECBSI3aHHOCTh BBOJHBIX CIIOB OOBSICHSECTCS M MX OCOOOH PONBIO B TEKCTE.
bimzocTe BBOAHBIX CJIOB K COKO3aM OTMeYalnd MHOrHe s3bikoBenbl. [lo muenuto B.B. Bunorpamosa, «B pycckoMm s3bIKe
HAOJIOIAETCS TECHAS CBSI3b U B3aUMOJICHCTBHE MEX/y COFO3aMH U MOoAalibHbIMu cioBamu» [1, C. 76]. Biiu3ocTs BBOTHBIX CIIOB
K coro3am otMmeuaeT taoke A.H. I'Bosnes [5, C. 411].

BBonHBIC CIOBa, KaK M COIO3bI, COIO3HBIC CIIOBA, HE SBIISIOTCS CAMHCTBCHHBIM M TeM 0oJice IIIABHBIM CPEJCTBOM CBSI3H
MEXAy npeiokeHussMu. OHU JTUIIb TOTYEPKUBAIOT, YCUIIUBAIOT CTPYKTYPHBIE CBA3H MEXKIY MPEIIOKEHUSIMU.

BBonHBIE CITOBa BRIpaXKaIOT CIIEIYIONINE MOJAIBHBIE OTHOIICHUS:
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1. YBepeHHOCTb, HYTO COOOINEHHE COOTBETCTBYET JEHCTBUTEIBHOCTH, 4YTO TOBOPSIIMA HE COMHEBAaeTCSI B €ro
JIOCTOBEPHOCTHU: YblHAAN ma ‘NEHCTBUTEILHO’, 2160omma ‘KOHEUHO , wobhaces, wiukces, huuwukces ‘“HECOMHEHHO , Ouneene
‘U3BECTHO’, Haxacce3 ‘OeCCOpHO’ U JIP.

Powum swinu bawnazau, KUmanxamaoney yKyuyvliapvl wakmoll apmmel. Youxu yi Hunou 0a Oyica bep Kumanuvl OUK
JICEHMEKIN YKbIN Ubled 0d, APMUCIIAP apacblHOa OYmanbin Uopeonda, 6epap KIACCUKHbIY dCIPEH 10pU Mened Abll, aH0azbl
UCKUMKeY Kbl3blK KypeHeuiopHe cotiiu dawinvlil ham kunom xena: «Monbl ykvieanvieviz bapmvi?» — oun copan Kysi. Onbamma
anap yKelMazan, KemHey Hapca OenaH Kbi3bIKCblHeaubln Oenen mopa 6um yu. Kybeceney banvik momyoan epax Kuma aneamvl
ok [10, C. 188]. / ‘Kak Tonbko Hauan padorars Pammn, yurarenbckas ayIuTopus OMOIMOTEKH 3HaYNTEIBHO BeIpocia. [lotomy
YTO OH, OYCHb BHUMATENFHO IIPOYMTAB KaKyIO-TO KHHUTY, HaXOISCh CpPEIM apTHCTOB, HAPOYHO YIOMHHAI KaKoe-HHUOYIb
KJIACCHYECKOe MPOM3BEIEHNE M HAUYMHAJl PacCKa3bIBaTh YIUBUTEIHHO MHTEPECHBIE COOBITHS M3 HETO W CIIPANINBall: «A BBHI
yutainy 310?» KoHeuyHO, OHM He YnTalli, OH Beb 3HACT, KTO U YeM MHTepecyeTcs. MHOTHEe Tanblie prIOalkKi YHTH HE CMOTIIH.
(30ecw u oanee nepegoo asmopa — JILI')’

Mexay mepBBIMH AByMS NPEIIOKEHISIMA COI03 YOHKU ‘TIOTOMY YTO’ yCTaHABIMBAeT MPUYMHHOE OTHOMICHWE. BBomHOE
CIIOBO 27169mm2 ‘KOHEYHO TOATBEPKAAET YBEPEHHOCTH TePOsL.

2. HeyBepeHHOCTb, YTO COOOINEHHE COOTBETCTBYET JICHCTBUTEIBHOCTH, BBIPAXKACTCS BBOJAHBIMH CIOBAMHU (XbIPbICH
‘BUIMIMO, BEPOSITHO , HUKMeEDP, HU OueHOep ‘TIOUEMY-TO’, OdJKU, KYPaCeH, UXmumdanl ‘BEepOsSTHO, BO3MOXKHO, BUAUMO W T. 1.
Katiuazvinoa anna kemue xvizeananap,

Yoinoawwin, akpen eena xyzeananap.

Axwipvicel, 6y kuman 6ux Kyyeuieoep —

Kys 02 anmuuil yxwiti anet 6y 6ananap [4, C. 354]. /

‘MIHOTHA KOTO-TO 7KaJICIOT,

MemieHHO BCTArOT, B3IBIXAS.

Buanmo, 5Ta KHATa OYeHb HHTEpECHAast —

Jetn ee ynTarOT HE OTPHIBAsCH.’

3. OnpeneneHne UCTOYHUKA COOOIICHUS BBIPA’KAaeTCS BBOTHBIMHU CIOBAMH MUHEMHYD ‘TIO-MOEMY’, MuHeMm yemua ‘Kak MHE
IyMaetcs’, CuHeH42 ‘TI0-TBoeMy’ H Jp.

Kaiicor xotinapne catinay yxvimyusl panmasusce, menaee, yi gauoananean pecypciapoan mopa. besnen guxepebesua,
mamap, bawikopm, pyc, UmaibsiH KOWIdpeH catlan axy Omvluibl, YOHKU Oepenyece — MULIU KOU, UKeHuece — AKblH My2aHoau
XANbIKHBIY KOe, OYeHYece — 03aK 2ACblpaap 026AMbIHOA YPMAK MePPUmMopusi, ypmax mapuxu JICUpLeKma AuacoH Xaibik Koe,
oypmeHuece — onepa caHeame samawviHvly koe [2]. / ‘BriO0p Menoauu 3aBUCUT OT (haHTA3HH, JKEIAHUS YUUTEIIs, PECYPCOB,
KOTOPBIMU OH TOJNb3yeTcs. Ha Haml B3DIsA/, yHOAa4HBIA BapHaHT — BBIOOpP TaTapCKUX, OAIIKHPCKUX, PYCCKUX, UTAIBSTHCKHX
MeJoaui, MMOTOMY YTO TepBas — STO HAIMOHAJIBHAs MEJIOAWS, BTOpas — MEJOAWS OMM3KOPOACTBEHHOTO HAPONA, TPEThS —
MeJoausl HapoJa, KOTOPHIN JOJTHE BeKa )KHUBET Ha O0IIei TeppUTOPHH, Ha 00IIeH HCTOPHUIECKON 3eMile, YeTBEpTas — MEJIOANS
Pomuab oniepHOTO HICKyCCTBA.’

4. VYBepeHHOCTh B TOM, 4YTO B c000ImaeMoM (akTe TaBHO H3BECTHO, BBIPAKAETCS BBOJHBIMHU CIIOBAMH 7mabulblil,
2adammazeyd, buncene Oyreanya ‘€CTECTBEHHO, 0OBIYHO, M3BECTHO M Ap. IIpnMephl TaKMX CIOKHBIX CHHTAKCHYECKHUX IIEJBIX
0OHapyXKEeHBI B HAyYHBIX, MyOIUIIMCTHYECKAX TEKCTaX U B XyIOKECTBEHHOM JIUTEpaType.

Kasannwiy 175 Hue cumnasusace auvlnoa xapou ko4 Hapsaowl KypeHa. « Tamap-undopmy» Macvuiymam aceHmablebina ouizene
oyneanya, uyamaapoa ama-avaiap oOopusliy 6endeps oOawnaean (Tarap umudopm, 2021, 15 pmek.). / ‘Y 175-it ka3aHCKOU
TUMHAa3uM ObLT 3aMeueH BoeHHbIN Hapsn. Kak cramo m3BectHo MA «Tarap-unpopm», B 4aTtaXx PONUTEIN CTAH BBIPAXKATh
GecnokoicTBO.’

5. YcraHoBineHHE pa3NMYHBIX CBSI3€H MEKAY BBICKa3bIBACMBIMH MBICIISIMHU, BBIJICICHUEC KAKUX-TAOO OTTEHKOB,
MPOTHUBOIIOCTABIICHUE WIIM CPaBHEHUE, 000OIIEHUE U T.J. BBIPAKACTCS BBOJAHBIMH CIIOBAMU MUCAT 6YeH ‘HATIPUMED’, MICINIH
‘Hampumep’, Huhasmv ‘HaKOHEI', comyman ‘BoOOIIE’, KupeceHus ‘HAOOOPOT’, OepenyedaH ‘BO-TIEPBBIX’, OUMIK
‘CIemoBaTeNbHO , KbICKACH ‘“KOpOUEe’, aumuk ‘CKakeM’ U JIp.

Tamapaap mypuinoa 2an Kyepma-Kyepma, e2epme-ymsi3 Oum s3vin ma, b6ep mamap cumsonvl AKU obpaswl, cypame, atimeme,
XUKMame, amamacsl KVLIAHMA2AH A3VUbIHbL MAMAap A3yUblCbl OUN CAHAMBIUM MUH. [[UMaK, Vi a0unuey MUuiiu npozpammacsl
003bL12aH, PYXbl UMEOH2IH, MeH elIblK pyxu haom axaaxwiil koonapsl onvimuliear [6]. / ‘Sl He cuMTar0 TaTapcKUM IMHCATEIIEM
TOTO, KTO HAIMCaB PACCYXJICHUs O TaTapax, JABalaThb-TPUIIATh CTPAHMII, HE YIIOMSHYJ XOTh 00 OJHOM TaTapCKOM CHMBOJIC
win o0pase, ONMUCAHWHU, OTOBOPKE, HAPOJHON MYJIPOCTH, HAa3BaHWU. 3HAYWT, Yy 3TOT0 aBTOpa HapylleHAa HAIMOHAJIbHAsS
nporpaMMa, paHeHa JIyliia, 3a0BIThI THICSYCICTHUE YIIICBHBIC U HPABCTBEHHBIC KOJIBL.’

Mexay NpeIoKCHUAMU TCTTHAS CHHOHUMHYCCKAs CBSI3b (A3yublHbl — 20unHey ‘TIACATENS — y aBTOpA’) «IOTOIHCHHUE —
ompeneneHuey. [Jumax ‘CIeI0BaTeIbHO  yCTAHABINBACT IPUIHMHHO-CIICACTBEHHOE OTHOIICHUE.

3akiai0ueHue

Takum 00pa3oM, B XOJIe MCCIICIOBaHHUS HAMU 3a()MKCHPOBAHBI CIOXKHBIE CHHTAKCHYESCKHE IIENbIe, B KOTOPHIX MOJAAJIbHbIC
OTHOILICHHS MKy MPEITIOKCHUSIMH OCYIIECTBISIOTCS MOCPEACTBOM BBOJHBIX CIIOB YbIHAAN Md, YbIHHAH Od ‘EWCTBUTEIHHO’,
2102mma ‘KOHEUHO , webhaces, wukces, huuwukces ‘HECOMHEHHO , Ouicene ‘W3BECTHO’, 6axacce3 ‘OECCIIOPHO’, axvipblcbl
‘BUJINMO, BEPOSITHO , HUKMeED, HU 6YeHOep ‘TIOUEMY-TO’, O2IKU, KYPICEH, UXMUMAL ‘BEPOSITHO, BO3MOXHO, BUIMMO , MUHEMYD
‘mo-MoeMy’, MuHem yemya ‘KaK MHE IyMaeTcs’, CUHeHYd ‘TIO-TBOEMY , aHblYy (PuKepeHu? ‘TIO €ro MHEHUIO', Oe3HeH
@urepebesus ‘1O HALIEMY MHEHHIO , MUCAT O4eH ‘“HAPUMEp’, MacaiaH ‘HapuUMep’, Huhasme ‘HAKOHEI', 2oMyMaH ‘BooOIIE’,
Kupecenus ‘Ha000pOT’, OepeHueOaH ‘BO-TIEPBBIX’, OUMIK ‘CIEIOBATEIBHO’, KbICKACHL ‘KOpOYE’, UMUK ‘CKaXeM’, Xxaep
‘BIpOYEM’, acblida ‘Ha CaMOM Jielie, B ICMCTBUTEIHLHOCTU , axblp Kuien ‘B KOHIIE KOHIIOB’, anatied KUmca ‘eClv Tak’, 20MYMaH
‘B IIEJIOM, BOOOIIIe, B 001IIeM” U JIp.
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OHE BBIpaXalOT YBEPEHHOCTH MO0 HEYBEPEHHOCTH, YTO COOOIIEHHE COOTBETCTBYET NEHCTBUTENFHOCTH, YBEPEHHOCTD B
TOM, 9TO O cooOmaeMoM (pakTe TaBHO M3BECTHO, OMPENENIIIOT MCTOYHHK COOOIIEHUS, YCTAaHABIMBAIOT Pa3IMIHBIC CBSI3H
MEXXIy BBICKAa3bIBA€MBIMH MBICIISIMHA, BBIIEIISSA KaKHe-THOO OTTEHKH.
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OCOBEHHOCTH OIMMNCATEJBHBIX CJIOKHBIX CHHTAKCHUYECKHUX LEJBIX B TATAPCKOM SA3bIKE
Hayunas crarbs
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AHHOTaNNA

CraThs TOCBAIICHA aHAIN3Y OCOOCHHOCTEH IMapalieIbHON CBS3U MEXIY MPEITIOKEHUSIMHU CIOXKHBIX CHHTAKCHYECKUX
nensix. Lenpio JaHHOTO WCCIIeOBaHUS ABISETCA MOJMYYCHHE IPEACTABICHUS 00 0COOCHHOCTAX MapajlIeIbHOW CBS3HU MEXIY
MPEUIOKEHISIMA JAHHOW CHHTAKCHYECKOH EIWHHIBI, O CTPYKType OIMMCATENbHBIX CIIOKHBIX CHHTAKCHYECKHX IeNbIX. B
pe3ynbTaTe UCCIeIOBaHNS OBIIM BBISBICHBI OCOOCHHOCTH OMMCATENBHBIX CIOKHBIX CHHTAKCHYECKHX IeNbIX. [IpakTudeckas
3HAYMMOCTh HCCIICIOBaHHS OTIPENENIICTCS BOCTPEOOBAHHOCTBIO CBEACHUH O CTPYKTYpe M (PYHKIMOHHPOBAHHWH CIIOKHOTO
CHHTAaKCHYECKOTO IIEJIOT0 B COBPEMEHHOM TaTapCKOM s3BIKe. PemieHne mpoOieMbl yCTPOHCTBa TEKCTa U (OPMHUPYIONIINX €ro
CJIMHUI], B TOM YHCIC M CJIOXHOTO CHHTAKCHYCCKOTO I[EJIOT0, CHOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHUIO TCOPHU U TPAKTHKU
MPOIYLIMPOBAHUS U BOCTIPUATHUS TUCHMEHHBIX TEKCTOB.

KuiroueBble ci10Ba: BUJ CBSA3H, CJI0KHOE CUHTAKCUYECKOE LIEJI0e, TATAPCKUM S3bIK, CHHTAKCUUECKUI MapaliesIu3M.

PECULIARITIES OF DESCRIPTIVE COMPLEX SYNTACTIC INTENTS IN THE TATAR LANGUAGE
Research article

Giniyatullina L.M. *
G. Ibragimov Institute of Language, Literature and Art Tatarstan Academy of Sciences, Kazan, Russia

* Corresponding author (gin_liluk[at]mail.ru)

Abstract

This article analyzes the features of using introductory words to connect the components of a complex syntactic whole.
The aim of the study is to identify the functional features of introductory words in a complex syntactic whole in the Tatar
language, to describe the modal relations that express introductory words in the syntactic unit under study. As a result, the
article identifies the role of introductory words in the organization of a complex syntactic whole. The practical significance of
the research is determined by the demand for data on the structure of a complex syntactic whole in the modern Tatar language
and the functioning of introductory words in this language. The main results of the study can become part of the content of
special courses and seminars on text-related issues.

Keywords: Tatar language, complex syntactic whole, introductory word.

BBenenue

[IpennoxeHne B SA3bIKO3HAHUH PAcCMATPUBACTCSI KaK OCHOBHAS MHHUMAJIbHAsI COCTABIISIOIAS €OMHUIIA TEKCTa, KOTOpas
peanusyercss B opMe NMUCBMEHHOW M YCTHOW peun. Ho mpm m3ydeHHH 3TOH eIMHMIBI OOJBIIOE 3HAYCHHE MPHUOOPETAIoT
TPYIIIBl TECHO B3aUMOCBS3aHHBIX IPEUIOKEHUH, OOPa3yroNMX HOBYIO CHHTAKCHUYCCKYIO EIWHHILY, KOTOPYIO HEOOXOIHMO
paccMmarpuBarh Kak COCTABIIIONIYIO TEKCTa M KaK OTIENBHYIO CTPYKTYPHYIO equHuLy. [pynmy mpeagokennit, 00beAMHEHHBIX
Pa3IMIHBIMHU CPECACTBAMU U CHOCO6aMI/I, JIMHI'BUCTBI HA3bIBAKOT «CJIO)KHBIM CHHTAKCHYCCKHUM L CJIBIM) .

BI)I6paHHaH JUIA UCCIICAOBAHUA TEMaA OTINYACTCA BBICOKOM CTEIEHBIO AKTYaJIbHOCTH, TaK KaK B TaTapCKOM SA3bIKO3HAHUHN
OTCYTCTBYET KOMIUIEKCHOE HAy4HOE HCCIIEIOBAaHHME CIIOKHOTO cuHTakcmueckoro menoro (CCLI), He yCTaHOBIIEHBI MPUHITHUIIBI
OpraHM3aly 1 0COOEHHOCTH ero QYHKIIMOHUPOBAHUSI B TEKCTE.

3aauu uccnen0BaHus MPEACTABICHBI CIEIYIONINM 00pa3oM:

- paccMOTPETh OCHOBHBIE BU/BI CBSI3HM Mexay npemnoxernsimu CCL;

- BBISIBUTH OCOOCHHOCTH NMApaJIeIbHON CBI3H MEXy IPEIUIOKEHUSIMHU CJI0)KHOTO CHHTAKCHYIECKOTO LEJIOTO.

MeTobl M IPUHIMIBI UCCJIETOBAHUS

BaxHyro ponp B HamucaHud pabOTBI CHITPAj0 HCHOJB30BaHHE TAaKUX METOJOB HCCICAOBAaHHS, KaK METO
JJUHI'BUCTHYCCKOTO Ha6J'IIO]leHI/I$[ N ONHCAaHWA KOHKPETHBIX A3BIKOBBIX (paKTOB C IECJIbIO NOJIYYCHUSA U O606HI€HI/I$I JAHHBIX.
Marepuan HCCIIEIOBaHUs MPEICTABICH NPUMEPAMH CIIOXKHOTO CHHTAKCHYECKOTO IIEJOT0 U3 TEKCTOB XyJI0XKECTBEHHOU
JUTEPaTyPhl U MEUATEKCTOB.

Teopernueckoii 6a30i HccaenOBaHMS MOCTYKIIIN paOdOTHI TaKWX yueHBIX, kKak A.A. [ToteOuns [8], A.M. IlemkoBckuii [6],
H.C. ITocnenos [7], B.B. Bunorpamos [2], U.P. l'ansnepun [3], I'.4. Conranuk [10], ®.C. Cadpuynnuna [9], M.3. 3akues [5],
B.3. Tapudymmmn [4].

OcHOBHBIE pe3yJIbTAThI

Mexny npemnoxenussMu CCLl y4deHbIMH BBIJENSIeTCSl JIBA OCHOBHBIX BHJA CBS3W: LEMHAs M mapaenbHas. [Ipn
NapaJuIeIbHON CBS3H NPEIUIOKEHHUS COMOCTABIISIOTCS APYT C APYTOM M UMEIOT MapaieibHble KOHCTpYKIHU. K HUM oTHOCSTCS
roBecTBOBaTeNbHbIe U onucaresnsHbie CCLI.

Omnucarensapie CCL] XapakTepu3yloTCsi €AMHCTBOM BPEMEHHBIX ()OPM CKa3yeMbIX M CHHTAKCHYECKHM IapajijieiIM3MOM.
EmuHCTBO (hOopM BBIpaKeHHUS CKa3yeMbIX — BAXKHEHIINI cnHTaKcHIecKuil mpu3Hak ommcatensHeIX CCII [12, C. 49].
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Cpemn ommcarensHbIX CCL| BBIIENAIOTCS MO CTPYKTypHBIM IPH3HAKaM HECKOJIBKO pa3panoB. B HHX ckazyeMble
BBIPAYKAIOTCST OJHON M TOH ke BpeMeHHOH (opMoii. Takxke B HUX HaOOAAeTCS CUHTAKCHISCKAN TTapallIelTu3M.

CCI] ¢ equHBIM TUTAHOM HACTOSIIIIETO BPEMCHH:

Ionkosuuk cotinu 02 counu, bep 2eHa 02 aKbll OUPIMMU, AULIKIMAH-AYLIK MAPOUsL OEldH UOSLLIbIIHMU, DIIKU Cy2bli
XopaKamIdpe, HUYEK MHCUHY2d UPeulyaape XaKblHoa ebina basn uma. Xomma, kaiubepaynap Kebex, MUH wiyiai ummem, MuH
oonau ummem, oun ma wanvipuiimoit [1, C. 8]. / ‘TlonkoBHHK BCe paccKa3blBaeT M PACCKa3bIBACT, HUKOTO HE YYHT, HE
3aHUMAETCsl OTKPOBEHHBIM BOCIMTAaHHEM, a TOJBKO PACCKa3bIBAET O DOEBBIX JEHUCTBHAX, O TOM, KaK OHM nmodeamnu. Jlaxe, kak
HEKOTOpbIE APYIUe, He XBaCTaeTCs TEM, YTO OH CJIeJIall TO, C/IeJIall 3TO.

Bce ommcriBaeMble IeCTBHS MPOUCXOIST B OMHO U TO ke BpeMs. Cka3yemble BceX MPeIIOKEHU BBIpaKEHBI TJIarOJIaMH
HACTOSAIIETO BPEMEHH.

CCI] ¢ equHbIM IUTaHOM MPOILEIIIEr0 BPEMEHHU:

JlmHaMuYecKoe OMMCAaHHEe MOXET OBITh JOCTHUTHYTO M HCIIONB30BaHHEM (POPMBI TIarojia MpOIIEAIero KaTeTOPHIECKOTO
BpPEMECHHU.

Omnwucarensable TUIBI CCL ¢ eIWHBIM ITAHOM TIPOMICIIIEIO BPEMEHH UMEIOT TaKoe JKe€ CHHTAKCHYEeCKOEe CTPOCHHUE, KaK U
onucanHble Bbie. OCHOBOM €IMHCTBA SIBIISETCS MapajlIein3M NPEeIOKEHUH U BBIpaXKEHHE CKa3yeMbIX (OpPMOii MPOLIENIEro
BpPEMEHHU.

[Tpumeps! CII0KHOTO CHHTAKCHYECKOTO LIENIOr0 C €MHBIM IIJIAHOM ITPOILE/IIEro BpeMeH! 3a()MKCHPOBaHbl HAMH BO BCEX
(YHKIIMOHANBHBIX CTHJISX.

Bopwinnan, rotipbikman kasasxkiap apkau vipevlmmuliap, ypmaoan oacma cy3oviiap. Kaex, xynep uumena mepanen,
yauKkaryOan MyKman Kaiead ma, YHAan Keuwie aseypa 6acmul. Kvicka umen xucencom cakan-mvleKkiavl, 03vlHya Oumie,
OUKBIHIAHBIN MOP2AH WASH, mepe Ky3 Kapauiisl YaHoblp Oep Keule, eimaen, AKOype vipybiHbiy Oauubl ai0bIHOA Oypecer canovl,
oawwin uoe [11, C. 38]. / C mepenneit yacTu ¥ ¢ XBOCTa IIPEACTABUTENH IUIEMEHH «Ka3ask» KWHYJIH KaHATbl, C CEPEANHBI
MPOTAHYTH MOCTHK. [locite TOro Kak J0/Ka, MPHKaBIINCh K KPar MOCTa, IepecTaja KadaThCs, OKOJIO ASCATH YEI0BEK BCTAH.
XyIOIIaBEIA YENOBEK C KOPOTKO MOACTPIIKCHHOW OOpONOW M ycaMH, YIUIMHCHHOH (OpMOW IUIA, C TOPSIIUM, BECENBIM,
JKMBBIM B3IVISIZIOM, YJIBIOHYBIIHCE, CHSUI IIAINKY W MTOKJIOHUIICS MIPEABOAUTEIO poaa AkOype.’

2014 enda 6awxanabeiz Kaszan mepku OOHbAHbIY MaO0HU Oauikaiacel oun uevian umende. Muoe bep en andaw
pecnybnuxadwvizoa 3yp azepiex suiiape o6apovl. by en pamxanapwvinoa kapanean MaOanu uapaiap spanouos oyavlp, oun Kkomeioe
(Tyranatimap. 2014. 30 cent.). / ‘B 2014 roay ctomuua Kazanp Obla 00bsBICHA KyJIbTYPHON CTOJNHIIEH TIOPKCKOTO MHpa. 3a
TOJI IO ATOTO B peciyOyinke Oblia MpoBeneHa O0bIas MOArOTOBUTENbHAS padoTa. OKUIANI0CH, YTO KYJIBTYPHBIE MEPOTIPHSITHS,
3aITaHMPOBAHHBIE B PAMKaX 3TOTO roja, OyIyT IpaHIuO3HBIMH.

B 1ByX BBIIENIPUBEICHHBIX MPHMEPAaX CKa3yeMbIe BBIPAKCHBI IVIaroJIaMH H3BSIBUTEIHHOTO HAKIOHEHHUS IPOIIEIIIETO
KaTeropu4eckoro BpeMeHH. B mepBoM npumepe CHHTaKCHYECKHH MapajjiesIi3M BBIPAXKAETCS TEM, YTO IEpe CKa3zyeMbIMU
pacronararwTcsi JOIONHEHUS (apkaH wipebimmbliap, Oacma cy3ovliap, OypezeH canobl, bauibli ude ‘KHHYIH KaHATHI,
HPOTSHYJIM MOCTHK; CHSJI LIAIKY, IOCJ. HAKJIOHHJI TOJIOBY’).

Bo BTOpoM mpumepe (B NMEpBOM M TPEThEM IPEJIOKEHHSX) IEpes CKa3yeMbIMH B (OpME MPOLIEIIIEro BPEMEHU
pacronoXKeHbl IPUIATOYHbIC JOTIOJHUTENBHbIE MTPEAJIOKEHNS, CBSI3aHHBIE C IVIABHBIM CJIOBOM Oun. Bo BTOpOM NpeioxKeHnn —
HoJUIeKalee.

JlnHaMudecKoe OMHMCaHue MOXKET OBITh JOCTHTHYTO W YIIOTPEeOIeHHEM TTIaroIbHON (JOPMBI IPOIIEAIETO PEe3yIBTaTHBHOTO
BPEMEHU HA -2aH/-29H:

Poccus Xesmam munucmpivicel naekivl sanea uvley auted apmmolpmacka oOynean. By xakma @edepayus CosemuvliHbiy
coyuans caacam Komumemsl ymuipbiubinoa Poccus xesmom munucmper Maxcum Tonunun bendepean. Munucmp cysnapeHHaH
AHAAUIBLIZAHYA, NeHCUS AULeH APpMMbIPY MYPbIHOA 02XICN2p 271e0aH-21e Kabamianvln mopca 0a, neHcus cucmemacwinviy 2030
enea Kaoap ycew CmMpamecusiCeHO? JaeKavl Aned 4bley AuleH apmmulpy Kapaimacaw. «Jlaexnvl snea 63—65 awwma uviey
2amanoa oynean uniapoa ypmaua 2omep o3viHavievl 0a 80 suubman apmoin kuma. © 630 yn 70—71 swvhe 2eHa mawKun umay,
— oun auvikavik kepmkan Tonunun (Baraneiv Tarapcran. 2015. 4 mapt). / ‘Muntpyn Poccun perinn He MOBBIIIATH BO3PAcT
BbIX0Jia Ha meHcuto. O6 3ToM 3asiBUII MUHUCTP Tpyda Poccun Makcum TonwnuH Ha 3aceganun komuteta CoBera denepanuun
0 COIMANBEHOM monuTuke. [1o c1oBaM MUHUCTpa, HECMOTPSI Ha TO, YTO CIIOPHI O TIOBBIIIEHUN IIEHCHOHHOTO BO3pacTa BpeMsi OT
BPEMEHH BO3HUKAIOT, B CTPATEerHu Pa3BUTHSA NEHCHOHHOM cucTeMbl 10 2030 rosa moBhIIICHHE BO3pACTa BBIXOJa HA TICHCUIO HE
npexycMoTpeHo. «CpeaHsis IpOIODKUTEITFHOCTh JKU3HU B CTPaHaX, TIe ACUCTBYET BHIXOM Ha MEHCHIO B 63—65 JIeT, peBHIaeT
80 netr. A y Hac oHa cocrasisieT Bcero 70—71 roa», — yrounwi Tonunus.’

B nanHOM mpuMepe B MeOHMAJIbHON YACTH CKa3yeMbIC PACIIONIOKCHBI B KOHIIE MPEMIOKEHU, IMepe]] HUMH YIOTPeOICHBI
JIOTIONTHEHUE (Awen apmmuipmacka Oynean ‘pellvi HE MOBBINIATH BO3PACT’ W MOIUICKalIMe (apmmulpy Kapaimazan ‘He
IIpesycMoTpeHo noeinienue’, Makcum Tonunun 6endepeon ‘3asBui Makcum Tormnun’). [Tocnenuue nsa npeanoxenns CCL]
(hOopMHUPYIOT KOHIIOBKY CIIOKHOTO CHHTaKCHYeCKoro menoro. IlocrmemHee mpemiokeHHEe TpaMMaTHYSCKA OQOPMIICHO
uHBepcHen (auvikavik kepmion Tonuaun ‘yrounun Tomumun’).

3akaouenune

Takum 00pa3oM, MBI IPUIIUIA K BBIBOJY O TOM, YTO CHHTaKCHYeCKas CBs3b Mexay npemioxkenusmu CCILI Beipakaercs B
WX CTPYKTYpHOH cooTHeceHHOCTH. OIHUM U3 Haumboyiee paclpOCTPAHEHHBIX CIOCOOOB CHHTAaKCHYECKOW CBSI3H MEXKIY
NPEAJIOKESHUAME SIBISICTCS MapajuienbHas cBsi3b. Cpemnm ommcareabHbix CCII BBIACISIOTCS MO CTPYKTYPHBIM IPH3HAKAM
HECKOJIBKO BHJIOB, B KOTOPBIX CKa3yeMbIC BHIPAKAIOTCS ONHOW M TOU ke BpeMeHHOU (opmoi. Taxke B HUX HaOMrOmaeTcs
CUHTAKCUYECKHI TapaIeIIu3M.

Kon¢aukr unrepecon Conflict of Interest
He yxkaszan. None declared.
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AKTYAJIM3AIUA APXANYHBIX CJIOB B UCTOPHYECKOM TEKCTE BYPST (HA MATEPUAJIE
«ADAT'ATCKOI'O OYEPKA O XOPU-BYPATAX»)
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AHHOTALMA

CraThsl MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO PEAKOYHNOTPEONTEIBHBIX CIIOB B MCTOPHIECKOM TEKCTe «AIAaraTCKUi OYepK O XOpH-
OypsiTax» Ha MOHTOJBCKOM NHChME. [laHO ompcaHWe JAaHHOTO MaJOM3yYEHHOTO IMaMSATHHKA OYPSITCKOTO JISTOMUCAHUS OypsT
Havyaga XX B. B 1930-e rompr B pe3ynbpTaTe arpeCCHBHOM SI3BIKOBOW IIOJIMTHKH CTAPOMOHTOJBCKAs MHCEMEHHOCTH ObLIa
00BsIBIIEHA «AaHTHHAPOTHONY, TPOU3BEICHISI HA MOHTOJILCKOM THCHhME M MX aBTOPHI MOMAAAHN B pa3psa 3ampenieHHsx. [lon
3anpeToM Obllla He TOJBKO camMa MMHCBMEHHOCTD, HO M ee JIeKCHKa. B maccuBHBIN (DOHJ A3bIKa TONANN CIIOBA, (PUTYPHI pedu U3
BBICOKOTO CTHIJIS, KATETOPHH BEXKJIMBOCTU. B cTaThe MOKa3aHO, YTO BBIABICHHBIC B HCTOPHUYCCKOM TEKCTE apXaWdHBIC CIOBa
OTHOCSTCS K BEICOKOMY CTHIIFO0. OOOCHOBAHO TO, YTO aBTOP TEKCTA UCIOJB3YET JAHHBIC JICKCEMBI B OMPEICICHHBIX CUTYAIHIX
JUTSL BRIPAXKCHUSI YBAKCHUS M IOYTUTEIILHOCTH K TEPOSIM TEKCTA.

KuaroueBbie cjioBa: OypsATCKHE JICTOMUCH, CTAPONUCHMEHHBIH MOHIOJIBCKHIA S3bIK, ApXaUYHBIC CIIOBA.

ACTUALIZATION OF ARCHAIC WORDS IN THE HISTORICAL TEXT OF THE BURYATS (BASED ON THE
MATERIAL OF THE "ATSAGAT ESSAY ON THE KHORI-BURYATS")
Research article

Badmaeva L.B. *
ORCID: 0000-001-7238-366X,
Institute for the Mongolian, Buddhist and Tibetan Studies of the Siberian Brunch of the Russian Academy Sciences,
Ulan-Ude, Russia

* Corresponding author (lorabadm[at]mail.ru)

Abstract

The article discusses rare words in the historical text "Atsagatsky ocherk o khori-buryatakh” (Atsagatsky Essay on the
Khori-Buryats) in the Mongolian script. The study describes this little-studied monument of the Buryat chronicle of the early
20th century. In the 1930s, as a result of an aggressive language policy, the Old Mongolian script was declared "anti-national"”,
while the works in the Mongolian script and their authors were prohibited. The ban was not only placed on the script itself, but
also on its vocabulary. The passive fund of the language includes words, figures of speech from high style, honorific forms.
The article shows that the archaic words identified in the historical text belong to the high style. It is proved that the author of
the text uses these tokens in certain situations to express respect and reverence for the characters of the text.

Keywords: the Buryat chronicles, old written Mongolian language, archaic words.

Beenenne

B Hacrosiiee BpeMsi KOMIUIEKCHOE M3YyY€HHE SI3bIKa OYPSITCKUX JIETOIMCHBIX TEKCTOB SBJSIETCS YPE3BBIUYANHO BaKHOW
poOIeMOi /IJIsl TIOJTHOTO TMPEJCTaBICHHUs: O OYPSITCKOW JIETONMMCH KaK OPraHMYHOM YacTH NMHUCbMEHHOH KyJbTYpbl OypsT.
W3MeHeHHs, NPOMCXO/AIIMEe B MOHTOJIOBEJICHHHM B IMOCIEIHHE NECATUIETHS, 00YCIOBIEHHBIE CTPEMJICHHEM IOHSITh MECTO
MOHTOJILCKOH CJIOBECHOCTH B MHPOBOM JIMTEPATypHOM IIpoliecce, TPeOYIOT pacCMOTPEHHs OCOOEHHOCTEH CTaHOBICHUS U
pa3BUTHUS OTICILHBIX (OPM M )KaHPOB, X POJIU B (POPMHUPOBAHUH ITUCBMEHHBIX TPAAUIMHA MOHTOJIBCKAX HAPOIOB.

BypsiTckne mcTOopHdYecKHe XPOHMKH, SBISISICH COCTaBHOM 4YacTblO KyJIbTYpHOTO Haciieaus: OypsiT, OTpakalOT MHOTHE
CTOPOHBI MX OOIIECTBEHHOH XHM3HH, OATOMY OHHM 3aCiy’KHBAIOT CIIEIHAIBHOIO M3yUeHHs. B 310Xy TOTaqMTapHOTO pekrMa
JMaHHble TaMATHUKH uctopuorpadum bBypstum XVIII-XIX BB, Kak W Bce IJMTepaTypHOEe Hacienwe OypsT Ha
CTapOMOHTOJIbCKOH MHUCEMEHHOCTH, JOJT0€ BpeMsI HaXOAWINCh B 3a0BCHMH, OTOABUHYTHIE HA 33JHHUH IU1aH, Oojee TOro,
MHOTHE IICHHBbIC NaMATHHKHA OBUIM BapBapcKW yHHWYTOXEHBL. [lon 3amper momana HE TOJBKO caMa CTapOMOHTOJIBCKAs
HMHCbMEHHOCTb, HO U €€ JIeKcHKa. DyHKITMOHANBHBIE CTUIH OYPSITCKOTO A3bIKA OB HUBEIHPOBAHBL.

Kak wu3BecTHO, CTapONHMCHMEHHBI MOHTOJBCKHH S3BIK B TEUYCHHE JONTOr0 BPEMEHH OBT  OOIIEMOHIOJIBCKIM
JUTEPATyPHBIM SI3BIKOM, OOCITY>KHBAIOIIMM HYXXKIBl COOCTBEHHO MOHTOJIOB, a TaKXXe OMpaTckux W OypsATCKHX IUieMeH. B
HACTOSIIee BPEMsSI UM aKTHBHO MOJB3YIOTCSA KaK NMHUCHMEHHBIM JINTEPATYPHBIM S3BIKOM TOJBKO BO BHyTpenneit Monrommn
Kuras.

JUis pa3BUTHS PETPOCIEKTHBHOTO HATIPABICHHUS B HWCTOPHH KYJIBTYPHl OypsT M COXpaHEHHS HMX KyJIbTYpHOH MaMSTH
OoJibIIOE 3HAYEHHE MMEET M3y4YEHHE CTApONMCHMEHHBIX IaMATHHKOB Ha HIMPOKOM HCTOPHYECKOM (POHE M HMX CBSI3eH C
JIUTepaTypoil cpeaHeBekoBoro Bocroka. B 3ToM acrekre G0JbIIONH HHTEpEC MPEACTaBISIET MAaMATHUK ITHCbMEHHOH KyJIbTypBI
OypsaT | monoBunsl XX B. — aHOHMMHAas PYKOIMCH JIETOIIMCH XOPHHCKHMX OypsT, BIEpBbIE OOHapy>KeHHas B C. Ararar,
3aurpaeBckoro paiiona B 1963 r.

Pykonuce Ha MOHTONBCKOM MHUCHME HE UMEET Ha3BaHUs, TEKCT HE 3aKOHYEH, B HEHl HE yKa3aHbl HU aBTOP UCTOPUYECKOTO
COYMHEHUS, HY JaTa 3aBepuieHus pykonucu. L. b. LlpiiennambaeB, M3yuuB cojiepKaHie PyKOIHCH, ITPUIIET K MHEHHIO O TOM,
YTO 3TO HE COBCEM HCTOPHYECKAs] XPOHHUKA, HO IO ’KaHPY ONM3Ka K HCTOPUYECKOMY OYEPKY, MOTOMY OH yCIOBHO O3arjaBHil
COUYMHEHHE KaK «AIaraTcKui o4epk o Xopu-oypsrax» (AOX).
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Hccnemyemast 1€TOIICH, IO YCIIOBHBIM Ha3BaHHWEM «AIaraTCKhil o4epk o xopu-Oypsrax» wim «Qori buriyad tuqai Ac¢ayad-
tu bicigdegsen tobci teiike» (‘Kparkas mcTopusi 0 XOpH-OypsTax, HammcaHHas B Armarare’), XpaHuTcs B LleHTpe BOCTOYHBIX
pykommcer n kcunorpagoB MHcTuTyTa MOHTONMOBeACHUS, Oymmonoruu u tuderonorun CO PAH, B MoHTONBECKOM (DOHIE TIOT
umbppom . 485, om. 1, a. 13. JlanHas neTomuck cocToUT U3 80 JIMCTOB ¢ TSKCTOM HAa MOHTOJIBCKOM MUCHEME. [IaMSITHUK COCTOHUT
U3 JIByX 4YacTel: mepsasi 4acTh NPEACTABIAET COOO0H OpUTrHMHAIIBHBIA TEKCT, HAITMCAHHBIN OYpATCKHM IOYEPKOM ITO3IHEHIIETO
THIAa METAUIMYECKUM IIepOM, a BTOpas 4YacThb - MPAKTUYECKH COBPEMEHHAs KOIUS, BBIOJHEHHAs ILIAPUKOBOW pPYYKOH
(xapannmamom?) Ha TETpaaHBIX JIUCTaX B KiIeTKy. Komms 3aHmmaer 3 yucta M IyOiauMpyeT HepBble CTPaHHUIBI OPUTHHAIHHOTO
TEKCTa ¢ BOCIOJIHCHHUEM yTPAT, C HEOOJIBIIUMH U3MEHCHUSMH B JIeKcHKe U opdorpaduu [2, C. 18-19].

O maTHpOBKE MaMATHHUKA CIEIyeT 3aMETHTh, YTO, XOTS HCTOPUIECKUN OYEpPK 3aBEPIIACTCS COOBITUAMH, OTHOCSAIIIMMUCS KO
BpEMEHHU BBeleHHs B 3alaiikambe BOOCTHOHM pedopmbl (1901-1904 rr.), HO B TEeKCTE MOBECTBOBAHUS yIOMHHAETCS (aKT,
YKa3bIBAIOIINHA Ha OoJiee MO3/IHEe BpeMsl HAlMCAHUS COUMHEHUS: «... B3UMATh €KETOAHO C KaXIoi pabOTOCIOCOOHOH AyIIn
MY’KCKOTO TIoJia B Bo3pacte oT 18 1o 50 jer sicak mo 1 pybmro (cepedpom) 72 KOII. B COOTBETCTBUHU KAKIOH PEBU3HUH, 3HOM
HAlo2 BbINAAYUBAICS 6NIOMb 00 NAdeHus yapckou eracmuy (KypcuB Hamr — JILB.), To ecth mo 1917 r., mostomy nary
3aBEPLUEHUS PYKOIMCH MOKEM ONpelenuTh Kak 20-e roasl XX B.

OTHOCUTENBHO aBTOPCTBA JAHHOTO MaMATHUKA >KUTENIH cena AmaraT, a umMeHHO Llpiasin Pamnaes, Jammnun bazapos,
lammn I{okToeB, a Taike utenpHuna c. Hiwxuas Kyp6a [dapu JKambanpopkueBa — »xeHa pojcTBeHHuKa JKurkura
I'ancanoBa - egmHOmymIHO BhICKa3anu cBoe MHeHHe L. b. I{pinennambaeBy (BO BpeMs €ro SKCHEIUIIMHM B 3aUTPacBCKOM
paiioHe) O TOM, YTO aBTOPOM JJAHHOTO COYMHEHHUsS] MOT ObITh UMEHHO JKurkur ["ancaHoB, riaBa XyAalCKOro pojia XOpHHCKUX
OypsT, KOTOpBIA OOJiazan HIMPOKUMH MO3HAHMUSAMH B OOJACTH HCTOPUM MOHTOJILCKUX HAapOAOB, OBbUI IMPEBOCXOIHBIM
paccKka3unKkoM, 3aHUMAJICS JTUTEePATypPHBIM TBOPUYECTBOM, Clarajl THMHUYECKHE OJIbl — MA2maisl, U3BECTHO, YTO OH COYMHUT 2
OIIBI B YecTh IMpHOBITHA B 3abaiikanbe B 1891 rogy mecapesmda Hukomas [4, C. 81]. IlepeBox maemanog ¢ MOHTONBCKOTO
IIcbMa Ha PyCCKUI S3bIK OCYIIECTBHII APYToi OypsTCKuil nesirens Jpa3Hu BamOonpIpeHoB, mocieqHnii XOpUHCKHUH Taima (¢
1898 mo 1903 rr.), BO3TMIIaBUBIINK TBM)KEHUE «CTApOIYMIIECB)» IPOTUB BBEICHHS BOJOCTHOTO TpaBieHusA. B 1904 r., mocme
MIPUHATHS BOJIOCTHOH pedopmsl, XK. [NancaHoB ObUT Ha3HAUeH HpejacenareneM cyna Xydahckod Bosoctd, B 1917-1919 rr.
3aHUMaJ JIOJDKHOCTH Hpexacenarens XOpHMHCKOW aymbl. EcTh mpearnonokeHHe, 9TO HWMEHHO B 3TOT IEPUOJ OH MOT
MIPOIMKTOBATh 3aJyMaHHOE MM HCTOpPHYECKOE NOoBecTBOBaHME bysHy BynaeBy, KOTOpBIH OBICTPO MHCal M UMET XOPOIIMH
mouepk [4, C. 81].

«Anaratckuii ouepk» MpUMeYaTesieH TeM, 9TO B HEM NPHBEICHB COOCTBEHHBIC M3BICKAHISI aBTOPa B OOJIACTH 3THOTCHE3a
OypsIT, UX MOJTAHCTBA, UCTOPHUHU. Tak, aBTOP MOBECTBYET O Cyah0e JereHaapHON KHATHHU baibKUH-XaTyH, O CTapbIX U HOBBIX
Oapryrax XynyH-byunpa, o moe3ake neneramum xopu-oypst k [lerpy I (1702-1703), o HanBopHO# coBeTHUIE [IloiKnT-XaTyH,
o mpue3ae cubupckoro ryoepraropa, rpaga M. M. Crnepanckoro B Bepxueyauuck (1819 r.), onmucan apxandHblii cBaieOHBIN
00psiA XOpU-OypAT U T.1.

Teker «AnaraTtckoro ouepka» ObUI BIEPBBIE IMEPENIOKEH C MOHIOJIBCKOIO IHChbMa Ha COBPEMEHHBIH OYpSTCKUIl S3BIK
U3BECTHBIM yueHbIM-MoHrojosenoM I'. H. Ouuposoii B 2001 r. [3], [2, C. 161-188]. IlepeBoa TekcTa ouepka ¢ MOHTOJIbCKOTO
MUCbMa Ha pycckuit si3ik Briepsble ocymiecTBmin A. JI. XKamcoes u JI. b. bangmaesa B 2020 r. [2, C. 189-222].

OCHOBY JIEKCHUECKOTO CIIOBapsl ‘“ALaraTckoro o4epka’” COCTaBILSIIOT CJIOBA, YHAcJeJOBaHHBIE M3 OOLIEMOHIOJICKOTO
nekcudeckoro Gonga. 1Iupoko M AETaIM3MPOBAHO NPEACTABICHBI IOPUIMYECKHE M KaHLEJSPCKUE TEPMHHBI, a TaKxkKe
JIEKCHYECKUE SAWHUIIBI, OTHOCSIINECS K YIpPaBICHHIO, OBITy M XO3sHCTBY Oypar. O030p oOmiei JeKcHkH «AnaraTckoro
OYepKay» MMOKA3BIBAET, YTO MHOTHE M3 BBIABICHHBIX TEPMUHOB IPHUCYIIN TOJIBKO OYPATCKOMY SI3BIKY (siidkelge ‘paspemenue’,
busutoriilten ‘mHOpOAUB!’, yoluba ‘TaBa pona’, tayisa ‘poOIOBOM MPAaBHUTEINb, TTIaBa BEIOMCTBA; IpeACeaaTeNb CTEITHON TyMbl’,
miiskebiiri ‘paccienoBanue, ciencTsue’ W Ap.), HaOmMromaeTcs OONBIION IUIACT PYCCKUX 3aMMCTBOBAaHHM, KaJIbKHPOBAHHBIX
CIIOB W BEIpaxeHW# (diputat ‘menyrat’, gineral-giibernatur ‘reHepan-ryOepHaTOp’, imperatur nigediiger Piotur qayan
‘umneparop Ietp 1) u mp.

Kpome TOro, B s3bIKE MCCIEAYEMOrO IaMSITHUKA BBISBJICHBI apXau4Hble PEIKOYHNOTPEOUTENbHBIE JIEKCEMBl U3
CTapoNHUChbMEHHOTO MOHIOJICKOTO sI3bIKA: qouslan ‘BIBOeM’, yarayai somu ‘KW3WIIOBBIE CTpensl’, kiiser ‘3emust’, yegiidkekii
‘CKOHYATBCA, TOYHTH’, qaliqu ‘CKOHYATBCS, MOYUTH, YMEPETh', jorciqu ‘OTIPaBUTHCS, HANpPaBUTHCA, TOeXaTh’, galaqu
‘OTMEHSTh, U3MEHATE’, kiilsiti sayudal ‘OmacHBIN TS KU3HH Mepruol’ (aCTPOJIOTHYECKOE TIOHATHE), Sonjiyuri ‘CThIA, 030D, bel
‘MOTHOXHE TOPBI’ U 1Ip. Jlajee paccMOTPHM MX aKTyalIn3alHdio B SI3BIKE TEKCTa HCTOPUIECKOTO COUNHEHHSI.

(ctn.-moHr.) kiilsiii sayudal ‘onacHblii 115 )u3HU nepuo’ (acTpojorudeckoe nousrue), (0yp.) xyauwyy hyyoan id. ecnu B
BAMPC st10 BBIpaxeHHE He 3aduKcUpoBaHO, U B cioBape lllarmaposa JI.J., UepemucoBa K.M. naHHOe BbIpakeHHE TOXKE HE
OTMEUYCHO, HO yKa3aHO MpujiaraTeabHOe Xyutyymau ‘oTHocswmiics ¢ onackoi’ [6, T. 11, C. 489]. - egiin ni olju abuysan ucir
bolbasu noyan ber urida gadam-ud-tayan ayilcilaju oduyad idigelejii kiilsiu sayudal=a dala mig=a-yi 7 nasutai Soyijid
ketiken-dii jalabasu tere keiiken anu abuyad tere dala-bar noyan-u mangnai-yi cokiysan-i beleg-tiir boduju qatun abuysan
kememiii [2, C. 144]. (Oyp.) Ouasnuue (Llotiocuovie) onoxco abahan ywap 601001, HOEH ypoa xadamyyomaa auiulanica
0u000, 30e371tca, Xyaumyy hyyoanoa oana maxvie 7 nahamai Llotiscuo Xyyxsnos saiamcaapusb, mapd XyYyxXoH abaao, maps
oanaap Hoénou macnaiie coxuhonuue 63132ma 6000dico, xaman abahan 23032 [2, C. 178]. — ‘JlaBHBIM-TaBHO, KOTJIa HOWOH
OBLT B TOCTAX y CBOMX CBaTOB W TPAIe3HHWYAJ, OIAH MOYECTHYIO OapaHBIO JIOMATKY. A KOTJa OH ee Iepelall CeMIUICTHEH
[oixuT, TO OHa, B3SB ATy JIONATKY, CTYKHYJa €10 HOOHA 10 J10y. [DTO CIyYmIOCh N3-3a TOTO, YTO TI0 ACTPOJIOTHH]| y TalIIN
OBLT OMACHBINA JUIA KU3HU NEepuof (xyawyy hyyoan). DTOT ciiydait OCYATANN KaK 3a OCOOBIN 3HAK, M OH B3SJ €€ B XaTyH
[Vkas3. cou., C. 209]. 3aechk mosicHUM, 94TO OapaHbs JIOTATKa CYUTASTCS TIOYETHHIM YTOIEHHEM U MPEIIOTHOCUTCS YBaKaeMbIM
TOCTSIM, HO OTBEJATh JIONATOYHOE MSCO JOJKHBI BCE MPHUCYTCTBYIOIIME TOCTH, IepeaaBas JOnaTky Apyr ApYry. 31ech pedb
uner o0 W3BECTHOM matiwe (MPENBOAUTENE XOPUHCKUX Oypst — JLB,) Jambanmyrape PuHienHe, KOTOPBIA YCIEIIHO
MPOCITY>KIJI Ha 3TOH JODKHOCTH B TeueHue 36 ser. Korma y Hero ckoHwamach mepBasi CyNpyra, TO OH JKEGHWJICA Ha
BOCEMHA/ILIATUIIETHEN JAEBYIIKE, POJACTBEHHHUIIE €T0 TepBoi skeHbl — [loikut Caaruiit.

38



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

Mpbl HE MOXKEM yTBEpXkIaTh, uyTo [lambagyrap-Taiima JeHCTBUTENBHO B TO BPEMs HAXOJAWJICA B OMACHOM [UIS €r0 >KU3HU
nepuone (xymuyy hyydanroa). Bo3aM0oXHO, aBTOp IEIUKAaTHO OOBITpall 3Ty JIET€HAY, YTOOBI ONIpaBIaTh WM CMSATYUTH JIEeP3KUit
MTOCTYTIOK MaJICHbKOH NeBOYKH, OyAyIIeH HaIBOPHOI COBETHHIIBI, CHITPABIICH OOJBIIYIO POJb B Cyab0de XopHu-0ypsar. CMbIch
UCIIOJIb30BaHMsI aBTOPOM DPEAKOYIOTPEOUTEIBHOTO BBIpXKEHUS kiilsiti sayudal - xymuwyy hyyoan B TOM, 4TO JI€BOYKa HE
coBepIIniIa Obl CTOJIb HEBOCIIMTAHHBIN, TPyOBIil BBINAJ] B aJpec yBa)KaeMOro 4ejoBeKa, He Oy/lb OH B OIIAaCHOM IEpUOJIe CBOCH
KM3HU. B TO BpeMsi OTHOLIEHMSI MEXy CTapIIMMH U MIAAIIMMHU OBUIM CTPOTO PEriaMeHTHUPOBAHBI. JTO OBLI HECIBbIXaHHBIN
MOCTYTIOK JIEBOYKH, HAPYILIAONIMHA CTEITHOW KOJEKC BOCIIUTAHHMS JIeTeH, KyJIbTYPY U 3THKY IIOBEJICHHUS B OYPSTCKOM OOIIECTBE.

(ctr.-moHr.) kiiser ‘3emils, TO4YBa; IMOJI; AWKas OE3JFOJHAST MECTHOCTh, He3aceneHHas mectHocth’ [S5, T. IV, C. 148],
(momr.) xocep id., (0yp.) xycap // xyhsp ‘3emis; nukas O6e3momHas mectHocts’ [6, T. II, C. 509]. - qormai-yuyan debisejii
qoyar ebiideg-iyeren kiiser-e siigiiden 3 ta morgiijii yomudal-iyan nige-tii nige tigei toyalan ciliige-tei medegiilejii qari yasutu
qalayun siistig-tei albatu-yin batu temdeg tijegiilen barayalqaqui-luy=a qamtu bicig-iyen barilcabai [2, C. 136]. (6yp.) ...
XOpMmoti2o0 030ucaxHcI, X0Ep yb03260pee Xyhapmd hyz305H, 2ypbanma mypesdcd, 20MO0I00 HIIMI HISISYU MOONOH
cyneemsii MaOyyaxca, xapu shama, xanyyn hyszsemsu anbamein dama miomode Y3YYadH Oapaanrxaxamau xamma 03ui3edd
bapuncaba [2, C. 171-172]. — “... 3aTeM, pacCTeINB CBOH IOJOJBI, CTAaB HA KOJCHHU, TPIKABI MOKIOHHUBIINCE 10 3€MJIH, OHU
JIOHECJIM BCE IyHKTHI CBOEH KajoObl M, BBIPA3UB 3HAKU CBOETO IIyOOKOTO MOYTEHHsI OT MHO3EMHBIX IOJJIAaHHBIX, BPYYHIIH
[mapro] cBoe mucemo’ [2, C. 201-202].

B sToM Gyi0Ke aBTOP HCIOJIB30BA PEAKOYIOTPEOUTEIBHOE CIIOBO kiiser ‘3emMilsi’ BM. 00MHIeynoOTpeOUTEIbHOTO Yajar id.,
T.K. OH YYHUTBIBAJ YHUKAIbHYIO HCTOPUYECKYIO CUTYAIIHIO — ayIUEHIIHI0 Xopu-OypsaT y uMmeparopa Ilerpa I (1703), mostomy
B 9TOM TEKCT€ OH yIOTPeOU CII0OBa U BhIpaXXeHUs U3 BBICOKOTO CTUIIS: aldar yeke-tii Moskv-a qotan-a kiircii ‘ noOGpaBmuce 10
cJaBHOro ropoaa Mocksa’, Abai yeke bayatur cayan qayan Piotur Aliysebiisi-yin gegen-e barayalqaju ‘noayymnau
ayIHeHIHI0 y OaTIomKK Beaukoro 6amopa benoro mapst Ero CusitenncrBa Ilerpa Anekceenua’. M3 atoro ciemyer, 9To
€CII MUKPOTEKCT «AyzaueHnust Xopu-oypar y Ilerpa I» oTHocHTCS K TeKCTaM BBICOKOTO CTHIISA, TO PEAKOYIIOTPEOHUTEIbHAS
nekceMa kiiser - xycap // Xyhap XxapakTepHa IJIsl BBICOKOTO CTHIIS.

(ctm.-moHr.) yegiidekii ‘1) CKOHYaTBCS, yMEPETh, NCUE3HYTh; 2) BBIeXaTh (M3 XKIauma)’; (MoHr.) eeyyoax id. [5, T. I, C.
123]; (6yp.) eeyyoxaxs id. [6, T. I, C. 335]. (AO) yegiidkekii: Eresken iduyun yegiidkebei kemen, eldeb qudal iige-niid-i kelejii
nutuy-tayan iregsen ajiyu [2, C. 138]. (Oyp.) ... Opowxsn yoazcau e2yyoxa63 2333 371030 Xyoan YeIHYyobie XIIIHCI,
niomaemaa epshon 6aiina [2, C. 173]. — ‘Korna BepHy/IuCh Ha pOJMHY, OH CTajl TOBOPHUTH JIOKb B CBOE OIpaBJaHHE, YTO
SIKOOBI DpaIIXdH-yAarad ckonvanacs ..." [2, C. 203].

Jlekcema yegiidkekii Tax)ke OTHOCUTCS K BBHICOKOMY CTHIIIO, YIOTpeOseTcs B OYJIUNHCKUX TEKCTaX, HALIPUMED, Mypall
e2yyoxoxs ‘HaWTH HOBOE IEPEPOXKICHUE; NEPEPOJUTHCS, BO3POJAUTHCS . B MOHIOJIbCKOM KyNbType K IIaMaHaM M IIaMaHKaM
XapaKTepHO 0CcO000E OTHOIICHHE: X MOYHUTAIOT, YBaXKalOT, K HUM JIFOAM 00paIlaloTcs 32 COBETOM U IOJICPIKKON B CIIOMKHBIE
MeproIbl CBOSH Xn3HU. B HapomHoW maMsaTé o0pa3 IOHOH HmIaMaHK{A DPAIIX3H CIIOKHICA KaK TepOMYECKON JIMYHOCTH, HE
TIOIIAJMBIIEH CBOEH XM3HM pajyl CBOOOABI M Oiara AJsl CBOEro Hapoja, MOITOMY aBTOP MCTOPHYECKOTO OYepKa (10 HameMy
MIPEATIONOKEHNIO, UM MOT ObITh JKurkur [ajicaHoB) mpW YNOMHHAaHMM [IAMaHKH OPAIIXSH HCIOIb3YeT JIEKCHUECKHE
€IMHULIBI 13 BEICOKOTO CTHIISL.

PaccmoTtpum nekceMy (CTIL.-MOHT.) qouslaqu ‘codetaTh, COEAMHATH IOMAPHO, BMECTE; COYETAThC < (CTIL-MOHT.) gous
‘mapa; mapHsiii’; (MoHT.) xocaox id. [5, T. IV, C. 118]; (0yp.) xocroxo ‘croBapusatbes’ [6, T. II, C. 452]; (AO) ... noyan
ebiigerejii bey=e kiindiiregsen-diir gamuy kereg-iid-i did tayisa I'alsang Mardai-yin-luy=a qouslan yabuyulaju Erkiiii Kiyta-
yin juryan-nud-iyar yabuju bayiqu jayura Dambaduyar noyan qalibai [2, 34 v, C. 144]. (Oyp.) ... HOEH ybeapoics, Ove
XYHOIPphdHO0), xamae xapaeyyosie oud mavwaa I arcan Mapoaunmaii Xxeoconon aoyyuica, Ipxyy, Xaaemoin 3ypeaanyyoaap
sbaxca baixa syypaus JJambadyeap noéu xamubau [2, C. 178]. — ‘Korma matiwma mocrapes, MOTSDKENIET, TO BCE €ro
00513aHHOCTH UCIIONHSI AuA Taima (ero 3amecturens — JI.b.) Tancan Mappaiin BaBoem ¢ Hed (¢ Lloikun — JILB,)). OHn
BMECTE €3WJIM M0 PAa3IUYHBIM MPHUCYTCTBEHHBIM MecTaM B MpkyTtck, KaxTy. B 310 Bpems cxonuancs Jlambangyrap-rtaiima’
[2, C. 209].

B Texcre mamsATHHKA Taaron gouslaqu vucnionb3oBaH B (OpPME CIMTHOTO JIECTIPUYACTHS qouslan ‘COeNMHMBIINCH MApPOH;
BMecTe’. 371eCh aBTOp HAMEKaeT Ha TO, UYTO 3aMeCTHTEeNb matiuu I'arcan MapmaeB ObUT B OJIM3KUX OTHOIIEHUSX C MOJOIOU
xkeHoll JlamOamyrapa-taiimm. JleHCTBUTEIHHO, 3TO BIIOJHE OIMyCTHMO, T.K. B TO BpeMs matiua Jlambamyrap Punnees Obut
YK€ CTapbIM, a €ro MOJoAas xamyH OblIIa aMOUITNO3HOM, BIacTHOW eHHHOH. [Tocie cmepTi Myka, oHa OblJIa pereHTOM Ipu
€ro MaJioJieTHeM IpUeMHOM cbiHe JKurxure. 3a cBoto pesitenbHocTh Loixkut ['ogoxuesa Obta yocToeHa MOYETHBIX HAarpas:
uMerna OpoH30BYI0 Menainb Ha BiaguMupckod JieHTe, 30J0TYI0 MeAaib, JOPOTHE 30JI0ThIE Yachkl, OpoIlb W IEPCTHH,
WHKPYCTHPOBaHHbBIC PArolcHHBIMUA KaMHAMU 1 OpmwuinanTamu [2, C. 210]. C Heii cam cubupckuii ryoepuarop, rpadh M. M.
Cnepanckuii Bctpedacsi 1 nMeln Oecey Bo BpeMs cBoei moe3axu B Bepxueynunck B 1819 r., korna npoxoamia ¢geBpaibckas
spMapka.

31eck aBTOp TEKCTa JieJlaeT [IPUMEYaHue O TOM, YTO BCE OTO OH YCIBIIIAN M3 YCT JIMYHOTO IepeBoaurka rpada M.M.
CriepaHCKOTO, BepXHEYyIWHCKOTOo MemaHwHa Bacwims MamanoBa [2, C. 214]. Ilo-HameMy NpeIIIONI0KEHUIO, JTHIHBIM
MIEPEeBOAYMKOM CHOMpCKOro reHepan-ryoepHaropa M. M. CnepaHckoro Mor OBITh BEpXHEYIWHCKMH MemmaHuH, Kymer I
rumpaun Bacwmmii [IpokonbeBny MamanoB (20.04.1804—-?), pomoMm M3 KpemIeHBIX KYOYHCKHX OypsT, MPOXUBABIIUN B
TropoAcKoi ycaapbe Ha yriry ynun bonpmoii (coBp. Jlennna) u Cennoii (coBp. CBepasioBa), ceifuac 3TOT AOM HaXOIHUTCS IO
ymure Jleanna, 15a, roe pacronoxen MarasuH «CepeOpsabrid mup» [1, C. 191].

B menom 3ameTHM, 9TO «AIIAraTCKMH OYEpPK O XOpH-OypsATax» - MaJIONCCIECIOBAaHHBIH HCTOPHYECKUH TOKyMEHT,
MHTEPECHBI BO BCEX OTHOIICHHSX: ¥ B JMHIBUCTUYECKOM, U B JIUTEPATYPHOM, U B HCTOPHUUECKOM, U B KYJbTYypPOJIOTHIECKOM
aCIIeKTax, 3acily)KHBaeT JajbHEHIIero pacCMOTPEHHSL.

Takum 00pa3oM, akTyaln3upOBaHHbBIE B HICTOPUUECKOM TEKCTE PEIKOYIIOTPEOUTENBHBIE JIEKCEMbI, OTHOCSATCS K BHICOKOMY
CTIIIIO, XapakTepu3ys (yHKIMOHAJbHO-CTHIMCTHYECKYIO NU(PQEpEeHIHANI0 S3bIKa CTApPONUCHMEHHBIX MaMSTHUKOB OypsiT
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XIX-nauana XX BB. HA MOHTOJILCKOM NMHUChbMe. DYHKIIMOHAIBHBIN CTHIIb HCTIONB30BaHUS JIEKCHUECKUX €IMHUI] U3 TACCUBHOTO
(oA OYyPATCKOTO S3BIKa MBI OTIPEIEIIEM, KaK «TOYTHTEIBHBIA CTHITBY OYPSATCKOTO S3BIKA.

OTMeTHM, 9TO MaTepHasIbl HCTOPHMUECKOTO TEKCTa CBHIACTEIHCTBYIOT O TOM, YTO OH HAIMCAaH Ha MOHTOJBCKOM ITHCHME,
coyeTaronieM B ceOe CTapOMOHTOJILCKYHO KJIACCHYECKYI0 OCHOBY M BIIMSHUEC HAPOTHOW pPa3TOBOPHON CTHXUH OypHT,
MOCKOJIBKY B TO BpEMsI HOPMBI CO3/IaHHsI MUCBMEHHBIX TEKCTOB HE OBLITM KOAU(DUITUPOBAHEI.
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SMOIMOHAJIbHO-OONEHOYHASI IEKCHUKA KAK CPEACTBO CO3JAHUA KOMU3MA B HEMELIKOM
CTEHJANE: IEPEBOJYECKHNU ACITEKT
HayuHas ctatbs
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AHHOTaNNA

B crarbe oOcyxmaercs mpobOiemMa (QYHKIUKA MOCTMOJEPHUCTCKOTO TmmMchMa B jauckypce CMMU. CormacHo
pacmpocTpaHEHHBIM B MEIUAIMHTBUCTHKE MIPEACTABICHUAM IparMaTHiecKas HalPaBICHHOCTh MOCTMOJICPHUCTCKHX IPHEMOB
3aKIFOYAeTCsl TIaBHBIM 00pa3oM B JEMOKPATH3ALUH MEAMAKOMMYHHKALUH W IUIIOPATH3alUKN COAEPKAHUS MEIHATEKCTOB.
VlcxomHBIM MyHKTOM Ul KOPPEKTHPOBKHU STHX NPEACTABICHUHN SIBISIETCS] TOHUMAHUE MPAarMaTH4ecKONW MPHPOIBI HHCTUTYTA
CMH, oOycrmoBnuBaromeld NpeBalHpOBaHUE BO3JACHCTBYIOImEH (QyHKINM Hajg dcreTHdeckod. KoMMyHHKaTHBHO-
TEXHOJIOTHYECKHE IapaMeTphl MEAMAaINCKypca, TaKWe KaKk MHOTOKAHAJIBHOCTb, MAacCOBOCTb, JAPOOJIEHHE M CKOpPOCThH
pacripocTpaHeHusi WH(OpMalUK, TEPEeceKaloTCsl C TAaKUMH XapaKTePUCTHKAMH IOCTMOJEPHHCTCKOM MapagurMbl, Kak
AQHTUCUCTEMAaTHYHOCTb, PEISATUBU3M, WIIIO3UOHU3M, JeNepcoHanu3anus. B pesynbraTe 3TOro mnepecedeHus Bce
MOCTMOJACPHUCTCKUE NPUCMBI MOJYUHAIOTCA NParMaTu4CeCKUM 3aja4aM MCIANMAaKOMMYHUKATOpaA, O6CCHCLII/IBaH IMPUBJICUCHUC U
YACP)KaHUE€ BHHUMaHUA PEHUNMCHTA IIPU OAHOBPEMEHHOM CHHMXCHUHM Y HEro KpPpUTUYHOCTU BOCHPUATUA l/lH(l)OpMaIlI/II/I.
OKJIEKTHYHOCTh «KJIMIIOBOM» MOJauM MaTepuana, MOJAepKHBaeMasl Takke MpHeMaMH IOCTMOJEPHUCTCKOTO MHCHMA,
CIIOCOOCTBYET JI€30pUEHTALNN YUTATENsI-Cllylarelsi, odieryas TeM cambiM (POPMHPOBAHHE OLIEHOYHOW KapTHHBI COOBITHS B
3aJaHHOH OTIpaBHTENEeM HMHTeprperanuy. JlemaeTcs 3aKI0UeHHe O CYITECTUBHOM XapakKTepe MOCTMOAEPHHCTCKOTO MHChMa
KaK MHCTPYMEHTa MHTEJUICKTYAJIFHOTO BO3ACHCTBUS, MO3BOJISIONIETO MacKHPOBATh MparMaTHuecKue MHTCHIUH OTHPaBUTEIS
nH(pOPMANNH 33 SCTETUKON M «IEMOKPAaTH3MOM» BBIPA3HTEIIBHBIX CPEICTB.

KutroueBble cj10Ba: IOCTMOJIEPH, MEANATUCKYPC, TparMaThka auckypca CMI, KOMMyHUKAaTHBHOE BO3JIEHCTBHE.

EMOTIONAL-EVALUATIVE VOCABULARY AS A MEANS OF CREATING COMEDY IN GERMAN STAND-UP:
THE TRANSLATION ASPECT
Research article

Mashentsova V.V.! *, Simutova O.P.2
1-2 Orenburg State University, Orenburg, Russia

* Corresponding author (valentina.shash[at]mail.ru)

Abstract

This article reveals the problem of translating emotional-evaluative vocabulary as a means of creating comedy in
performances of the stand-up comedy genre. The first part of the article examines the specifics of humorous texts in the genre
of "stand-up" and the difficulties of their translation, as well as the concept of emotional-evaluative vocabulary and the various
features of its functioning as a means of creating a comedic effect. In the practical part of the study, the author carries out an
analysis of the translation of emotional-evaluative lexical units in the Russian subtitles to stand-up performances of German
comedians, which determine techniques and transformations used by translators in the process of subtitling stand-up
performances, as well as the main difficulties they face in the process of translating emotional-evaluative vocabulary when
translating humorous effect.

Keywords: emotional and evaluative vocabulary, stand-up, comedy, subtitling.

Beenenne

[lepeBox IOMOPUCTHYECKUX TEKCTOB CUUTACTCS OTHHM M3 CAMBIX CIIOXHBIX BHIOB mepeBoaa. OO0yCIOBICHO ATO, MPEKIC
BCEro, HECXOKMM YYBCTBOM IOMOpa JIIOJIEH U3 pa3HbIX KyJIbTyp, UYbH MPEACTABIECHUS O TOM, YTO CMELIHO, & YTO HET, MOTYT
CHIIBHO pa3imdatbes. OTHUM U3 APKUX KaHPOB KOMHYECKOTO SIBISIETCS Bce HaOWparomas MOMYyJISPHOCTh CTCHOAI-KOMEIUs
[9]. Crermam (ot anri. stand-up comedy) mpezncraBiseT coboit KoOMeIUitHOE HCKYCCTBO, B KOTOPOM KOMHUK BBICTYTACT TEpeN
>kuBoil ayauropueit [6, C. 108]. Tak kak rinaBHas 3ajadya CTEHIAN-KOMHKA — PACCMELIUTh TOJILY, BHICTYIUIEHUS! CTPOSITCS Ha
OCHOBE IIOJTOTOBJICHHOTO KOMHKOM IOMOPHUCTHYECKOTO0 MaTepuaia (IIyTOK, HCTOpHMH, mapoawmid W T.0.), a Takke
UMITPOBHU3ALIMI NIPU B3aUMOJICHCTBHUH C 3aJI0M. [ JTaBHBIM MHCTPYMEHTOM YCHJICHUsI KOMUYecKoro dddekra rmpu 3ToM sBIIsieTcst
yTpupoBaHue (HakToOB, T.€. UYPE3MEpPHOE IPEYBEIMYCHHUE M 3a0CTPEHHE TEeX WIM HMHBIX 4YepT OOBEKTa, HEOXKHJaHHbIE
comocTaBieHus M ymnomoOseHus. [lo3ToMy 3adacTyi0 B CTEHIANe HAXOIAT OTpakeHHE 3JI000IHEBHBIC COIHANIBHBIC,
0O0IIIeCTBEHHO-TTOIUTHYECKUE WM OBITOBBIEC SBJICHUS, a OOBEKTaMHU IIYTOK CTAHOBATCS pEasbHBIC JIIOOU WM XapaKTepHBIE
Tunaxu moneil. Kpome Toro, Tak kak cTeHmam sBisfeTcs (OpMOil caMOBBIpaXEHHS KOMHKA, €ro 3MOIHMOHAIBHON
HHTEpIIpEeTannei KakKux-mmbo COOBITHH, 3TO, ECTECTBEHHO, HAXOIUT OTpaskeHne B Tekcre myTtok [7, C. 109]. 13-3a yero peus
KOMHKA BO BPEMSI BBICTYIUICHHUS XapaKTEPU3yETCsl HATMUUEM OTPOMHOI0 KOJIMYECTBA JIEKCUYECKUX €TUHULL, BHIPAXKAIOLIUX €T
SMOIMU IO KaKOMY-JIMOO TOBOJY WM K€ CYOBEKTHBHYIO OIIEHKY HPOUCXOJIIETO, a TAKXKE OTHOLIEHHWE K KaKMM-JIOO
o0bekTaM wiy siBieHusM [5, C. 5]. JlaHHBIC JeKCHYECKHE eIWHUIIBI COCTABILIFOT OCOOBIN IUIACT SA3bIKA, KOTOPHIH YaIle BCEro
ONPEAEISIIOT KaK AMOLMOHAIBHO-OLIEHOUHY0 JieKcuKy [8], [10].

B mporecce nepeBosia IMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOM JIEKCHKH BO3HHMKAIOT 0COOBIE TPYJHOCTH. B KOHTEKCcTE MpakTHYEeCKH
nrobast IeKCHIecKasi eIUHANA MOXKET IOJTydaTh YMOLMOHANBHBINA MM )K€ OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT 3HadeHus [2]. iMeHHO 3Ta
0COOEHHOCTH onpeAensieT (yHKIIMOHNPOBAHUE TaHHOH JIEKCUKH B KAUECTBE CPEJICTBA CO3/TaHUSI KOMU3MA, a TAKXKe TPYAHOCTH,
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BO3HHUKAIOIIUE NPH ee nepeBojie. [loaToMy nepeBoaYNK JOKEH HE TOJIBKO COXPAHUTh UMEIOIINIICSA OLCHOYHBII KOHHOTAT MIIN
CTEMNEHb 3KCIPECCHBHOCTH OIIPEAEIEHHOTO CII0BA, HO U aJallTUPOBATh LIYTKY JUI1 HOCUTENICH APYTOTO A3bIKA, Y KOTOPHIX HHON
MEHTAJHNTET, BBI3BAB OT INYTKH TakKoi ke 3QdexT. M3BecTHO, YTO IOMOpP TECHO CBs3aH C KYJIBTYpOH, HCTOpHed u
00IECTBEHHOW KU3HBIO OT/IEIBHOTO Hapo/1a, M3-32a Yero MpoIecc MepeBoa YCI0XKHACTCS, BEb B TEKCTE BBICTYIUICHUH MOTYT
BCTpeYaThCsl MMEHa W3BECTHBIX JIMYHOCTEH, peannu, KpbuiaTble (pasbl, KOTOpbIe HECYT B ceOc ONpENeNICHHYI0 OLIEHKY U
UCTIOJIb3YIOTCS KOMUKOM, YTOOBI BBI3BATh y ayJUTOPHH KaKue-In0o SMOIMH H, B LiesioM, cMmex [ 1, C. 85].

Takum 00pa3oM, IIEJBI0 HAIETO0 MCCIENOBaHHS SBISIETCS BBISBICHHE TPYJIHOCTEH, BO3HHMKAIOIIMX IIPU MEpEeBOAC
9MOIMOHAIBEHO-OLEHOYHOH JIEKCHKH, (YHKUHOHHMPYIOIEH Kak CpPEACTBO CO3AaHMs KOMH3Ma B BBICTYIUICHUSX HEMELKHX
CTEH/Ial-KOMHKOB, a TaK)kKe CII0COOO0B IEpPEeBO/a JAHHBIX JIEKCHUECKUX €ANHHI C HEMEIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHH.

Marepuanom HCCIIeIOBAHUS MOCTY>KWIIN BBICTYIIJICHUSI HEMELKUX CTEHAAN-KOMHUKOB JHHUcchl Amanu, Wnbkn beccun n
Kaiin fAAnapa, npencrasnennsie B koymieknnn «Komuku Mupa» ot crpuMuHroBoro cepuca «Netflixy.

B xone nccnenoBaHust ObUTH NCIIOJIB30BaHBI METOABI CIUIOLIHONW BBIOOPKH, TECOPETHIECKOTO U CPABHUTEIBHOTO aHAIU3A.

Pe3yabTaThl Hcc/ieq0BaHUS U 00CYy:KIeHHE

MBI CpaBHMIIM OPUTHHAIIBHBIE CYOTHTPHI BHICTYIUICHHH U UX NIEPEBO/IBI, BBISBUIIN BCTPEYAIOLINECS B HUX dMOLHOHAIBHO-
OLICHOYHbIE JICKCUYECKHE €IUHHUIIbI, ONPECIHIN UX (PyHKIHMIO, 8 TAKXKe MPOAHATM3UPOBAIHN UCIIOIb3yEMbIe MEPEBOAUYNKAMU
npueMsbl U TpaHcopmanuy, onupasch Ha Kinaccupukanuio, npeaioxentyto B.H. Komuccapossim [4].

B peun Bcex Tpex KOMHKOB BCTPEYaeTCsi OTPOMHOE KOJIMYeCTBO Bockiauuanuid. Cpenu Hux: «Hammer!y, «Krass!» «...so
'ne fette Nummer! So 'ne groffe Nummer!» IlepBbie nBe (pa3bl NIEPEBOIUUKH MEPEBEIH CYNICCTBYIOIIUMHU 3MOIMOHAIBHO U
CTHJIMCTUYECKH PAaBHOLIGHHBIMU JKBHUBaJeHTaMH: «Qeonsv!y, «Kpymo!», B ciaydae C TOCIETHUM IPUMEPOM KOMHK
MOJYEPKUBAET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO JIIOACH B 3ajie C IIOMOIIBIO NTPHIIAraTeNbHbIX K cI0BY «Nummer», HepeBOIIHK Ke, YTOOBI
n30exarth MOBTOpa U cAeNaTh (hpa3y eCTeCTBEHHEE, UCIIONb3yeT KOHTEKCTYalIbHYIO0 3aMEHY, ITepeaaBasi BICUaTICHNS! KOMHKa
¢dpazamu: «Omo mak kpymo! Huuezo cebe!y», KOTOpbIE B MOX0XKEH CUTyallny MOT OBI IIPOM3HECTH PYCCKOTOBOPSIIUHA YETOBEK.

Ha mnpoTspkeHnu cBOMX BBICTYIUICHMH KOMHKHM TaKXKe€ 4YacToO IPHOEraroT K HCIOJIb30BAaHWIO OpaHHOW JIEKCHKH W
pYraTeibCTB, UTO SIBJISICTCS] KpaiHel CTeleHbo IMOLIMOHAIBHOCTH 1 BCET/1a BhI3bIBAET y MmyOnuku cMex: «die Pisser» (ramsr),
«Scheif} auf euch» (ngure x uepry), «Scheifdfilm» (dpydmo), «Missgeburten-Goals» (naeansusiii kperun), «Blode Frage, blode
Antworty (Tymoii Bompoc — Tynoit orser). IlepeBoquMK MEPEBOIUT AaHHBIC BBIPAXKEHUs, MOAOHPas UM CTHIMCTHYECKU
PaBHOLICHHBIE KBUBAJICHTHI B PyCCKOM SI3bIKE, H3-3a YETO COXPAHACTCS (PaMUIIBSIPHOCTD PEIH KOMUKOB M KOMHYIECKUIT 3 deKT
Iy TKU.

B BoicTymieHnH OHUCCH AMaHU BCTpEYaeTCss MHOTO HIMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE HECYT B CE0€ OIPENICIICHHYIO OLICHKY.
Hanpumep, oHa TOBOPUT, UTO B Pa3IMYHBIX KU3HEHHBIX CHUTyalUsX, KOTJA € HyKHO NPUHATH PEIICHHE, OHA CIIPAIINBACT
ce0s: «Was wiirde Mandela tun?», B nanbHeiIleM OHa NPUBOJWUT NPUMEpP, KaK IIPH IMOKYyINKe xyieba, oHa 3agaer cebe 3ToT
BOIIPOC, YTO BBI3BIBAET y MYyOJIMKH CMEX, TaK Kak UMs MaH/elbl CBS3aHO C BEJIUKHM JeIoM, 00ps00ii 3a clipaBeUIMBOCTh U
IIpaBa 4YeJoBeKa, N3-3a Yero yHnoTpeOiIeHue ero MMEeHH B TaKOH OBITOBOW CUTYallMW CTAaHOBHUTCS cMeUTHBIM. Oco00# TpyAHOCTH
JUISL TIEPEBOJTYMKA 371€Ch HE BO3HHUKIIO, TaK YTO OH II€pPEBeJI JaHHOE MPEeIOKEHUE MTPAKTHYECKH JOCIOBHO: «Kak Obi nocmynu
Manoena?».

Hepenko peub KOMUKOB M300MIIyeT MpUIIAraTeIbHBIMU C OIIGHOYHOW CEMaHTUKOW M C SMOLMOHAIBHBIMH yCHUIINTEISIMHU:
«... eine unglaublich belesene Frau...» — «... HesepoamHo HauumaHnHas xeHIUHA...»; «Ich bin zu real fiir Werbungy — «51
CAUWKOM HACmoAwas sl PEKIaMbDy; «...wahnsinnig intellektuely — «Hackonvko ona ymuas!». IlepeBoquank moaOupaeT s
HHUX PAaBHOLCHHBIC 10 YMOIMOHAIBHON OKpacKe SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE, MIIM K€ B IIOCIEIHEM CIIydae HCHOJIb3YeT
MOIYJIALUIO, TIOACTPanBasi CMBICHT (pa3bl MO CUTYALNIO, YCHINBAsA KOMUYECKHH 3(p(hekT BOCKINIIaHNEM.

B BeicTyturennn Mibku beccun BeTpedaeTcss MHOTO CIIOB-CPaBHEHHUH, KOTOPBIE B paMKaxX CaMOMPOHHWN OHA TMPHBOAUT JUTS
OIMCaHMs CBOEH (UI'Yphl U OCOOCHHOCTEH ee Tenma. 3/1ech BaXKHYIO POJIb UTPaeT KOHHOTATHBHOE 3HaueHMe cioBa. [Ipumep:
«So ein Rollbraten in Flip-Plops?» — «Kycox cana B nuienanmax?». Cinoso «Rollbraten» umeer 3HaU€HHE «MSICHOH pPyJeT»,
OJTHAKO BMECTO HETO IEePEeBONYMK PELIMJI MCIOJIb30BaTh OoJiee ONM3KOE PYCCKOMY 3PUTENIO: «KYCOK cana». OrnperneseHHo,
JJAHHOE CJIOBO HECeT B ce0e OTPHULATEIbHYIO OIICHKY, OTOXKECTBIISIsi (UIypy 4eloBeKa C JaHHBIM OJIIOZOM, W3-32 4Yero u
paboraer 1myTKa 1 co3aaeTcs KOMUUeCKHi 3 PeKT.

YacTo KOMHMKH NPHOEraloT K CO3JaHHI0 COOCTBEHHBIX CJIOB, Ha 4eM M CTpPOMTCs wiyTka. Tak, DHucca, BbICMEHBas
MapOYKH, KOTOPbIE MOAIUCHIBAaIOT cBoM (oTo B Instagram kak «couple goals», T.e. «uaeanbHast Iapa», TOBOPUT CIIEAyIOLIEe:
«Du musst Krassivivitdt, du muss Krassheit nicht dadurch erkléren, dass du es darunterschreibsty — «He HyXHO OOBACHATB
BCIO Kpymomy W BCIO KpYymocmb, TOIIMHCHIBAs, 4YTO 3TO KpyTo». OHa WCHONB3YyeT NpHeM KOHTAMHUHAINH, O00pasys
cymectBuTenbHble «Krassivivitity m «Krassheity or mnpumaratemsHOro «krass» ¢ IMOMOIIBIO THOUYHBIX CY(Q(HUKCOB
CYIIECTBUTEIHHBIX B HEMEIKOM s3bIKe. IlepeBOMYMK HCIIONB3YeT Ty K€ TaKTUKY, YTO M KOMHK, W 00paszyeT pycckue
CYIIECTBUTEIBHBIE «KPYTOTa» U «KPYTOCTHY», BEIpAXKAIOIINE TaKylO e OLIEHKY, 1 UIMEHHO M3-3a TOTO, YTO CJIOBA NMPHIYMAaHHI,
OHHU 3BydYar cMmemrHee. [1omoOHBIN TpuMep MOXKHO BCTPETHTHh B BBICTyIUIeHHMH Kaitm fHapa, roe oH NPpHAyMBIBaeT CIOBO
«Knopfologie», mrytss mpo TeppopuctoB-cMepTHUKOB: «Hat er das studiert zwei Jahre, Knopfologie?», uro mepeBomuuk
nepeBen kak «Kypchl KHOMOUYHHKOB 3aKaHUMBaI?». B 1aHHOM cilydae OH MPHOETHYJ K MOAYJISIIMU U Pa3BUII CMBICI JAHHOTO
CJIOBa, COXPAHMB TIPH 3TOM €r0 3HAUEHHE U 3aKITI0YAIOUIYIOCS B HEM OLICHKY.

B cBoem BoicTyruieHnn Kaiiss MHOTO paccka3biBaeT O TOM, YTO JIFOOUT HHOCTPAHHBIC SI3bIKU U JMATEKTHl HEMEIIKOTO SI3bIKa,
II09TOMY OH B KauecTBE NMPHMEPOB IIPUBOJUT HEKOTOPBIE IUAJIECKTU3MBI, BbIpaXkas CBOE OTHOLICHUE K JaHHBIM CJIOBaM M HX
3BydaHuio. Tak, OH IIyTHT HaJ TOJUIAHJCKHM HEMEIKHM, TOBOPs, 4To B I epMaHuy Ha maykax curaper nuuyt: «Rauchen kann
todlich sein» (pycckwuii ananor — «Kypenune yousaer»), a B I'ommangun ke — «Roken is dodelijk», u 3aTem npoHnsupyer Hax
CMemHBIM 1o 3By4aHuio cioBoM «dodelijk»: «Kaya, seit wann rauchst du? Ich bin gleich dodelijk» — «Kaiis, Tbl ckombKO
ckypun? S yxe moyrn aoanuk». Kak MOXHO 3aMeTHTh, NEPEBOJYMK HCIIOIb30Ba TPAHCKPHUIILMIO M TIepelall 3BydaHue
JIAaHHOTO CJIOBA, HO HE €ro 3Ha4YeHWe, W3-3a Yero JUIl PYCCKOS3BIYHOTO 3pHUTEJIsl 3Ta IIyTKAa HaBEpPHAKA OCTallaCh HE COBCEM
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NOHATHOW. JIaHHBII IMANEKTH3M HMMEET SPKO-BBIPAKEHHYIO AMOIMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHYIO OKPACKY, MIPAIOIIYI0 BXKHYIO
POJB B CO3/TaHMH KOMHYECKOTO 3 (eKTa BEIMICYITOMSIHYTOH ITyTKH, CYyTh KOTOPOH 3aKiIiogaeTcs B cpaBHeHHH clioB «tddlichy n
«dodelijk», rme BTOpO#i, rOIaHACKKI BapHaHT, UISI HEMIIEB 3BYYHT cMemrHO. OJHAKO, K COXKAJICHHIO, B IIPOIECCE MepeBoa
9Ta OKpacka Obla yTpaueHa, Kak 1 3Q(deKT oT 1y TKy.

3akia4yenue

Takum 00pa3oM, CpaBHUB CYOTHUTPBI BBICTYIUICHHA W WX TEPEBOJ, Mbl MPHUILIH K BBIBOJY, YTO NPU CO3JaHHU
KOMHYECKOT0 3P QPeKTa BaXKHYIO POJIb UIPACT UMCHHO OIICHOYHOE W 3MOIMOHAJIHHOE 3HAUCHHE CJIOBA WJIM BBIPAXKCHUS,
KOTOpPOE OHO MPHOOpEeTaeT B KOHKPETHOH CHUTYyallMl W OT MPABIIILHOCTH IEepenadd KOTOPOTO 3aBHCHUT yCIEX IIYTKH. JTO
MOJYIEPKUBACT TOT (PaKT, YTO MPOCTO MOAOOpATh IKBHBAJICHT ObIBA€T HEHOCTATOYHO, IMO3TOMY IEPEBOMYHK MPUOETaeT K
WCIIONIB30BAaHUIO TpaHChOpMaMid W OcOoOBIX mpueMoB. MTak, B TpOaHATM3MPOBAHHBIX HAMH IPHUMEpax daile BCEro
BCTPEYATINCh TaKHe IepeBOMYECKAE TpaHCHOpMAIH KaK JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE 3aMCHBI, a WMCEHHO MOAYJSAIUS U
KOHTEKCTyaJbHAas 3aMeHa, a CPEIN IIPUEMOB — JICKCHIECKHE TOOaBICHUS.
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B3AWMMOCBSI3b OMOHUMHAU U1 CHHOHUMMHA B CJAYKEBHBIX YACTAX PEUM B ASEPBANI’KAHCKOM
A3BIKE
Hayunas crarbs
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AHHOTaNNA

B nmanHO# cTaThe paccMaTpHBAeTCS BOMPOC O B3aMMOCBSI3M OMOHHMHHM M CHHOHHMHH B CIYKEOHBIX HacCTAX pedd Ha
OCHOBe a3epOaiPKaHCKOTO s3bIKa. B X0/1e MCCIIeIOBaHUsT aBTOP OTIMPAETCS HA ONMMMCATEIBHBIN U OMMHMCATEIbHO-CPaBHUTEIHHBIN
METONBI JIMHTBUCTUKHU. [TIaBHas IeNb JAaHHOW CTaThbM BBISIBUTH NPHUYMHY B3aWMOCBS3M OMOHMMHH M CHHOHHMHH MEXITY
BCIIOMOTATENBHBIX CIIOB a3epOaliKaHCKOTO s3bIKa. Bce s3BIKOBBIC (DAKTHI, KOTOpPHIE AaHAIHM3HPYIOTCS B JAaHHOH CTarhe,
paccMaTpUBAIOTCA B CPAaBHUTEIHHOM OCBEIIEHHH C PYCCKAM S3BIKOM. [Ipm aHamm3e S3BIKOBBHIX (DAaKTOB OTMEUAEeTCs, UTO
OMOHMMHYHOCTh M CHHOHUMHYHOCTH CIYKCOHBIX CIIOB CBSI3aHBI C HMX MHOTO(YHKIHMOHAJIHHOCTHIO. B KoHIE CTaThu
MOJIBOMISITCSL UTOTH UCCIICIOBAHUS U YKa3bIBACTCS, YTO JAHHBIA BOMPOC TPeOyeT OoJiee MIMPOKOTO U JACTATBHOTO M3YyYCHUS B
Oynyiem.

KawueBsble c10Ba: OMOHUM, CHHOHHM, BCIIOMOTaTEIIbHBIC CIIOBA, CIIYKEOHBIC YACTH PEUH, a3epOaiPKaHCKUH S3bIK.

ON THE RELATIONSHIP BETWEEN HOMONYMY AND SYNONYMY IN THE AUXILIARY PARTS OF SPEECH
IN THE AZERBAIJANI LANGUAGE
Research article
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Abstract

This article discusses the relationship between homonymy and synonymy in the auxiliary parts of speech of the
Azerbaijani language. In the course of the research, the author relies on descriptive and descriptive-comparative methods of
linguistics. The main purpose of this article is to identify the cause of the relationship of homonymy and synonymy between
auxiliary words of the Azerbaijani language. All the linguistic facts analyzed in this article are examined in a comparative
coverage with the Russian language. During the analysis of linguistic facts, it is noted that homonymy and synonymy of
auxiliary words is associated with their multifunctionality. At the end of the article, the author summarizes the results and and
notes that this issue requires a broader and more detailed study in the future.

Keywords: homonym, synonym, auxiliary words, auxiliary parts of speech, the Azerbaijani language.

BBeaenue

CroBapHBIN 3amac si3pIKa COCTOUT W3 CIJIOB, OOTaThIX JIEKCMYECKHMMH M CEMaHTHYECKMMM NpH3Hakamu. Bce 3Tm cioa
UTPAIOT BAKHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUHN U BBIPAXKCHUH MBICIH YEJI0BEKa. BCIIOMOTaTeIbHBIMH YaCTSAMH PEUH SBISIOTCS TAKXKe
CJIOBA, KOTOPBIE IIOMOTAIOT CTPOUTDH Pedb U ()OPMUPOBATH COOTBETCTBYIOIINE MBICTH. C 3TOH TOUKHM 3pEHHS BCIIOMOTATEIbHBIC
YaCTH PEYr HeJb3sl CUNTATh OECCMBICICHHBIMU enuHUIaMu. OIHM U3 HHUX CIIyKar AJS CBS3U CIIOB B IPEAJIOKCHUU, NPYTHE
NPUIAIOT pedr 0co0oe 3HaueHHe, CIy)aT A 0oJiee TOYHOTO BBIPAKEHUS MBICIEH, BBICTYNAIOT B Ka4e€CTBE «CTPOEBOTO
anemeHnTa» [8, C. 48] B cocraBe mpemnoxkeHust. C 3TOW TOYKU 3pEHUS] BCIIOMOTaTeNbHbIe YAaCTH PEYM, KaK U IJIaBHBIC YaCTH
peuH, UrparoT KIOUYEBYlO poib B (opmupoBaHuu pedn. «IIpu 3TOM rpaMMarnueckas U CHHTAKTHYECKas CHJIa CITy)KEOHBIX
yacTell pedr MOXKET BapbHUPOBATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT UX (YHKIMOHHPOBAHUS W IENOCTHON NparMaTWKH TNPeIOKEHHS,
koTopoe onu hopmupyror [13, C. 19].

«KoHKpeTHOEe CBHIETENBCTBO OTCYTCTBHSI y CIIyKEOHOTO CJIOBa HEOOXOAMMBIX Ka4eCTB AJISI TOTO, YTOOBI BBIMOJHSTH
TIOJTHOLICHHYI0 HOMHHATHBHYIO (DYHKIIHIO, MOXKHO IOJY4YWTh, OOpaTHUBINUCH K JIFOOOW CIIOBapHOW CTaTbhe, IMOCBSIIEHHON
OOBSICHEHHIO 3HAUCHHS CIY)KEOHOTO CIIOBa: 3TO OOBSCHEHHE HE SBISIETCS TOJKOBAHHEM, IIOJOOHBIM TOJKOBAHHUIO
3HaMEHATEJIbHBIX CJIOB; OHO SIBISIETCS JIMIIb WLTIOCTpanuell ynorpednenus ciryskeoHoro ciosa» [1, C. 8].

XoTsl cimy<eOHBIE YacTH PeYd He MUMEIOT CaMOCTOSTEIBHOTO JICKCHYECKOTO 3HAYCHWS, OHM OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE
BIIMSHUE HA BBISICHEHHE CEMAHTHKH BHYTPH HpEAJIOKEHUs. B 3TOM cMbIciie Kak10e n3 HUX OOBEIUHSETCS B ONpPECIICHHBIC
TPYNIIBl TI0 IpaMMaThdeckod ¢yHKIuH. X oObequHEHHE B COOTBETCTBYIONIIMX TIPyMHIIax OOYCIOBIECHO (QYHKIMOHAIBHBIM
MIOJIOKEHHEM 3THX CJIOB. BcromorartenbHble 9acTH pedud ONM3KH WM CXOMHBI APYT C IPYyroM MO CHHTAKCHYeCKoW (yHKIHH,
KOTOPYIO OHM BBITIONHSIOT B TPEUIOKEHUH, W MO CMBICIOBBIM OTTEHKaM, KOTOPHIE OHH MEpPEeNaioT S3bIKOBOW EAMHUIE, K
KOTOPO# OHM TpUHAJIekKAT. XapaKTep OTTEHKOB 3HAYCHUS, TIPHUAaBAEMOT0 MOP(OIOTHIESCKON MITHM CHHTAKCHYECKOH eANMHHMIIE,
B KOTOPOH Pa3BUBAIOTCSI OOBEIMHEHHBIE B TPYIMITy BCIOMOTATENbHBIE YacTH PEYd, HOCHUT oOmmii xapakrep. «CiyxeOHble
ClI0OBa B COOTBETCTBHM CO CBOUM CTaTyCOM B CHCTEME SI3bIKa TaKOBBI, YTO KaXKAO€ M3 HUX, B3ATO€ B OTJACIBHOCTH,
MIPEACTaBIsIET CO0OM  BBICOYAWIIYI0 CaMOLEHHOCTh: KaKA0€ M3 HHUX THIIOJOTMYECKH 3HAYMMO; KaKI0e BHOCHT
HEIOCPEICTBEHHBIH BKIaJ] B ()OPMUPOBaHIE HEOBTOPUMOH crienuduku s3bikay» [1, C. 9].

WHTepecHO, YTO €CTh CII0Ba, OTHOCSIIMECS K OJHOW CIIy)KeOHOW YacTW pedyd, KOTOpbIEe XOTs MHOTJa U OMOHMMHYHBI, HO
SIBJISIFOTCSI CAHOHMMAaMHU IPYTOl BCIIOMOTATENBHON YacTH PeyM 110 HECKOJIBKMM (DYHKIMSIM OIHOBpeMeHHO. OTMETHM, 4TO 3Ta
O0COOCHHOCTh OTHOCHUTCS HE TOJBKO K BCIIOMOTATENbHBIM YacTsM PedYH, HO U K CJIOBAaM C CaMOCTOSTENILHBIM JIEKCHYECKUM
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3HAQUCHHEM — OCHOBHBIM 4acTsAM pedd. B 3ToM ciyuae MexIy OMOHMMHEH M CHHOHMMHEH He Bcerga HalOmromaercs
OTIpeZIeIeHHAsl BHYTPCHHSS CMBICIIOBAs CBA3b.

CBs13p MEXy OMOHMMHEH U CHHOHUMHMEH CIy’KEOHBIX YacTeH pedd MPOSIBISIETCS! IBOSKO: B MEPBOM CIIydae OMOHHUMMS
HaXOAUTCS B TIpeJeslaX COOTBETCTBYIOLIEH BCIIOMOraTeNbHOW 4YacTH pedd, a BO BTOPOM CIIydae OIHO CJIOBO HE SBISETCS
peNIeBaHTHBIM, HO CBSI3aHO K JIpyroil ciykeOHO# yacTu peun. [lepBbiii ¢akt B azepOailkaHCKOM SI3BIKE BCTPEUAETCS! PEJIKO,
MOTOMY YTO OJHOMY W TOMY K€ CJIOBY TPYJHO BBINOJNHSTH pa3Hble (YHKIUHU B Ipejenax ciykeOHOW wactu peun. OmHaKo
HEpEeIKH CIydau, KOrJa OHO M TO )K€ CJIOBO IO Pa3HbIM NMPUYMHAM OTHOCHUTCS K TOM WIM MHOH CiIy>keOHOH yacTu peud, u
BBITIOJIHSET pa3Hble (PyHKIUH.

I'maBHas menb JaHHOTO MCCIIEAOBAHUS AaHATM3UPOBATH OMOHUMHIO U CHHOHHMHIO KOMIIOHEHTOB CIIy)K€OHBIX 4acTel peun B
azepOaiiKAHCKOM SI3BIKE, UCCIIEI0BATh X CXOXKHE U OTINYNTEIbHBIC (PYHKIIUH B PEUH.

MeToab! M IPHHIMIIBI HCCJIETOBAHUSA

Knaccudukamms ciryxeOHBIX cI0B, Kak OCOOCHHAs IpyIia JacTed pedn, Bcerna OBl MpEeIMETOM pPa3HOIIACHH cpean
muHrBHCcTOB. Hampumep, A.A.Pedopmarckuii cuuTai, 9To 3TH CJIOBA MOYKHO KJIACCH(HUINPOBATH, KAK BCIIOMOTATEIbHbIE YaCTH
peun [7]. E.PKypunoBud ke monaraet, 4To 3TH CJIOBA, a TAKXKe JIEKCUYECKHE 3JIEMEHTBI, KOTOPBIX MOXHO BKJIIOYHT B 3Ty
TPy MHOTO(QYHKIMOHAIBHEI [4].

Nzydass rpamMMmaTHyeckuii CTpOH COBpPEMEHHOTo azepOailmkaHckoro s3bika, M.IyceliHzame yTBEpKIaeT, 4TO CIUHHIIBI
CIIy)KeOHBIX YacTei peun UMero CBOWCTBa OMOHMMHUYHOCTH. Hapsity 3TM Mexy HUMH TaKke HaONI0NaeTCsi CHAHOHUMUYHOCTh
[11]. Ho, BompoC OMOHHMMHM M CHHOHHMHM MEXIy BCIIOMOTATEIbHBIMHU JIGKCHUECKHMHU JIEMEHTaMH B a3zepOailKaHCKOM
s3bIKE B €ro TpyJax H3y4yarorcsi noBepxHocTHO. I[locne Hero A.AOaysiuiaeB, u3y4as CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH
CIIO)KHOIIOJUMHEHHBIX  TNPEUIOKCHUH  COBPEMEHHOTO  a3epOail[UKaHCKOro  s3bIka, Ooyiee  IMIMPOKO  PasbsICHAET
MoIM(YHKIIMOHAIBHOCTh COI030B, KOTOPHIE BBICTYNAIOT CBA3BIBAIOIIUM 3JIEMEHTOM Mexay kommoHeHTamu [10]. B pamkax
JaHHOW CTaTbU MBI IOCTapaeMcs PacCMOTPETh OMOHMMHYHOCTh M CHHOHMMHMYHOCTBH CIIY)KEOHBIX YacTe pedr Ha OCHOBE
a3epOaiiKAHCKOTO SI3bIKA.

OcHoOBHBIE pe3yJIbTATHI

OMoHMMHES H CHHOHUMHS CJIy:KeOHBIX YacTeill pedn

W3BecTHO, YTO CHHOHUMHMSI 1 OMOHMMHUS JICKCHIECKOE SIBJICHHE, T.C. KOHH OTHOCSTCS K CIIOBaM C JICKCHYECKUM 3HAUYCHHUEM)
[7, C.91]. Ho B TMHTBUCTHYECKOH JIUTEpAType YTBEPKAAETCS, UTO TH SIBJICHUS MOXXHO OTHECTH U TPAMMAaTHIECKOMY 3HAYCHHUIO.
E.PKypunoBua ormeuaet, 4to 3HadeHne — 310 abctpakius [4, C. 78]. B.A.3BerunneB cuuraer odiiee 3Ha4eHHE KOMOMHAIMEH
KOHKPETHBIX 3HAaYCHUH B OOBIJICHHOM CMBICIIE, YTO B KOHEUHOM UTOTE co3aaeT abctpakiuto [3, C. 217].

B azep6aiixaHCKOM SI3BIKE CYLIECTBYIOT TAKHE CIIY)KEOHBIC YaCTH PEUH, KOTOPbIC UMEIOT CHHOHUMHYECKYIO YEPTy BHYTPHU
TOHN (D)YHKIIMOHAJIBHON IPYMIIBI, K KOTOPOH IpuHauiexar. KoHeuyHo, HeBCeTa ClI0Ba, BBIOJIHSIONINE ONHY U Ty e (yHKIHIO,
MOTYT 3aMeHATh Apyr apyra. [IpnumHa 3TOTO B TOM, YTO COCIMHEHHE 3THX CJIOB INPOMCXOJUT HE I0 CEMAaHTHYECKOMY
NPUHIMITY, a 10 a0CTPaKTHO-TPaMMAaTHYECKOMY COZEpXaHHI0. B MHOM HMCTOYHMKE JaHHAs 4YepTa BCIOMOTATENBHBIX CJIOB
Ha3bIBACTCS «IOJIM(PYHKIMOHAIEHOCTBIO». ABTOP 3TOTO BBICKA3bIBAHUS OTMEYAET, YTO «CYMTAEM BO3MOXKHBIM BBIJICISTH B
KauecTBe 0co00ro Kiacca S3bIKOBBIX €IMHHI] NOJU(QYHKIMOHAIbHbIE CiIy>KeOHble cJoBa. B KauecTBe KpHTepHEB,
TIO3BOJISIIOIMX OTHECTH KOHKPETHBIE SI3BIKOBBIE €UHHUIBI K JAHHOMY KJaccCy, NpeajiaraeM clielylomuid Habop NPH3HAKOB!
JIAHHBIE €JAMHUIBI MPEICTABISIIOT cO00H (YHKIMOHAIBHBI OMOKOMIUIEKC; BKJIFOYAIOT B COCTaB pa3jIMUHbIC MEPEXOAHBIE H
CHHKPETHYHBIC SABJICHHUS; Kak IIPaBHJIO, HMEIOT CIOXKHYIO CEMaHTHYECKYI0 CTPYKTypy; HMEIOT CIOXHYIO CHCTEMY
MapajurMaTHYECKUX ¥ CHHTAarMaTHUeCKUX OTHOMICHMH; 007agaloT o0co0bIM  (PyHKIHOHATHHO-KOMMYHHKATHBHBIM |
MIParMaTHYeCKUM HOTEHIMAIOM; CIIOCOOHBI (h)YHKIMOHHPOBATh B CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKILHSIX Pa3IMdHOTO THIA, B TOM
YHCIIe M MEPEXONHBIX; YaCTO COXPAHSAIOT ITHMOJOTHYECKYIO CBSI3b CO CIOBaMH WX (OpMaMM, Ha OCHOBE KOTOPBIX ObIIH
obpazosans» [2, C. 56].

Hanpumep, B a3epOaiipkaHCKOM S3bIKE YacTHIA ‘“‘Ki” B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOXKET YIOTPEOIAThCS Kak
YCWINTEIbHBIA 3JIEMEHT BOIPOCUTENBHOW WHTOHAIIMH, TAK W IOKa3arellb AMOLMOHAIBLHOTO BCIUIECKA B PEYM B OOBIYHBIX
NPEIUIOKEHUSX, 0€3 HHTEHIIMU CIPOCHUTH 4ero-a160. C JaHHOHM TOYKH 3pEHHS €r0 MOYKHO CYUTaTh OMOHUMHYHOM YaCTHLECH.

Hccnenys uctopuueckue TEKCThl Ha a3epOaiiIKaHCKOM SI3bIKE, MOXKHO HaONIONATh, YTO JAHHAS YacTHIA 10 CPEAHEBEKOBbS
BBICTYIIAJIa MCKIIIOUUTEIILHO B KaueCTBE COr03a. B coBpeMeHHOM a3epOail[»kaHCKOM s3bIKe dacTulla «Ki» BBIOIHSS (YHKITHIO
JJIEMEHTA BOIMPOCUTEIBHON HMHTOHAIIMK TPHUAACT €My OCOOCHHBINH SMOIMOHANBHBIA okpac. Hampumep, Burada hall edilo
bilmayasi na var ki? — A umo 30ece makoeo, ue2o Helwb3s peulams?

JlanHOe BbIpakeHHE SBISIETCS BONPOCHTENBHBIM mpemiokeHneM. Yactuma «ki» — «a» He sBIseTcs 34ech
BOIIPOCHUTENIFHBIM IIOKA3aTeleM, a TOJIBKO TPHIAeT SMOIMOHAJIBHBIH (OH BBICKA3BIBAHHIO. «ABTOp peYd C MOMOILBIO
MOJIATBHBIX YaCTHII aKTyaTH3UPYET, CBOE BHICKA3bIBAHUE, BHOCUT YTOUHEHHE B CyTh coobmenus» [5, C. 61]. Ecnu ero yopats,
CYTh TpEIIOKEHHUs HE H3MCHUTCS, a W3MCHHTCS BCETO JIHIIB €ro SMOUMOHANBHEIA (oH. Hampumep, Burada hall edils
bilmayasi na var? — UYmo 30ecy maxozo, ue2o Henwb3s peulams?

Ha camom peme, korma 3TO CIOBO YHOTPEONMSeTCS KaK YCWIMTENbHAas WM BOIPOCHUTENBHAS YacTHIA, BO3HUKAIOT
OTIpe/IeIICHHbIC Pa3JIMyMs, YTO AAEeT MOBOJ K MX M3YyYSHMIO KaK pa3Hble BUABI YacTull. Bo-nepBhix, B a3epOailykaHCKOM s3bIKE
BOTIPOCHTENIbHAS YacTHIa OOBIYHO HCIIONB3YETCS PAJOM C CKasyeMbIM, a YCHJIHMTENbHAs YacTHUIA MOXET CTOSTh PSAIOM C
J00BIM CJIOBOM. BO-BTOPBIX, HPH HCHOJHEHUH BOMPOCHTENIBHOW (DYHKIMH, YaCTHIBI yIOTPEOSIOTCS B BOIPOCHTENIBHBIX
MPEATIOKEHUAX, OOpa30BaHHBIX C YYaCTHEM BOIPOCHUTENIFHOIO MecTomMeHus. Haxonenm, B mro0oM ciywae, Korga B
NPEJUIOKESHUN UMEETCs YCHITUTENIbHASL WIIA BOTIPOCHUTENIbHAS YaCTHIIA, X MOXKHO 3aMEHHTh COOTBETCTBYIOIIMMHU CHHOHUMaMHU
B TOH IpyMIe 3HaYeHUH, K KOTOPOH OHU MPUHAJIEXKAT.

PaccmarpuBasi OMOHUMHYHOCTh HAa OCHOBE 4YacTUIBI «ki», XOTUM OTMETHTh, YTO JAHHAs 4YacTHLA B a3epOaiiykaHCKOM
S3bIKE TAKXKE SBISETCS YTOUHSIONIMM COIO30M M CIIYXHT COCIMHHUTEIBHBIM DJIEMEHTOM Uil OOJIBIIMHCTBA THUIIOB BETBEH
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CIIOKHOTO TIpEIJIOKEHHSI ¢ OCHOBHBIM TpemoxenneM. Hanpumep, Masin elo siiratla gedirdi ki, géy zomilar biitév bir xalca
kimi gériiniirdii. — Aemomobuns exan mak Ovicmpo, Ymo 3eneHvle noas ObliU 8UOHBL KAK O0TbULOT KOBep.

3nech azepbaimkaHcKast yacThma «Ki» SBIAETCS SKBHBAJICHTOM «HYTO» B PYyCCKOM SI3bIKe. AHANW3UPYyS JaHHBIA IpUMeEp,
MOYKHO CKa3aTh, YTO 3T IPEJIOKEHHS CBSI3aHbI MKy co00H cMBICIOM U Oe3 aHHoro coro3a. Ho, ¢ corozom «Ki» cMbIciioBas
CBSI3b MEX/Y 3TUMH KOMIIOHEHTaMH CIIO)KHOTO TPEJIOKEHHs] yCUIIMBAETCsI. 3HAUUT, JAa)ke BBICTYINas B POJIM COI03a JAHHBIN
JIEKCUUECKUH DJIEMEHT COXpaHsSeT 3HaueHHe yCWiIeHHs. «MOKHO 3aKIIOYHTh, YTO B COI03aX KPOETCS HE TOJIBKO BBIPAXKEHHE
OTHOILICHHUH B3aMMO3aBUCHMOCTH MEX/y KOMIIOHEHTaMH BBICKa3bIBaHUS, HO U OTHOILECHUI B caMOM JeHcTBUTENEHOCTHY [9, C.
67]. auublii (pakT MOATBEPkKAACT TO, YTO 00a DIEMEHTHI ITUMOJOTHMYCCKH MMCIOT CIAMHBIA KOPEHb. JTO BEChMa 3aMETHO,
xorma yactuma «ki» ymorpeOmsercss psgoMm ¢ ckasyeMbiM. Hampumep, 1) Babam elo gozal nagillar danmisirdr ki, qulag
asmagqdan doymurdum — /ledywuxa pacckasviéan makue Kpacugvle CKA3Ku, 4mo s HeyCmaHHo caywana e2o; 2) Babam ela gozal
nagullar danmisirdy ki! — [leoywika maxue Kpacuevie ckasku pacckaszvlgan!

B mepBoM mnpemnokeHWH NaHHBIH SJEMEHT BBICTYNIACT B KAa4eCTBE COI03a MEXKAY NPEHIOKEHHSIMH, a BO-BTOPOM
MIPEUIOKCHAN CIYKHUT KaK yCHJIUTEIbHAS YacThla. MOKHO YTBEPXKIATh, YTO BTOPOE MPEIUIOKEHHE SBIIETCS DIUTHIITHYECKON
Tpanchopmarmeit mepBoro. [lo manHOMy moBoay A.3eiHaNOB MUIIET TaK: «.., IEpBas IPUYMHA, TI0 KOTOPOH COIO3
TpaHCOPMHUPOBAJICS B 4YaCTHIly, 3aKJo4yajach B TOM, 4YTO BTOpas 4YacTb IPHIATOYHO-CIOKHOTO TPEUIOKEHUS He
Mpou3HOCHIach cozHatensHoy [14, C. 211].

T. My3addaporny Oosiee ueTko CIeAUT 3a JAHHBIM MPOIIECCOM. ABTOp MOKa3bIBaeT, YTO OTBETBICHHE HE TEPSET COI03a
«Ki», KOTODBIi SIBISETCS OCHOBHBIM CPEJCTBOM B COCJAMHEHUH IVIABHOTO MPEIJIOKEHHSI C MPHUAATOYHBIM MPEIIOKEHUEM U
KOTOPBIN YMOTpeOIseTcss Ha TPaHUIe MPUIATOYHOTO U OCHOBHOTO MpeyiokeHHs. [10CKONIbKY yKa3aTelbHOEe MECTOMMEHHE B
9THX TNPEIOKEHHUIX TEPsieT CBOI KOPPENSIMOHHYIO (YHKIHMIO, OHO NPHOMIKACTCS K YacTHLE W CIYXHT B KauecTBe
cTEMyIHpyromero reMenTa. Coro3 «Ki», CITyKamui sl COSANHEHUS KOMITOHEHTOB B CIIOKHOTIOAYMHEHHOM TPEIJIOKCHUH, B
HOBOH MO3UIMH NPEBpalaeTcsa B yCUINTENbHYI0 yactumy» [12, C. 150].

I'. [lonumyk oTMedYaeT, 94TO B PEYM INIaBHOE IMPEIUIOKCHHUE MOXET pa3BHBaThcs Oe3 mpupaTouHoro. Kak mpaBuio, 3TH
MPEUIOKCHUS IMCIOT SMOIIMOHATIbHOE 3HAYCHUE, KOTOPOE BBIPAXKAETCS B JICKCHYCCKOM HArpy3Ke OCHOBHOTO MPEINIOKCHUS, a
MPUAATOYHOE NPEJIOKEHUE ONIPENEIsieT CMbICI Lesol KoHeTpykuuu [6, C. 159].

WmenHO, naHHBIN (akT 1okazaH B npuMepe Bblie. Clie1oBaTenbHO, MOJKHO TPEIIIONIOKNTD, YTO «ki» BO-BTOPOM NpHMeEpe
NpOU30IIEN OT MEPBOro; B IEPBOM apMHPOBaHHE, KOTOpPOEe OBbLIO OTHOCHTENBHO CKPBITO, BO BTOPOM OBUIO YCHJIEHO H
TpaHCHOPMUPOBAHO B EAWHCTBEHHYIO (QYHKIHMIO. B 000MX ciydasx OHO BBICTYNAae€T KaKk aceMaHTHUYecKass Mopdema, He
npuaaBas KOHCTPYKIIMHA 0COO0TO 3HAUCHUS.

Cxoxast cuTyarusi B asepOaifpkaHCKOM s3bIKe HaOmomaeTrcss ¢ MopheMaMu—ca, -ca [-mka, mk3]. B coBpeMeHHOM
azepOaiiKaHCKOM SI3bIKE NAHHBIH MOpdeM BBIMOTHACT (QYHKIWIO W MpPEIJIora, M YacTHIBL, a TAaKKEe BCTPEUaeTCs B POIH
MIPUYACTHS ¥ UHOT/IA BEICTYIIAET B KaUueCTBE cJI0BOOOpasyomiero cypdukca.

JlanHbIit MOpeM BBINOJNHAS (QYHKIMIO Hpeyiora B a3zepOail/UKaHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBEHHO KOHTEKCTY BBIpaXKaeT TpHU
CEeMaHTHYECKUX OTTEHKOB. PaccMOTpHM NaHHBIH cilydail HA OCHOBE IPUMEPOB:

Doaryaca aghn olsa, yoxsul olsan, giilorlor — Umesi ym mopem (pazmepom mopst), Had mo6oil 6yOym cMesimvCsi, ecu mol
bedeH.

Nba gozaldir yol boyunca séyiidlor. — Kakue kpacusvie usbi 80016 00po2u.

Soziin qurulugca ii¢ novii var. .— Ilo cmpykmype ciosa umerom mpu 8uod

Bremonssas (QyHKOWIO Tpeasiora B IEPBOM ciydae MopdeMa «-ca» SBISETCS CHHOHHMOM IIpeayiora ¢ CPaBHUTEIHHBIM
3HAYCHUEM «gadar», 9TO HE HMMeEET JIEKCHYEeCKOTO JKBHBAJIEHTa B PYCCKOM S3BIKE. Bo-BTopoM ciyuae manHas mopdema
BBICTYTIaeT KaK CHHOHUM TIpeNjIora eNHEeHHs «ilo» B azepOaiiykaHCKOM sI3bIKe. B mepeBoze mpeayioxeHn ¢ TaKUM TIPEIOTOM
Ha PYCCKHUH SI3BIK, KaK BUIHO W3 TPUMEpa, IKBUBAJICHTHOM BBICTYIIAECT «B». B TpeTheM mpuMepe OHO BBICTYIAeT CHHOHUMOM
TIPEUIOTOB 072, aSASaNY, UTO SBISAETCS SKBUBAJIICHTOM MPEIJIOTa «II0» B PYCCKOM SI3BIKE.

C nobGaBienueM naHHOro MopdemMa B OCHOBY IPHJIAraTelbHOrO B a3zepOalyKaHCKOM s3blke (OPMHUPYIOTCS HOBBIE
npuiiararesibHble CO CTeleHblo yMHoxeHus. Hanpumep, Xirdaca islorls isi olmazdi — On ne 3anumancs menouamu (04ens
MenKuMu oenamu,).

B nanHOM npuMepe B COCTaBe CJIOBO MOp(eMa «-ca» MEPEeBOANTCS Ha PYCCKUI S3bIK, KAK «O4eHbY», TEM CaMbIM (OPMUPYS
HOBOE CJIOBO ¢ OoJiee YBETMUYEHHBIM MIM YMHOKEHHBIM 3HAUCHUEM.

WHoii ciayvail mogqoOHOH OMOHMMHUH B a3zepOaiiiKaHCKOM SI3BIKE JIEMOHCTPHPYET CIOBO «ancaq» ([4HIKar]), KOTOpoe B
OOJIBIIIMHCTBE CIy4YaeB MEPEBOMUTCS HA PYCCKUN SA3BIK KaK YacTHIA («KaK TOIBKOY») WIM CO03 («HO»). Ho B maHHOM cirydae
HCCIICIOBATENIA YTBEPKAAIOT, UTO COIO3 «amcag» W YacTUIla «ancaq» B a3epOaiPKaHCKOM S3BIKE MO STUMOJIOTHH HMEIOT
pasueie npoucxoxkaeHus. [lo manrHoMy moBoxy @.3eifHaIOB MUIIET Tak: «TO CIOBO B MPEATIOKCHUH MPHOOPETACT MOHSITHE
OTpHIIaHUs, CPABHECHUS, IIPOTUBOPEUHS, KOTOPOE BEITEKACT M3 KOHTEKCTAa, OHO B TAHHOM CITy4ae BBITIONHACT (DYHKIHIO CBSI3KH.
OTO CIIOBO (PYHKIIMOHUPYET B KAYECTBE YACTHUIIHI TOT/A, KOTJAa OHO CIYXKHT JJIS CO3IAHHUSI HOBOTO OTTCHKA 3HAUCHUS C TOYKH
3peHus orpaHndeHus, muddepenmmanum» [14, C. 184].

OnHako cliefyeT OTMETUTb, YTO IPaMMAaTH4YECKUe 3HAYCHUS], KOTOPbIE JAHHOE CJIOBO MPHUIAET MPEIJIOKEHHIO, PA3INUHbI.
OTO pasnuyue CBSI3aHO C TEM, YTO OHO BBINOJHSIOT pa3Hble (QyHKIMH. DYHKIUS JaHHOTO CJIOBO B OOOMX MO3MIUIX
3aKJIFOYaeTCsl B COSIMHEHNH KOMIIOHEHTOB. XOTs 3Ta (DyHKIHMS MEPBUYHA JUIsl CBS3YOILIETO, OHA BTOPUYHA 10 OTHOIICHHIO K
vacturie. Hanpumep, 1) Ciimsiid onu goronda oziinii itirdi, ancaq tez do oOziinii alo aldi — Jicymwyo pacmepsiics, koeoa
yeuoen ee, HO 6ckope 6331 cebs 8 pyku, 2) Hoaqiqatin na yerds oldugunu bilond> ancaq yaman sarsildi. — Owu ouenv
PaAccmpousics KaKk moibKo Y3HAl npagoy.

B kax1oMm npeuioxkeHnH HaOJIogaeTcst 3HaY€HUE COIIOCTABIICHUS, HO B IIEPBOM IIPEUIOKEHIH JaHHOE 3HaYeHHE HE OUCHb
YEeTKO BBHITEKAaeT U3 cojepkaHus. [IOCKOJBbKY CIIOBO «ancaq» 3/1eCh BBICTYNAeT B POJH COI03a, €ro C JIETKOCTHIO MOXKHO
3aMEHUTh CHHOHUMHUYHBIMU €My eIUHHIIAMU, TAKUMH Kak, «ammaxu «lakiny: Ayaq iisto durub diqqatls dinladi, ancagq(lakin
// amma) bir azdan haqiqatin na yerds oldugunu bilonds yaman sarsildi.
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Oobcy:xnenune

Paznuune Mexmy IByMs OMOHMMHYHBIMH S3BIKOBBIMH EAMHHIAMH OOYCIIOBIEHO, KOHEYHO, TONBKO (DYHKIIHOHATIbHBIM
MOJIOXKEHHEM ciioBa. [0CKONBKY COX03 HE TOJBKO CBSI3BIBACT CIIOBA, HO M WMIPAacT poib B 00pa30BaHWM COOTBETCTBYOLICH
CMBICIIOBOW CBSI3U MEXJIy KOMIIOHEHTaMH, JIMOO B MPOSCHEHUH 3TOTO COZAEPXKAHUs. A YacTUIA HE CBSI3bIBACT KOMIIOHEHTHI
BHYTPU TIPEIUIOKEHUs, OHAa HE Y4YacTBYeT B CO3/JaHMM KaKHX-THOO COAEPIKATENbHBIX OTHOIICHUH MEXIy HHUMH.
«Mcnonp3oBaHHe B peud YACTHIl C MOAAIbHON M HSMOLMOHANBHO-IKCIPECCHBHON CEMAaHTHKOM IO3BOJISIOT aBTOPY
BBICKa3bIBaHUS BBIPa3UTh CBOM YYBCTBA, 1aTh OLIEHKY CBOEMY COOOIIEHHIO, OTPAa3UTh CTEIICHb YBEPEHHOCTH, MPEATIOI0KEHHUS
i comuHenus» [5, C. 61]. Takum 0Opa3oM, B OMOHUMHUYHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMSAX CHHOHMMBI CITy)KEOHBIX 4acTel
pEUH UrPaloT POJIb B OIIPEAEICHUH CMBICIIOBOH CBSA3M MEXIY II€PEUNCICHHBIMI KOMITOHEHTaMH.

Kaxnas cioyxeOHast 4acTh pedn UMEET CBOE rpaMMaTHuecKoe 3HadeHue u GyHkiuro. OQHAKO y HAX TaKkXke HaOmonaroTcs
WACHTHYHBIC, CXOKHE (YHKIHHU, KaK MO OTACIBHOCTH, TaK M B paMKax Ooyee KPyHmHOH CTpyKTyphl. OHHM BXOASAT B COCTaB
CHCTEMBI CITy>KeOHOH YacTW PedH, BBIIOJHSIIOT I'PaMMaTHYCCKyI0 (YHKIHIO W UMEIOT B 3TOM OTHOIICHHH (PyHKIHMOHAJIBHOE
CXOJZICTBO. DTOT ACHEKT MPOSBISIETCS B CBA3YIONINX (DYHKIIMAX COIO30B, B YCHIJICHHH COOTBETCTBYIOIETO COAEPKAHMUS YACTHIl U
COI030B U T.A. [To3TOMYy MOXHO yBHAETh (DYHKIMOHAIBHYIO CBS3b M OIM30CTH MEXIY Pa3HBIMH CIIY)KEOHBIMH 9acTSIMH PCUH,
JlaXKe MLy Pa3HbIMHU BUIAMU CITy)KEOHBIX YacTeil pedn.

3akaoueHne
BCC 9TO IIOKa3bIBACT, YTO COIOCTABJICHHUC CHHOHUMHYCCKUX H OMOHHMMHUYCCKHX OTHOIlIeHI/Iﬁ CJ'Iy)Ke6HI)IX ‘IaCTeﬁ pe‘m
SABJIACTCA OI[HOBpeMeHHO u CHO)KHOﬁ npo6neM0ﬁ, " SA3BIKOBBIM SABJICHHCM, I/IFpaIOIlII/IM Ba)KHyIO pOJ'II) B OHpeI[eﬂeHI/II/I u
YTOYHCHHUU IPAMMAaTHKO-(QYHKIIMOHAIBHBIX PU3HAKOB COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB. [103TOMY BO3HHMKAaeT HEOOXOMUMOCTh B Oojiee
HIPIpOKOM U I€TAaJIbHOM I/I3y'-IeHI/II/I JAHHOI'O Bonpoca.
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AHHOTaNNA

B nanHON cTarhke paccMaTpuBAaIOTCS CTPATETMH IIE€PEBOJA S3BIKOBOW MIPBl B paMKax IOJUTHYECKOTO IUCKypca Ha
Marepuaie HeMEIKOS3BIYHBIX TekcToB CMMU, aHamm3upyloTcs pasimdHbIe TepeBOJYECKHe pemeHns. B kadecTBe MmaTepmana
HCCIIEJOBAHNS HCIIOJIb30BAINCh 3ar0JIOBKM U3 HOBOCTHBIX TEKCTOB Ha IMOJUTHYECKYIO TEMAaTHKY, pa3MelleHHble B VIHTepHeT-
M3JaHUSX HEMELKOS3bIUHBIX ra3eT M >KypHAJIOB U MX IEPEBOABI HAa PyCCKUM sA3bIK. Ha OCHOBE mNpoaHalIM3MpOBAHHOIO
MaTepuaja ObUIO BEISBIICHO, YTO MEPEBOJ SI3BIKOBOHM MTPHI HE BCETIa BO3MOXKEH B CHIIY Pa3iIMYHBIX MpHUIWH. HeBO3MOXXHOCTH
nepenaTh SI3BIKOBYIO HPIy CpPEINCTBAMM fA3bIKa IEPEBOAA HEPENKO INPUBOIUT K CHHKEHUIO 3CTETUYECKOIO BO3IEWUCTBHUS
nepeBeIeHHOro TeKcTa. [lepeBo SA36IKOBOM UTPHI ABIISETCS CIOKHOMN 3aaueil sl IepeBOIUMKa, pelIeHHe KOTOpoi TpedyeT oT
Hero rryOOKUX JTUHTBUCTUYECKUX 3HAHUN M HECTaHJAPTHOTO MBIIICHUS.

KuroueBble cj10Ba: sS3bIKOBasi UTPa, MOJUTUYECKUN AUCKYPC, IEPEBOJI, MPOOJIEMBI IEPEBOJIA, CTPATETUH IEPEBOIA.

STRATEGIES OF TRANSLATING WORDPLAY IN GERMAN POLITICAL DISCOURSE
Research article
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Abstract

The article discusses strategies of translating wordplay within the framework of political discourse based on the German-
language media texts and analyzes various translation solutions. The research material used headlines from news texts on
political topics published in online editions of German-language newspapers and magazines and their translations into Russian.
Based on the analyzed material, the study determines that the translation of wordplay is not always possible for various reasons.
The inability to convey wordplay by means of translation often leads to a decrease in the aesthetic impact of the translated text.
Translating wordplay is a difficult task for a translator, the solution of which requires deep linguistic knowledge and
unconventional thinking.

Keywords: wordplay, political discourse, translation, translation problems, translation strategies.

BBenenue

[Ipobnemsl, CBsI3aHHBIE C SI3BIKOBOI WTPOH, MCCICIOBalIM TaKHe OTeUeCTBEHHBIC yueHble, kKak C. B Uiescosa, E. A.
3emckas, E. b. KypranoBa, Ha 4pux uaesx 0a3umpyeTcs IaHHas cTaThsa. MccrnemoBaHus B 0ONACTH MepeBona S3BIKOBON WTPHI
CeroIHsI 0COOCHHO aKTyaJbHBI, IEPEBOTUYHK JODKCH YMETh aJIeKBaTHO IepeNaTh S3BIKOBYIO UTPY B COBPEMECHHBIX YCIIOBHIIX,
KOTJIa SI3BIKM TIOJT BO3ZICHCTBHEM TIIOOATU3alli CTPEMUTEIBHO PAa3BUBAIOTCS M MEHSIOTCS, OOHOBISIOT JIEKCHUECKH COCTaB,
AKTHBHO OOMCHHMBAsCh JIEKCHKOH MEXay co0oil. B Takom ciay4ae HEHU3MEHHO JOOABISIOTCS K MHOTOYHCICHHBIM
CYIIIECTBYIOIIMM HOBBIE CIIOCOOBI KOHCTPYHUPOBAHUS S3BIKOBOM UTPHI, @ 3HAUUT, MOTEHIINAJ UCCIIEYEMOI TEMBI BEIUK.

JanHast cTarhsi OCBsIeHa pobieMe mepeBojia sA3bIKOBOM MTphl B Tekctax CMU, a Takke cTparerusM, MO3BOJSIONTUM
a¢dexTrBHO ee pemiarh. L{enb paboThI 3aKIF0YAECTCsA B aHAIM3E [IEPEBOMA A3BIKOBOW HIPHI B 3arojOBKaX HEMEIKUX TEKCTOB
MOJUTHYECKOTO TUCKYpCa IS BBISBICHHS ONTUMANLHBIX CTpaTeruii e€ nepeaadn Ha PyCCKUMN S3bIK.

JUIs MOCTHMXKEHWS e WCCICAOBaHMSA OBLTH TOCTABJICHBI CICHYIOIIUE 3aa4d: H3YYUTh MPUPOAY S3BIKOBOW HWIPHI;
MPOBECTH aHAJHU3 MEPEBOJA 3aroJIOBKOB TEKCTOB C HCIIOJIB30BAHUEM DPA3HBIX CTPATETHH Meperadyd A3bIKOBOW WUIPHI; BBIIBUTH
TPYAHOCTH MEPEBOJA SI3bIKOBOI UIPbI; BBLAEIUTh ONTUMAJIbHBIE CTPATErHU NEPEBOJA SI3BIKOBOM UIPHI.

MeTtoabl M MaTepUaJIbl HCCIeI0BAHUS

MarepuanaoM JaHHOTO HWCCIEIOBAHMS TMOCIY>XHIU OTKPBIThIE OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUECKHE HEMEIKHUEe, aBCTPUHCKHE U
poccuiickue ra3eTsl U KypHaisl B ceTu MHTepHeT. MccnenoBanue ObUIO MPOBEICHO C MCIIOJIB30BAHUEM ITOMCKOBOTO METO/A,
MeTO/1a KOMITOHEHTHOTO, KOHTEKCTHOTO aHaJIN3a, & TaKKe METOa CIUIOITHONW BEIOOPKH.

Pe3yabTaThbl U 00CysKIeHHE

IlepeBon S3BIKOBON WIPBI — 3TO CJIOXKHAS M TPyIHOpaszpemmmas mpoOieMa, ¢ KOTOPOH CTaJIKMBAIOTCS! CHEIHAINCTEI B
obnacty nepeBoja. K onTUMaibHBIM CTpaTerusiM MOXKHO OTHECTH «SI3bIKOBasi Mrpa — SI3bIKOBasi Urpa», «SI3plkoBas urpa —
Jpyras CTWIMCTHYecKass (urypa peum», a Takke «He s3pikoBas mrpa — s3bIKOBasi MIpa», €CiM IIEPEeBOJ HEI0CTaTOYHO
TapMOHUYEH.

BBuay pasnu4HBIX NMPUYMH SA3BIKOBAsl UTPa B psAe CIydacB MOXET OBITh HemepeBoAuMoW. K Takum NpUuMHAM MOXKHO
OTHECTH Pa3JIN4usl B S3BIKOBBIX MM ()PA3EOIOTHYECKUX CHCTEMAaxX, Pa3Inyusl B SKCTPaJIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUSX (HArpuMmep,
B KYJIBTYPHOW MJIH UCTOpHYECKOH 00macTsx), [4, C. 80] pa3HbIii MEHTAJIUTET HOCUTENEH Pa3HBIX S3BIKOB.
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B HeKoTOpHIX ciiydasx HNEpeBOAYHK JKEPTBYET aBTOPCKHM CTHJIEM HIIM KOMHYECKHM d(dexToMm («SI3BIKoBas mrpa — He
S3BIKOBAsl UTPa»), YTO OBIBaET ONPABJAHHBIM pEIIEHHEM B CIydae, €CIM MEepeBOJYMK BOCHONHSIET AOMYIIEHHBIH MPOIYCK
SI3BIKOBOM UTPOH B APYTOM (pparMeHTe TekcTa. Takoi MOAXOI TO3BOISIET MOACP)KUBATh 00Pa3HOCTh IEPEBEICHHOTO TEKCTa Ha
TOM K€ YPOBHE. B TO ke BpeMs MOITHOE OMYIICHUE S3IKOBON UTPHI 0€3 3aMEHBI e¢ Ha JAPYroe CPEACTBO BBIPA3UTEILHOCTU UIIH
0e3 BKJIFOYCHHUS SI3BIKOBOW WIPHI B MHOM (DparMeHTe TEKCTa MPUBOIUT K YTPATe KOMHYCCKOTO MOCHLIA SI3BIKOBOW WIPHI B
HCXOJTHOM TEKCTE, CHUKAET €ro ICTETUYECKOE BO3ACUCTBUE U IeNaeT MEePEBEACHHBIN TEKCT HEB3PAUHBIM.

OcHoBHast YacTh

W nuHrBHCTHI, 3aHMMAaBIIMECS BOMPOCAMH SA3BIKOBOM WIPBHI C JaBHUX MOP, M yYEHbIE, KOTOPBIE NMPOAODKAIOT M3ydaTh
npoOiieMy B HACTOSIIMA MOMEHT BpPEMEHH, HMMEIOT DPa3Hble B3DIAABI HAa W3y4aeMblii mpeaMeT. B cBoeil pabore MbI
paccMaTpuBaeM S3BIKOBYIO WIpy B IIHPOKOM IIOHMMAaHHUH. SI3BIKOBasi Wrpa MOXET OBITh TNpEeIHAMEPEHHOH W
HETIpeTHaMEPEHHOH, ciaydaifHoil. OHa mpu3BaHa yKPacHTh pedb, 000TaTHUTH ee, CAenaTh 00pa3HOM. Llemy BKIIOYEHUS B pedb
MIPUEMOB S3BIKOBOM MTIPBI MOTYT OBITH pa3IMUHBIMH. SI3BIKOBas MIpa MO3BOJSIET aApECaHTy NpPUBIICYb BHIMAaHHE aapecara,
aKIEHTHPOBAaTh MBICIb, YHTH OT IPSIMOTO OTBETA, BHI3BATH ITOJIOKUTEIbHBIC (MM, HA0OOPOT, OTPUIIATENbHBIE) ACCOIMAIINH,
HEHaBS3YUBO JOOUTKCS OT aJipecaHnTa MPUHATUS MO3UIUH anpecata [6, C. 103].

Peub — olMH U3 OCHOBOMONATAIONIMX U HAaUOOJIee BAYKHBIX HHCTPYMEHTOB YIIPABJICHHs, KOTOPBIMU PACIIOararoT MOJUTHKU
u CMU. YMecTHO M yMeno HCIOJIb30BaHHAsI S3bIKOBash MIrpa JAelaeT oparopa y3HaBaeMbIM, (POPMHPYET MOJIOKHUTEIBLHOE
NPEJCTaBIeHNe O KOHKPETHOM IOJIMTHKE, O €ro MapTHd WM H30MparenbHOil kamnanuu. Takum o0pa3oMm, KaHIuar
3allOMHMHAETCs JIFOJSIM, PAcCTOSIHUE 1O ITyOJNIMKM COKpaiiaercs.. SI3pIkoBasi Mrpa MOXET HCIOJb30BaThCsl B TIOJNUTHKE Kak
MHCTPYMEHT MOJYYSHHsS] W YIepKaHHs BJIACTH M PACHPOCTPAHEHUS] CBOMX HJEH, Kak crnoco0 M3MEHEHHUs OO0LIeCTBEHHOTO
MHEHUSL.

[epeBon A3BIKOBOM UTPHI SBISETCS CIOKHON 33/1a4ei HE TOJIBKO M3-3a PACXOXKACHHS S3BIKOBBIX CTPYKTYP Pa3HBIX S3BIKOB,
HO U ¥M3-32 Pa3NM4Mi PEueBBIX HOPM M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HOCHTENEH S3bIKOB. PasHbIE S3BIKM MOTYT HCIIOJIB30BATh
pa3Hble MOJICNM CO3JaHUS S3BIKOBOM MIPHI, IPEICTAaBUTEIN PA3HBIX HAPOJOB I0-Pa3sHOMY WHTEPIPETHPYIOT OAHY M Ty JKe
myTKy. B psze ciydaeB s3bIKoBas Wrpa HENEPEBOJMMA, OJHAKO IEPEBOAYMKHM HAXOIAT Pa3HbIE PELICHHUs] 3TOH NPOOIEMBI.
Heo0x0auMo OTTanIKMBATECS OT TOTO, YTO CIEHUANUCT JIOJDKEH MepeaaTh PEeryIsITHBHOE BO3/IEHCTBHE MCXOIHOIO TeKcTa (a B
cilydae C S3BIKOBOW WIpOW — TepenaTh IOMOp, 3aJOKEHHBIM B HEH), KpOME TOrO, MEPEeBENEHHBIM TEKCT JOJDKEH OBITh
a/IeKBaTHBIM.

PaccMoTpuM, Kak NMepeBOAYNKH PEIIAIOT MPoOIeMy Iepeaadn sI3bIKOBOM UTPBI Ha MpakTHKE. B cBoeM MccIeIoBaHUN MBI
OTIMpAJINCh Ha CTPATETUH NepeBoia, KoTopele Beaenu Jl. Jlenabacrura.

IIpu mepeBoae SI3BIKOBOW WTPHI BOBMOXKHO HCITOJIb30BaHUE CTpaTeruu «SI3pIkoBast mrpa — si3pikoBas urpa» [8, C. 134].
Takoit moaxon npuMeHu nepeBoaduk crartbi «Kreml wiitet nach Einsatz von Erdogan-Drohnen» npu nepenade npeiioxeHus
«Der Kreml schdumt seitdem vor Wut und schwort Rache» [10]. B pycckom si3bike oHO 3ByuuT Tak: «C Tex nmop Kpemib
eHe cebsr om sipocmu M xaxneT mectu» [3]. Timaron «schdumen» mmeeT 3HaueHWE NMEHUTHCS, BCleHUBaThess. OHAKO HyIIee
CJICJIOM JIOTIOJTHEHHE «vor Wut» MpHIajo IIarojly HepeHOCHOE 3HAYeHUE U MOBJIHAJIO HAa MTOTOBBIM BApUAHT MEPEBO/a.

Pazbepem erie ouH cityyail HCHONB30BaHUS SI3BIKOBOM UTPBI B HOBOCTHOMW cTaThe 00 OKTAOpbCKMX BbIOOpax B [epmanun
«Hofreiter kiindigt Gespréache in kleinem Kreis mit der FDP an» [9]. B kauecTBe mpumepa MpHBEIEM OTPHIBOK M3 JaHHOU
crateu: «Kuhle hélt ein Jamaikabiindnis von Union, Griinen und FDP fiir wahrscheinlicher als ein Biindnis unter Fiihrung der
SPD. «Jamaika ist mit dem gestrigen Tag wahrscheinlicher als in den drei Wochen zuvor»».

B manHOM mpuMepe S3bIKOBasi UTpa CTPOUTCS Ha OTOXKICCTBICHWN LIBETa KaXKIOH MapTHH OAHOMY IBeTy (ara SImaikn
(T.e. Coro3y COOTBETCTBYET UepHBIN, 3eieHbIM — 3eneHblid 1 CBIII — jKeNTHIi, 9YTO B COBOKYIHOCTH O0pa3yroT IBeTa Qara
SAmaiiku), 9TO TO3BOJSIET YMOTPeOMTH KoMmo3uT «Jamaikabiindnis» s XapakTepHCTHKH 00pa3oBaHHOW Koamumuu. B
CJIEIIYIOIIEM TPEIUTOKEHIH NUCTIONB3YeTCsl COKpatneHune «Jamaika», HO YMTaTeNb MOHMMAET, YTO PEYb UAET O KOAJIUIINH, a HE O
CTpaHe.

Paccmorpum TOT ke (parMeHT, HO B cTaThe Ha pycckoM si3bike: «Kyne cumraer xoaruyuro XJJC/XCC, 3enenvix u Ce/lll
OoJsiee BepOATHOM, ueM coro3 mox pykoBoactBoM CJIIII «Ilo uToram BuepamrHero AHs, 3Ta Koaauyus MPEACTaBIsIeTCs Ooyee
BEPOSITHOM, 4YeM TpHu Hexeiau Hazama»» [2]. CpaBHUB ABa OTpPBIBKA MEXAy CO0OI, MOXXHO CJenaTbh BBIBOJA, YTO 3/1€Ch
UCIIOJIb30BAHA CTPATErHs, MPSMO MPOTUBOIIOIOKHAS TPEIBIAYILIEeH, a UMEHHO «SI3bIKOBasi Urpa — He si3bikoBas urpa» [8, C.
134]. Mbl BuIUM, 4TO S3BIKOBAas WIpa Kak sBIEHHE He OblIa IepenaHa, a OblIa IepeBeJEHA OIMMCATEeNbHO M dPPEKT
KOMHYECKOTO BOCTIpOM3BeeH He OblI. [lepeBoqunk moxepTBoBan 01aro3ByqyHOCTBIO B MpOIEcce NMEPEeBOAA, OJHAKO, €CiU Obl
OH 3TOTO HE C/eNal, POCCHHCKMN 4YWTaTeNbh CKOpee He CMOr Obl, BEpHO, MHTEPHPETHPOBATh WIPy CJIOB. Takum oOpaszom,
JEUCTBHUS TIEPEBOUNKA B JAHHOHW CHTYalllHd MOXHO Ha3BaTh BEPHBIMHU.

B HexoTOpBIX cilydasx MepeBOIUMKaMU UCIONIb3YETCsl CTpaTerus OmyIlleHus s3pikoBoil urpsl [8, C. 134]. PaccmoTpuM ee B
crepyromeM mnpuMmepe. B 3aronoBke «Rekordregen verursachte Rekordschéiden» [11] s3pIkoBasi Urpa OCHOBBIBACTCS Ha
aHadope, 4To Aenmaer (pa3y 3alOMHUHAIOIIEHCS M JIETKO BOCIPOM3BOAMMON. IDTOT 3(deKT 3akperisieT pudma MmepBoro u
TPETHErO CIIOB, 3aKOJBIIOBBIBAs KOMITO3UINIO. TaK, 3TOT 3arojIOBOK cpa3zy OpocaeTrcs B Iaza U yAep)KUBaeT Ha cebe BHUMaHWE
yurareneit. Kpome Toro, aBTop CTaThy C MOMOMIBIO S3BIKOBOW MIPhI MBITAETCS IPUBHECTH HOTKY IOMOPA B CJIOXKHYIO CHTYAIIHIO.
B nepeBenennom 3aronoBke «EC Tak n He HaméN cpeAcTB I MoMoIny [ epMaHny mocie JIeTHIX HAaBOAHEHUI [ 1] s3pIkoBas
urpa Oblia MOJHOCTHIO OMYIIEHa, a TEKCT 3aroJ0BKa ObLI COCTABIICH UCXOAS U3 COJCPIKaHUs BCEH CTaThH.

Hosoctroti 3aronoBok «Wie hélt es die Ampel mit China und Russland?» [7] nmpusnekaer k cebe BHUMaHue. B naHHOM
cimydae nox «die Ampel» nonmpasymesaror die Ampelkoalition, T.e. xoamumuro w3z CHIIL, CeAIl u 3enensix. IlepeBomunk
TIPEATIOUENT UCTIONb30BaTh CTPATETHIo «SI3bIKOBast Urpa — Ipyras cTwincTuieckas ¢urypa peum» [8, C. 134]. B nepeBozne Ha
PYCCKHI SI3BIK 3aT0JIOBOK 3BYYHT CIEAyIOmUM o0pa3oM: «CeBepHBIH MOTOK — 2» CTAHET JIaKMYCO80U OYMANCKOU ISl HOBBIX
Binacteid I'epmannm» [5]. IlepeBomgumk mokepTBOBajd Iepenaueii s3bIKOBOM Wrpbl B ciydae ¢ «die Ampel», 00o3HaunB
YYaCTHHKOB KOQJIMIIMU KaK «HOBBIE BJIACTH ['epMaHMM», OJHAKO B Ka4eCTBE KOMIIEHCAIIMH BKIFOYMI TaKylO CTHIIMCTHYECKYIO
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¢urypy peun kak Metadopa («iakMmycoBas OyMa)kkay), 9TO IOTpeOOBaJI0 BBe/eHHE HOBOW MH(pOpMaImu. Vcrnoap30BaHHbII
npueM <«SI3bIKkoBas urpa — apyras CTHIMCTHYecKas (HUrypa pedm» BOCIOJIHWI yTpaTy OOpa3HOCTH B IEPBOIl 4acTH, U
WTOTOBBIN BapHAHT TEPEIaeT TO e ICTETHISCKOE BO3ACUCTBUE, YTO U OPUTHHAIL.

IlepeBon s3pIKOBOM UrpbI TPeOyeT TBOPYSCKOTO MOAXO/a M HECTAHAAPTHOCTU MEBINUICHUA. [lepes mepeBOIUYUKOM CTOUT
MHOTOBapUAHTHBIA BBIOOp, U CHCIMATHCT IODKCH NPUHTH K OJHOMY ONTHMAJIBHOMY DPEHICHHIO. {71 3TOTO CYIIECTBYIOT
pa3iIMYHBIC CTPAaTeTMU IEpPeBO/a S3bIKOBOM wWrpbl. He cToMT 3a0bIBaTh, YTO MEPEBOAYHMK MPEIMOYTHUTEIBHO JOJDKCH
OPUCHTUPOBATHCS Ha aJICKBaTHOCTh MIEPEBOA, Mepeiady KOMMYHHKATUBHON (DYHKIIMH UCXOIHOTO TEKCTA M €T0 ICTETHYCCKOTO
BO3)1€I>1CTBI/I)I Ha pCIUIIUCHTA.

3akiaouenune

B 3axmoueHue X04eTcs OTMETHTBH, YTO IEPEBOA SI3BIKOBOW WIPHI — CIIOXKHAS 3afada Ui IePEBOAYMKOB, ITOCKOIBKY
SI3BIKOBBIC CHCTEMBI ITOJBEPKECHBI M3MCHEHUAM, a Takke MMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH, BIHUSIOIIME HA YCIICITHOCTH MEPEBOAA.
SI3pIKOBAs UTpa CIYKUT Pa3IMIHBIM IIETISIM B OOIIECTBEHHON WU TOMUTHYECKON JKU3HU HApOAOB, IO3TOMY HCCIICAOBAHUS B
JAHHOM HATPaBICHUU HE TEPAIOT CBOCH aKTyallbHOCTH. SI3BIKOBasl Wrpa AelaeT pedb spdue, CO3MaeT KOMHUYSCKUH IPQEKT,
MO3TOMY pa3padaThIBAIOTCS HOBBIC CTPAaTeTHMHM €€ IepPEBOJa, W3 KOTOPHIX OIYIICHUE SBISACTCS CaMOW MPOCTOH, HO
OJHOBPEMEHHO — HE TMEpeHaroIieii ICTETHUCCKYH0 3aaady. lIepeBOAYMK [ODKCH 007agath psaoM Mpo(hecCHOHATBHBIX
KOMH@TCHHHﬁ, '-ITO6I)I BBIABUTH U nepe):[aTL HSBIKOByIO I/Ipr C MUHUMAJIbHBIMU HOTepHMI/I couepncaTenLHoﬁ u BBIpaSHTeHBHOﬁ
CTOPOH TEKCTA.
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AHHOTAUMSA

B mocienaue roapl cpean aHTIIOS3BIYHBIX JTMHTBUCTOB U (GMiI0co(oB S3bIKa BO3POC MHTEpeC K ciaypaM (slurs) — pacoBeim,
KkceHo(poOHBIM, TOMOGOOHBIM W OPYTHUM SpJBIKAM, TakuM, Kak nigger, kike, faggot m nmp. Llens paboTel — moxasars, YTO
MPUNKUCHIBACMBIN 3alaJHBIMU HCCIIENOBATEISIMU CIypaM KOMIUIEKC MEPIOKYTHBHBIX 3G (eKToB, MONY4YHBUIMN Ha3BaHHE
Offense-generation pattern (Momeib MOPOXKACHUS OOHMIBI) MPHUCYI] HE BCEM CIOBaM MOAOOHOTO poja, a TOJNBKO TeM M3 HHX,
KOTOpble Ta0yupoBaHbl. TakuM 00pa3oM, JAenaeTrcs BBIBOJ, YTO HAJIMYME Yy CJIOBa CBOMCTB, COCTABISIFOLIMX MOJEIb
MOPOXKACHUsST O0OWABI, OOYCIOBIEHO €ro TaOyHpOBAaHHOCTHIO. Pe3ynbTaThl HCCIIEIOBAaHHS MOTYT HAaWTH MNPAKTHYECKOE
MPUMCHCHUEC B FIOPUCITIUHIBUCTUKE TTPU JIMHI'BUCTUYECKOM 9KCIEPTHU3C TCKCTOB I10 JC/IaM 06 OCKOp6.]'leHI/Il/l 1 YHUKCHUU YE€CTU
1 JOCTOMHCTBA IO IMPU3HAKaM pacChbl, HAIMOHAJIbHOCTH, PCIIUTUU, I'CHACPA U T. 1.
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Abstract

In recent years, there has been an increased interest among English—speaking linguists and language philosophers in slurs -
racial, xenophobic, homophobic and other labels, such as "nigger", "kike", "faggot", etc. The aim of the study is to prove that
the complex of perlocutionary effects attributed by Western researchers to slurs named the offense—generation pattern is not
inherent in all words of this kind, but only those of them that are taboo. It is concluded that the presence of the properties of the
word that make up the model of generating resentment is due to its taboo nature. The results of the study can find practical
application in legal linguistics in the linguistic examination of texts in cases of insult and humiliation of honor and dignity on
the grounds of race, nationality, religion, gender, etc.

Keywords: the model of generating resentment, slurs, taboos.

BBeaenue

B TeueHme mociemHUX ACCATWICTHH B aHIIOS3BIYHOW HAy4YHOH JMTeparype NO JHHTBUCTHKE W (uinocopuu s3pIka
MMOSIBUJIOCH 3HAYUTENHHOE KOIMYECTBO PAOOT, MOCBSIICHHBIX YHUYIKUTEIBHBIM CYIICCTBHTEIBHBIM CO 3HAYCHHEM ITHIIA,
TaKWM, Kak nigger, kike, faggot m np. CioBa momoOHOTO poja CYIISCTBYIOT BO BCEX S3BIKAX MHUpA (Cp. PYCCKUE Hueep, J#uo,
neoux). Takue JTeKceMbl UCCIe0BaTeNn Yallle BCET0 Ha3bIBAIOT slurs (ciypel), B €AMHCTBEHHOM 4ucne — slur (cayp).

B croBapsix 3HaueHHe ‘‘Maparoiiee CIIOBO” cTano (DUKCHUPOBATHCS y JIEKCEMBI slur HEe Tak naBHO. JlaHHOE 3HauCHHE
3apoawiiock B Hadaie XX-ro Beka B adpoamepukaHnckod mpecce. ITo cmoBam [[x. HauGepra, 3T0T TEpMHH MIMPOKO
pacmpocTpaHIIICS B 3aMaJHOM OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOM TUCKypce B 50-60-¢ Tobl MpeabIIyIero Beka, Ha TOH e BOJHE,
YTO W TaKue BBIpaKeHUs, Kak colorblind (pacoeviii danvmonusm), racial sensitivity (pacoeas uyscmaumenvnocms), hate speech
(s301K 6padicOvl) M T.II., U CTANl TAKUM OOPa3OM OIHHM M3 MapKepoB PaAMKAJIBHOTO MEPECMOTpPa CTPYKTYPHI TPaKAaHCKOI
nobponerenn (a sweeping revision of the framework of civic virtue) [13, C. 238]. To, uro [x. HauGepr Ha3biBaeT
MIEPECMOTPOM CTPYKTYPHI TPAKITAHCKOH TOOPOIETENH, €CTh HE UYTO HHOE, KaK BIUATEIFHOE O0MIECTBEHHOE IBIKECHUE, KOTOPOE
Ooubie U3BecTHO B Poccru mon Ha3BaHUSIMU HOMUMUKA UOEHMUYHOCTNU, HOBAS SMUKA VI TIONPOCTY NOAUMKOPPEKMHOCb.
[To HameMy MHEHWIO, IMEHHO 3TO JBIDKCHHE SIBHJIOCH TPUTTEPOM HCCIICAOBATEIBCKOTO MHTEpPECA 3alaJHbBIX JIMHTBUCTOB U
¢unocodoB sA3bIKa K CIIypaM.

B nocnenHee BpeMst TEPMHH s/ur cTajg WHTEPHAUMOHAIBHBIM. OH AKTHBHO HCITOJB3YETCS BO MHOTHX SI3bIKaX MHpa HE
TOJBKO B aKaJIEMHUYECKOH cpenie, HO M B OOIIECTBEHHO-IIOJUTUYECKOM M CETeBOM MHUCKypcax. C HEKOTOPBIX MOp OH CTal
MOABIISITECSA U B MIPOCTPAHCTBE PYCCKOS3BIYHBIX CONMAIBHBIX CETel B TPAHCIUTEPAINH ¢1yp WM ciop. [1epBhIil BApHAaHT MBI U
OyJIeM HCII0JIb30BaTh TaHHOU padoTe.

HccrenoBareny ciypoB yTBEPKAAIOT, YTO STH CJIOBa 00Naar0T HEKMMH YHUKAIBHBIMU JTMHTBUCTHICCKUMHE HPHU3HAKAMH,
KOTOpBIE OOYCIIOBIMBAIOT HMX OJKCTPEMaJbHO TOKCHYHBIM Xapakrep. Oto Derogatory Autonomy (asmonomus ob6uovl),
Derogatory Variation (sapuamusnocme 06uost), Perspective Dependence (3asucumocmv om nepcnexmugvl), Embedding
Failure (nesosmoocnocms ecmpausanus), Insulation (“obezopysicusanue”). P. BonuHKep, 00bEIMHUB BCE 3TH CBOWCTBA B
€/IMHBIN KOMILICKC, Jana eMy Ha3Bauue Offense-generation pattern (modenv noposicoenus obuowt) [4, C. 439].

[lo HamieMy MHEHHWIO, WCCICOys CIypbI, 3alajHbIC YYCHBIC YACTO HAXOMATCS ION BIMSHUCM HJICOJIOTHH IOJUTHKH
HUJEHTHYHOCTH, U TO3TOMY B MOJIE UX UHTEpEca MOMaialoT TOJBKO CaMble “‘CHIIbHBIE” U CaMble ‘“‘HeTMONIUTKOPPEKTHBIE” CIIydaH,
JPyTUe Pa3HOBUIHOCTH YHHYIKUTEIBHBIX CJIOB, KaK MPABIJIO, aBTOPHI WJIM COBCEM HE 3aMEUAIOT, WIH YACISIOT UM Majo
BHUMAaHUS.
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Henp maHHOM cTaThu — AOKa3aTh, 9yTo 1) Mozaens mopokaeHus oouasl (Offense-generation pattern) mpucymma He Bcemy
MacCUBy CIypOB, a TOJbKO HamOoJee CHIIbHBIM M «TOKCUYHBIMY» M3 3THX CIIOB; 2) CBOWCTBA, COCTaBISIOIIUE MOJEIb
MOPOXK/ACHHUST OOH[IbI, MPHUCYIIH TOJBKO TaOyHMPOBAaHHBIM CIypaM M OOYCIIOBJIEHBI UX TaOyHMpPOBaHHOCTBIO, STH CBOWCTBA
NPUCYIIH U IPYTUM TaOyHpPOBAHHBIM CIIOBaM, HAIpUMeEp, OOCICHHOM JICKCHKE; 3) TaKuM 00pa3oM, CBOMCTBA, COCTABISIOIINE
MOJICITh IOPOXKACHUS OOHIBI, HE SBJISIOTCS IS CIYPOB KOHCTUTYTUBHBIMHU M OTIIMYAIONTUMHE UX OT JAPYTHX CIIOB.

Yro Takoe caypbi?

[TpuBeneM 0JHO M3 THUIMHUYHBIX ONPEIENICHNI CIyPOB: CIypPhl — 3TO YHHUUIIKUTENIBHBIE CJI0OBa, KOTOPHIE: «...HAlPaBJICHbI HA
TPYTITEI Ha OCHOBE packl (nigger), HarmoHanbHOCTH (kraut), pemuruu (kike), rennepa (bitch), cexcyanpHOH opueHTanmu (fag),
HMMHTPAHTCKOTO cTaryca (wethack) m npyrux gemMorpaduyaeckux nmpu3HakoBy (“...target groups on the basis of race (‘nigger’),
nationality (‘kraut’), religion (‘kike’), gender (‘bitch’), sexual orientation (‘fag’), immigrant status (‘wetback’) and sundry
other demographics’) [2, C. 25].

KnroueBbIM MOHATHEM JUII MHOTHX YYEHBIX IPH ONPENCIICHUH CIIypOB SBISIETCS epynna. HUKTO N3 y4eHBIX He TbITaeTcs
JIaTh OTIPEETICHUE ATOMY HOHITHIO, OJHAKO N3 paboThl B pabOTy MOBTOPSETCS MPUMEPHO OJMHAKOBBIM IepedeHb OCHOBAHUH
JUISL BBIJICJICHUS] TPYIIN, TPUHAIICIKHOCT K KOTOPBIM MOXKET OBITh HCTOYHHUKOM CIIYpPOB: paca, STHUUECKas NPUHAIICIKHOCTD,
penurus, CekCyalibHas OpPHEHTALMsl, HalMOHAJIbHOCTh, MMMHUIPAaHTCKUN craryc. B oTAenbHBIX paboTax K 3TOMY CIHCKY
J00aBIAIOTCS colmaibHO-OKoHOMHuYeckuit ctaryc [11, C. 131]; momutmueckast opuentanus [3, C. 74],[13, C. 239]; pon
sanaruil [11, C. 131], [3, C. 74]. XoTs aBTOpHI cTareil 0 ciaypax 0OBIYHO 3aKaHYMBAIOT HMEPEUHH TAKHUX TPYIII CIOBAMM THUIA U
maxk oOanee, Ha CaMOM JeJl€ BOIPOC O TOM, Kakue emé IPyInsl MOTYT OBITh MHIICHSIMH CIypOB, €CJIM TaKOBBIE BOOOIIE
CYIIECTBYIOT, OCTAeTCsl HESCHBIM. TeM He MeHee, Mbl He OyleM yIIyOssThCsl B PElIeHHE 3TOr0 BOIPOCA, MOCKOJIBKY 3TO HE
BXOJIMT B 3a/la4¥ TAHHOTO HCCIIEOBaHMUs, M OyleM NOHMMATh CIIyphl KaK YHHUIDKUTEIBHBIC CIIOBA, HAIIPABICHHBIE HA WICHOB
MIEPEYHCIICHHBIX BBIIIE IPYIIIL.

MopneJib mopokIeHust 00UabI

Hccnenoareny BBLAGISAIOT psiji IMHTBUCTUYECKUX NMPU3HAKOB, KOTOPBIE MTO3UIMOHUPYIOTCS UMM KaK KOHCTUTYTHUBHBIE U
BMECTE C TeM YHHKaJbHBIE UISl CIIypoB. Bce 3TH mMpH3HAKHM CBsI3aHBI C MEPIOKYTHBHBIMU 3(QQEKTaMM, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT
pedeBbIe akThI, BKIIOYAromue B ceds ciypbl. KoMIuieke 3Tux CBOWCTB MOTydniI Ha3BaHUE MOAETb reHepannu oouasl (Offense-
generation pattern).

PaccmoTpum cocTaBstone 3To MOJENH.

Bo-niepBrIx, 310 asmonomus obudwvt (Offence Autonomy). ITa 0COOEHHOCTH COCTOMT B TOM , YTO CIIypbl OOMIHBI Jaxke
TOT/Ia, KOTJIa TOBOPSIINN He HamepeH HuKkoro oouaets [2, C. 33], [8, C. 426], .

Bo-BrophIx, 310 nposar ecmpausanus (Embedding Failure)— ciayp ocrtaercs OOMAHBIM, Ja)XXe BCTPAMBasCh B TakKHe
pedeBble KOHCTPYKIMH, TJIe OH HE Y4acTBYET B YTBEP)KICHHUH, HAIpUMeEp, B YCJIOBHBIE KOHCTPYKIMH, B KOCBEHHYIO pedb, B
oTpuuarenbHbIe npeuioxkenus. Hanpumep, B BoickasbiBanuu X is not a chink orpumaercs tor ¢akt, yro X — Kurael, HO He
oTpHIaeTcs, BeipaxkaeMoe cioBoM chink mpe3penue k kuraiinam. [2], [5], [6, C. 7], [14].

B-Tperbux, 310 3asucumocms om nepcnekmugnl (Perspective Dependence) — cityp Bcerna “npuHaJIeKUT TOBOPSIIEMY,
CBUJIETENLCTBYS O TOM, YTO UMEHHO OH MPHUIEPKUBAETCA YHUUMKUTENbHBIX B3MIsi0B [7, C. 74], [12] [14, C. 169].

B-uetBepThIX, 3TO 8apuamusnocms 06uosl (Derogatory Variation) — He Bce CIypHl, Jake €CIId OHH Kope(hepeHTHHI,
BOCTIPHHUMAIOTCS KaK OIMHAKOBO ockopOurenbHeie [2], [8], [10].

B-misaTeIX, 3TO 0bOesopyacusanue (Insulation) — HECMOTpSl Ha BCE BBIMIECKAa3aHHOE, CIYPHI MOTYT WHOTIA YIMOTPEOIATHCS
HEOCKOPOUTENFHO, ¥ 3TO OTHOCHUTCS JTake K CaMbIM CHIIBHBIM cirydasm [9, C. 130], [16, C.139].

IlepBle Tpu CBOMCTBA TECHO CBSA3aHBI MEXAy coO0i. UTOOBI MPOMIUIIOCTPHPOBATH MX, PACCMOTPHM KOHCTPYKIHIO C
KOCBEHHOH peubI0, KOTOPasi COAEPKHUT CITyP.

(1) IlerpoB cka3ai, 4TO OH YBOJIUT BCEX ITHUX JKUIOB

Asmonomus obuowl (Derogatory Autonomy) B (1) mposiBIsieTCsI B TOM, YTO CIYp OCKOpOWTENEH, HECMOTPS Ha TO YTO
TOBOPSIIINI, BO3MOXKHO, HE HAMEPEBAJICS HUKOTO OCKOPOJIATH, OH IPOCTO XOTEN NepeaTh YyXKyr peyb.

Ilposan ecmpausanus (Embedding Failure) coctour B (1) B TOM, 4TO OOBIYHO CIIOBa, BCTPOCHHBIE B Pa3IMUHBIE
BTOPOCTENEHHbIE KOHCTPYKLIMH (YYXKYIO pedb, YCIOBHbIE OOOpPOTHl M T.II.), HE YYacTBYIOT B YTBEPXKIEHHH, CO3/1aBacMOM
OCHOBHBIM BBICKAa3bIBAHHEM, OJIHAKO B JAaHHOM Cllydae CIIyp, HaXOISIIUICS B NMPHUIATOYHOM MPEIIOKSHUH, BBIPAXKAIOIIEM
YyXXyI0 peub, I00aBysIeT B TNIABHOE BBICKA3bIBAHHIE YTBEP)KJICHUE O TOM, YTO TOBOPSIIMHA — aHTHCEMHUT.

3asucumocmv om nepcnexmugwi (Perspective Dependence): cinyp Bcerna NPHHAUIEKHUT TOBOpSIEMY. MBI HE MOXKEM
TOYHO CKa3arh, ABJAeTCs 1 [IeTpoB aHTHCEMUTOM, HO TOBOPSIINI TOYHO UMEET NpeayOeKICHNUS K eBpesM, HHaUe, IepeaBas
YyXyI0 pedb, OH MOT OBl HE HCIOJIb30BaTh CIIYD.

OnHako He BCE YHHUMIKHTEIBHBIC CIIOBA, KOTOPbIE MOKHO OTHECTH K KaTE€rOpHH CIIOB, YHIDKAIONIMX JIMIl KaK 4WICHOB
OTIpeieNIeHHBIX TPYII, XapakTepusyeTcs cBoiictBamu Embedding Failure, Perspective Dependence u Offence Autonomy.

Yrobbl mokazarh 310, obpatumcest k padoram K. Bau u II. Caka, koTOpbIe BBLISNSIOTCS CPEJH BCErO MacCHBa Hay4YHbBIX
paboT o0 ciypax TeM, YTO B HHX COAEPKATCSA CIOBHUKM «Maparomux cioB» [3], [15]. B cnoBHmKax Hapsgy c
MPOTOTHITUYECKUMHU CIIlypaMH MOXXHO 3aMETUTh CJIOBa, HE IMOXOXKHE Ha «CHIIbHBIE» DPacOBble, THUYECKHE M roMO(OOHBIE
SIPJIBIKK, HO BIIOJHE OTBEYAIOIIUE TOW JIE(QHUHHUIIMU CIypOB, KOTOPYIO MbI TPHHSUIA 32 OCHOBY, IMOCKOJBbKY pedepeHThl 3THUX
CJIOB TIPHMHAJUICKAT COOTBETCTBYIOIeMYy Habopy rpymmn. Tak, K TpyIe pelurdo3HbIX CIypoB OTHOcATCs ciioBa infidel
(ueBepHbIit), heretic (epeTuk), papist (mammcr); K MOJUTHYSCKUM ciiypaM npuHajiexar radical (pamumkan), right winger
(mpaBelif), reactionary (peakumonep), fascist (dammct), Nazi (Hamucrt); K IpodecCHOHATbHBIM CIIypaM IPUYUCISETCS
demagogue (nemaror), gigolo (>kuro:no), charlatan (mapnaran) u T.4.

Ecnu Mbl nozpctaBum mo6oe 13 3Tux cioB B (1) Ha MecTo cloBOGOPMBI Jicidos8, TO Mbl HE 00OHApYXUM TeX d3(PQEKToB,
KOTOpbIE HaOJIIONAETCsl B MCXOHOM BapHaHTe 3TOr0 BbICKa3bIBaHus. Cp.:
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(2) ITeTpoB cka3all, 9TO OH YBOJIUT BCEX ATHUX PAJUKAIIOB.

ME&1 He MOXEM yTBEP)KIATh, UYTO CIOBO padukai oOWAHO B (2) make B TeX CIydasx, €CIM TOBOPAIINA HE XOYET HUKOTO
o0mXKaTh, a NPOCTO IepenaeT 4yxylo peub (Derogatory Autonomy), 4TO0 OHO, HaXOIFICh B NPHAATOYHOM IPEIIOKCHUH,
J00aBISET YTO-TO K YTBEP)KICHHUIO, MPOM3BOJMMOMY IVIaBHBIM mpemioxenueMm B (2) (Embedding Failure), uto oHo B (2)
MPUHAJICKUT roBopsiemy, a e [lerposy (Perspective Dependence).

OTO 03HaYaeT, YTO CYIIECTBYIOT CIYpbI, KOTOopble He xapakrepusytorcs Offence Autonomy, Embedding Failure n
Perspective Dependence. CiegoBarenbHO, JaHHbIE TPU3HAKK HE SBIISIOTCS KOHCTUTYTUBHBIMU JUISL CITYPOB.

Taoy

B gem cocrosT pazmmuns MexXAy IeporatruBamMu Tuma nigger, kike, faggot, ¢ ogHoit cToponsl, u fascist, radical, infidel, c
Ipyroit? HemckymeHHOMY 4elIOBEKY CKOpee BCETo cpasy OpocsTcs B IIasa ABa passiMuus: a) IepBbIe IPEACTABIAIOTCS Oolee
00N THBIMH, OOJIee CHIIBHBIMH Y€M BTOpBIC; 0) TIEpBhIE SBISIOTCS Ta0yHPOBAHHBIMH, BTOPHIC — HET.

[lo HameMy MHEHHIO, BBICOKas CTEIICHb OOWIbBI, KOTOPYIO HECYT B ceOe «CHIbHBIE» slurs sBISIETCS MPOEKOMEH HX
TaOyHpOBaHHOCTH.

Taby - 3TO «3amper Ha MOBEJCHHE B OIPEACICHHOM COOOIIECTBE, HAKJIAIbIBACMBbIH Ha OIHO MM HECKOJIBKUX JIHI B
oTpeieiecHHOE BpeMs B onpeeNeHHbIX KoHTekctax» [1, C. 11].

TabyupoBaHHbIe ciioBa Oojiee SMOIMOHANBHO 3apsDKEHbI M HecyT B cebe Oosiee CHIIbHYIO HETaTMBHYIO OLICHKY, YeM
HeTaOyHpOBaHHbIE CIIOBA.

Nmenno taOyupoBaHHOCTS siBiseTcs: npudanHoit Embedding Failure, Perspective Dependence u Offensive Autonomy. Otu
0COOEHHOCTH HE SIBIISIFOTCS TIPHHAUIEKHOCTHIO HCKITFOYHUTENIBHO CITypoB. OOCLIEHHBIE CIIOBA U BRIPAKEHHUS TOXKE 00J1aal0T STUMHU
0COOEHHOCTSIMU, W TOXKE 10 NPUYMHE TaOyHPOBAaHHOCTH. ECiM MBI BCTaBUM B UyXYyIO pedb, HAXOAAILYIOCS B KOHCTPYKIIMH THUIIA
(1), obcrierHOE CITOBO, MBI OOHAPYKUM B 3TOM BBICKa3bIBAHHUH Bce T€ 3(P(HEKTHI, KOTOphIe 00HAPYKIIHCH B (1).

[IpousHecenne TaOyHpOBAaHHOTO CIIOBA - 3TO poo 8epbauzoéantozo muvicienpecmynienus [13, C. 239]. Oto 3ameqanue
XOpOLIO OTPaXaeT CYIIHOCTh YIOTPEOJeHUSI B peud Jr000ro TabyMpOBaHHOTO cjoBa, OyIb TO TaOyMpOBAaHHBIE CIYPBI HIN
oOcuieHHast JieKkcuka. BepOann3oBaHHBIE MBICIENPECTYNIEHUS — 3TO NPECTYIJIEHUs, KOTOphIE HE HaJI0 pacclieoBaTh.
[IpecTynHuk Bcerna Ha BUAY. DTO TOT, KTO BepOalM3upyeT TabynpoBaHHOE CJIOBO, TO €CTh CaM CIHMKEp, HE3aBHCUMO OT TOTO,
TOBOPUT JIM OH OT Ce6$[, nepeaacT Ju 49yXKyr pe€db, BCTpanBacT JIN Ta6yI/IpOBaHHBIe CJIOBa B OTpUIAIOMIUE, YCIIOBHBIC WIIN
KaKHe-TO WHBIE CHHTAKCHUIECKHE KOHCTPYKIIUH.

BbesycnoBHO, TaOyHpOBaHHOCTBIO OOYCJIOBICHA M gapuamusHocmsb o6uowvt (Offence Variation). TaOynpoBaHHBIE CITyphI
TIPEACTABIISAIOTCS JIOMSIM OoJiee OOMIHBIMHU, YeM HeTaOynpoBaHHbIe. OTHAKO W BHYTPH Kjacca TaOyHPOBAHHBIX CIYPOB MOXKHO
BBIJIEIUTL OoJice M MEHee TaOyHpoBaHHbIE. YeM Imupe KpyT CONMaIbHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX 3allpElICHO YHMOTpeOneHne
TaOyMpOBaHHOTO CIJIOBA, TeM CHibHee Taly. s pycckoro ciypa owcud STOT Kpyr O4YeHb LIMPOK, OH BKIIOYaeT B ceds
MIPaKTHYECKH BCE KOMMYHHKaTHBHBIE CUTYalluH, B KOTOPBIX UCIIOJIB3YETCs! CTAaHIAPTHBIN 5A3bIK. KpyT colnaibHBIX KOHTEKCTOB,
B KOTOPBIX 3alpelieHo yroTpeOneHne caoBa Ouy “OlyCTHBIIHMNCS YeJI0BeK”’, HE HACTOJIbKO LIMPOK, KaK B ciiydae dicud. XOoTs
CIIyp 6Ouu 3amnpelieH B MHCTHTYIIMOHAJbHOW KOMMYHHUKAIMH, B HEKOTOPBHIX COIMAJIBHBIX KOHTEKCTaX CTaHAApTHOIO SI3bIKa,
OOBIYHO CBSI3aHHBIX C HEMPUHYKJICHHBIM OOIIEHHEM, ero ynorpebienue nomyctuMo. Takum oOpazoM, Ouy MeHee TabyHpoBaH,
YeM JHCUO.

Obesopyscusanue (Insulation) Toxe cBs3aHO ¢ TaOyHpoBaHHOCTHIO. CyIIECTBYIOT COLMANBHBIE KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX
3ampeT Ha yHoTpeOIeHWe TOTO WM WHOTO TaOyHMpOBAaHHOTO CJIOBA IO ONPEACICHHBIM IPHYMHAM CHHMAETCs, M 3TO CIIOBO,
BEIpaKasicb MeTa(hOPUUECKH, TEPSICT CBOE >kaio. M3BecTHBIM mpuMmep — Tak Has3biBaeMoe a(UIMPOBAHHOE HCIOJIB30BAHHE
CJIOBa nigger BHyTpH apoaMepHKaHCKHUX cooOmmecTB. B KOMMyHHKaTHBHOI cuTyaluy, B KOTOPOH HEBO3MOXKHO BBIPA)KCHHE
PacoBbIX NpenyOexIeHNH 10 OTHOIICHNIO K YEPHOKOXKHM, IIOCKOJIBKY BCE YIACTHUKH KOMMYHHKAIIMU — YEPHOKOXKHE, Tady Ha
yIOTpeOIeHNE CII0Ba CHUMAETCSL.

3akJ/r04eHne

JIMHTBUCTHYECKUE TIPU3HAKH, KOTOPBIE YaCTO MMO3UIMOHUPYIOTCSl KaK KOHCTUTYTUBHBIC JUISl CIIypOB, @ MMEHHO aBTOHOMHS
obunsl (Derogatory Autonomy), BapuatuBHOCTh 00ub! (Derogatory Variation), 3aBucuMocths OT mepcrektuBsl (Perspective
Dependence), HeBo3mokHOCTh BceTpanBanus (Embedding Failure), «obe3zopyxuBanue» (Insulation), He sBisiroTcst
KOHCTUTYTHBHBIMH, ITOCKOJIBbKY MPHUCYIIN HE BCEM CIIypaM, a TOJBKO T€M W3 HUX, KOTOpble TaOymposaHbl. IlepedncieHHbe
MIPU3HAKK TPHUCYIIH HE TOJBKO HEKOTOPHIM M3 CIypOB, HO M JIIOOBIM TaOyHMpPOBaHHBIM SI3BIKOBBIM €IMHHIIAM, HalpHMeEp
0OCIIEHHOI JIEKCHKE.

Paznnyatorcs TabynpoBaHHBIC W HETaOyHpOBaHHBIE CIypbl. TaOynpoBaHHbBIC CIypbl Oojiee 3MOLMOHAIBHO 3apsDKEHBI U
HecyT B cebe Oonee CHIbHYIO HETaTHBHYIO OLICHKY, 4eM HeraOympoBaHHbIe. [Ipom3HeceHne TaOyHpOBaHHOTO CIypa, Kak H
1000r0 TabyHpPOBAaHHOTO CJIOBA, €CTh BEPOAJM30BaHHOE MBICJIENIPECTYIICHHE. TaKkoe CIOBO BCETJa MPHUHAIUICKUT aqPECaHTy
pedH, TOBOPHUT JM OH OT ce0s, MepelaeT JM YyXKYl pedb, BCTpaMBacT JIM TaOyHpOBAaHHBIE CJIOBA B KaKHe-JHOO
BTOPOCTENEHHbIE CHHTAKCHYeCKUEe KOHCTPYKIMU. CHypbl MOTYT XapaKTepU30BaThCsl OOJbIEii W MEHbIIEH CTENEeHbIO
TaOynpOBaHHOCTH. B HEKOTOPHIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYaIUAX Ta0y MOXET “CHUMAThCS JaXe C CaMbIX ‘‘CHIIBHBIX CIypOB.

KondaukT nHTEpEecoB Conlflict of Interest
He yxa3zaHn. None declared.
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AHHOTALMA

B nmanHOU cTarhe paccMaTpUBalOTCS OCOOCHHOCTH HEMEIKOH IyOJIHMYHON MOJUTHUYECKOH peur. B mocnemnue roasl Bce
OompIme JoIeil CTaau MHTEPEeCcCOBaThCsS 0OCTAaHOBKOW HA MUPOBOH MOJMTHYECKON apeHe, a yUeHBIe-TMHTBUCTHI HUCCIIEI0BATh
00IIeCTBEHHO-TIOJINTHYECKHE TEeKCTHl. HecMoTpst Ha M0CTaToOdHO OONBIIOE KOJHMYECTBO TPYHOB 1O IpoOiemMe MyOnmaHON
TOJMTHYECKOW PedM, TMOSABISACTCS HOBBIM MaTepHasl Il W3Y4YCHHs, KOTOPBIM ITO3BOJHT IOMOTHHUTH YXKE CYNIECTBYIOIINE
uccienoBaHus. B Hamel paboTe mpencTaBieHBI pe3yibTaThl aHAIN3a OCOOCHHOCTEH HEMEIKOH ITyONMIHOHN IMONUTHYECKON
peun Ha Marepuase BbIcTymieHui ®enepanbHoro kanwepa I'epmannu Onada Illonbria. BeiBogbl 0 XapakTepHBIX 4depTax
HEMEILKOW MyOJIMYHOW MOJMTHYECKON pedH, BBIJCICHHBIX B XOJE IPOBEICHHOTO HCCIICIOBAaHMS, TIOATBEPKAAIOT PE3YJIbTaTH,
TpeCTaBIeHHbIE B paboTe HEMENKOTO s3bikoBena M. Kisiina [8].

KuaroueBble cioBa: myOiauyHas peub; MOJMTHYECKAs JIMHI'BHCTHKA; MOJUTHYECKAsh PUTOPHUKA; OCOOEHHOCTH IyOJINYHON
MOJIUTUYECKOH PEUH.
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Abstract

The article examines the features of German public political speech. In recent years, more and more people have become
interested in the situation on the world political arena, while linguists begin to study socio-political texts. Despite a fairly large
number of works on the problem of public political speech, there is new material for study that will complement existing
research. The study presents the results of an analysis of the features of German public political speech based on the speeches
of the Federal Chancellor of Germany Olaf Scholz. In the course of the study, the article features conclusions on the
characteristic features of German public political speech that confirm the results presented in the work of the German linguist J.
Klein [8].

Keywords: public speech; political linguistics; political rhetoric; features of public political speech.

BBenenue

Iomutuyeckast NEATEIBPHOCTh BCEINa 3aHMMalla 0co00e TOJNOKeHHEe B OKU3HH ob0mecTBa. Craryc cTpaHbl Ha
MEXKIYHAPOIHON MOJUTHYCCKON apeHe 3aBUCHT HE TOJBKO OT BBIOOpa IMOJUTUYCCKOM CTparermd, HO M OT crocoda
HpeHCTaBHeHI/Iﬁ I/IHTepeCOB CTpaHLI €€ MMOJINTUYCCKUM J'II/I[[epOM. Hy6nana>1 IIOJINTUYCCKAsA petn; HOCHUT Me)IQlI/ICHI/IHJ'II/IHapHLIﬁ
xapaKTep U ABJSICTCA O6’I)CKTOM HUCCIICAOBAHUA MHOTUX FyMaHI/ITapHLIX HayK, TaK KaK OHa CBsi3aHa C COLHaJIbHBIMU,
UCTOPHYECKUMH, KYJIBTYPHBIMU M JPYTUMH c(epaMu XH3HA M OTpa)kaeT W3MEHEeHHs, MpoMcXopsmue B HuX. JKaHpoBoe U
(hyHKUIHOHATBHOE PAa3HOOOpa3ue MyOJUYHBIX MOJIMTHYCCKUX PEUYCH MaJI0 OCHOBY ISl Pa3BUTHs OCOOOW OTpAaciiv 3HAHUS —
MOJMTUIECKOM JIMHTBIUCTUKHU, BO3HUKIICH HA MIEPECEICHUN JTHHTBUCTUKA U ITOTUTOIIOTHH.

B TeueHwe TOCIEMHUX MECATHIICTHA IyONMYHAS TIOMUTHYCCKAs PHUTOPUKA TIIOCTOSHHO OCTaeTcs B IICHTPE
HCCIIeIOBaTeNbCKOro MHTepeca. [IyOnmmdHoe momuTHYecKoe BHICTYIUICHUE SBISICTCS BKHEHITIM CPEICTBOM BO3ICHCTBHSA Ha
MAacCOBOE CO3HaHHE B IUIaHE (HOPMHPOBAHUSA OOIICCTBEHHOro MHeHUs. [lyOnmnuHas pedp 3aHMMAaeT LIEHTPaJbHOE MECTO B
ouIHaNEHOW KOMMYHHUKAIIMH TOJUTHKA, YTO U OTIPEIEIIACT aKTyaTbHOCTh HCCICIOBAHIN IO JAHHOU TeMe.

HOHHTI/I'—IGCKI/IC BBICTyl'IJ'IeHI/ISI Hpe)ICTaB.HS[}OT CO6OI>i .HI/I60 3apaHee OATOTOBJICHHBIC, J'II/I6O CIIOHTAHHBbIC yCTHBIe
COO6H.I€HI/I$[ ITOJIUTHUKOB. HpI/I IIOMOIIIN Hy6HI/IIIHOI\/'I pelm opaTop HpCI[CTaB.HS[eT CBOH CO6CTBCHHLIC IIOJIUTUYCCKUEC HIOCH.
AHanu3 TONWTHYECKUX peuell MOXKeT mpecienoBarh aBe Iend. C OTHOW CTOPOHBI, 3TO BO3MOXKHOCTH HCOIOTHIECKH-
KpI/ITI/I'-IeCKOFO aHaJIin3a CO)Iep)KaHI/IH, KOTOpHﬁ MOXET IIOMOYb BOCHpI/IHHTB U TIOHATH MOJIMTHYCCKHEC ABJICHUA U CHACJIATH
BBIBOABI 00 mX cBsi3u. C Apyroil CTOPOHBI, aKIEHT JeNaeTcs Ha aHaJIW3e€ OTHONICHUH MEXIy ColepKaHueM H (QopMoi
(HampuMep, CTHIMCTUYECKUMH CPEACTBAMH), THIIA OOIIEHHS MEX/ Ty TOBOPSIINM H ayIUTOPUEH WM Ha aHAIN3€ PUTOPUIECKUX
HaBBIKOB FOBOPSIILIETO.

TakuM 00pa3oM, IETbI0 HAIIETO KUCCICIOBAHUS SBISIOTCS OCOOCHHOCTH HEMEIKOW IMyOIMYHON MONUTHYCCKON pedr Kak
OJTHOTO U3 KOMIIOHEHTOB MOJIUTHYECKOTO TUCKYypCa.

Matepuaibl H MeTOAbI HCCJICIOBAHMS
Marepuainom uccie0BaHus MOCIy WK TyOnnuHble BeicTyuieHns: denepansHoro kanmiepa ['epmannu Onada Llonpna.

58



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

Wzydenne cnennuKky MOJTUTHIECKOTO AUCKYpCa MPOBOIIIOCH C YUETOM TEOPETHUECKUX OCHOBAaHHMU, ITPECTABICHHBIX B
nuccnenosanusax B. U. Kapacuka, I. T Ilouenmosa, X. I'mprra, B. E. Uepnsasckoit, A. I1. Uynunosa, E. U. Hleiiram, H.
®opknada, P. Bogak, U. Knsitna u op.

Pe3yabTaThl Hcci1e10BaHNSI H 00CYKIeHHE

Jns oObeKTHBHOTO aHaimM3a OCOOCHHOCTEH HEMEUKOW MyONMYHOM NONUTHYEeCKOW pedr OBUIM  HCHOJIb30BaHBI
BeIcTyIIeHnsT PenepanbHoro kaniyepa [epmannn Onada Illombna (9 BeICTyIUIEHNH pa3HON TeMaTHYECKOH HaNpaBIEHHOCTH
3a epuoj] BpeMeHH ¢ siHBaps o Mapt 2022 roxa).

MHOTHE MOJMTHKK B CBOMX pevax MPUOErarT K NpUeMaM MaHHIYJSIHH, KOTOpas OCYIIECTBISETCS 3a CYET CIIOB,
CHMBOJIOB, JKE€CTOB, MUMHUKH — JIMHI'BAJIbHBIX U IMapPaJMHTBAIbHBIX 3HAKOB, BO3JCHUCTBYIONIMX B ONPEICICHHOM KOHTEKCTE U
cMbicie Ha nony4arensi. OCHOBHBIMH SI3bIKOBBIMU PECYypCaMU MaHMITYJISIIHH SIBIISIOTCS JieKcuueckue cpesctBa. K Hanbonee
BOCTPEOOBAHHBIM M3 HHX OTHOCATCS CpaBHEHHS U MeTadopbl, HSMOIMOHAIBLHO-3KCIPECCUBHAS JIEKCHKA, HPOHMS,
pHUTOpHYIECKHE BOMPOCHI, (Ppa3eonorndeckre eNHUIbI U UCIIO0IB30BaHUE TOYHBIX HUdp [2].

JlaHHbBIC S3BIKOBBIC CPE/ICTBA MTO3BOJISIOT MOJUTHKY CO3/IaBATh y CIIyIIaTeNeii HEOOXOMUMBIEC MPEICTAaBICHUs, JOPMUPOBATH
HYXXHYIO KapTHHY MHpa. TeXHUKY MaHHUITYJLIIUA TpUMeHseT B cBoux peur u Onad [ompir:

Ja, wir werden diese Abhdngigkeit beenden, so schnell, wie das nur irgendwie geht [9].

Das ist ein Lichtblick in diesen dunklen Tagen [7].

Nur weil man laut briillt, hat man auch nicht recht [4].

Als eine starke europdische Sdule im transatlantischen Biindnis, als eine uniiberhérbare Stimme fiir Demokratie,.. [6]

Von den von uns gespendeten etwa 114 Millionen Dosen sind mehr als 40 Millionen Impfstoffdosen bei unseren
afrikanischen Partnern angekommen.

Aber was es eben heute in Deutschland auch gibt... [7]

Jlist moOyXICHUS PEIUITHEHTOB K aKTUBHBIM rpaxkaanckum aerctBusM Onad [obi B CBOMX BBICTYIUICHUSIX HCIIOIb3YET
TaKKe JICBU3bI U JIO3YHIH:

Nicht Jetzt mal langsam!, sondern Jetzt erst recht! [9]

Dieses Ziel werden wir nur gemeinsam erreichen! [9]

Aber es gibt sie ja tatsdchlich, und das sollte uns zu denken geben [3].

Meine dringende Bitte ist: Liebe Biirgerinnen und Biirger, machen Sie alle mit! [10].

[NonuTHyeckre JO3YHTH, Kak MpPaBHJIO, KPAaTKOCPOYHBIN, CHUTYaTHMBHBIH HHCTPYMEHT BO3ICHCTBHS HA CO3HaHHE U
noBeneHue Jozei [1]. 3agacTyro Takol mpreM BIMSET Ha JIIOJCH TOJHKO B MOMEHT PEUH, Ha MPOTHKEHUH KOTOPOW MOJUTHK
MO/IBOJIUT TPaXKJaH K MPHHATHIO KAKOTO-JIMOO0 pEelleH s, a B KOHIIE TPOM3HOCUT CaM MPU3bIB B BHJIE JIO3YHTA!

Das biete ich Thnen allen an, und darum bitte ich Sie heute! [3]

Ich bitte Sie alle: Lassen Sie uns diesen Schritt in den néchsten Wochen gemeinsam gehen! [9]

Emé onHo#l OTIMYUTENBHON OCOOCHHOCTBIO MyOJNIMYHBIX MOJUTHYCCKUX PEUCH SBISIETCS 3MOIMOHAIBHOCThH, KOTOpas
JIOCTHTI'aeTCsl YHOTpeOIeHreM pa3sHOOOpa3HBIX CPEJCTB BHIPA3UTENLHOCTH. Bee 3T0 mpuaéT )KMBOCTh M KPACOYHOCTh Py,
MOKA3bIBACT, YTO COOBITHS, YIIOMHUHACMBIC MTOJIUTHKOM, 3aTParuBaroT JUYHO ero. Hampumep:

Wir werden nichts unversucht lassen, bis wieder Frieden herrscht auf unserem Kontinent [7)].

Doch das ist erst der Anfang! [9]

OnHOM M3 0COGEHHOCTEl NH060H MoNUTHYeCKOH peun, cormacHo WM. Kisitay, sBisiercs yHnoTpebieHHE TEPMUHOB,
OTHOCSIIUXCS K chpepe MOIUTHKY, YTO JIeTaeT ee y3HABAeMO#l U OTIIMYHOW OT JPYTHX THIOB JucKypca. Hanpumep:

Damit gehen wir einen weiteren Schritt in Richtung europdischer Souverdnitdt [9].

Die Welt des 21. Jahrhunderts wird weder uni- noch bipolar sein [6].

Ich habe gerade die geopolitischen Machtverschiebungen beschrieben [6].

Takke B MOJMTHYECKUX pedyax BCTpedaroTcs kiume. Hampumep, 3To cTaHAapTHOE NMPHUBETCTBUE, KOTOPOE HEOOXOIUMO B
HayvaJie K10l peyu:

Sehr geehrte Damen und Herren Staats- und Regierungschefs, liebe Kolleginnen und Kollegen, liebe Gdste aus dem In-
und Ausland [6].

Sehr geehrte Biirger und Biirgerinnen! [3]

st ytBepkaeHust codctBenHol nmosuiuu B peuax Omnacda [losbia BeTpedaercs ogHO3Ha4Has olieHka. Hepeako Takoi
NpUEeM HATpPABICH HA 00ECIICHUBAHKE JISHCTBHI OMIMOHEHTA, 33 CUET Yero JOCTUTAETCS BO3BBIIICHHE COOCTBEHHBIX NEUCTBUI
MOJIUTHKA!

Das ist der grofe, grofie Fehler von Prisident Putin [7].

Es ist eine Liige! [11]

Der Kanzler macht alles richtig! [11]

Ich mache alles richtig - schon immer, und jetzt auch [5].

Jlnist BIZIEJICHUsI TIABHOTO B CBOMX BBICTYIUICHMSIX, JUISl TIPUBJICUCHUs] BHUMAHUS CIylIaTeseH, JUIs aKUeHTUPOBaHHs Ha
BaXXHBIX M 3HAYMMbIX MoMeHTax Onad lomnbl HCHIONB3YET MOBTOPHI:

Mir macht das Mut, weil es zeigt, dass wir in der Krise iiber uns hinauswachsen, weil es zeigt, wie viel Gutes in unserem
Land steckt, und weil es zeigt, was wir gemeinsam bewegen kénnen [7].

Vor uns liegen groBBe Aufgaben und entscheidende Weichenstellungen — Weichenstellungen... [3]

Es ist mir wichtig, dass wir es weiter gemeinsam angehen, dass wir uns weiter unterhaken und so Corona besiegen [3].

3akiaouenune
TakuM 00pa3oM, MpoaHANIU3UPOBAB Marepuaibl BeicTyrieHnd denepansroro kanipiepa [epmanuu Onaga Hlombia, Mer
NPUILUTHA K BBIBOJY, YTO MyOJIMYHAS MOJUTHYCCKAs Pedb O0NagaeT CBOMMH SIPKO BBIPAXKCHHBIMH OCOOCHHOCTSMH, KOTOPBIC
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OTIIMYAIOT €€ OT JAPYTMX TUIOB JUCKYpCa, & MMEHHO HAJINYHEM SI3BIKOBBIX CPEJCTB KaK PAlMOHAIBHOTO YOSXKACHUsS, TaK U
SMOIMOHAIBLHOTO BO3/eicTBIsI. Bo MHOrOM MMEHHO Onaromapst cBoeil cnenuduke myOiMuHas NOJIUTHYEeCKas pedb cnocoOHa
OKa3bIBaTh HEOOXOAMMBIA 3((eKT Ha penunueHToB, (OPMHUPOBATH HY)XHBIE MHEHHUS M YOEXACHHS Yy CIyIIaTeneH,
PeryarpoBaTh B3aMMOJICHCTBUE JIFONICH, YTO B CBOIO OYCPE/Ih IOMOTACT MOJUTUKY TOCTUYb [TOCTABICHHBIX IICIICH.
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O ®AKYJIBTATUBHBIX 3AHATHUAX 10 HTHOCTPAHHOMY S3bIKY HA HEA3BIKOBBIX ®AKYJIBTETAX
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AHHOTaNMA

Hacrosimass paborta opueHTHpoBaHA Ha MPOOJIEMBI MPETNoJaBaHUs WHOCTPAHHOTO sI3bIKA B KadecTBe (PaKyJIbTaTUBHOTO
Kypca JJIsl CTyJICHTOB CTapIINX KypCOB HES3BIKOBBIX (DaKkysIbTeToB. Kak oTMedaercs B cTaThbe, 3a/1a4a YHHBEPCUTETA HE TOJIBKO
JIaTh CTYACHTaM 3HAHUS M HABBIKH, HO ¥ BEIPa0OTATh y HUX MTOCTOSIHHYIO MTPHUBHIUKY pa0d0TaTh C HHOCTPAHHOU JMTEPATypOH 1O
CBOCU CHEIHATBHOCTH, a TAKXKE MEPEHECTH e¢ Ha OyaylIyro MpOo(EeCCHI0 WM HAYYHO-HCCICIOBATEILCKYIO JCATCIEHOCTD.
Takum o00pa3oMm, YTOOBI JOCTHYBL IIeNicd, B TEPBYH OYepelb, MPEMOJABATECIsIM HWHOCTPAHHOTO s3bIKa HEOOXOIUMO
KOOPJMHUPOBATh MpOIlecC OOyUYCHHsI C OCHOBHOW JEATCIBHOCTHIO Mpoduiupyromux kadenp. B crathe mnpemmaraercs
ompeJeNieHHas CXeMa MOBBIIICHUS P GEKTUBHOCTH (haKyJIbTATUBHBIX 3aHATHH OCHOBAHHAS HA IUYHOM OTIBITE.

KiaroueBble C10Ba: MHOCTPAHHBIA SI3BIK, HES3BIKOBBIC (DAKyJIbTECTHI, y4eOHas mporpamma, (GakyJIbTaTUBHBIA KypC,
TEXHUYECKUH OIIBIT.

FOREIGN LANGUAGE AS AN ELECTIVE COURSE IN NON-LANGUAGE FACULTIES
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Abstract

The present paper is focused on the problem of teaching a foreign language as an elective course for senior students in
nonlanguage faculties. As the article observes, the task of the university is not to provide students with knowledge and skills,
but also to develop their constant habit of working with foreign literature in their specialty, as well as to transfer it to their
future profession or research activities. So to achieve the objectives, first and foremost, foreign language teachers need to
coordinate the learning process with the major special chairs activities. The paper suggests a certain scheme of improving the
efficiency of the elective classes based on the personal experience.

Keywords: foreign language, nonlanguage faculties, curriculum, LSP teacher, elective course, technical experience.

Introduction

Nowadays it’s difficult to imagine a modern scientific research without any references to foreign sources. That’s why it
seems extremely important to pay special attention to foreign language teaching at the engineering faculties of higher
institutions in our country. A lot of LSP (language for specific purpose) teachers consider the problem of working on foreign
literature as an essential [1], [2], [7].

The current foreign language curriculum for non-linguistic higher educational institutions provides a compulsory
classroom training of foreign language in the volume of 340 hours for the 1-2 years of studying. The course is aimed to teach
students to read the original literature in the specialty to obtain the required information, carry on a conversation, make notes
and understand foreign speech aurally on the basis of the studied language material. However, due to the fact that the first-year
students still do not study special subjects, at this particular stage of studying they are actually deprived of the opportunity to
improve and use their language knowledge into practice immediately at least in the field of their specialty.

Therefore, even perfectly planned and organized academic work for undergraduates at the first years loses its practical
meaning, unless it continues later, in the senior years.

As some modern authors note, the task of the university is not to provide students with the knowledge and skills only, but
also to develop their constant habit of working with foreign literature in their specialty, as well as to transfer it to their future
profession or research activities [2].

Methods

Since the article examines the specific experience of a certain faculty and foreign language teachers, it is worth mentioning
that the institute, which has introduced this technique is engineering, so the word ‘technical’ is found throughout the present
paper.

In the classroom students are supposed to build up a critical approach to the foreign literature, learn how to evaluate
foreign technical experience [10]. This work should be carried out mainly on the so-called elective course under the guidance
of experienced LSP teachers.

To achieve the objectives, first and foremost, it is necessary to coordinate co-working of the Foreign Languages Chair and
major special chairs. In these circumstances all the special translation material is supposed to be related to the students
practical training. It definitely requires careful selection of foreign specific articles. Working with sources like this, students
would have an opportunity to be acquainted better with their direct specialty or field of study.
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In the Institute of Mechanics and Power Engineering (The Mordovian State University, Saransk city, Russia) the literature
search is carried out by professors, lecturers and teachers of special subjects, mostly the heads of courses and degree projects,
together with teachers of foreign languages (LSP teachers). The latter ones are responsible for the methodological aspect in
terms of the language.

Such collaboration brings enormous benefits to the students and the teachers as well. The foreign language teachers have
the opportunity to expand their knowledge by exploring the particular issues of the specialists’ interest in this or that exact
field.

On the other hand, the leading specialists of the university are able to assess the importance of obtaining the rapid
scientific information from foreign sources in practice. It was rather difficult to establish such a contact between chairs, but
gradually the mutual benefits of such cooperation have become so apparent that the foreign literature processing is conceived
now as an integral component in carrying out coursework assignments and different projects.

For example, the Technology and Machine Service Chair (where course and diploma projects are aimed at the calculation
of wear-out process of machine parts after prolonged use), the Agricultural Machinery Chair (dealing with the problem of
optimizing the parameters of the working bodies of agricultural machines), and the Mobile Power-Producing Facilities Chair
(working on the rationale diagnostic characteristics and parameters of the main components of agricultural machines) in
collaboration with the Foreign Languages Chair have chosen the following materials in English: ‘Troubles in Braking System’,
‘Troubles of Steering Gear Components’, ‘ Transmission Mechanism’, ‘Engines’, etc.

After the material selection the Chair provides its distribution among the students. Based on the scope of work, an article is
able to be translated by several students. The task is determined by the rate of 25-35 hours per term. The Chair keeps an
individual ledger card for each student. Students work with the texts independently, the Chair does not oblige them to attend
classes and tutorials, but the task is mandatory.

The very nature of this co-working and elective courses is aimed to motivate the students, to create the positive atmosphere
at the classes, where teachers help students to overcome the language difficulties and improve their practical skills. The
psychological motivation plays a great role in the constructive solution of the problem.

Thus, at the elective course the LSP teacher should pay special attention to the following aspects:

e how to determine the context, read the material, find out the basic idea, relate the text with illustrations, graphs,
diagrams, themes, etc., determine the category of unfamiliar words, work on the most commonly used abbreviations in the
technical literature, word-reading formulas and physical signs.

e grammatical constructions, the ignorance of which complicates the disclosure of the text meaning (eg, the infinitive,
participial, and gerundial constructions; Subjunctive Mood, Conditional Sentences; complex object and complex subject etc.).

Besides, during the elective course under the guidance of an experienced LSP teacher it is also possible to improve the
earlier gained skills such as abstract, summary and essay writing.

In this way, during our experiment we have used such methods as theoretical (analysis, synthesis, generalization) and
empirical (observation, testing) to gain certain results.

Results

A detailed examination of these aspects allows us to overcome the idea of considering tutorials as a series of disparate
questions and answers and turns them into a strictly-designed, methodologically sound purposeful activity.

It is important that each task during the elective course provides for a specific result. The results of the work on foreign
special literature necessarily take the form of a sample translation, writing an essay or review, oral presentations at scientific
conferences, faculty meetings in the course or diploma project etc.

Therefore while organizing the elective course, the following sequence of the academic work has proved to be useful:

e  LSP teacher approval in the individual student’s card

e the head of the special Chair approval in the individual student’s card

Thus, after double-checking of student’s work which is actually an organic part of his course project, the student may
proceed to complete the task or project.

As the experience has showed the active involvement of students in this kind of activity expands their outlook, enrich their
expertise, attaches to scientific work. After several years of this work our major chairs have already amassed an interesting
factual material, performed by students in the form of translations, essays, reports, abstracts. All these materials and projects
are stored on the major specific chairs as a unique store of knowledge for students and teachers. This additional material from
foreign sources is widely used by the engineers of the chairs, graduates and employees of research institutes.

Now the number of students attending the elective course at the Institute of Mechanics and Power Engineering is
increasing. We have compared the statistics of the last three years (see figure 1).
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Fig. 1 — Elective course students

Consequently those students who have been working hard during the elective course form a sort of the Student
Translation Bureau. Thus, the senior students are popularizers of technical expertise and now Science and Technology
Abroad news stand is regularly issued on the basis of the Foreign Languages Chair.

Special major chairs, firstly very concerned of the new form of learning process, now are so interested in the open
prospects of getting rapid information that they are also cooperating actively with the Foreign Languages Chair in the process
of the literature selection, filing, storage and registration. Every chair has already registered a great number of students” works
(see figure 2).
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Fig. 2 — Students’ works

Thus, the elective course has had a positive impact on the coursework level and the revival of the students’ and the major
chairs scientific activity.

Conclusion

Having described the main principle of the optional form of studying as a part of the educational process based on the
personal experience, it’s necessary to conclude: properly organized extracurricular activities like elective courses of foreign
language for senior students are a powerful incentive. The courses supported by major chairs improve the practical language
skills and motivate to the highest degree, because students have already formed the certain field of scientific interests by the
senior years, that helps greatly to work on the foreign literature sources and process technical information in other languages.
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AHHOTAUMA

KapmackanuHckuil paiioH uMeeT reorpaduyeckoe cocencTBo ¢ YYUMCKAM PAiOHOM, OMHMM W3 Hamboyiee pa3BUTHIX B
PecniyOonmuke bamkoprocran. OpHako Takoe COCEINCTBO HE ClAacaeT paioH OT MOTepH TaKUX SIEMEHTOB HCTOPHUYECKOTO
Haclenusi, Kak IIPOWCXOXIEHHE Ha3BaHWH HACENEHHBIX IIyHKTOB. lcciemoBaHWe JIeKCHYECKHX OCOOEHHOCTEH
TOTIOHUMUYECKUX eAuHUI KapMacKamMHCKOTO paioHa — BaKHAas COCTABIIOMIAS WM3YYCHHS HCTOPUH W KyJIBTYPHI
HapOJIOHACEJICHUs, €ro s3bIKo3HaHMs. Hawboxee mnonHas wHQOpMALUs O NPOUCXOKICHUH TONOHMMOB COJEPXKUTCS B
UCTOPUYECKUX HCTOYHHUKAX, UCIIOJIB30BAHHBIX B HACTOSILNEM HCCIENOBAHMU. B cTarbe pacCMOTpPEHBI OMKOHUMBI CEIbCKHUX
HaceJleHHbIX IyHKTOB KapMmackajanHCKOro paiioHa, 0Opa3oBaHHBIE OT JISKCHYECKHX EIUHHUI] OAallKHPCKOTO SI3bIKa,
AHTPOINIOHUMOB U ONKOHUMBI HCKOTOPOTO HHOI'0 MNPOUCXOXKACHUI. BrisiBieHBI I1aBHBIE OCO6GHHOCTI/I MMPOUCXOKIACHUA
KapmackanuHckix 0MKOHUMOB.

KaroueBbie ciaoBa: Jlekcuyeckue OCOOCHHOCTH TOIOHMMOB, OalIKUPCKUE s13bIK, KapmackanuHckuili paiioH,
JIOPEBOMIONIMOHHBIE T'a3€ThI.
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Abstract

The Karmaskalinsky district is a neighboring area of the Ufa district, which is one of the most developed regions in the
Republic of Bashkortostan. However, such adjacency does not save the district from the loss of such elements of historical
heritage as the origin of the names of settlements. The study of lexical features of toponymic units of the Karmaskalinsky
district is an important component of exploring the history and culture of the population and its linguistic aspects. The most
complete information about the origin of toponyms is contained in the historical sources used in this study. The article
examines the oeconyms of rural settlements of the Karmaskalinsky district formed from lexical units of the Bashkir language,
anthroponyms and eoconyms of other origin; the author also identifies the main features of the origin of the oeconyms from the
region under study.

Keywords: lexical features of toponyms, Bashkir language, Karmaskalinsky district, pre-revolutionary newspapers.

BBenenue

bonbirass uvacte uHpOpMaiuu 00 OSTHOreHe3e OAIKMPCKOTO HApOJa, pAacCelicHWs HACCICHUS Ha TEPPUTOPHU
KapmackanuHCKOTO palioHa W (OPMHPOBAHHS TONOHUMHKH H3y9aeMOH TEPpUTOPHH IIPEICTABICHA IOCPEICTBOM aHalM3a
cTareil TOPEBONIOIMOHHBIX Ta3€THBHIX BEIMYCKOB «OpEHOYPICKHX...» U «Y(PUMCKHX T'yOepHCKHX BEIOMOCTEW», HEKOTOPBIX
COBPEMEHHBIX Hay4yHbIX HCTOYHUKOB, a TaKK€ ONpOca MECTHbIX »kuTeied. Llenpio uccienoBaHus SIBISETCS aHAIU3
JIEKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH TONMOHUMHKHN Pecrmybmukn bamkoprocran. B craThe BrepBBle NpPEANPHHATA IOIBITKA
UCCIe0BaHMs OMKOHMMOB KapMackaanHCKOTo pailoHa, OTpakK€HHBIX B JIOPEBOJIIOLIMOHHBIX Tra3eTax. B 3amady uccienoBaHus
BXOOUT BBISABJIICHUC CHGHH(bHKH MCECTHBIX OﬁKOHHMOB.

OcHoOBHBIE pe3yJibTaThl

Hctopus paccenenns HaceJeHuss KapmackainnHcekoro paiiona

Tepputopus KapmackanuHckoro paiiona oOnamaeT 60TaTbIMU IPUPOTHBIMHU pecypcamu. VIMeHHO Oiaromapsi COUeTaHUIO
MIPUPOAHBIX KOMIIOHEHTOB: ONaronpUsATHOMY KIMMATy, IUIOZOPOAHBIM [TOYBAM, Pa3HOOOPa3HOW paCTUTENEHOCTH U )KUBOTHOMY
MHpY, HAJIMYHUIO BOJOEMOB M BOJOTOKOB, Ha 3TOH TEPPUTOPHH M3APEBIE 00Pa30BBIBAIIKMCEH MOCEICHHS IPEBHHUX IUIeMeH [4].
Hcropus 3acenenus Tepputopun coBpeMeHHoro Kapmackanmackoro paiioHa yXOAUT CBOUMU KOPHSIMU B cepeanHy XV Beka, B
TO BpeMsi, KOT/ia JIpeBHUE OalIKUphl Ha4aau aKTHBHO MEPEXOIUTh OT KOYEBOro 00pa3a >KU3HM K oceiomy. HemHornm nosnuee
Ha TEPPUTOPUIO CTAIU MEPECENATHCS JPyTue MIeMeHa — PyCCKHe, TaTaphbl, 4yBallld 1 MOP/Ba, — IPUBHECIINE CBOIO KYJIBTYpYy U
OBIT B JKM3HENEATENHLHOCTD Oamkup [5]. /o HammMX BpeMeH COXPaHWINCh HEKOTOpPhIE Ha3BaHUS APEBHUX MOCEJICHUH Oaikup,
Takue Kak Anairup, bumayn-Yurap, Bepxuuii TiokyHb 1 apyrue.
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B 1676 romy mectHast TaObIHCKas BOJOCTH ObLIa pa3zieNeHa Ha IATh KPYIHBIX BOTYMHHBIX 3€MEb C COXPAHEHHUEM YyXKe
00pa30BaHHBIX HACENEHHBIX IMYHKTOB W MOCTETICHHBIM OCHOBaHHMEM HOBBIX. B 1758 romy mo Geperam asyx pex Kapmaman n
Kapmackansr 6s110 06pa3oBano moceneHne Kapmackaibl, KOTOpoe, BO MHOTOM Oiarofapsi TakOMY pPacHOJIOKEHHI0, OBICTPO
pa3pacraiocs.

K 1870 romy Hayamoch akTUBHOE OCBOCHHME 3€Melb, M Ha TEPPUTOPUU COBpeMeHHoro KapmackaimHckoro paioHa
0aIIKUPCKOE HACEIICHHUE COCTABIISIIO HE OCHOBHYIO YacTh, a 4yTh OoJbiie 26%, octambHbie 75% mpuxoauuch Ha Tatap (48%),
pycckux (12%), uyBameit (6%) u mopasbl (3%) u HekoTOphle Apyrue Hapoasl (5%). 3ameTHO Bo3pacTalia U YHCIEHHOCTD
HaceJIeHUs, yBeINIUBIIKCH K 1913 rogy moutH B 2 pasa.

Panee KapmackanwmHCKHN pallOH HOCHIJI CTaTyC BOJIOCTH, HEMOCTOSHHBIMH Obuth M rpaHumpl. C 1918 mo 1929 rox
KapmackannHckast BonocTh nepexoamna ot JlyBan-TaOsiHCKOM K CTepauTaMakckoMy yesmy, Jajiee K TaObIHCKOMY KaHTOHY,
nozaHee kK CTepauTaMakCKOMy KaHTOHY, 3aTeM KapMackainwHCKas BOJOCTh pPacIIMpsieTCs M BXOXUT B cocTaB Y (PHMCKOTO
KaHTOHa, otaensercs U B 1930 roqy cTaHOBUTCA paliOHOM, 3aKPENUB COBPEMEHHBIE TPAHHUIIBL.

K 2006 romy pafioH OBLT 3aperHCTPHPOBAaH KaK MYHHUIIMIIAJIbHBIN. PaifoHHBIM IeHTpoM sBisieTcs ceno Kapmackadisl,
KoTOpoe OBUTO OCHOBaHO emé B mamekoMm 1758 romy. Ha Tteppuropmm KapmackammHCKoro paiioHa pacmoiokeHsl 122
HaCeNEHHBIX IYHKTa CEeJIbCKOTO THMA, 16 U3 KOTOPBIX HEMOCpeACTBeHHO céna. HacenéHHble MyHKTH TOPOACKOTO THIIA B palioHe
OTCYTCTBYIOT [2].

Oobcy:xnenue
Jlekcnueckuii aHaau3 kosionnMoB KapmackaianHckoro paiiona
B oHOmacTHke, — pa3fenie S3bIKO3HAHMS, W3Yy4YalOlleM COOCTBEHHbIE HMEHAa, — CYLIECTBYeT OTJACNBHBIN paszien,

MOCBSILICHHBIA Ha3BaHUAM reorpaduuecknx oobekroB. OOmuit TepMuH, 0003HAYAIOIINH Ha3BaHUs reorpaduuecKix 0ObEKTOB,
— «TOHOHHMM» (OT IPEBHETPEYECKHX TOMOG — MECTO; OVUUO — MM, Ha3BaHWE), a HACEJCHHBIX IMYHKTOB — «OWKOHMM» (OT
JPEBHETPEYECKUX OIKOG — JKMIMINE, JOM; OVUUO — HMs, HasBaHue). B coctap KapmackaiuHckoro paiiona sxomsT 122
HaceIEHHBIX MyHKTa, U BCE OHM OTHOCATCS K CEJIbCKOMY THITy. Ha3BaHMS celbCKNX HAaCENEHHBIX IYHKTOB IPUHSATO HA3bIBATh
TEPMHHOM «KOJIOHMM» (OT APEBHETPEUYECKUX KOUN — JEPEBHS, CEIeHHe, IT0CeNokK; dvouo — uMs, Ha3Banue) [1], [7]. [Ipumep
HCIIOIb3YEMBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX SMHUIL B HACTOSIIIIEM HCCIICIOBAHHMH TIPEICTaBIEH Ha cxeMe (Tabnuma 1).

Tabnuma 1 — TomoHUMHUYECKasi TEPMUHOIOTHSI
TonoHuMBbI

OMKOHHUMBI

KOJIOHUMBI

Tpumeuanue: cocmasneno asmopamu no oanHvim [7]

Kononnmsl KapmackanuHCKOro paifoHa yCIOBHO MOXKHO Pa3ZIENUTh 110 POUCXOXKACHHIO HA 3 KPYIIHBIE IPYIIIIBL:
1) oOpa3oBaHHBIE OT OAIKMPCKHUX JEKCUUECKUX eIUHUI (Tad. 2);

2) aHTPOIIOHUMHYECKOTO IpoucxoxaeHus (tao. 3);

3) npyroro npoucxoxieHus (tab. 4).
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Tabnuma 2 — Konornmbr KapmackaarmHCKOTO palioHa, 00pa3oBaHHbIC OT OAIKUPCKUX JEKCUUESCKUX €IMHHIL

Hacenennslil myHKT

MyHnnnunaasHOe 00pa3oBaHue

HasBanue Ha pycckom

HpOI/ICXO)K,HeHI/IG Ha3BaHUWA

Kymkyms OT OarIK. «IITHYBE 03ePOY
Cyny-Kyak OT OallIK. «BOJSIHOW KyCTapHUK»
AJIBUTApOBCKUN CEIHCOBET TancautoBo OT OaIlK. «yTpEHHUI paccBeT»
Ynmva OT OarK. «POIHUKY
SxreI-Snan OT DaIlIK. «CBeTIas MOJITHA»
AnMaIsIK 0T Oamk. «I0I0IHOE MECTOY»
. By3oBbs30an OT OAlllK. «IesHAs BECHA» U «HCTOK
By30BbsI30BCKUI CETBCOBET
By30Bbs3bI OT DaIlK. «JIeTHAsT BECHA
AnairupoBo OT OaIlK. «IecTphIi xepedern
AnManbik OT OAaIllK. «I0JIOYHOE MECTO»
Edpemxunckuii cemscoBeT Kymsipoo OT OamIK. «03épay
HoBoxkazanka OT OarK. «Ka3aH» WIH «KOTEID)
KaGaxoso OT OaIllK. «THIKBa) WK OT aHTPOIIOHKMA
KabakoB
Canb3uryToBO OT 0aIIK «OCBOOOJMUTEND OT TI030Pay

KabGakoBcKkuii ceJIbCOBET
OT OalllK. «THIKBa) WK OT aHTPOIIOHKMA

cr KabakoBo
Ka0aKoB

Crapsre Kuenxn OT OarK. «KpUBOW» MITH «KPHUBOE 03€PO»

. Kapaxkyns 0T OAlllK. IEPHOE 03EPO»
KamBImmiHCK I cenbcoBeT
MarnaeBo OT OaIlIK. «MaJbauK»
Kapnaman OT OaIlK. «CHSKHBIN»
Kapnamanckuii cenbcoBeT Kyctyrynoso OT STHOHHMMA U OaIllK. «MOHTOJILCKAST CHIIa

ViykyneBo OT OaIK. «O0JBIIIOE 03EPOY

. Kapmackaibt OT OallK. «MypaBei»
KapmackanuHckuii cenbCcoBeT
Hogoakraieso ot Oamk. «Oenasi ropay

Hossle Kuemku OT OaIlK. «KPUBOI» WITH «KPHBOE 03€PO»

HoBoxkuenkuHckuii ceTbCOBET CapT-qI/IHIMa OT 3THOHHMMA CapThl U Oallk. «POAHUK

Ty6sik-TaznapoBo OT OallIK. «Kpai» ¥ STHOHNMA Ta3

Bynsikaii OT OaIIK. «TIOTAPOK»
. Capcaz 0T OAlllK. «KeNToe 00I0TO
Ionmy6oBcKwHii cenbcoBET =
Cyyk-Yumma OT OaIIK. «XOJOIHBIA POITHUKY
Sxre1-Kyns OT OaIIK. «CBETIIOE 03E€PO»

OT DallIK. «IIITh JACPCBCHb» U aHTPOIIOHUMA

Bumayn-Yaraposo yHrap

CaBaJIeeBCKHI CEILCOBET

KpacnHosipoBo OT OaIIK. «KpacHbINA Oeper»
CaxaeBCKHH CEIIbCOBET Kysikuno OT OallIK. «COJIHEYHBII
CrapoakTarieBo oT OarK. «OeNbIii KaMeHb)
OT TMAPOHMMA KapiiaMaH ¢ Oallk.
Kapnaman6aru P pray
«CHEKHEII

Crapo6abuueBCKuii CeTbCOBET

Hosriit buayn OT DalllK. «IIATh JCPCBEHBY

AKKyITb oT Oamik. «6eroe 03epo

CrapoMyCHHCKHUII CEIbCOBET
AxTi00a oT Oark. «Oemnast BepLIMHA)

UnbrepsikoBo OT OallK. «Kpai ToToeh»

[aiiMypaTOBCKUii CEITBCOBET

OT OallIK. «OKHJIUCTast Topay

TayceHrupoBo

Ipumeuanue: cocmasneno agmopom u no oanHvim [9]

[To nmanHBIM Tabmuupl 2 HaOMIOZAETCS 3aKOHOMEPHOCTh HPOWCXOXKACHHWS HAa3BaHWH B MCHOJB30BAaHHM OalIKUPCKUX
JIEKCUUECKUX €AWHMI, OOO03HAYaloUIMX NPHUPOAHBIC SIBIEHUS M OOBEKTh. HaceleHHBIE MYHKTBI, paclOJOXEHHBIE B
HEIOCPEICTBEHHOM OIM30CTH K BOTOEMaM M BOJIOTOKaM MMEIOT 0COOEHHOCTH Ha3BaHMIl:

— B mazBanmix Kymxkyms, Kapaxymp, SIKTBI-Kyiab, AKKYTh OKOHYaHHE -K)/ib (OallK. KYJd) IEPEeBOAWUTCS KaK «03epoy,
BCTpeUaeTcs Takke B Ha3BaHWH Kymisiposo.
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— bamkupckoe HazBanme UmimMma JOCIIOBHO MEPEBOANTCA KaK «POIHHK», BCTpedaeTcs Takke B HasBaHMIX Capr-Uwmmma n
Cyyxk-YnmmMa, ¢ 1o6aBIeHIEM PUCTABOYHBIX capmi-, 0003HAYA0IIee HAPOTHOCTD CAPTHI, M CYVK- «XOJIOIHBII.

— Hexortopsie Gamkupckiie Ha3BaHWS 0Opa30BaHBI OT HAa3BAaHHWH PACTUTEIHHOCTH, KOTOpas XapaKTepHa B OIpPENeTCHHON
mectHocT: Cyny-Kyak «BoasiHOH KycTapHHK», AJIMAJIBIK «s0JI09HOE MecTo», VITbTepsikoBO «Kpaii Tormosnei».

— HaOmonarorest Taxke HasBaHUWs, OOpa3OBaHHBIE CIIOBOCOYETAHUSIMH M OTACIBHBIMH CJIOBaMH, 0003HAYarOLIMMH
KayeCTBEHHBIE NMPU3HAKU MPUPOIHOTO XapakTepa: TaHCauTOBO «yTpeHHHH paccBeT», SKThI-SlnaH «cBemias noisHa», Kapnaman
«cHexHbIi», HoBoakrameBo n CrapoakrameBo «Oemast ropa», Capca3 «kenroe 0010To», KpacHoSIpoBo «kpacHbIi Oeper»,
Kysikuno «conHedHsliy, TayceHrupoBo «KIIINCTas TOpay.

[IpoBenst aHaTH3 HEKOTOPBIX CTATeH JOPEBONIOMHUOHHBIX TyOSpHCKHX T'a3€T, MOXKHO CAEJATh BEIBOIBI O TOM, UTO OAIIKAPCKUE
IUIEMEHAa OCHOBBIBAIM CBOM TIOCENICHHS HCXOAS W3 ONArompUsATHBIX U TIOBCEIHEBHON JKM3HM HMMEIOIINXCS TPUPOTHBIX
0COOCHHOCTEI MECTHOCTH: HaJIFUHe BOIOTOKOB M BONOEMOB C TPECHOW BONOW UIS TIPUTOTOBJICHUS IHIIH M OBITOBBIX HYXKI,
HaXOXXICHUE HEMOJaJIeKy JICCHBIX MAacCHBOB JUIS OXOTHI, COOHMpATeNhCTBA M IOOBIBAHWS MaTepHaoB peMecna. OmHako Ha
(hopMHpOBaHUE HEKOTOPHIX TOTIOHUMHIYECKIX SIMHHUI] TAKKE TOBIHSIIO TIPOUCXOXKICHHE U caMuX Oamrkup. CBOXO pOJb CHIrpan
Y TIPHILIBIE HA TEPPUTOPHUH MTPOXKUBAHIS OAIKUPCKUX TUIEMEH HHBIE HapomHocTH [10].

Hemanast yacte kojoHnMoB KapmackajgvHKOro paiioHa MMeEeT aHTPOIOHMMHYECKoe (0T JpeBHerpedeckux GvOpmmog —
YeJI0BeK; OVOLLO — UMs1) IIPOUCXOXKCHHE OT JIMYHBIX UMEH WK (paMHiInii 3HAYMMBIX HCTOPUYECKUX JIMUHOCTEH MO0 BiazienblieB
3emerb (Tab. 2). CBUAETEIBCTBA TOMY MPOCIICKUBAIOTCS HAa CTPAHHUIIAX HEKOTOPBIX BHIMTYCKOB I'yOepHCKHX raser [6], [8].

Tabmmna 3 — Komornmsl KapMackaaiHCKOTO paifoHa aHTPOIOHUMHUYECKOTO TIPOUCXOKICHHS

MyHununaibHoe HasBanune HaceseHHOrO MynununansHoe
Ha3Banne HaceneHHOTO MyHKTa
obOpazoBaHue ITyHKTA oOpazoBaHue
A3uTapoBo KoncrantunoBka
Kapmackanuackuii
EnuzaBetnHo HukonaeBka
CeJIbCOBET
. HogoanekceeBka VibstHOBKa
AJBATApOBCKHIA CEIHCOBET
CrapoasekceeBKa Kanranoska
CTapO}IH6CKOBO HoBokuemKuHCKu MyKaeBo
SlkoBrieBKa CCIbCOBET Myp3uHo
By30Bbs130BCKUI CENBCOBET AnexcaHIpoBKa YTsiranoBo
AHTOHOBKa BbeketoBo
Boukapeska BsizoBka
T'eoprueska JIsxoBo
. JImutpueBka OproBka
EdpeMkuHCKHI ceTbCOBET .
Edpemkuno [Tomty6oBckuii cenbcoBeT PakutoBka
MarpocoBka Capt-Haypy30B0
MypcsikoBo Hobparnmoso
Huxudoposka MyKCHHOBO
Banxruno CasasieeBo
BepxHeTUMKHHO [Mpubenbckuii cenbcoBeT Kymymeso
Bepxueyrmmauao CaxaeBo
KabakoBckuii cenbcoBeT HwxHEeTUMKIHO CaxaeBCKHI CeITbCOBET CraporrapeeBo
Hosomycuno ChICKaHOBO
PomanoBka AbaynuHO
CHXOHKUHO HoBo0abu4eso
K i AnekcaHapoBKka Crapobaburenciuit Hoserii Kyranax
AMBIIUTHHCKUN p CelbCOBET Y
CEIILCOBCT HoBomerposka CMmorneHka
HBanoBka Crapo6abuucBo
MuxaiinoBka ApcnaHoBo
Kapnamanckuii cenbcoBeT IToxpoBka CTapoMyCHHCKHIT Wnbsryranoso
Vpan CEIIbCOBCT Hosomycuno
[TapumnkynoBo CrapoMycuHO
AKcaxoBO I'paueBka
KapmackanuHckuii IaiimypaToBcKuii
AnexceeBka Hosoanapeeska
CeITECOBET CEITbCOBET
KaueBan [TaitmyparoBo

Ipumeuanue: cocmasneno agmopom u no oanHvim [9]

PaccmoTpuM emé HECKONbKO TOMOHMMMYECKUX eAuHUI] KapmackaluHCKOro paiioHa, MMEIOIIUX HHOE MPOUCXOXKIEHUE
(tab. 4). HazBanne bopkoTie nMpou301IIo OT Ha3BaHMs NMTHIEI OEPKYT, ITpeoOpa3oBaHHOE HA OAIIKMPCKUIA J1aJl ¢ OKOHYaHHEM
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-7le, KOTOPO€ CBOWCTBEHHO HEKOTOPBHIM TIOPKCKUM SI3BIKaM. Takike BCTPEYaroTCs KOJOHHMBI, 00pa30BaHHBIE OT THAPOHUMOB:
Bepxnuuit 1 Hmwxanit Trokyss (p. Tiokyss), Kampimmmaka (p. Kamsimmisr), [Ipubensckuit u benbckuit (p. bemas), Cumcxwit (p.
Cum). Ot Ha3BaHUH PACTUTEIHLHOCTH MPOU3OIUIN Ha3BaHUS CENLCKUX MoceeHnid bepe3oBka u JlumoBka. boinbiioe 3HaueHne
rpago00pa3yIoiero MpeanpusIThs OTPAXCHO B Ha3BaHMM moceneHus cr. CaxaposzaBopackas. [IpoucXokIeHHE KOJIOHHMA
KanpmoBka HukomaeBCKOTO CEbCOBETA OMPEACITUTh HE YIAIOCh.

Tabmuia 4 — Tonouumel KapmackaanHCKOTO paiioHa pa3iMIHOTO MPOUCXOKICHHUS
Hacenennbli myHKT

MyHnuunansHoe 00pa3oBaHue

Hazpanwne Ha pyccxkom IIpoucxoxenve Ha3BaHUA
A3UTapOBCKHUI CEIbCOBET BopkoTie OT NTHLBI OEPKYT
Bepxnuii TtokyHb OT TUJPOHUMA «TIOKYHbB
KaMbIIUTHHCKUIT CeNbCOBET Kambimuimaka OT TUAPOHUMA «KAMBIIILIBD
Huxunit TrokyHb OT TUAPOHKUMA KTHOKYHB)»
Kapnamanckwuii cepcoBeT OKTs0pb OT Ha3BaHUS MECsIA
. BepezoBka OT Ha3BaHUS PACTUTCIBHOCTH
KapmackanuHckuii cebcoBeT z
HosoTponmx OT OMKOHHUMA «TPOHIIK»
HoBOKHEMKUHCKUH CENBCOBET ct Taznaposo OT 3THOHHMA «Ta3»
. HPENIONIOKHUTENILHO OT Marepuaia
[Monny6oBckuii cenbcoBeT [Moxy6oBo P P
pemecna
TTpubensckuii OT THIPOHUMA «Oemasn»
[Ipubenbckuii cenbcoBeT ct. Caxapo3aBojckas OT Ha3BaHUS NPCANPHUITUSL
HabGepexHblit OT MECTHOCTH
. benbckuit OT THIPOHUMA «Oemasn»
CaxaeBCKHI CEThCOBET -
Cumckunit OT THIPOHHUMA «CHUM
. AIBOKaTOBKa oT podeccruu afBOKAT
Crapo0aOrueBCKUil CEIbCOBET
JlumoBka OT Ha3BaHUS PACTUTCIBHOCTH JIHIIA
[atimypaToBCKHUil CETBCOBET Bapmaska 0T OMKOHUMa «BapIllaBay

3akaouenne

YHoMmsiHyThIE B HACTOSIIIEM HCCIEOBAaHUM KOJOHHMbI KapMacKalnHCKOro paiioHa MMEIOT MPOCTOE IPOUCXOXKICHHE:
HamOoJIee YacTo BCTPEYAIOTCS Ha3BaHUs, 0Opa3oBaHHbBIE OT OAIIKUPCKUX JIEKCHYECKUX SIUHUIL, 0003HAYAIONIUE TIPUPOTHBIC
O0OBEKTHI U sIBNICHUs. Takoi (pakT CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO IpH (POPMUPOBAHUN HA3BAaHHUU CBOMX MOCEICHUMN, OAIIKUPCKUI
HapoJ OOJNBIIOE 3HAYCHHE YACISUI €CTECTBCHHON COCTaBISIONICH CBOCH MOBCETHCBHOW JKH3HH, HEPa3phIBHOCTH CBOETO
MPOUCXOKACHUS ¢ Tpupoaoi. Hocurenu OamkupcKoro si3bika 63 Tpyaa CMOTYT ONPENEIUTh OCHOBY OAlIKUPCKON JICKCUKH B
TOTIOHUMUKE MPAKTHYCCKU JIF000T0 paiioHa Pecnyonuku bamrkoprocran u coceqaunx cyobekroB Poccuu.

B Tononumuueckux [S10%050500F:D.Q KapMaCKaHI/IHCKOFO paﬁOHa, O6paSOBaHHLIX OT aHTPOIIOHUMOB, MPOCJICIKUBAKOTCA JIMIHBIC
HUMEHa U q)aMI/IJ'lI/Il/I KaK CJIaBIHCKOI'O, TaK U TIOPKCKOTO MPOUCXOKICHUA. 3TO TOBOPUT O TOM, YTO BJIAACHUEC 3CMIIIMU
KapmackannHckoro paifoHa He ObUIM 3aKpEIUIeHbI a0COMIOTHO 3a Oarkupamu. HekoTopbie COBpeMEHHbIE aHTPOTIOHUMHUYECKHE
kosloHMMbI KapmackanuHckoro u ipyrux paiionoB Pecrybnuku Bamikoproctan panee umenu wHble Ha3zBanusi. Ha uamenenue
MHOTHX Ha3BaHUI HACENICHHBIX MYHKTOB OKa3alli BIMSHUE CMEHA BJIaJICTbLIEB UM YIIPABICHIIEB 3eMelb M HEKOTOPBIE MaKpO-
U ME30TOMUTHYECKUE (hAKTOPBI PEBOIIOI[MOHHBIX BPEMEH U IPYTHX 3HAYUMBIX HCTOPUUECKUX COOBITHIA.

W3yyeHue NPOUCXOKICHUS PErHOHATBHONW TOMOHMMHKH TOMOTaeT YKPEHHTh CBsI3b C TEPPUTOPHEH, BOCIHUTHIBACT
MaTPHOTUYHOCTh Jyxa U Ooyiee OepekHOe OTHOIICHHE K MCTOPUH POAHOro kpas. [1ogo0HbIe HCCIeIOBAHUS MOTYT MPOJIUThH
CBET HE TOJIBKO Ha UCTOPHIO TONOHUMMKH M3y4aeMOil MECTHOCTH, HO M Ha OOIIyI0 KapTHHY M XapakTep KyJIbTyphbl HaCEICHUSI
Ha MPOTSHKEHUH BPEMEH.
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AHHOTaNMA

CraTbs TOCBSIIEHAa COIIOCTABUTEIHHOMY aHAJNN3y KOHIIENTa «POIMHA» B PYCCKOW, a3epOaiKaHCKOH M aHIIIHHCKON
(6bpuranckoit) mapemuonoruu. IlocrmoBuiel, BepOamM3yIONINEe MaHHBIA KOHIICIT, OTPAXKalOT S3BIKOBYI0 KapTHHY MHpa M
MTO3BOJISIIOT BBISIBUTH HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHOW KYIBTYphl M MEHTAIUTETa, YTO CHOCOOCTBYET DPa3BHUTHIO
MEXKYIBTypHOTO oOmIeHus. [IpoBeIeHHBIN aHaIN3 BBISBIIJI CXOACTBA M Pa3NIMYUs BOCTPHUATHS POMMHBI PyCCKUX, aHTIIMYaH U
azepOaitmxannes. MccnemoBano 203 TMOCITOBHIBI, BepOaIM3yIOMIMX KOHIENIT «pOaMHAY». [IpoBeaéH aHamM3 CIOBapHBIX
[le(l)l/lHI/ILIl/lﬁ JJIsT COIIOCTABJICHUSA IIOHSTUSA «po;u/ma» B TpéX A3bIKAX. COHOCTaBl/lTeHLHMﬁ aHaJIn3 II03BOJINJI COCTABUTH
CEMAaHTHUYECKYI0 KJIACCH(PUKAIHUIO TOCIOBUI[ TPEX S3BIKOB (a3epOaiipkaHCKHE MOCIOBHUIBI PACHPEACICHBI Ha 6 TpyII,
pycckue-Ha 5, aHIIMHCKHE —Ha 3 TPYIIIbI).

KawueBsble c10Ba: MOCIOBHUIIBI, TAPEMHOJIOTHS, KOHIIEIT «POIUHAY», COTIOCTABUTENIBHBIN aHAIIN3, a3epOali/PKaHCKHUIl S3bIK,
PYCCKHUH fA3BIK, aHIIMHUCKUN A3BIK.

A COMPARATIVE ANALYSIS OF THE PAROEMIAS VERBALIZING THE CONCEPT OF "RODINA"
(HOMELAND) IN RUSSIAN, ENGLISH, AND AZERBAIJANI LANGUAGES
Research article
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Moscow Aviation Institute (National Research University), Moscow, Russia
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Abstract

The article conducts a comparative analysis of the concept of "rodina" (homeland, motherland) in Russian, Azerbaijani and
English (British) paremiology. Proverbs that verbalize this concept reflect the linguistic worldview and allow for identifying
some features of national culture and mentality, which contributes to the development of intercultural communication. The
analysis revealed similarities and differences in the perception of the Homeland of Russians, British and Azerbaijanis. The
article also examines 203 proverbs that verbalize the concept of "homeland" and provides an analysis of dictionary definitions
to compare the concept of "homeland" in three languages. Comparative analysis allowed for making a semantic classification
of proverbs of three languages (Azerbaijani proverbs are divided into 6 groups, Russian -into 5, English — into 3 groups).

Keywords: proverbs, paremiology, the concept of "homeland", comparative analysis, Azerbaijani, Russian, English.

BBenenue

OJIHI/IM N3 KIIOYEBBIX MOAXOAOB B COBPEMCHHBIX JIMHIBUCTUYCCKUX HUCCICAOBAHUAX ABIIACTCA aHTpOHOL[eHTpI/I‘IeCKI/Iﬁ
nmoaxona, HOSBOJ’I}IIOHII/Iﬁ n3y4aTrb HEC TOJBKO SA3bIK, HO U €ro0 B3aMMOCBA3bL C KyHLTypOﬁ U MCHTAJUTCTOM HapoAa-HOCUTECIIA.
JlanHast paboTa TOCBAIICHA HW3YYCHUIO KOHIleNTa «PoauHa», KOTOpBIA SBISETCS YHHBEpPCAIbHBIM B KOHIEHTOCHEpe
HAIlMOHAJIBHOI'O s3bIKA. He CMOTps Ha yHHBepC&HBHBIﬁ XapakTep, OH UMECT HaI_[I/IOHaJ'II)HO-CHeL[I/I(bI/I‘IeCKI/IC YCPTHI. KOHL[CHT
«PonuHa» nccnemoBaics TMHIBUCTAMHU KaK B OTJENIFHON SI3BIKOBOM KapTHHE [§], Tak M B CONOCTaBIEHUH HECKOJIBKUX S3BIKOB
[7]. HoBu3HOI maHHOM paOOTHI SBISETCS BRIOOP TPEX Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB, TAPEMHUOJIOTHICCKUH (POHI KOTOPHIX paHee HEe
u3ydaics B comocTaBineHnd. Mccienosanue BepOanu3amun koHIenrta «PoarHay B pycckux, azepOaipkaHCKUX M aHTITHHCKIX
MTOCITOBHIIAX ITO3BOJISICT BBISBHTH HEKOTOpPHIC HAIMOHAJBHBIC OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpa, YTO CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MEXKYIBTYPHOTO OOIICHHS M JOKa3hIBACT aKTyaJlbHOCTh TAHHOTO HcclienoBanms. Hanbonee s hekTHBHEIM myTeM
OTIpeNeicHUeM HAaIMOHATBHO-CIICU(UYHBIX KOHIICITOB B S3BIKAX SBISACTCS MEXKBA3BIKOBOEC COMOCTABICHHUE IaHHBIX
KOHIICIITOB.

B MapeMUiIX XpaHATCA KyJIbTYPHBIC TPAAUIIUHA HAPOJHOTO MECHTAJIMTETA, «B HUX OTPAKECHBI MOMECHTBI ) KU3HCACATCILHOCTHU
OTIpEIeTIEHHOTO SA3BIKOBOTO cortmymay [6, C. 10].

MarepuaaoM HCCICIOBAaHHUS TMOCTYXKWIH a3epOaiikaHCKhe, PYCCKHE W aHIJIMACKWE IOCOBHUIBI, MPEACTABICHHBIC B
cioBapsx u cobopHukax mociosuil [S5], [10] u onnaiin pecypcax [8], [13]. Bcero 0bu1o mpoananusupoBano 203 mOCIOBHIIBI O
«ponuHE», W3 KOTOPBIX 76 azepOailKaHCKUX IMOCIOBHI, 95 pycckux W 32 aHMIMiiCKMe TOCIOBHUIBL. CaMO KOIMYeCTBO
ITOCITOBHII B KXKJIOM SI3BIKE MOXKET OTPaKaTh 3HAYMMOCTh OHATHS B SI3BIKOBOW KapTHHE MUPA.

MeTOlIbl U NPUHIMIIBI HCCJICT0OBAHUS

B kauecTBe BEAyHIUX MCTOAOB UCCJIICAOBAHUA OBLIN HCIIOIb30BaHEI COHOCTaBHTCJ’[bHLIﬁ, 0HI/IC£1TCJ'ILHI)II>1, MCTO[ CILIOIIHOM
BI)I60pKI/I, METO/] KOHLECIITYaJIbHOT'O aHaJInu3a, JII/IHFBOKyJII)TypOHOFI/I‘IeCKI/Iﬁ METOJ U METOJ aHaJIn3a CJIIOBAPHBIX ,He(bI/IHI/IIII/If/'I.
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OcHoOBHBIE pe3y/1bTaThl

[TocroBHIBI TPECTABIAIOT HE3AMEHUMBIA MaTepHall JJIs MICCIeIOBaHMUS KYIETYPHO-UCTOPHUIECKIUX 0COOCHHOCTEH Hapoa
M ero s3BIKOBOM KapTuHBI Mupa. Konnent «PomgmHa» B co3HaHMM HOCHTENeH azepOalkaHCKOTO, PyCCKOTO W aHTIIHHCKOTO
SI3BIKOB  SIBJISICTCS KYJNBTYPHO CICHU(DHYHBIM M OTPAKAaeT pa3jM4Ms W CXOACTBA B BOCHPUATHH TOHITHUS «POIMHAY» U
OTHOIIICHUH K HEH.

J1Jis BBISIBIICHHS CYIICCTBYIONIUX AC()UHUIIHIA JTCKCEMBI «POJIHAY» B JAHHBIX S3bIKaX OBLTH MPOAHATU3UPOBAHEI CIOBAPHEIC
CTaThH TOJIKOBBIX CIIOBapeH, clioBapeil CHHOHUMOB M aHTOHUMOB [5], [9], [11].

Tabmuma 1 — ITonarue «PorHa» B pyCCKOM SI3BIKE

onpesieNieHne CHHOHUMBI AHTOHUMBI

Pomuna: 1. CtpaHa, B KOTOPO# YeI0BEK
POIWIICS W TPaXKIaHUHOM KOTOPOH SIBIISIETCS; | OTYM3HA, OTEYECTBO, KOJIBIOEIh, PApOANHA,

0Te4eCTBO. 2. MeCTO 3apOXKACHHUS, pOJiHas CTpaHa, poJaHas 3eMJid, OTYHH Kpai, qyKOHMHa,

MPOM3PACTAHUS YETO-II. Kpaii OTIIOB, pO/IHAsI CTOPOHA, POJHAS TpaHUIa,

1. OredecTBO; CTpaHa, B K-POi YETOBEK CTOpPOHKA, POJHBIC TTAJIECTUHBI, POTHBIE qyxoii [5]
poaMIICS U TPa’KAaHUHOM K-POW OH COCTOUT. OCHHBI, pOIHBIE MecTa [5]

2. nepeH. MecTo BOBHUKHOBEHHUS 4ero-H. [5]

Tabmuia 2 — [Tonstue «Votony» B a3epOaiinKaHCKOM SI3bIKE
OnpenencHre CHHOHUMBI AHTOHHMBI
Voton (Ponuna)- Bir adamin dogulub
boylidiiyi vo votondast oldugu 6lko,
moamlakat (MecTo poxaeHus 1

Maoskon (kwuibe, METO poXKKUBaHM), yurd

MIPO’KMBAHUS Y€JIOBEKa, CTpaHa, . Qiirbot (ayx0OuHa)
N (xpait, tom), yuva (THe3110), torpaq (3emiist)
TpaXxAaHUHOM KOTOPOH SBIETCA [11] [11]
yenosek); dogma yurd (poaHoii kpaii,
poxHas 3emist), Ana yurd (ponuHa,
MaTepUHCKUN KpaH, oTun3Ha) [11].
Tabmuma 3 — [Morsarue «Homeland» B aHTIIMIICKOM SI3BIKE
OTIpeieIIeHIe CHHOHUMEI AHTOHHMBI
far away land, foreign country,
Homeland 1. the country you were born in, 2. alien land, another country, distant

(in the past) one of the areas in South Africa in
which black people were separated from whites
under the political system of apartheid, strange land, unfamiliar land,
- the country in which you were born, or the abroad, country beyond the seas,
country with which you feel most connected [9] country over the sea, distant
country, distant land

lands, faraway country, faraway

motherland, mother . .
otherland, mothe land, foreign land, other countries,

country, fatherland,
home, house, nest

Kaxk mokazano B tabmuuax 1,2,3, mousatust «Poaunay/ «Vaton» / «Homeland» o3nauatoT Mecto, Te poauiics, rie poc, 3To
pOIHas 3eMIIs, JIOM.

MpI npoaHanM3MpOBANN IOCIOBHLBI 0 PoxuHe B TPEX paccMaTpHMBAaeMbIX S3bIKAX M BBIABMIM CXOJACTBA M Pa3jIH4U,
PACIpEeneNuB UX 10 CEMAaHTHYECKUM HECKOJIBKHM IPYIIIaM.

Taxk, B a3epOaifpkaHcKuX mocioBrIax (atalar sdzil) MOXKHO BBIICITUTE HECKOIBKO TPYIIIL:

1. Otpaxarourue mo60Bs K Pomune: Diinyada Vatandan aziz na var? —dto B mupe mopoxxe Pomwubl? Biilbiil giilii sevar,
insan — Vatonini. — CalOBHHK JIIOOUT IBETHI, yenoBek-Ponuny, Dogma yurd sirin olar.- PomHout kpait cnanok, Hor kasa 0z
Vatoni azizdir. — KaxxoMy cBOS poiMiHa 0pora.

2. CpaBHHBAIOIIHME POIUHY C MaTepbio: Bu diinyada sirin sey, bir anadwr, bir Vaton. - B aToM Mupe camoe Muioe-mMaTh U
ponuHa, Ana kimi yar olmaz, Vaton kimi diyar —Her npyra gydiiie Matepu, HET CTpaHbI Jy4lle poauHsl;, Vaton dogma anadur,
qiirbat 6gey ana. — PonuHa-Marb, yyKOMHa-Madyexa.

3. IIpOTHBOMOCTABISIIOIINE POAWHY W UYKOUHY: Vatonin bir qusi qiirbatin yiiz baharindan yaxsidir — 3uMa Ha pOIUHE
Jyd4Ille CTa BeCeH Ha uyxkOuHe, Vatoni yadina diisan qorib aglamasin, neylasin? - Kak He ID1akaTh KUBYIIEMY Ha dyXOHHE,
BCIIOMHUB pomuHy? Qiirbat gormayan adam vatan qadri bilmaz — He Bunesmmii uyxOuny, He OyneT HeHUTh poaury. Qiirbatda
xan olunca, Vatonindo dilon, gaz. —Jlydme OBITH MOTPOIIAiiKOil Ha POAWHE, YeM XaHOM Ha dyxxOmHe. Kogan yurdun gadrini,
diison yurdda bilarlor. — TlepeexaB, meHWINb Kpall pomHoH. Gazmaya qorib Olka, 6lmaya vaton yaxsi. — I'ymate mydmie
3arpaHMLel, a yMepeTb-Ha POJHHE.

4. OTtpaxarolyue TOTOBHOCTh 3alIMINATh U yMepeTh 3a poauny: Ugrunda qgan tokiilon torpaga VOTON deyilir - Ponunoit
Ha3bIBAIOT 3eMJII0, 32 KOTOPYIO Oblla MPONIUTa KpOBb. Vaton ugrunda qan,dostunuz ugrunda goz yasi, ailoniz ugrunda tor
t6kiin.- TIponusaiite KpoBb 3a PoxuHy, cnéssl —3a apyra, noT-pamu cembu. Olar Koroglu getmaz bu yurddan — Ympét Képormy
(repoii HapomHOTO 310Ca), 1a HE MOKUHET 3TOT Kpait. Ac gal, topal qal, kér qal, fagat torpagsiz galma. — OcTaThCsi MOXKEIIb
TOJIOZHBIM, XPOMAIOIINM, CJIETIBIM, HO He OcTaBaicsi 6e3 3eMJIH POJHOM.

5. Ces3bIBatoIe pomHONW HapoA U ponuny: Elin giicii bir olsa, diismani dara ¢akor. — Eciin cuna Hapoja eauHa, TO Bpar
Oyner mobexneH. Na gadar uzaq olsa, yol yaxsidir, Na qadar yaman olsa, el yaxsidir. — Kak Obl ganeka HU ObUIa, HO JOpora-

72



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

XOpoIra, KakuM Obl HU ObLT IIJIOXMM, CBOM Hapon M. Yersiz - el yetim, Elsiz - yer yetim- be3 kpas poHOTO Hapoa-CUpOTa, 0e3
Hapoa — poafHa.

6. Poguna-niom: Vatan elin evi, dayagidir — PonuHa-nom n oaaepKka Haposa. Dag yeri — duman yeri, Yurd yeri —
giiman yeri. — TopHast MECTHOCTb TyMaHHa, PotHOI Kpaii-HaexeH.

Cpenu pyCcCKHX MOCIIOBUIL BBISBICHBI:

1. CpasuuBatomiue Poauny ¢ Marepbto: OoHa y uenogeka mams, 00HA y He2o u poouna; Poouna - ecem mamepsm mams,
Poouna mobumast — mame pooumas, Poouny-mams yuucs 3auwuwams, Poonas cmopona — mams, uyscas — mavexa,

2. CpaBHMBAIOIIUE C THE3JOM: [Jiyna ma nmuya, KOmopoi céoe eHe300 He MUTO,

3. CpaBHHBAIOIIHE C TEPOEM, OTPAKAIOIINE CTPEMIICHUE 3aIIUIIATh POTUHY: bepeau 3emuio poOHyr, KaK Mams Ar0OUMYIO,
bepeau Poouny, xax 3enuyy oka, B 60t 3a omuusny u cmepmo kpacua; I'epoii — 3a Poouny eopoil; Iaenoe 6 dcusnu —
Cyslcums omuusine, Jlyuwuii Opye — mamo, ayuwas cmpana — Poouna, Jlro6oes k Pooune cunvree cmepmit.

4. XapaKTepu3yoIue pOAUHy U Iy>KOUHY:

a. BEIpaXkaroIIre JF000Bh K pOAMHE, TOCKY IO Hel Ha uyxOuHe: Ha pooHoii cmopoHe dadice Ovim cradok, Ha uyscoune u
cobaka mockyem; O mom KYKYWIKA u KyKyem, 4mo ceoe2o eHe30a Hem; B ceoém 6onome u nacywka noém; Beax xyaux Ha
ceoem bonome eenux; Besax kynuk ceoe 6oromo xeanum, Besaxas nmuuka ceoe ene30o0 bepesicem; Ceos cmopoHywika u cobake
muna; Ha uyscoune poonas semnuya u 6o cne chumesi;, Ha uysicoune, cnosno ¢ domosutne, — u 0ounoko, u vemo, Ha uyorcoii
CMOpOoHe U 6ecHa He KpACHA; Ha uyoicou cmopone u coxona 308ym eoponor, Ha poonoti cmopone dadice 0bim ciadok;
Ha poonoui cmopone u xamewex 3naxom; M nvliunxa pooHou 3emiu — 3010Mo; 3a mopem secenve — Oa uyowcoe, a y
Hac u eope — 0da ceoé; 3a mopem mennee, a y Hac ceemuee, Mwu 0obpa na cmopowne, a oom aodu no cmapune;, Kaxcoomy
muna ceos cmopona, Kaxcoomy ceotl kpait cnadok, Kmo ede poouncs, mam u npucoouncs;

0. OWCK JydIIeH KU3HU 3a TpaHUleil: [0e Hu owcums, monavko 6vl coimy 6vims, M 3a eopamu modu;, U 3a pexou aroou
arcusym,; COKol Ha OOHOM Mecme He cuoum, a 20e nmuyy euoum, myoa u iemum, JJoma cuoems — HUYE20 He GblCUOeNb.

5.0 Hapone: Hapoonoe bpamcmao doposice caxoeo boeamemea, Hapoowr naweti cmpansi opyscooii cunvnul; Ecau napoo
€0UH, OH Henobeoum.

B anrnumiickux nocnosuiax (proverbs) camo cinoso “homeland” He BcTpeuaercsi, HO OAPa3yMeBaeTCs IPU UCIIOJIL30BAHUN
TaKUX JIEKCEM Kak home, house, country, nest. Mbl BbIAEIWIN CIEAYIOIINE TPYIIIEI TAPEMHUH:

1. Otpaxaroniue 11000Bb K ponune: Home is where the heart is. - Jlom Tam, tie cepaue. A bad bird is that that stains its
own nest. A man's house is his castle / An Englishman's house is his castle / My home is my castle.- Mo 1OM-MOsI KPEOCTb.
Birds live in their nests peacefully. Charity begins at home. Every bird likes its own nest. - Besik KyauK cBoe 0OJIOTO XBaJIHT.
Every bird loves its nest. Every cock will crow upon his own dunghill. Every dog is a lion at home. - Bk Kyquk Ha CBOeM
6onote Benuk. It is a foolish bird that soils its own nest.

2. CpaBHeHHE pOIUHEI ¢ yXOuHOU: East or West — home is best. - B roctsix xoportro, a foma ayume. He has no home
whose home is everywhere. Home is home though it be never so homely. The more you wander, the more desirable your home
is. The wider we roam, the welcomer home. - BcakoMmy Muna cBost ctopoHa. There is no place like home. Whether it's east or
west, but home is better. Dry bread at home is better than roast meat abroad,; Go abroad and you’ll hear news of home.

3. ToTroBHOCTP 3amumaTh poauHy: As long as you are ready to die for humanity, the life of your country is immortal. [1o
TeX TOp, Moka BBl TOTOBBI OTIATH CBOIO JKM3HB 3a YEJIOBEUECTBO, Bama PoxnHa —OeccmepTHa. Ask not what your country can
do for you, ask what you can do for your country.

3akinoueHune

ComnocTaBUTEIbHBIN aHANN3 TapeMHUi, IPEICTABIAIOINX KOHIENT «PoauHay B a3epOaiiiykaHCKOM, PyCCKOM U aHIIIMHCKOM
SI3pIKAX, MIOKAa3aJjl, YTO JaHHBIM KOHLICNIT UMEET BaXKHOE 3HAUCHUE Ul PACKPBITUS HALlMOHAJILHOM SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa. Bo
BCEX PaccCMaTpPHBAEMBIX SI3bIKAaX SIPKO OTPaKeHa JII0OOBb K POIHOW 3eMile, TOTOBHOCTh 3allUIIaTh U oOeperarh e, TocKa 1o
poanHe Ha 4yXOMHE, acColMaIys PoIuHbI ¢ foMoM. OIHAKO, pyCCKHe U azepOaiykaHCKUE ITOCIOBHUIIBI COAEP)KaTh CPaBHEHHE
POAMHBI C MaTephI0 U FOTOBHOCTb yMepeTh 3a He€. PaccMaTpuBaeMblil KOHLIENT MMEET KaK yHHBEPCAIbHBIE YEPTHI, TaK U
HalMOHAJIBHO CIIEIN(UUECKHE.
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AHHOTaNNA

B cratee yTOUHEHBI NMOHATHA HAy4YHBIH TEKCT M CTpAaTETWsl MEPEBOJAa HAYYHBIX TEKCTOB, NPEICTaBICHBI CTPAaTETHU
MepeBo/ia HAyYHBIX TEKCTOB HAa MaTepHalie NEPEeBEACHHBIX CTaTel JKypHalaxX, BXOMIIIUX B 0a3zy LUTHUPOBAHUS SCOpPUS.
AHanm3upyeTcsi AByXCTyIEHYaTass MOJENIb HAyYHOTO II€pPeBOJa, 00OycIoBIeHHAs AByMs (PaKTOpaMH: BOCTIIPHATHEM TEKCTa —
CBEpPTHIBAHHE TEKCTa OPWUTMHAJNA, M CO3JaHMEM TEKCTa IEPEBOJA - Pa3BEPTHIBAHHE CMBICIA BBIABICHHBIX M OCMBICIEHHBIX
Hay4HbIX TOHITHH.
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STRATEGIES FOR TRANSLATING SCIENTIFIC TEXTS
Research article

Bedareva A.V.! *, Astapenko E.V.?
1,2 Reshetnev Siberian State University of Science and Technology, Krasnoyarsk, Russia

* Corresponding author (alissaval[at]yandex.ru)

Abstract

The article clarifies such concepts as scientific text and the strategy of translating scientific texts, presents strategies for
translating scientific texts based on translated articles in journals included in the Scopus citation database. The authors analyze
s two-stage model of scientific translation due to two factors: the perception of the text - the folding of the original text, and the
creation of the translation text - the unfolding of the meaning of identified and meaningful scientific concepts.

Keywords: scientific text, translation, translation strategies, scientific translation, scientific communication.

Beenenne

AKXTYyaJIbHOCTb HCCJIEIOBAaHHSI NIEPEBOIa HAYYHOTO TEKCTa, OJHOTO U3 BHJIOB NEPEBOIYECKO JIESATENBHOCTH, 00YCIIOBIICHA
KaK JIMHIBUCTHYECKUMHM, TaK M OKCTPAIMHIBUCTHYECKMMH (akropamu. B Hamem wuccienoBaHun OyAeM CUUTAThH
JIMHTBUCTUYECKUM OOOCHOBaHHWEM HEOOXOJMMOCTh JalibHelIeil pa3pabOTKH TEOpUM HAaydyHOTro IIepeBOja, a Takxke
MOTPEOHOCTh B COBEPUICHCTBOBAHMHM €TO METOAWKH. AHaJIM3 IpoOIeM HaydyHOTO MepeBoAa OOHApYXKHMBAET OTCYTCTBHE
JOCTAaTOYHBIX 3HAHHWH O CIIOCO0axX TPAHCISIIMU CHENUATbHOTO TeKcTa. Llenbio JaHHOTO HCCleNOBaHUS SIBISCTCS H3Yy4CHHE
CTpaTeruy MepeBoia HayIHOTO TEKCTA U BBISBICHHUE CTICIM(DUKN U ONTHMH3ALNH [IPOIIECca IePEeBOia HAYYHOTO TEKCTa.

@OyHKINOHAIBHAS CTHIMCTHKA OTHOCHUT HAYYHBIH SI3BIK M HAYYHBIH TEKCT K HAy4dHOHW cdepe OOMmEHMS M peueBOi
JEATENIFHOCTH, B KOTOPOH OTPaXEHO TEOPETHIECKOE MBIIIJICHHE, BBIPAXKAIOIIEECs B MOHATHHHO-TIorndeckoi opme. [Toatomy
Hay4HBIH TEKCT 00JaacT, B MEPBYIO OuYepe/ib, TAKHMMH XapaKTEPUCTHKaMH KaK OOBEKTHBHOCTb, WJIM OTBJICYEHHOCTH OT
KOHKPETHOTO, TOAYEPKHYTas JIOTHYHOCTh, J0Ka3aTeNbHOCTh, TOYHOCTh, IIOCIEIOBATEIBHOCT. JIMIIb BO BTOPYIO OYepensb,
HAYYHOMY TEKCTy NpHCYIIA ONpeaenéHHas CyObeKTHBHOCT, HEKATETOPUYHOCTD H3JI0KEHHUS U AUATOTHIHOCTH [1].

CornacHo JI.M. AnexceeBoi Hay4HBIH TEKCT 3TO CIIOCOOHOCTH NOCTPOUTH JIEHCTBYIOIIYIO MOJAETH SBICHUS WM O0OBEKTa
[2, C. 6]. B ocHOBe neXHUT NpeACTaBICHHE O THMOKOCTH MOHATHH M WX 3HAKOB, O B3aMMOWHTEPIPETHPYEMOCTH 3HAKOB.
WcxonHblii BepOabHBIN 3HAK — HAYYHBIH TEKCT, BOCIIPHHUMAETCS IEPEBOTIUKOM KaK «BO3MOXKHBIH cien mpican» [2, C. 7].

AHanu3 HayuHbIX myoOnukanuid [3], [6], [8] mo3BoNsIeT HaM MOHUMATh MEPEBOJ HAYYHOTO TEKCTa, KaK KOMILJIEKCHBIH
TIPOIIECC, BKIIIOYAIOIIMI JIMHTBUCTHUECKHE, KOTHUTHBHBIE, KOMMYHUKaTHBHBIE MEXaHNU3MBI, TI03BOJISIONIIE TOYHO BOCCO3/IaTh
HCXOJJHOE Hay4HOE 3HAaHHE B IEPEBOJHOM TEKCTE.

@OyHKINOHAIBHBIA MOJX0] SBJISETCS OJHUM M3 BEAYIINX MOJXO0J0B K M3yYECHHUIO CTPATETHH EPEBO/Ia — U TPAKTYETCS KaK
MIOHMMaHHE CTPaTEeTMH IepeBOJia KaK CBOETO pojia IENOYKH M30MpaeMbIX MEepeBOAYMKOM METOJOB (IPUEMOB) IEPEBOIA.
JlaHHBIM TOAXOJ HAXOAUT OTPaKEHUE B TpyJaxX NpeACTaBUTENECH 3amaJHOTEepMAHCKON JMHTBUCTHYECKOM IIKOJBL Tak,
Hanpumep, Karapuna Paiic, uccienys TUIIBI TeKCTa OpUTHMHANA, IPUXOIUT K BBIBOAY, YTO THUI TEKCTa 00YCIOBINBAET U METO/
nepeBoga. MHBIMH clOBaMHu, METOZA IEpPEBOAA AOJDKEH COOTBETCTBOBATh THUIy TEKCTAa, MOCKOJBKY €ro TJaBHAas 3ajada-
COXPaHUTb IIPH NEPEBOE HanboJiee CYIIECTBEHHOE, ONpeersoniee T TekcTa. OCHOBOW THUIOJIOTHH TEKCTOB MOXET OBITH
(byHKIHS, KOTOPYIO SI3BIK BBIMONHAET B JaHHOM Tekcre. K.Paiic mcxonut u3 kinaccudukanuu GyHKIUHA TEKCTOB, B CBOE BpeMs
npeanoxxennoi Kapnom broepowm [4], [5].

C omopoii Ha aHAJIN3 WHTEPIPETANI TOHATHS «CTpaTeTHs mepeBoa», Beien 3a 1.C. AnexceeBoii MBI OyaeM OompeneisTh
CTpaTeruio KaKk «OCO3HAaHHO BBHIOPAHHBIM IEPEBOJYMKOM aJITOPUTM IIEPEBOJYECKUX NEWCTBMH NpPU NeEpeBOjiE OIHOTO
KOHKPETHOT'O TeKCTa (WJIM TPYHIBI TEKCTOB)» [6, C. 249].

Ilenp mpuMeHEHUs CTpaTeTuu NMepeBOa HAy4YHOTO TEKCTAa COCTOUT B CO3JAHUU aJeKBAaTHOTO MEPEBOJAa HAyUYHOrO TEKCTa,
BBIPaKAIOLIEr0 aBTOPCKYIO MOJENb 3HaHUS. BBIOOp cTparernu nepeBoja HaAydHOTO TEKCTa OOYCIIOBJIEH KaK OOBEKTHBHBIMH,
TaK ¥ CyObeKTHUBHBIMU (akropamu. K umciay mepBbIX OTHOCSTCS THI TEKCTa, THI KOMMYHHKALlMM M THIT NO3HaHus [2], [4].
Bropoit Bun dakTopoB BKIIOYAET MPOQecCHOHAIBHYI0 KOMIIETEHIMIO MEPEeBOAYHKA, T10Ipa3yMEBAIOIIyI0 TIOMUMO BIIaJICHHS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM YMEHUsSI MHTEPIPETUPOBATH UCXOAHBIH HAy4HBIH TEKCT, a TAaKXKe yMEHHE c(hOpMyJIMpOBATH MOHATOE
CIIEIMAIbHOE 3HAHUE B COOTBETCTBUU C HOPMaMH SI3bIKa IIEPEBO/IA.
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Kak u3BecTHO, Hay9HAss KOMMYHHUKAIUS 00YCIOBICHA TAKUMHU (PaKTOPaMH, KaK aipeCaHTOM, apecaToM, CIIeI(pUKON ux
B3aWMOJICHCTBHS, XapaKTepoM COOOIIEeHUs, 0COOCHHOCTAMH Koja u Ap. C TOUKH 3peHHs] KOMMYHHKAITUH IIEPEBOJ HAyIHOTO
TEKCTa TMPEACTaBIsCT COOOH [BYXAITAIHBI IIPOIECC, KOTOPBHIM BKIIOYAaeT IMOHWMAaHHE M TIepefady OIPeIelIeHHOrO
CHeNUaNbHOro 3HaHWA. [IOHATHS HAYYHOTO TEKCTa, HAYYHOW KOMMYHHUKAI[MM WIPAIOT 3HAYMMYIO POJb B pa3padOTKE OCHOB
CTpaTeruu nepeBoJia HayyHOTo TEeKCTa.

ITo FO0.M. JloTmMaHy mepeBoJ HAy4YHOTO TEKCTa KaK THUM HAy4YHON KOMMYHHKAIIMU BKIIOYAET CTaJIUU MUHTPANEepPCOHATBHOMN
(«» — «S») m unrepnepcoHanbHOU («S» — «OH») xommyHnukanuu (tepmur HO.M. Jlotmana) [7]. Ha mepBoit cramuu
(uHTpanepcoHanbHas KOMMYHHUKAIMs) TPOUCXOAUT MOHUMAHUE U JAEKOJIUPOBAHUE MEPEBOTUYMKOM HOBOTO HAYYHOTO 3HAHUSA,
BBIPR)KEHHOTO B HHOCTPAHHOM TEKCTe. Pe3yJbTaTOM MOHMMAaHUS SIBIIETCS MTOCTPOCHHUE TIEPEBOIINKOM HCXOIHOW aBTOPCKOU
Monenu 3HaHWA. Ha BTopoil cragmm (WHTEpIEpCOHANbHAS KOMMYHHKAIUSA) TEPEBOMYHUK TPAHCIUPYET TIIOHATOE WM
CHeNHaNTbHOE 3HAHHUE CPEACTBAMH JPYTOTo S3bIKa B IMEPEBECHHBIN TeKCT. MBI puaepxuBaemcs Te3uca JL.M. AnekceeBoit o
TOM, 9YTO JABYXCTyIIEHYaTas MOJEIb HAyYHOTO MepeBoja OOYCIIOBICHa ABYMS pa3HBIMU IO MPHUPOJEC MBICIHTEIbHBIMA
MpoIeccaMi: «BOCIIPHSTHEM TEKCTa, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT CBEPTHIBAHWE TEKCTa OpUTHHANA, W CO3JAaHHEM TEKCTa
MepeBO/ia, OCHOBAHHBIM Ha Pa3BEPTHIBAHUU CMBICIIA BBIABJICHHBIX M OCMBICJIICHHBIX Hay4HbIX NOHATUI» [2, c. 13]. IlepBriid
JTall SIBISETCS OCHOBHBIM, TaK KaK OT CTENEHU MOHUMAaHHMS HCXOJHOIO CIENUAILHOTO CMBICIA 3aBUCHUT OOBEKTHBAIUS
HAyYHOTO 3HAaHUS B WHOW SI3BIKOBOM KyJbType. [l BBIMOMHEHWsS] KayeCTBEHHOT'O TIEPEBOJa HAYyYHBIX MaTepHAIOB
MEePEBOIYMK, KaK MPABUIIO, MODKEH OBITh HE TOJBKO CIEIMAIMCTOM B 00JACTU JIMHIBHCTUKH, HO U pa30HpaThCs B TOH U
WHOM OTpaciM HAyKH, K KOTOPOH OTHOCUTCS TeKCT. Kpome Toro, mepeBoi HAy4IHBIX CTaTell TpeOyeT OT mepeBOAYMKa 3HAHUS
CTPYKTYPBI ¥ TIpaBUJI 0OPMIICHHSI CTaThU Ha SI3bIKE OPUTHHANA U SA3bIKE TIEPEBO/IA.

MartepuaJbl Hccae10BaAHUSA

Marepuanom Jjisi JaHHOTO HCCIIEAOBAHUS TOCIYXKHUIM HAy4YHbIE CTAThU IO MaTreMaThuke, MHPOPMATHKE, MPUKIAJTHOU
(busmKe, MaTepUaNOBEICHHIO, MAITHHOCTPOCHHIO, arpoOu3Hecy B Hay4HbIX XypHamax «Modern Innovations, Systems and
Technologies», «IOP Conference Series: Matreials Science and Engineering», «Journal of Physics: Conference Series», «IOP
Conference Series: Earth and Environmental Science» o0mum 066émoM 100 cTaTeid.

B mnepBylo oyepens cieqyeT OTMETHUTH Kay3aJbHOCTh CIIEIM(HUKH JFO00r0 HAydyHOTO TEKCTa OT MCIOJIB3YeMOW B HEM
TepMuHOioruu. B cBoux mccnemoBanusx H.JI. [llyOuHa oTMedaeT 0OyCIOBICHHOCTh WHTETPATHUBHBIX MPOIECCOB B 00JacTH
HAay4YHbIX 3HAHUA M TOSIBICHHE «3aMMCTBOBAaHHOI» TEPMHHOJOIMHU: HYTO TNPHBOIUT K IEPEXOqy TEpMHHA U3 OJHOMN
TepMHHOCUCTEMbI B Jpyryto [8]. B dakrtuueckoM MaTepuasie HCCICIOBaHHS MBI HMEEM JeJ0 W C TaK Ha3bIBAEMBIMH
OOILENPUHATEIMA WIIK OOLICYTIOTPEOUTENIbHBIMA TEPMHUHAMH, IEPEBOJ] KOTOPHIX HE BBI3BIBACT CIOKHOCTEH. DKBUBAJICHTHI
TaKMX TEPMHUHOB BCETJa €CTh B CIOBApAX, Cp.. «YHueepcumemy — ‘“‘university”’,«kunemamuueckuily — ‘“kinematic”,
«OuHamuuHvlily — “dynamic”, «memooy — “method”, «mexanmuzm» — “‘mechanism”, «mamemamuuyeckas Mooenvy -
«mathematical modelyu T.1. OHaKO y3KOCHEIMAbHAS JIEKCHKA, T.€. TEPMUHBI, OTHOCSIINECS K KOHKPETHOI 001acTH 3HaHMS,
MOTYT BBI3bIBaTh OoJblive 3aTpyaHeHHs. [IpuMeHeHHe (YHKIHMOHAIBHBIX AHAJIOTOB BO3MOXKHO TIPH OTCYTCTBHH
9KBUBAJICHTOB B SA3bIKE IIEPEBOJIA, HO C 00s3aTeNbHON Nepeadel mparMaTHKy npeaioxkeHus. Ecian cMmbicn ¢passl ¢ aHaIorom
NPUBOAMT K  CMBICIIOBOM  HETOYHOCTH, JIy4Yllleé HCIIOJNb30BaTh  KaJIbKUPOBAaHHE  OPUTMHAJIBHOW  JIEKCHYECKOH
eIMHMLBI(TT0I3eMHBIe BOJbI — groundwater, CTOUHBIE BOJBI — wastewater, IepoXxoBaTocTh — roughness, JTUTEHHBIE CIUIABBI —
casting alloys).C omopoii Ha MHOTOJICTHHI ONBIT MEPEBOJa HAYYHBIX CTATeH VI KYPHAJOB, BXOASAIINX B HAy4YHYIO 0azy
mutapoBanuss SCOPUS ormedaem, uto Hambojiee pacHpOCTpaHEHHOW BpPEMEHHOW (OpMOW Tiaroia B HAyYHOH CTaTbe
apnsieTcss Hacrosimee Bpems. E. M. ApxwumoBa m O.A. KaszakoBa B crtatee «KampoBas cneun¢puka Hay4IHOW CTaTbU IO
JMHTBUCTHKE (Ha MaTepHuajie pPYCCKOro s3bIKa)» IMOJYEPKHUBAIOT, YTO HACTOSIIEE BpeMsl TIJaroja B HaydyHOH CTaThe
UCIIONB3YETCS:— sl 0003HAUSHUS CHUTYallMH/SBICHUS, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT Bceraa(«Hacrosiiiee abCTPaKTHOE»);— MpH
yKa3aHUH Ha OOIICHIPUHSTOE, HE OMPOBEPTHYTOE MHEHHE(«HACTOSIIEE MOCTOSIHHOE»);— MPU XapaKTEPUCTUKE TOYKH 3PEHHS
JIPYTOro UCCIIeNoBATeNs, 1aXKe, €CIIM 3TOTO MCCIe0BaTeNs 1aBHO HET B )KUBBIX («HacTosIee ucropuueckoe») [9, C. 267].

OOpaiasicb K MEPEBOIY AaHHOW TPaMMAaTHUYCCKOW OCOOCHHOCTH HAyYHOW CTaThH, HEOOXOMUMO TMOMYCPKHYTh, UTO
HacTosiIee BpeMsl I1aroJjia JOJDKHO OBITh COXPAHEHO B MOJHOW Mepe. PaccMOTpHM HECKONbKO MpUMepoB: Modens demanu
«Kopomvicio» cozdaemcs 3epranvbHbiM ompadcenuem mooenu « Pvluazy omuocumenbHo niockocmu, npoxoosuell uepes ocb
cmynuywt. —The model of the "Rocker" parties created by mirroring the "Lever" model relative to a plane passing through the
axis of the hub [10].IlpenctaBum cienyrommii npumep: B pabomax bpunvoagcon, Xopmon, Ozumex, Pox, llapm, TyE, 2020;
Keunep, Kpetin, /lexep, Xamunc-Ilyspmonac, Kypy, (2020) 6 kauecmge 0CHOBHOU OemepMUHAHMbl HEYCIMOWYUBOCIU DbIHKA
mpyda paccmampugaemcs nanoemust Covid-19; nposooumcs ananu3s peinouHol KOHvIOHKmMYpsl.- In the works of Brin’olfson,
Horton, Ozimek, Rock, Sharm, TuE, 2020, Kayner, Krane, Deker, Hammins-Puertolas, Kurtz (2020), as the main determinants
of the instability of the labor market, the pandemic COVID-19 is considered;an analysis of the market situation is carried out
[11]. Cnenyromeii S3BIKOBOH OCOOEGHHOCTBIO HAy4YHOH CTAaThM BBICTYIIAET YacTOE HCIIOJIb30BAaHHE BBOJHBIX CJIOB U
KOHCTpyKIMA. VX coxpaHeHHEe B TEKCTe MepeBOAa SIBISETCS O0O0sM3aTelbHBIM YCIOBHEM JUIsS II€PEBOJYMKA, T.K. OHH
00eCTIeYNBAIOT CBA3HOCTD U JIOTHIHOCTH TEKCTa: OOHAKO O OpYeUX pexncumos Mo2ym Oblmb paccmMompensl 3a8UCUMOCU OM
opyaux  napamempos, 6x00AwUx 8  opmMyny  MASHUMHOU  CUTbL. -However,  for  other  modes,
dependencesonotherparametersincludedinthemagneticforceformulacanbeconsidered [12].

Taxum obpaszom, paspabomka MoOenu pacnpedeneHuss SHEPeUU 8 YCMAHOBUBUIEMCSI PENCUMe NPU DNEeKMPOHHOLYHe80lU
ceapke u eé peanuzayusi 6 PaAMKAx CUCMEMbl UMUMAYUOHHO20 MOOEIUPOSaHust sl YRPOWEHUs SU3YATU3aAYUYU OaibHetuenl
UHmMepnpemayuy pe3yibmamos A6emcs akmyaivhou 3aoavei.-Thus, the development of an energy distribution model in the
steady mode with electron beam welding and its implementation in the framework of the simulation system to simplify the
visualization and further interpretation of the results is an urgent task [13].

OcHoBHas mpobiema B mpolecce Nepefadd CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYphI CIIOXKHOTO NPEUIOKEHHs HayqyHOTO TEeKCTa
COCTOMT B 00paboTKe NMEepeBOAYMKOM I'pPaMMAaTHYE€CKUX KOHCTPYKIHMH, KOTOpble HE MMEIOT aHAJIOroB B sI3bIKE IepeBoja. B
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npolecce MepeBojia OCHOBHAS 33/]a4a COCTOMT B M3BJICUCHUU CMBICIIA B CIIOYKHOM TIPEIUIOKEHNU U a/IEKBATHOM ero nepejaye
[2, C. 327]. CTouT OTMETUTH, YTO HAYYHBIE CTAaTBH COJNEpXKAT B cebe JOCTATOUYHOE KOIMYECTBO IPEIIOKECHUH CO CIIOKHBIM
JUIsl TIOHUMAaHHsI CHHTAKCHCOM. B Takux ciiydasx AOIYyCTHMO NPHUMEHEHHE MepeBOYECKON TpaHc(hOpMalKU — UlICHEHHE
OPEUIOKEHHS, KOTIa OJTHO CIIOKHOE MPETIOKEHIE pa3esieTcs Ha HECKOIIbKO 6oiee MPOCTHIX, HallpUMeEp:

Ilpubopevr 2mo2o muna 6KIIOYEHbI 6 CUCEMbl KOMMEPYECKo20 Yuéma NompeOieHus AeKmpodHepeul, NOIMomy
HeoOxX00uMa nepuooudecKkdas NO8epKd UX Xapakmepucmuk, OOHAKO 6 OOIbUIUHCMEe CYy4ae8 NOBEPKy HeobX0oumMo
ocywecmenams Ha mecme YCMAHOGKU 000pyO00anust 6 CUly psaod NPUYUH, KOMOpble UCKTIOUAIOM OeMOHMANC U
mpancnopmuposky mparcgopmamopos. - Devices of this type are included in the systems of commercialmetering of electricity
consumption, therefore, periodic verification of their characteristics is necessary. However, in most cases, verification must be
carried out at the installation site for a number of reasons that exclude the dismantling and transportation of
transformers.IIpu mepeBoJe JAHHOTO MPEJIOKEHHUSI MBI HCIOIB30BAM WICHEHHE TPEUIOKEHNN — JaHHOe NpeodpasoBaHue
ObUTI0 HEOOXOMUMO B CHIIy PA3HOIO MyHKTYAI[MOHHOTO O(GOPMIICHHS CIOXHBIX NPEIOKEHUNA B AHTIHHUCKOM H PYCCKOM
SI3BIKAX.

IMpu aHanu3e mepeBOJa CIOXKHBIX TMPEUIOKCHUN B HAYYHOM TEKCTE Mbl MPUMEHSUIA CIEAYIONHE CHHTAKCHYSCKHE
TpaHcopMaluK: YleHEHHE W OOBbEIMHEHHE NPEIUIOKEHHH, 3aMeHa 4YJICHOB MNpEAI0KEHHH, 3aMeHa THIa IIPEJIOKEHHUH.
Jlekcuko-ceMaHTHYECKOE COJIEpKaHHE HAayYHOTO TEKCTa IOTPEOOBAIO HCIIOJIB30BAHUS CIIOKHBIX CHHTAKCHYECKUX CIMHUIL,
neperpy>KeHHbIX HHPOpMAaIKeil, YTO CO3/1aJI0 ONpeelIeHHbIE TPYAHOCTH Ipu nepeBose. OHa 13 6a30BbIX MPOOJIEM MepeBoa
CJIO)KHOTO TPEJIIOKEHHs] B HAYYHOM TEKCTE 3aKIII0YaeTCsl B M0J00pe HEOOXOANMON CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIMH, KOTOpas
HanOoJIee MOJIHO COOTBETCTBOBAJIA ObI CMBICIIOBOMY COJIEP)KaHHIO SKBUBAJIEHTHOW CHHTAKCUYECKON €JIMHUIIBI.

3akarouyenue

Takum 00pa3oM, TMPUXOAUM K BBIBOAY, YTO OCOOCHHOCTBHIO CTPATErHMH MEpEBOJa HAYYHOTO TEKCTa, 00YCIOBICHHOM
OOBCKTHBHBIMH W CYOBCKTUBHBIMH (DaKTOpPaMH, SBISICTCS BOCCO3[AaHHE ICPEBOTYMKOM HCXOTHOH MOJICTH 3HAHUA,
3aJI0)KCHHOW B MICXOJHOM TEKCTE, HA OCHOBE HMHTEPIPETAIlMH M IMOHHMAaHHUSI OCOOCHHOCTEHW KOHIICTITYyalW3allid HAYYHOTO
3HaHUS B HCXOOHOM Tekcrte. OcoOyio pollb B MHTEPIPETAllMM W MOHUMAaHHMA HAYYHOTO TEKCTa WIPAaeT KOTHUTHUBHAS
COCTAaBIISIIOIAs, TOCKOJIBKY B HAyUYHOM TEKCTE MPEACTaBJIEH Pe3yJIbTaT KOTHUTUBHOM JESTENIbHOCTH YYEHOTO, BBIPAXKEHHBIHN B
CO3JaHUH LIEJIOCTHON MOJEIH CIIEIHAILHOI0 3HAHUS, CUCTEMBI KOHIIEIITOB.
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AHHOTaNMA

IIpoTHBOPEUNBOCTH COBPEMEHHOTO MHpPA, COBPEMEHHBIX TEHACHIIUH HE MOXET HEe CKa3bhIBaThCS HAa Pa3BUTHH S3BIKOBOM
CTPYKTYpHI. L{enblo JaHHOTO HCCIIeTOBaHUS SBISETCS BBISBICHHE JIEMEHTOB alUIOQPOHMH B PA3rOBOPHON pedrd HEMEIKOTO
SI3bIKA B CTHJIMCTHYECKOM acriekTe. HayuHas HOBM3HA MaHHOHM pabOTHI 3aKII0YAEeTCS B TOM, YTO BIIEPBBIE B PaMKaxX W3YUCHHUS
TEOpUN auIOQPOHUN AHAIM3UPYIOTCS DJIEMEHTHI TPOTHBOPEYHS B HEMEIIKOM pPa3rOBOPHOM SI3BIKE C TOYKH 3PCHUS
CTHJIUCTUYECKOTO MOoaXoaa. AJoQpoHUs — JeKcHYecKas KaTeropusi, BBeJCHHas B oOuiee s3piko3HaHue mnpodeccopom B.T.
Tl'aneeBbiM. [laHHast KaTeropusi OXBATHIBAET PEUEBHIE U SI3BIKOBBIE MPOSBIEHUS MPOTUBOPEUMS B PEUEBOM M SI3bIKOBOM
acriektax. B cratbe mpoBoAMTCA aHAIM3 JIEKCHYECKUX €IMHUL] HEMELKOW Pa3roBOPHOM pedyH Ha HaJU4Hhe CTHIMCTUYECKUX
amo(pOHHBIX 3JICMEHTOB. B pe3ynbraTe UCCIeIOBaHHS YCTAHOBIICHO, YTO aJUIO(QPOHUS MPUCYTCTBYET B PAa3TOBOPHOM SI3BIKE
U MPOSIBIISICTCS B OOJIBIICH CTEIICHH B BUAC TAKUX CTHIMCTUYCCKUX CPEICTB KaK SHAHTHOCEMUs, OKCIOMOPOH, HPOHUSL.

KuaroueBbie cjioBa: aJuiopoHUs, MPOTUBOPEYUE, OKCIOMOPOH, SJHAHTHOCEMUS, HPOHUsI, MeTadopa.

ON THE STYLISTIC ASPECT OF STUDYING THE ELEMENTS OF ALLOPHRONY IN GERMAN
COLLOQUIAL SPEECH
Research article

Massalskaya Y.V.!* Nikolaeva A.V.?
'ORCID: 0000-0003-4258-2304;
2ORCID: 0000-0002-9588-427X;
I:2Russian State Agrarian University -Moscow Timiryazev Agricultural Academy, Moscow, Russia

* Corresponding author (massalskaya[at|rgau-msha.ru)

Abstract

The inconsistency of the modern world and modern trends cannot but affect the development of the language structure.
The purpose of this study is to identify elements of allophrony in the colloquial speech of the German language in the stylistic
aspect. The scientific novelty of this study lies in the fact that for the first time in the framework of studying the theory of
allophrony, the elements of contradiction in the German spoken language are analyzed from the point of view of a stylistic
approach. Allophrony (allofroniya) is a lexical category introduced into general linguistics by Professor B.T. Ganeev. This
category covers speech and language manifestations of contradiction in the speech and language aspects. The article analyzes
the lexical units of German colloquial speech for the presence of stylistic allophronic elements. As a result of the study, it was
found that allophrony is present in the spoken language and manifests itself to a greater extent in the form of such stylistic
means as auto-antonym, oXxymoron, irony.

Keywords: allophrony, contradiction, oxymoron, auto-antonym, irony, metaphor.

Introduction

The relevance of the research is due to the fact that the concept of allophrony is of great interest in modern linguistics, both
from a practical and theoretical points of view. It is important and relevant today to study this phenomenon in colloquial speech
since this communication layer covers all aspects of language and speech. It is in the colloquial speech that allophrony exists not
only at the usual level but also manifests itself occasionally. The aim of the study is to identify allophrony in the colloquial speech
of the German language. To achieve this goal the following tasks were to be solved:

1) to define the theoretical basis of the term "allophrony";

2) to investigate the manifestation and functioning of allophronia in German colloquial speech;

3) to analyze empirical material.

The following methods were used to solve the tasks:

1) the method of dictionary definitions (semantic analysis of allophronic elements),

2) contextual analysis and

3) the method of structural analysis.

The theoretical significance of this work lies in the necessity for a theoretical understanding of allophrony as a linguistic
concept characteristic of colloquial speech.

In the language of any nation the existence of two opposing types of linguistic units (logical and illogical) can be considered
as a norm. Human speech is also multifaceted and manifests itself mainly in two main categories — logical (orthophrony) and
illogical, contradictory (allophrony). “Otrofrony” and “allophrony” are concepts introduced into modern linguistics by Professor
B.T. Ganeev. If orthophrony is seen as something consistent and unambiguous, allophrony is directly opposed to it being viewed
as something inconsistent, contradictory, illogical and ambiguous. According to the proposed theory, allophrony can be called a
synonym of the term “contradiction” in the case of a single use of lexical units of the language.
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According to B.T. Ganeev, allophrony is “that implicit, mental statement behind the expressed linguistic unit” [5, P. 43]. The
notion of allophrony “covers a layer of linguistic and speech phenomena in which alogisms are present in one way or another and
to contrast it with a layer of logical elements called orthophrony” [5, P. 44]. Orthophrony and allophrony do not exist separately
but are constantly in the process of interaction. According to the theory put forward, orthophronic (i.e. logically correct,
corresponding to all linguistic norms) speech in its pure form hardly ever occurs, especially if the language is considered within
the diachrony of its development. Any orthophrony contains elements of contradiction (allophrony), whereas allophrony is always
based on the logical norm of language (orthophrony).

Allophronicity is a category that manifests itself not only in obvious contradictions (paradox, oxymoron, antithesis) but also
in a number of other linguistic and stylistic manifestations which are based on a contradiction that produces certain alogisms (such
as metaphor, irony, grammatical inconsistencies, phonetic discrepancies). Thus, the features of allophrony include 1) the presence
of an internal (latent) contradiction, 2) the polysemy of the lexeme, 3) phonetic inconsistencies (pronunciation), 4) grammatical
incompatibility (gender, tense), etc.

Colloquial speech is the speech of native speakers using their literary language in the terms of free, unprepared and direct
communication. V.D. Devkin describes colloquial speech “as relaxed, somewhat reduced, spontaneous, oral, mostly situationally
conditioned, mostly in a form of a dialog. Colloguial means not having access to the official sphere due to a deviation from the
obligation to comply with the cultural standard” [3, P. 112]. An integral part of “colloquial speech is the colloquial vocabulary
which includes stylistically versatile elements with lower degrees of stylistic norm” [1, P. 18].

Analyzing lexical units of the spoken language it should be noted that it is characterized by the frequent use of members of
synonymous series. The native speaker does not often have time to think about his speech, to select expressive means, thus he uses
the main lexical unit of a certain semantic series. So O.B. Sirotina notes that “colloquial vocabulary is ... the main initial words of
synonymous series, the primary “representatives” of semantic fields” [7, P. 16]. Consider the main manifestations of allophronic
elements in German colloquial speech below.

1) Oxymoron — is an alogism based on contradiction (i.e. allophrony), used within a certain context. It is considered to be a
figure of speech connecting semantic concepts or separate linguistic units that contradict each other usually or contextually.

E.g.(1) Weiblicher Knabe [Médchen in Jungmaénnertracht]. The synthesis of the linguistic units “das Weib” (woman, woman)
and “der Knabe” (boy, youth) already indicate the inconsistency of the statement which is used in the meaning of the girl in a
man's suit. The same inconsistency can be traced in the examples below:

E.g.(2) Elend prima (terribly great) [uniibertreftlich] (meaning unsurpassed)

E.g.(3) Altes Mddchen (old girl) [dltliche Ledige] (meaning an elderly single lady).

E.g.(4) Saure Schokolade (sour chocolate) [sehr unangenehme Sache] (meaning a very unpleasant thing, a situation).

In the examples above there is an obvious contradiction in the combination of language units which are considered to be a
manifestation of allophrony.

2) Enantiosemia is a complex term which is considered within the framework of the theory of polysemy. Linguists define this
category in three main meanings: 1) a trope (antiphrase) in which linguistic units are used in the opposite meaning; 2) a linguistic
reality combining two antonymically opposed meanings; 3) the loss of outdated semantics and the acquisition of a new contrasting
meaning. In this article enantiosemy is seen as the existence of opposite (allophronic), contrasting meanings in the semantic
structure of one linguistic unit. Enantiosemia manifests itself both in language and in speech. Enantiosemy can be introduced in
vocabulary units thus being the unit of language or it can be expressed in speech in relation to a certain situation, then it is
attributed to speech enantiosemia. For example,

E.g.(5) Toter (deceased) [alter Mann] (meaning an old man but alive);

E.g.(6) in der Schokolade sitzen [sich in Not befinden] (meaning to be poor).

E.g.(7) Held [Taugenichts, Versager] (meaning a loser, failure);

E.g.(8) Der Blinder [ Zuschauer beim Kartenspiel| (meaning the one who watches a card play).

These examples (5-8) of colloquial speech illustrate contradictions in the form of a stylistic figure “enantiosemy” which,
according to the present theory, is included in the concept of allophrony. In this case there is a shift of the main denotation from
the usual to the contextual-occasional (deceased in the meaning of alive, hero in the meaning of loser, blind in the meaning of
sighted). There is no direct contradiction within the semantics of a language unit but non-causality can be traced within a certain
conditionality which allows us to refer the above mentioned examples to allophrony.

3) Many linguists have noticed the semantic ambiguity of metaphor. Thus, the essence of its ambiguity was characterized by
Ch. Pyle as following: “Metaphor is a paradox of duality. The metaphor is both false and true: true in one sense — figuratively and
false in another — literally ...” [8]. Metaphor, according to E. McCormack's point of view, on the one hand implies a sign of
similarity between the properties of its semantic objects, and on the other hand it implies differences between them, since the use
of metaphor is aimed at creating a new semantic image. Later studies on a conceptual metaphor led to the fact that the concept of
“metaphor” began to be understood, first of all, as a verbalized method of thinking about the world" [4, p. 360]. Consider the
examples below for the use of colloquial vocabulary within the framework of the suggested theory.

E.g.(9) Seelische Erkdiltung [Rohheit, Gefiihllosigkeit] (meaning heartlessness, insensitivity) and E.g.(10) griiner Winter
[kithler Sommer] (meaning cold summer).

Using a metaphorical utterance in colloquial speech the speaker’s task is not only to inform the listener correctly
(orthophrony) but also to use a secondary meaning of a linguistic unit (allophrony). Thus, an allophronic effect is achieved (not a
contradictory but a secondary meaning).

4) Irony is a stylistic device that enables to express implicitly speaker’s emotional and evaluative attitude to the situation. We
define this implicitness, or latent contradiction, of the lexeme as one of the features of allophrony.

E.g.(11) Gern: das habe ich gern! (direct meaning 1 like it very much). But when it is used ironically the listener realizes the
implicit meaning of the utterance which is completely the opposite das ist mir hochst unerwiinscht, verhafst! [(It’s terribly
unpleasant! I don''t like it],

80



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

Using irony the speaker sets a logically sounding goal (orthophronic) since his main task is to inform the listener unerringly
he uses a usual, standard form of a language unit. No contradiction in the use of lexical units is observed but the opposite
(allophronic) effect in the meaning of the utterance is achieved.

Conclusion

Considering colloquial German speech in the terms of the theory of allophrony the author identifies the following
contradictions that characterize the colloquial speech of any language: 1) the speaker’s desire to go beyond the boundaries of
linguistic means and express his\her thoughts through certain situationally expressed occasionalisms which leads to deviations
from linguistic norms which are more characteristic of the spoken language; 2) simultaneous similarity and difference in the
communication goals of the listener and the speaker. On the one hand, they have one common goal, i.e. to understand each other
and convey their thoughts, but on the other hand, the speaker using certain linguistic means intends to express his/her personal
attitudes which may not always coincide with the listener’s attitudes; 3) the existence of two opposite tendencies: the tendency to
brevity, conciseness and the tendency to excessiveness. This feature of the spoken language was described in the 19" century by
F. Wunderlich who was the first to establish the above mentioned tendencies in colloquial speech — brevity (Kiirze) and
excessiveness or abundance (Breite) [6, P. 141].

In this article the main trends in the manifestation of contradiction in German colloquial speech within the framework of the
theory of allophrony in the stylistic aspect have been examined. In the course of the study we have come to the conclusion that
allophrony is a natural category of language and speech found not only in the main genres of fiction but also widely used in
colloquial speech. And its main manifestations have been observed in such stylistic techniques as enantiosemy, oxymoron, irony
and metaphor.

Studies on this issue is at the research stage and further study on other areas of manifestation of allophrony is to be carried
out.
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AHHOTAUHA

B craTbhe OomMCHIBAacTCS COLMOKYJIBTYPHAsI CYIIHOCTh TOIIOHUMOB C JIEHAPOHUMUYECKHM KOMIIOHEHTOM. YTBEp)KIaeTcs,
4ro, OyaydYl eIVHULAMH S3bIKA, TONOHHMBI C KOMIIOHEHTOM-ACHAPOHHUMOM HMEIOT KYJBTYPOJOTHYECKYIO, COLHANBHYIO U
HCTOPHKO-3THOJIOTHYECKYIO 3HAYMMOCTh, C(HOPMUPOBABILIYIOCS B aHIJIO-CAKCOHCKHMH IEPUOJ HAa T€PMAHCKOM M KEINbTCKON
OCHOBaX ¥ 3aKpemuBIIyIOCS TMo3jaHee. OnucaHbl KyJbTYPHBIE W COLMAIBHO-MCTOPUYECKHE OCHOBBI HCIOJIb30BaHUS
neHapoHuMoB oak, thorn, birch, willow, yew, elm, tree, beam B Tononumum BenukoOpuranuu. Kak npoaykT ocBoeHHs
MPUPOTHOTO TPOCTPAHCTBA, BKIIOYEHHOI'O B COIMAIBHYIO U 9KOHOMHUYECKYIO )KHU3Hb YeJIOBEeKa, TOMIOHUM CBHIETEIBCTBYIOT O
KyJIbTYpHOH 1 PEIMTMO3HON 3HAYMMOCTH JIEPEBa B OTPEJIEIEHHOM 3THOUCTOPHYECKOM COLIYME.
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Abstract

The paper describes the sociocultural character of place names with dendronymic components. It argues that place names,
being elements of language, with dendronymic components have cultural, social and ethnological value, related to Celtic and
Germanic traditions, which evolved in Anglo-Saxon times and took hold later. The article discusses cultural, social and
historical factors of using the dendronyms oak, thorn, birch, willow, yew, elm, tree, beam in British place names. As the
product of the development of natural environment by man, the tree was integrated into man’s social and economic relations,
thus acquiring cultural and religious value in a particular ethnic and historical social group.

Keywords: dendronym, toponym, tree, Anglo-Saxon, sociocultural.

Introduction

The paper analyses the social and cultural character of place names with dendronymic components («dendronymy is the term for
tree species), which appeared in Anglo-Saxon period to nominate geographical areas exploited and integrated into social and
economic relations.

Verbal denotation of the geographical place has cultural value since it institutionalizes the significance of the place in social
relationships and in its further development. The tree as an element of natural geographical environment, is integrated in social
interaction. The toponym as a place nomination indicates the boundaries between social and natural phenomena, between socially and
geographically different areas, between communities. The limitation of area is advocated by the need to control the area, develop and
exploit it in economic life, which requires its precise designation. Therefore, the boundary between culture and nature, formed by the
tree, is verbalized in the place name with a dendronymic component [6, P. 7]. Consequently, the place name survives for a long time,
acquiring the function of the object of cultural heritage and a historical document providing implicit information about changes in
landscape and climate, about geographical features of the place, its population, culture and environment.

The toponym is of interest not only to linguistics, but also to a number of related scientific studies researching into territorial
development, cultural and economic traditions, transformation of natural areas, and climate change. In the latter case toponyms with
dendronymic components provide ample evidence to the earlier climate, nature and vegetation conditions, from social and cultural
perspective, toponyms with dendronymic components reflect the world view of the people who inhabited the place at the time of
nomination, language and dialect distribution.

Discussion

Dendrotoponyms or toponyms with dendronymic components are place names including tree names, which identify the location
of the place as close to trees or woods serving as landmarks for the place, thus making the place stand out. Place nomination relies on
the individual features of the object which make the place unique and different from similar ones. As a geographical and spatial
landmark, the tree or the wood interacts with man as an element of social and economic life. Consequently, place nomination by
means of the tree name identified the community among the others.

The dendrotoponyms are frequently centuries old, thus they reveal the state and the structure of woods in Celtic or Anglo-Saxon
period, mostly through the prism of economic and social relationships, as well as the value of each tree species verbalized in the place
name. The abundant use of tree names in toponyms bears evidence to the tree growing widely in that area in the past, although
sometimes missing in the local ecosystem presently. So, place names with dendronymic components have cultural, social and
ethnological value.
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We will consider cultural, social and historical factors enabling the use of tree names in British, and their functioning.

Bede the Venerable took interest in the natural and Biblical space, as a result he thoroughly described the geography and
topography of the place. In his work «Ecclesiastical History of the English People» Bede describes a monastery in Ireland and
researches into the etymology of the place name Dearmach (now Durrow), correlating its first component with the Irish word
meaning «oak», and translates the Irish place name into Anglo-Saxon as «oak field» [11, P. 3]. The attempts to understand and
interpret the structure and meaning of place names are not rare in other Anglo-Saxon literary works.

Della Hooke, who researched into the value of trees in social history, highlighted their contribution into the formation of British
natural and cultural landscape and area mapping in Anglo-Saxon period. The Anglo-Saxon charters provide ample evidence to the
function of the tree as the domineering landmark in space and as a tool in the formation of boundaries within the area. According to
the statistics based on the charters, the trees referred to in the descending order are thorn, oak, willow, ash, hazel, which were
common and widespread at that time and functioned as landmarks for land plots standing out against the vegetation due to their sizes
and clustering. Although the charters are classified as documents by the genre, tree names are often accompanied by adjectives
highlighting the peculiar features of the trees, like the size, shape, species and others which visually distinguish the tree from the
others. In most cases the adjectives function linguistically as epithets, as they describe more vividly and distinctly the landmarks and
boundaries of the land plot from the land surveyor’s perspective. Afterward, the names of tree landmarks transformed into place
names.

The Soviet linguist O. Akhmanova counted 24 tree species names in English place names, among which the most common ones
are acloak, beorc/ birc/ birch, alder, ash, willow, apple tree, and plum tree: Greenoak in Yorkshire, Birchington in Kent, Alter in
Devonshire, Ash in Derbyshire, Wilby in Norfolk, Apley in Lincolnshire, Plumley in Cheshire [1, P. 36].

Ethnolinguistic research proves that the tree is a common topos in English folklore, for example, the word tree is used ten times
more often in English place names than the word «mepeBo» in Russian toponyms. The terms for tree species serve as epithets to the
word free [4, P. 289]

There are two Old English lexemes for the «tree»: béam (beam) and treo / treow (tree). The English word tree goes back to the
Indo-European root *deru [3, P. 54] (Old English: treo, treow). But the Indo-European root *deru in Celtic languages underwent the
shift of meaning, which became narrowed and now means oak. The lexeme free / treow is used in place names in three facets:

1) as an element of a compound word with a dendronymic component: Appletreewick (ceppel+treow+wic) «dwelling or farm by
the apple-treesy;

2) as nomination for a tree irrelevant of its species: Treyford (treow+ford) «ford marked by a tree or with a tree-trunk bridge»;

3) to nominate a landmark tree belonging to a person, whose name is used in the toponym: Aymestrey (tree of a man called
Zthelmund).

The English lexeme beam goes back to the Germanic root *baumaz «tree», and its meaning in Old English was «/iving tree».
The word beam was used idiomatically as in fyrenne béam (pillar of fire), sigebéam (tree of victory, cross), beama beorthost
(brightest tree) [7, P. 187]. The name of an English towns in Oxfordshire contains the components beam (tree) and tin (town). It
suggests that in pre-Christian times there used to grow a tree, which the inhabitants of the place worshipped. There is a strong opinion
that the component beam in place names identifies a place of worship with a tree in the centre or with a tree over a river / stream
which functioned as a bridge or crossing: Bempton in Yorkshire, Bladbean in Kent, [7, P. 206]

The name of the oak tree is used in place names of Celtic and Germanic origin. Its indicator in Celtic-related toponymy is Der-:
Londonderry, Ballinderry, Dernish, Derrycaw, Derrylane etc. [10, P. 151-153]. These place names prove the high status of the oak as
a spatial and social landmark in Celtic culture, as the sacred and religious tree and as a place of prayer. Germanic place names with
the -oak- component are marked with either Old English form ac: Acomb, Ackton, Acol, Acton, Acon, Acha, Ach [10, P. 3], or with
the initial ‘O’: Oake, Oaken, Oakengates, Oakenshaw, Oakford, Oakham, Oakhanger, Oakley, Oakmere, Okeford [10, P. 353].
Simple toponyms with the -oak- component identify the oak as the focal point of the place. Compound toponyms also include a
descriptive or localizing adjective [9, P. 196], which describes or highlights a certain tree or a wood. The oak-component is used in
11.9% place names with dendronymic components, which proves the role of the oak as the spatial landmark in social and economic
relationship [8, P. 13].

The thorn comes first as a dendronymic component in place names (18.2%). The role of the thorn as a spatial landmark is similar
to the one of the oak. Furthermore, as the thorn spreads quickly and grows on agricultural land, thorn bushes perform the function of
the boundary between land plots, farms, estates, woods, clearings, and enclosed areas. Consequently, place names with the thorn-
component are compound words, in which the thorn is related to the place, mostly a geographical or topographical place or a farm:
Thorington and Thornage (thorn-tree enclosure or farmstead), Thornby (farmstead where thorn trees grow), Thorndon (hill where
thorn trees grow), Thorncombe (valley where thorn trees grow). These place names are found in a number of counties (Thornham in
Suffolk and Norfolk), which proves that the functions of the thorn tree are universal in Anglo-Saxon society.

Like the thorn, the ash functioned as a distinctive feature of an island, a village, a farmstead, a wood, a clearing, an enclosure, and
a river bank. Therefore, place names with the ash- component are compound words: Ashby, Ashcombe, Ashfield, Askern, Askham,
Askwith, Escrick, Eshott, Eshton etc. The ash-/ ask-/ esc-/ esh- component is used in place names with another component denoting a
place.

The dendronym with the meaning «birch» as a place name component is a linguistic marker for a dialect or a language. Birk-
dominates in Scotland and Northern England: Birkenhead, Birkhall, Birkdale, Birkby, Birkenshaw, Birkin w Berkhamstead. Birch-
place names are found in Southern England: Birchanger, Bircher, Birchover. The Gaelic name Beithe is not rare in the Highlands:
Glen an Beithe B Argyll, Loch a Bhealaich Bheithe in Invernes-shire and Beith in Sutherland.

The place names with the dendronymic components willow (Old English: welig), elm (Old English: elm), yew (Old English: iw,
eow) allude to the significance of the trees in social and economic life of Anglo-Saxon society: Wilby, Wilden, Wilford, Willey,
Willington, Willoughby, Elm, Elmbridge, Elmdon, Elmham, Elmley, Elmore, Elmsall, Emsett, Elmstone, Elmton, Yew tree Hill, Yew
Tree Heath, Ivegyll, Iden, Ewden, Iwode, Ewe. Roman place names with the component «yew» still survive, like in the toponym York
— Eboracum (150 BC.) [5, P. 2], OE: Eoforwic. This place name is a reminder of the yews which used to grow in Yorkshire.
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Results

The place names with dendronymic components 1) originated mostly in Anglo-Saxon period and took hold later; 2) are the
product of the development of natural environment by man and integration into man’s social and economic relations; 3) acquire
cultural and religious value in an ethnic and religious society. 4) The sociocultural principles underlying the formation of place names
with dendronymic components are common for Celtic and Germanic traditions; 5) The tree name is used as a place name or becomes
part of the compound word with another element, which is an anthroponym, a descriptive adjective, a tree species term, or a «place»
term (farmstead, farm, field, clearing, crossing etc.), which identifies the domineering or distinctive position of the tree in the area.

Conclusion

Place names with dendronymic components are vivid lexical components of the world view and constitute a phytonymic cultural
code. They encode cultural, social and economic information from previous centuries and thus function as encoded culture bearing
signs [2, P. 257].
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AHHOTaNNA

Lenp Hamero ncciae 0BaHMs 3aKII0YACTCS B M3YUEHHH KOHIIENITA «COBECTH» KaK (hHi10co(CKO-HPAaBCTBEHHOM KaTEropuu 1
aHaIM3e €ro OOBEKTHBAIMM B JICKCHMKE M HANOMAaTHKE AHTIHMHCKOTO sI3bIKa. B HACTOSIIEM HCCIEJOBAaHWM PEIIAOTCS
CJICTYTOIINE 3a7a4H: PACKPHIBAETCS CYITHOCTh KOHIETITA «COBECThY KakK (PMIIOCO(CKOTo MOHATHSA U HPAaBCTBEHHOW KaTETOPHH;
00OCHOBBIBAETCSI €T0 JIMYHOCTHAS M COIMANbHAs 3HAYUMOCTD; ONPEIEISIETCS] COEPKAHUE U OIUCHIBAIOTCS XapaKTEPUCTHKU
MOHATUS «KOHLENT» B KOTHUTHUBHOHM JIMHIBHCTHKE; IIPOCIEKHMBACTCA HCTOPHS OOBEKTHBAIMU KOHIENTA conscience B
AQHTJIMICKOM SI3BIKE; BBIBILIIOTCS €r0 MOHSATHHHBIN, 00pa3HBI M OICHOYHBIH KOMIOHEHTHI IPH BepOaln3allii B JIEKCUKE U
UIMOMATHKE aHMIIMICKOTO SI3bIKa. MaTepHan HCCIIeIOBaHMUsI MOXKET OBITh UCIIOIb30BaH IPH IOATOTOBKE JIEKIIMOHHBIX KypCOB
Y HalMCaHUM YYEOHBIX MOCOOMHU IO JISKCHKOJIOTHH aHTJIMHCKOTO s3bIKa, @ TAKXK€ B MPaKTHKE MPENOAaBaHHs aHTIHHCKOTO
s3blka Ha (aKyJlbTeTaX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M (WIOJIOTHYECKUX (aKy/IbTeTaX YHHUBEPCHTETOB B KauecTBe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO MCTOYHHUKA. KpOMe TOTO, l/lCCﬂG)lOBaTeﬂbCKl/lﬁ Martepuall MOXCT 6I)IT]> MNpUMEHUM Ha YpOKax
AHIJIMICKOTO S3bIKA B CTApIIMX KJIaccax W Ha (aKyJbTaTUBHBIX 3aHATHSAX B 00IE00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUSIX.

KroueBsle ciioBa: coBecTh Kak (pHI0COPCKO-HPABCTBEHHAs! KaTETOPHsl, KOHIIENT «COBECThY, aHITIMACKHUH S3bIK, [10JIeBast
CTPYKTYpPa, CEMAaHTHUECKHE KOMIIOHEHTHI, KOTHUTHBHBIC IPH3HAKH, aHITIOSI3bIYHAS IEKCHKA U HIHOMATHKA.
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Abstract

The purpose of the research is to study the concept of "conscience" as a philosophical and moral category and to analyze
its objectification in the vocabulary and idioms of the English language. The study solved the following tasks: determining the
essence of the concept of "conscience" as a philosophical concept and moral category; substantiating its personal and social
significance; determining and describing the content and characteristics of the term "concept" in cognitive linguistics; tracing
the history of objectification of the concept of conscience in English; revealing its conceptual, figurative, and evaluative
components during verbalization in the vocabulary and idioms of the English language. The material of this study can be used
in the preparation of lecture courses and writing teaching manuals on the lexicology of the English language, as well as in the
practice of teaching English at the faculties of foreign languages and philological faculties of universities as a
linguoculturological source. In addition, the research materials can be applied in English lessons in high school and in elective
classes in general education institutions.
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«Ceem geurnocmu cusiem OJisl MeHs He 8 3HAHUU, d 8 COBECILY.
Bunveenvm Bunoenvbano

BBenenue

C Toukm 3peHust puiocodun, COBECTh NMPEACTaBISIET COOOH CIIOCOOHOCTH YEIOBEYECKOTO TyXa MO3HAaBaTh STHUECKHE
LICHHOCTH BMECTE C BBIBUTAEMBIMH MU TpeOoBaHUAMU [13]; B Gosiee y3KOM CMBICIIE COBECTh TPakTyeTcs: B pritocopun Kak
OIMH W13 CHOCOOOB HPAaBCTBEHHOTO CAaMOCO3HAHMS JIMYHOCTH, XapaKTEPU3YIOLIErocsl CIIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIATh
HPaBCTBEHHBI CaMOKOHTPOJb, IIPOM3BOJWTH HPABCTBEHHYIO CAMOOIIEHKY COBEpLIAEMBIX JCHCTBHI, OCO3HABaTh
HPaBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTh HE TOJHKO 3a CBOM IOCTYNKH, HO M 3a CBOM HaMEpEHHs, MBICIM W 4dyBCcTBa. Mcxonsa u3
BBIIIICH3IIOKEHHOTO, COBECTh MOXKHO IIOHMMAaTh KaK CyOBEKTHBHOE CO3HAaHHWE COOTBETCTBHMA WJIM HECOOTBETCTBHUS
COOCTBEHHOTO TIOBEJICHHS HPABCTBECHHBIM LIEHHOCTSIM.

CoBecTh HaXOOUT CBOE BBIpAKCHHE Kak B (hopMe paIioHaIbHOTO OCO3HAHUS HPABCTBEHHOTO 3HAYEHHS COBEPIIAEMBIX
MOCTYIIKOB, TaK U B (hopMe dMOIMOHANBHBIX nepexxuBanuii [12, C. 620]. B. Buagens6ang orMedaeTr, 9TO AMOIMOHAIBHASL
COCTABJIAIONIAsl COBECTH MPOSIBIISIETCS], KOTA YEIOBEK CYJIUT O CaMOM ce0e Kak O JINYHOCTH, KOTJa, aHAJIM3UPYs CBOU PEIICHHUS
1 TIOCTYIIKH, CO3HAET CBOIO BUHY WJIM, HAIPOTHB, OIIYLIAET yJIOBIETBOPEHHUE U, OJarogaps ’TOMy CBOEMY CY>KIEHHIO, HacTO
HCIIBITHIBAET OYEHb CHIIbHBIE YyBCTBa [6, C. 644].
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B. Bunaens6an cuuTaeT OTBETCTBEHHOCTD MEPE] CBOSH COBECTHIO HAMBBICIIEH (POPMOI OTBETCTBEHHOCTH M YTBEPIKIAET,
YTO CO3HAHUE HPABCTBEHHBIX HOPM BO3BBIIIAET COBECTH JJO YPOBHSI IICHXOJIOTUYECKON CHIIBI B Pa3BUTUH JyIIEBHON XKU3HHU [6,
C. 200, 644]. Tem He MeHee, GmIOocO] OTMEUaeT, YTO B CIydae, KOTJa YeJIOBEeK, oOnamas 3HAHUEM 3THYECKOH HOPMBI, O]
BIIMSTHUEM CBOMX MOTHBOB MOCTYIAaeT COOOpa3HO CBOEMY HPOM3BOJICHWIO, OH CT@HOBHUTCS HPABCTBEHHO HECBOOOIHBIM,
MOCKOJIbKY HWCTHHHAs HPAaBCTBEHHas CBOOOJA 3aKJIIOYAaeTCsl B CO3HATEIHLHOM IOJYMHEHHHM CBOUX JXEJIaHWH ITO3HAHHOMY
HpPaBCTBEHHOMY 3aKoHY. «CB0001a €CTh TOCIIOJICTBO COBECTHY, — nuteT duiocod [6, C. 204].

Crenyer NMOAYEpKHYTh, YTO COBECTh BBICTYIIAET HE TOJIBKO IYXOBHOW OCHOBOW JKH3HHM YEJIOBEKa, €r0 JIMYHOCTHBIM
HPABCTBCHHBIM OPUEHTUPOM, HO U PETYJSITOPOM COLMAJIBHBIX B3aUMOJCHCTBUI KaK BHYTPU OJHOM HAlUU, TaK U MEKIY
Hapojgamu. Mcropudeckuil OIBIT CBHICTENBCTBYET, YTO C TEUEHHEM BPEMEHH BCSKOE 3aMKHYTOE B cebe oOImecTBO
HPaBCTBEHHO JMYACT, M YEJIOBEYECTBO, C €r0 MHOTOBEKOBBIM MCTOPHYECKHM IPOILIBIM, OKOHYATEIIBHO MOTJIO OBl yTPaTUTh
3THYECKYIO COBECTh, €CIIM OBl €ro BpeMsi OT BPEMEHH HE BO3POXIAJO0 HEHCIOPYCHHOE CO3HaHME MOJIOJBIX HaponoB. «B
0opr0e 3a cymecTBOBaHIE MEXIY HapOJaMH MOPAIEHOCTh €CTh MOTYIIIECTBCHHEHIIAS U pematomast ciiay [6, C. 198].

VIMEeHHO apXHMBa)XHOCTHIO COXPAHEHMS HPABCTBEHHOTO CO3HAHUS Ha JIMYHOCTHOM, MHKPO M MakKpOCOIMAIbHOM, Ha
ME)XHAIlMOHAJILHOM YPOBHSX B YCIOBHUSIX COBPEMEHHOH JEHCTBUTEILHOCTH MPOANKTOBAH HAIll BEIOOP TEMbI HCCIIEJOBAHMS.

MeToabl 1 NPUHIMIIBI HCCJIEA0OBAHUS

Jnst mpoBeeHUsT HACTOSIIEr0 HMCCIIeIOBaHKMsS aBTOPOM HCIIOJIB30BAIIUCH CJIENYIOLIME METOABI: aHaiu3 (GuiIocohcKon u
JIMHTBUCTHYECKOW JIMTEPaTyphl; 3TUMOJIOTHYECKUIN aHajIM3; aHain3 M 000O0lIeHHEe CIOBapHBIX JeQUHULNN; CTPYKTYPHBIH
aHaNu3, KOHIIENTYaJbHBIN aHAIN3; METOANKN HCCIEI0BaHNS BepOalu3aluu KOHLENTOB, pa3padoranusie H. JI. ApyTIoHOBOH,
A. H. baGymkuneiv, B. M. KapacukoM; MeTOJ] CIUIOIIHOW BBIOOPKH; METOJbI CEMAHTHYECKOTO aHain3a U KOTHUTHUBHOM
HHTEpIpEeTaH SKCTIEPUMEHTAILHOTO SI3bIKOBOIO MaTepHaa; ONUCcaTeIbHbII METO.

Oobcyxnenue

Bynyun oaHMM U3 KIIOYEBBIX IOHSATHH COBPEMEHHOW KOTHUTHMBHOM JIMHI'BHCTHKH, TEPMHH «KOHIENT» SIBISCTCS
MEXINCIUIUIMHAPHBIM, OXBATBIBAsI HECKOJIBKO 00JIacTeil: KOTHUTHBUCTUKY, CEMaHTUKY W JIMHTBOKYJbTyposoruio. [Ipunnmas,
BMeECTE C TeM, BO BHUMaHHE M aOCTPaKTHBINA XapakTep MOHATHS «KOHLENT)», CTAHOBUTCS OYEBUAHOW NMPHYMHA OTCYTCTBHS B
COBPEMEHHOW JMHTBHUCTHKE €r0 WHBAPHAHTHOTO OMNpereNicHWs. B HacTosAIeM HCCIeIOBaHUM MBI OyAeM NpHICpPKUBATHCS
TpakToBKe M. B. [InMeHOBOM, KOTOpas onpenenseT «KOHLENT» KaK «HEKOe MpPEeACTaBICHUE O (hparMeHTe KapTUHBI MUpa UIH
YacTH Takoro (parMeHTra, MMEIOIIEE CIIOXKHYIO CTPYKTYPY, BBIPDAXECHHYIO PAa3HBIMH TPYIIaMH HPU3HAKOB, PEAIU3yEMBbIX
paszHooOpa3usiMu 0Opa3amu U cpeactBamu [9, C. 10].

Ha xynpTypocooOpa3nocts koHmenta ykaspiaeT 0. C. CremaHOB, ONMMCHIBas KOHIENT KaK «CTyCTOK KyJBTYpPHI B
CO3HAHUU YEJIOBEKA: TO, B BUJE YETO KyJIbTypa BXOJUT B MEHTAJIbHBII MUp YelIOBEKa, U, C APYTOi CTOPOHBI, KOHIIENT — 3TO TO,
MOCPECTBOM UEro UEJIOBEK CaM BXOAUT B KyJbTYpY, a B HEKOTOPBIX cllyuyasx ¥ Bauser Ha Hee» [11, C. 779]. Oto cBoiicTBO
KoHuenta orMeuaercs 1 M. B. ITumeHoBol B ee pabote «/lyma u myx: ocobeHHOCTH KoHuentyanuzauum»: «Konuent, —
ITUIIET JIMHIBUCT, — OTPa’kaeT KaTeropuajbHble M IEHHOCTHBIE XapaKTepPUCTUKH 3HAHUH O HEKOTOPBIX (hparMeHTax mupa. B
CTPYKTYpE KOHIIENITa 0TOOpaKatoTcs IPU3HAKY, (PYHKIMOHAIBLHO 3HAYUMBIE JUISl COOTBETCTBYIOLIEH KyabTyps» [9, C. 10].

HenocpencrBeHHast cBA3b KOHILENTA C SI3IKOM YCTaHABJIMBAaeTCss MHOTUMHU JIMHrBUcTamMu. A. I1. baOymkun yTBepxaaer,
YTO CYIIECTBOBAaHME KOHIIENITa BHE sI3bIKa, B KOTOPOM «KOHIIETIT BepOanmu3yeTcs, 0003HA4aeTCsl CIIOBOM», HEBO3MOXKHO [3, C.
29]. Cornacno 3. [I. ITomooit, 1. A. CTepHHHY, KOHIIETIT PETIPE3CHTYETCS B SI3BIKE ITOCPEICTBOM JIEKCEM, (PPa3eoTOrHIeCcKIX
CJIOBOCOYETAHHH, MPEATI0KEHIH, TEKCTOB, COBOKYITHOCTH TEKCTOB, HCCIIEYsI KOTOPBIE, MBI MOXKEM IIOJIyYHTh IIPEACTABICHNE
0 ero cofiep>kaHUM B CO3HaHWHU HocHuTenel s3p1ka [10, C. 20-21].

Konmenry cBofictBeHHa ompexnencHHas, W, no mHeHmto H. H. BommeipeBa, nHexectkas [4, C. 29] crpykrypHas
OpraHU3aIys, B KOTOPOH BBIAENSAIOTCS TOHSATHHHBIA, 0Opa3HbIl W omeHouHBIH KommoHeHTH [1], [2, C. 39]. Ognako, Ha
CETONHAIIHUI JIeHb HE CYLIECTBYET €JMHOI TEOpHH, YETKO OIpeleIAouied CTPYKTypy KoHIenta. Mbl coriamiaeMcs ¢
muenueM U. A. Crepuuna, 3. JI. [Tonosoi#i, H. H. bonapipesa, P. M. ®pyMKUHOHN, KOTOpBIE Mpe/yIaraloT MoJeBOe OMHCAHUE
KOHIIENTa — «B TepMuHax sinpa u nepudepun» [4, C. 29], [10, C. 15], [14, C. 3]. 3ameTnM, YTO SAPOM KOHIIENTA, B ITOM
cllydae, SIBISETCS €ro NOHATHHHBIA KOMIIOHEHT, T. €. CJIOBapHOE 3HAaueHHE JEKCHYEeCKON eIMHHIIBI, KOTopas BepOaIu3yeT
xoHuent [14, C. 3], Torna xak oOpa3HbI U OLIEHOYHBIN KOMIIOHEHTHI COCTABIAIOT ero nepudeputo. Hapsay ¢ moHsTHitHOM,
00pa3HOl M HEeHHOCTHOH cocrasistonieid, suareuct C. I'. BopkaueB BbinemnsieT emé U 3HAYMMOCTHYIO, KOTOpas Onpezesser
MECTO, 3aHMMAaeMOe HOMHHAHTOM KOHIIENITa B JICKCHMKO-TPAMMAaTHYECKOW CHCTEME s3bIKa. 3HAYMMOCTHBIH KOMITOHEHT
BKITIOYAeT B ce0s Takke 3TUMOJIOTHUSCKUE M aCCOIMATHBHBIC XapaKTepUCTUKA UMeHH KoHmenTa [7, C. 7]. B Hactosmmein
CTaThe MBI PAaCCMOTPHM 3THUMOJIOTHYECKHH, HMOHSATHHHBIA, 00pa3HO-OIEHOYHBIH KOMIIOHEHTHI aHIJIOS3BIYHOTO KOHIIETITa
«COBECTHY.

OcHOBHBIE Pe3yJIbTATHI

KoHIIenT «COBECTh» B aHTIIMICKOM SI3BIKE BEpOATH3YETCs MOCPEICTBOM JICKCEMBI conscience. VIccnenoBaHue 3THMOIOTHH
CIIOBa-perpe3eHTaTa IO3BOJIMIO HaM IPOCIEAWTh MpOIecC OOBEKTHBAIMK KOHIENTA Conscience B AHTIOSM3BIYHOM
JIMHTBOKYJBTYpe. VICTOKM MPOUCXOXKICHUS CJIOBa conscience, KOTOPOE HOMHHHPYET HCCICAYyEeMbI KOHIIEMT, JEXaT B
JIATHHCKOM si3bIKe. [10 MPEIoIoKeHISIM 3THMOJIOTOB, JIATHHCKOE CIIOBO «Conscientiay sSBISIETCS 3aMMCTBOBAHHEM TPEYECKOTO
«syneidesis», OYKBaJIbHO O3HAYAIOIIMM «OOJAAIOIMMKA 3HAHUEM». YUEHBbIC IOJaraloT, YTO Pa3BUTHE CMBICIA JIEKCEMBI,
BEPOSTHO, TIPOMCXOIHUT Yepe3 «3HATh BMECTE C APYTMMH; COBMECTHOE 3HAHUE» (UTO MPAaBUIIBHO WM HEIPAaBUIIBHO), YTOOBI
«3HATh NPaBUIHLHOE WM HENPaBUILHOE BHYTPH ceOs1, 3HATh B CBOEM COOCTBEHHOM yMe» (conscire sibi) [16].

B anrnmmiickuii s3b1k cnoBo mpuiuio B XII B. U3 cTtapodpaHIly3cKOro, TIe «COBECTh» O3HAuYala «COKPOBEHHBIC MBICIH,
JKENaHUs, HAMEPEHUsI, YyBCTBa». B NpeBHEaHIIHIICKOM f3bIKE JICKCEMa conscience TEPBOHAYATIBHO 00Nagana 3HAYCHHEM
«CIOCOGHOCTD 3HATH, YTO MPABHIIBHOY U ObLJIa CBOWCTBEHHA MPEHMYILECTBEHHO ISl XPUCTHAHCKOM ITHKH.
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TTosmuee, B koH1e XIV B., CIOBO conscience MpHOOPENO WHOW OTTEHOK 3HAYCHUS: «OCO3HAHUE TOTO, YTO JEHUCTBUS, 3a
KOTOpBIE YEJIOBEK YyBCTBYET OTBETCTBEHHOCTh, COOTBETCTBYIOT HIIM HE COOTBETCTBYIOT €r0 HJeally CIpaBeinBocTi» [16]; B
OoJee 00IIIEM CMBICTIE: «TyBCTBO CIIPaBETMBOCTH WIIH CIIPaBEIIIMBOCTH, HPABCTBEHHBIH CMBICI» [16].

B coBpeMcHHOM MOHHUMAaHWU, 3aKPEIUICHHOM B aHTJIOS3BIYHBIX CIOBapHBIX JCUHUIMAX, JIGKCEMa COnscience MMEET
CJICJIYIOIINE CEMaHTUUCCKUE KOMITOHCHTHI 3HAYCHUN:

1) Hpaecmeennoe coznanue: TOHUMaHNE Pa3HULBI MEX/Y PABUIBHBIM U HENIPABUIILHBIM;

2) HpascmeeHHbLl IMAIOH: KOMIUIEKC O3THYECKMX W HPAaBCTBEHHBIX IPHUHIMIIOB, KOTOPHIA KOHTPOJMPYET WIN
CACPIKUBACT ﬂeﬁCTBHﬂ WJIK MBICJIU UHAUBUAA — UCTOYHHUK HPABCTBECHHOI'O WUJIN 3TUYCCKOI'O CYKIACHUS,

3) peanuzayus HPAGCMEEHHBIX NPUHUYUNOS 6 OCUCMBEHHbIX NPOs6LeHUsX: HPABCTBEHHOE YYBCTBO, YIPABIISIONICE
MBICIISIMH ¥ ICUCTBHUSAMHE Y€JIOBEKa, KOTOPOE MOOYK/IAET €ro MoCTynarh HpaBCTBEHHO;

4)  oyenxa smuyHoCmMU COOCMBEHHBIU OCUCMBUIL.

- CO2NACOBAHHOCMb C HPAGCMEEHHbIM 3AKOHOM, NPOSIGIEHUE MOPATbHOU OMEEeMCmMEeHHOCMU: COOTBETCTBUE STAJOHY
HPaBCTBEHHO MPABUIILHOTO MMOBEICHUS,

- 0CO3HAHUE HECOOMBEMCMBUSL HPABCHEEHHOMY MAIOH): TyBCTBO BUHBI,

- codrcanenue 0 HeUCNOIHEHHOM HPABCMEEHHOM 00Ji2e: PACKasIHUE,

5) co3HaHue / 0OCO3HAHKE YEro-IN00; CAMOIIO3HAHHKE;

6) 10O6POCOBECTHOCTH, TPYAOIIOOUE.

KOFHI/ITI/IBHaﬂ HUHTEpIIpETAllid BbBISABJICHHBIX, Ha OCHOBE O606HI€HI/I$I AHTJIOA3BIYHBIX  CJIOBAPHBIX }Ie(l)PIHHHPIi/'I,
CEMAHTUUYECKMX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUH JIEKCEMBI conscience TO3BOJIMIIA HaM BBIACIUTD AAPO AHTJIOA3BIYHOI'O KOHIICTITA
conscience — ero MOHATHHHYIO COCTABJISIOLIYIO, HAPsIIy C KOTHUTHBHBIMH NPH3HAKAMU HCCIEIYyEMOro KOHIENTA, KOTOPBIH
OHHU 00BEKTHBHUPYIOT.

HccnenoBaHue 3THUMOJIOTHMA M CEMAHTHYECKHH aHANIN3 JIEKCEMbI Conscience HATISTHO IEMOHCTPUPYIOT, YTO SAPO
AHTJIOS3BIYHOTO KOHIIETITA «COBECThY» 3HAYHUTENHHO PACIIHUPHIOCH 3a CUET OOOTallleHHs MEPBOHAYAIBHBIX KOTHHUTHBHBIX
MPU3HAKOB U MPHUCBOEHHS HOBBIX. [10 HallleMy MHEHHUIO, 3TO SIBJISETCS CBHCTEILCTBOM Pa3BUTHUS OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS U
MOBBILICHUSI YPOBHS JyXOBHO-HPABCTBEHHOTO CaMOCO3HAHMS HAPOJa, HAXOMSIIME CBOE BBIPAKEHHE B COIHAIHHOM
B3aUMOJIEHCTBUY TIPEJCTABUTENEH aHITIOA3BIYHON KyJIbTyphl. Takke HEOOXOIMMO OTMETHTh AKIIEHT HA WHIAWBHUIYATH3AIMN
n3y4yaceMoOro HaMHu KOHIETITa B COBHAHUU HOCHUTEJIEH aHTJIIMMCKOTO SI3bIKA.

Peanuzanuio 0Opa3HOTO0 M OLEHOYHOTO KOMIIOHEHTOB aHIJIOSI3BIYHOIO KOHIICNTA COnscience TpPOCIAeOUM B XOJe
CEeMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHali3a ero BepOajiu3alii Ha YPOBHE JIEKCHYECKHUX M HUIUOMATHYECKHX CIIOBOCOUYETAHHH,
MOCKOJIbKY HMJMOMA TIPECTABISET CO00i KOHEUHBIH pe3ysbTaT pa3BUTHS 3HAUCHHS LIENbIX CIOBOCOYETAHUM, SIBISSICH, MPH
9TOM, OTJIMYHUTENHLHON 0COOCHHOCTBIO KOHKPETHOTO si3bika (1o B. [lamo). [Tog uinoMaTn4ecKUMHu CIOBOCOYETAHUSIMHU, BCIIE]
3a B. JI. ApxaHrenbckuM, Mbl OyJileM OHUMATh CBOCOOpA3HBIC BBIPAKCHUS AHTIHICKOTO SI3BIKA, «SBISIOIIUECS MO CBOCMY
YHOTPEOJICHUIO TENFHBIMU U CIUHBIMH IO CMBICITY, OOBIYHO HE MOJIAIONIUMECS TOYHOW Tepenadye Ha APYTUE S3BIKU U
TpeOyIolIKe Py NepeBoie 3aMeH CXOAHON CTHIIMCTHIecKol okpackm» [1, C. 25].

B pesynbraTe aHamm3a CHMHTAKCHMYECKHX COUCTAHUN MMEHHM KOHICITA conscience HAaMH OBUIM BBIICICHBI KOTHUTHBHEIC
MPU3HAKY, TIOCAYXXHUBIIUE OCHOBAHHEM JUIS TMPEACTABIEHHON CHUCTEMATH3AllMU  AHIJIOS3BIYHBIX  JIEKCHUECKHX U
HUIMOMATAYCCKHUX CIOBOCOYCTAHMIA.

1)  Hpaecmeennwiii gvibop: freedom / right / liberty of conscience (cBo6oma coBecTh);

2)  Hpascmeennas oyenxa: a question / matter of conscience (Bompoc dectn); in all / good conscience (o cosectH,
yecTHO); for reasons of conscience (U3 STHYECKUX COOOPaKCHHN);

3) Omeemcmeennocms: a duty of conscience (BBICOKMA MOpambHBIH monr / o0s3aHHOCTB); civil conscience
(TpakmaHCKasi OTBETCTBEHHOCTH);

4)  Onucanue: a still small voice (Tuxuii cnabpiii Tonoc); inner voice; a shining light (custromuii ceer); (one’s) guide
(opuentnp); God’s presence in man (nmpucytctBue bora B denmoBeke); a self-accuser (HpaBCTBEHHBIN Cy/Ibs);

5) Xapaxmepucmuxa:

- nonodcumensvHas (cnokotinas / uucmas cosecms): (one’s) conscience is clean / clear; have a clear / clean / quiet / good /
healthy conscience (about someone or something); in good conscience (¢ umcToii coBecThio); unflagging conscience
(Hempemitromas coBecTh); a scrupulous conscience (IeTeTHIHLHAS COBECTH);

- ompuyamenvHas (omseoujennas coeecmy): a guilty / bothered / troubled / bad / evil conscience (Heuucras coBects); have
something / be / weigh on one’s conscience (Jexkath Tpy30M Ha coBecTH); have a conscience about something (4yBcTBOBaTH
BUHY); weather-beaten conscience (6osibHas coBecTh); seared conscience (yCHYBIIIAs COBECTb);

- nuunocmuas: conscience-stricken / conscience-smitten (My4MMBIH YrpbeI3eHHSMH coBecTH); prisoner of conscience
(y3uuk cosectn); not guided or controlled by conscience (6eccoBectHbiii); lack a conscience (6eccoBectHblil); have no
conscience at all (He uMeTh coBecTH);

6) Bsaumoomuowenus c camum coboti: voice of conscience (rosoc coBectn); come to terms / compromise with one’s
conscience (MATH Ha CHIEIKY C COBECTHIO), search (one’s) conscience / heart / soul (cnpammBaTh coBecTb), for conscience sake
(mmst oumctku coBecTH), dictates of conscience (BenmeHme coBecTH); salve / soothe one’s conscience or get smth. off one's
conscience (yCIIOKOUTE CBOIO COBECTH); battle with (one’s) conscience (6opoTbest co cBoeli coBecThIO); pricks / pangs / attacks /
stings / qualms / twinges of conscience or the worm of conscience (yrpsi3eHus coBecTn); eat (away) at (someone’s) conscience
(moctynmthest cBoelt coBecThio); guided / controlled by conscience (HampaBisieMBIii COBECTBIO); to act / go against one’s
conscience (MATH IPOTUB cOBecTH); have a conscience (MIMETh COBECTB);

7) Coyuanvuvie gzaumoomuoutenusi: prick one’s conscience or appeal to the conscience of somebody (ycoBectutsh /
NPUCTBIANTE); conscience money (CyMMa IIOJOXOAHOTO Hajora, aHOHUMHO IPHCBhUIaEMas HaJIOTOILIATEIIBIINKOM,
NepBOHAYAILHO YKJIIOHUBILUMCS OT YIUIAThl; aHOHMMHOE BO3MelleHHe yiep0Oa, Bbimiata gonra); have the conscience (umerh
HarJIocTh); conscience clause (IMyHKT 3aKOHA, MNOCTAHOBJIEHHs, JOMYCKAIOMIMI HECOONIOJICHHE €ro IO JTHYECKHM,
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PENUIHO3HBIM U JIp. IIPUHIKIIAM); conscience keeper (Ha4aabHUK, KOTOPbIN CBOMM BIIMSHHEM 3aCTaBISIET CBOMX MMOYMHEHHBIX
MOCTYTIATh TaK, Kak eMy 3a0JaropaccyanuTcs);

8) Cosmamenvnocmo: an act of conscience (TmposiBJIeHHE CO3HATENBHOCTH); political conscience (mosmTHUecKas
CO3HATEJNbHOCTD).

9) Cosuanue: a critical conscience (KpUTHYECKOe OCMBICNIEHHE); religious conscience (pelMIuo3HOE CO3HaHHE);
scientific conscience (HayuHoe co3Hanue); liberal conscience (cBobomombicisiee co3Hanue); legal conscience (mpaBoBoe
co3nanue); public / social conscience (o0mecTBeHHOe co3Hanue); individual conscience (iuunOCTHOE co3HaHme); the nation’s
conscience (HaIMOHaIbHOE co3HaHUE); false conscience (J10)KHOE CO3HAHUE);

10) Mhnenue: to speak / to tell one’s conscience (OTKpOBEHHO BBICKa3bIBAaTh CBOC MHEHHE);

11) Omeneuennoe: body conscience silhouette (mputameHHBIN CHITYIT).

CeMaHTHKO-KOTHUTHUBHBII aHaIN3 HOMUHATUBHOTO TI0JISI QHIIIOS3BIYHOTO KOHIIEIITA CONSCience, Hapsy ¢ U3yYCHHUEM ero
MPOUCXOXK/ICHHS U PA3BUTHS B aHTJIHMHUCKOM SI3BIKE, MO3BOJISIOT HAM MOJIYYHTH IIEJIOCTHOE MPEICTABICHUE O PENpPEe3eHTAINN
HCCIICyeMOr0 KOHIENTA B HAI[MOHAJIHHOM CO3HAHUM, B [CHHOCTHOW M S3BIKOBOM KapTHHAX MHpa MpeACTaBUTEICH
AHTJIMHACKOM JIMHIBOKYJIBTYPHI.

3ak/roueHHe

[ToaBosasi UTOT, MOXKHO KOHCTAaTHPOBAaTh, YTO COBECTh IpPEACTABIsieT cOOOW BHYTpPEHHHMH (IyXOBHBINH) HPaBCTBEHHBIN
OpPUEHTHUP, KOTOPBIN, IO MHEHUIO COBPEMEHHBIX OpPUTAaHCKHUX MCCIIEAOBATENCH, SBISAETCS BPOXKIAECHHBIM, JAaHHBIM YEJIOBEKY OT
MIPUPOIBI, U TIPU3BAH PETYINPOBATh €r0 COIMAIbHbBIE MpOsABIeHUA. OJHAKO, B pe3ybTaTe MPOBEICHHOTO MCCIICAOBAHUS, MBI
yOeIMInCh B TOM, 4TO 00J1aJaHHIO0 COBECThIO, KAK IMYHOCTHBIM JIyXOBHO-HPABCTBEHHBIM Ka4eCTBOM, MPEALIECTBYET YCBOCHHE
WHJIMBHYYMOM KOHIIETITA «COBECTh» Ha MEHTAILHOM YpOBHE. BmecTe ¢ TeM, To, HACKOJIBKO HPAaBCTBEHHO OCO3HAHHBIM OyJeT
SBJSITBCSL HAIIMOHAJIBHBIA MHKPO M MakKpOCOIMYM, T. €. HAacCKOJBKO OyZeT coOMoAaThCsi MOPajJbHO-3TUYECKHH acleKT B
MEJIMYHOCTHBIX W JTMYHOCTHO-TPYTIIIOBBIX B3aUMOACHCTBUSAX, JUKTYETCS JINYHOCTHBIM HPABCTBEHHBIM BBIOOPOM M SIBJISICTCS
UHIUBUAYaJIbHOW OTBETCTBEHHOCTBIO KaXK/I0T0 YEJIOBEKa.

B kagecTBe mociiecynoBusi Xo4eTcsl 100aBUTh, YTO COIJIAaCHO EBaHTENbCKOMY YYEHHIO, COBECTb — 3TO «IYyXOBHOE OKO,
YHCTOTa KOTOPOTO OIPEJIEISETCS] CBETOM, KOTOPBII B TE0E».
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ABtop Omaromapur Hukxonas ErenneBnua bapanosa,
KaHAMJaTa TEXHUYECKUX HayK, JOLEHTA, 3aBEIYIOLIEro
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CPABHEHUE BPUTAHCKAX CUCTEMHOW U UHTETPAIIMOHHOM TEOPWUI U X BOCTIPUSTHUE B
POCCHH
HayuHas ctatbs

I'aspniosa 10.B. *
HanuonanesHbli HccnenoBatensckuil yausepcuteT MO, Mocksa, Poccus

* Koppecnoraupyromuii aBrop (march1378[at]yandex.ru)

AHHOTaNNA

Hacrosmas craThst mocBsilieHa CPaBHEHUIO ABYX TEOPHH, KOTOpBIC MOsBUINCH B BenmukoOpuranun B XX Beke. [lepBas
TEOpHsi Ha3bIBAETCS CUCTEMHO-(DYHKIMOHAJIBHBIM IOJXOJOM WM CHUCTEMHOM TIpaMMaTHKOH, ee aBTopoM Obl1 Maiiki
Xammpen. [dpyras teopus, UMEHyeMas MHTETPAllMOHHOM JTMHIBUCTUKON WJIM MHTETPALlMOHU3MOM, MOSBUJIACh Ha HECKOJIBKO
JIECSATKOB JIET TIoKe M Oblma paspaboraHa Poem Xappucom. B 1o Bpems xak Maiikn Xamnuaeid ObIT HETIOCPEICTBEHHBIM
y4eHUKOM U mocnenoBareneM JIxxona dépca u npunamexan JlongoHckon mkone, Poit Xappuc pabotan caMoCTOATENEHO U
4acTO CTAaBHWJI IIOJl COMHEHHE MHOTHE Hjeu 0ojee paHHMX HAIllPaBICHHH JIMHTBUCTUKHU M IpeIaran COOCTBEHHBINH IMOAXOM K
W3y4EHUIO JIMHTBUCTHYECKUX TEeOpUH. B KOHIE CTaThu aBTOpP NPHUBOAUT HECKONBKO MMEH POCCHHCKHX HCCIENOBATEIEH,
KOTOpBIE U3ydalH yKa3aHHBIC TEOPHH M MPUMEHTH HX B CBOMX pa3paboTkax. [IpuMeHseTcs METO CpaBHUTEIHHOTO aHAIIN3a.
ABTOp MPUXOAMUT K BBIBOLY, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO PEUb HJAET O COBEPIICHHO Pa3HBIX HAYYHBIX TEOPHUAX, BO3HUKIIUX B
pasHble fecstuieTuss XX Beka, MOKHO TOBOPUTh 00 HX OINpeNeNéHHOM CXOJACTBE, TaK KaK OHHM OO0JIAAaloT XapaKTepHOU
4epToi, Npucylled OpUTAaHCKOW JIMHIBUCTHYECKONH HayKe, TIA€ IIKOJbl M HANpaBlIEHHUsS SBISIOTCA IO CYTH TECHO
B3aUMOCBsA3aHHBIMU.

KoueBble c10Ba: MHTErpauMOHHBIN, CHCTEMHO-(DYHKIMOHAIBHBIH, MOAXOJ, SMIMPHYECKUIl METOJ, CPaBHUTEIbHBIN
METOJI, METaQYHKIIHS.

BRITISH SYSTEMIC AND INTEGRATIONAL THEORIES COMPARED AND THEIR IDEAS PERCEIVED IN
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Abstract

This article considers and compares two theories that were developed by British linguists of the 20" century. The first
theory is called systemic-functional approach, or systemic grammar, its author was Michael Halliday. The other theory is
integrational linguistics, or integrationism, it appeared some decades later and was offered by Roy Harris. While Michael
Halliday was John Firth’s immediate follower and belonged to the London School, Roy Harris worked independently, often
questioned many ideas developed and introduced by previous linguists and set up his own approach to studying linguistic
problems. At the end of the article the author gives some names of Russian linguists that dealt with the problems and applied
the theories to their research. The method of comparative analysis is used. The author comes to the conclusion that despite
being separate theoretical approaches that appeared in different time periods there is much in common as both of them form a
characteristic feature of British linguistic approach where schools and ideas are interconnected and interdependent.

Keywords: integrational, systemic-functional, approach, empirical method, comparative method, metafunction.

Introduction

As we know, systemic-functional grammar and integrational linguistics appeared in different time periods, but both
approaches were developed in Great Britain. They were later transformed into other versions and applied to different kinds of
linguistic analysis carried out by scholars. This article will attempt to compare both approaches and will also deal with the
perception of the ideas in our country.

Theoretical background

The present research is based mostly on a selection of basic papers written by two British scholars of the 20™ century, M.
Halliday and R. Harris. Both theories have been influential and are considered separate and different ones. So an attempt to
compare them and to find similarities is taken in this article.

Methods
Methods of our analysis include studying papers of British scholars critically paying special attention to the examples
provided in their works and to the whole tradition of British linguistics.

Systemic-functional grammar

Systemic-functional grammar can also be called systemic linguistics or systemic-functional linguistics is now one of the
sections of applied linguistics, which studies language notions in the context of communication, or context of situation. The
approach appeared due to Michael Halliday (1925-2018), John Firth’s follower. Its appearance dates back to the 1970s of the
20™ century. At the beginning of its existence it included 2 components only: 1) paradigmatic or vertical dimension which
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meant the priority of the author. Grammar structures of the utterance later were perceived as being the result of the author’s
choice; 2) orientation towards meaning and not form, which means that the aim is to describe how words and word
combinations are used to express meaning. Some time later, in the book published in 1985, the principles of functional
grammar were given as follows:

“1) Grammar is functional in the sense that it exists in order to explain how language is used. Every text is understood in
the context of its use and these contexts have shaped the language system. Functional grammar is natural grammar as anything
can be explained with its help.

2) Fundamental components of meaning in a language are functional components. All languages are based on two types of
meaning — ideational or reflective and interpersonal or active. These components, or metafunctions, are the reflection of
language system.

3) Every element in a language is interpreted with reference to its function in the general language system. From this point
of view functional grammar unites all elements of a language as natural configurations of functions. Every pert is interpreted as
functional in relation to the system in general” [12; P.XIII].

Language form is as important as its function in a sentence. This idea explains the name of the theory, functional grammar.
Systems in a language do not exist in isolation, but cooperate with each other. Relatively easy systems are then united into
systemic groups and this reveals the diversity of the meaning which is transmitted in every utterance.

Halliday saw the text as a semantic notion, and not as a grammar only as semantics must be closely connected to grammar
as meanings in language are usually reflected with the help of definitions or wordings that is grammar actually. And in order to
identify the meaning of the text grammar is supposed to be functional and semantic at the same time, grammar categories are
to interpreted as revealing semantic models.

Language is a system for reflecting meanings. Meanings are contained in grammar (or syntagmatic) units. M. Halliday
identified three basic metafunctions in his theory. They are interpersonal, experiential, textual. Interpersonal metafunction
unites the systems that exist in order to express social connections between the author of the utterance and the addressee. In the
following list of sentences grammar helps to identify the differences in meaning:

The flight is confirmed. (statement)

Is the flight confirmed? (question)

Confirm the flight. (imperative)

Would you confirm the flight? (direction with a positive modal meaning)

The flight must not be confirmed. (direction with a negative modal meaning)

As it is seen from the examples above not all the interrogative sentences function as questions and so the choice of every
particular grammar form will totally depend on the context. Experiential metafunction implies studying the language from the
point of view of its use for describing events, states and creating the speaker’s picture of the language. The third metafunction
is textual and takes into consideration the part of grammar that reveals the way the meanings in a sentence are organized in
connection to the ideas around them and form the part of a wider utterance context.

The grammar category of transitivity is devoted to the type of the process (or action) described and voice. Mood systems
are oriented at interpersonal meaning. The choice of the topic shows the sentence division into theme and rheme.

The types of grammar meanings are given in the table below.

Table 1 — Meaning types

Type of meaning Clause systems
experiential transitivity
interpersonal mood
textual theme
logical hypotaxis, parataxis

As Thompson put it, systemic-functional grammar is one of the most fully developed alternative to the concept that was
basic during most part of the 20" century and developed the problem of language description into separate spheres, such as
syntax, semantics, social linguistics... Language is a means of communication among people and can be duly understood only
if the condition of total consideration of all the language notions and at all the stages of research [12, P. 231].

Among other books by M. Halliday we should also mention “Learning How to Mean. Explorations in the Development of
Language” [4] and “Lexis as a Linguistic Level” [5].

Integrational linguistics

Integrational approach was developed and introduced by another British linguist, Roy Harris (1931-2015). Harris’s career
is connected to Oxford University, but during his academic career he gave many lectures abroad. He is also one of the founders
of International Association for Integrational Study of Language and Communication, IAISLC that was set up in 1998 and now
has members from more than 25 countries.

According to Harris, the division of linguistics into theoretical and applied was not correct and symbolized so-called
‘intellectual malaise’ in science. And as a result linguistics has stopped paying attention to the fact that language is primarily a
means of communication among people.

Harris was sure that none of the issues of theoretical linguistics has to do with an average language speaker. But at the
same time identification of the key problem gave the opportunity of studying language in order to shaping linguistics as a
multidisciplinary subject and carrying out analysis of communication mechanisms.

The fundamental idea of Roy Harris was understanding that only by communication we shape language as it is, both for an
individual and society. In this context language is understood as a cumulative product of communicative situations.
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Roy Harris worked on his theory for 25 years and he saw his goal as defining an integrational approach to symbols and
semiotic systems and thus to human communication in general. And this approach supposed reconsideration of the existing
educational practice along with all the history of linguistic ideas. He also believed that integrationism is very important for
understanding interpersonal relations and modern society with its communicative resources.

Harris defined three integrational parameters relating to identification of time continuum: biomechanical, macrosocial and
circumstantial. Biomechanical parameter takes into account physical and mental abilities of communicating people,
macrosocial takes into account customs and traditions existing in society or social group, and circumstantial parameter relates
to the conditions of a particular communicative situation.

So from the point of view of a scholar communication is a creative process, because it is seen not as a closed process of
transmitting some messages and signs among people automatically, but as creating the conditions which would help
communicating people freely interpret received messages depending on contexts. And these contextual possibilities are infinite
and do not have any rules or special codes. Language from this point of view is actually human ability to communicate, while
integrating signs into speech or writing. And while traditionally signs were seen as written or pronounced integrational
approach concentrates on a communicative function of a sign in the context of communication.

Integrational approach in linguistics pays great attention to context, as there no signs without context and contexts in their
turn are created by participants of speech situations.

Among many books published by Roy Harris probably the most well-known are the following three. They are “The
Language Makers”[7], “The Language Myth” [8] and “The Language Machine” [9]. The book “The Language Makers” [7]
deals with reconsideration of some basic ideas of linguistics and philosophy, that was necessary due to society development.
The book “The Language Myth”[8] the author writes about the perception and role of language and from the point of view of
society. And the book “The Language Machine” [9] that concludes the trilogy Harris states that due to massive development of
mass media in the 20" century our perception of language has inevitably changed as a mechanical view on intellect appeared.
A later book by Harris was “Signs of Writing” and it deals with reconsideration of some key points of written speech and its
perception by traditional linguistics through the framework of integrational approach. Written speech is studied in this book as
a kind of communication which helps to identify connection between events and shows how mathematical, musical and other
kinds of writing are subject to the same principles as oral communication.

Brief comparison of theories

Both theories are known in Russia, but Systemic grammar is probably more famous among linguists. Although the theories
were developed during different time periods and by two different scholars (both from Great Britain) they certainly have
similar points. Both approaches concentrate on language as a means of communication and claim to look at utterances in
connection to the contexts they exist. Language is seen as a system and grammar is used to express meaning of utterances.
Context of situation as a term is not new, as it was introduced by B. Malinowski and then developed by J. Firth.

Perception of theories in Russia

In Russia the theories described above have been used in many thesis papers and research if other kinds, such as, for
example, by Bubnova [1], Golubeva [2], Lifen, Sharafutdinov [11]. We may say that both of the theories are applied and their
ideas are employed in further research. More literature is available in English, than in Russian. Material about systemic
grammar is generally more thoroughly studied, but this fact can be explained by a later appearance of integrational theory in
time.

Concluding remarks

Summing up the ideas expressed above we should say that although two theories claim to be different from each other they
obviously have got similar points, such as looking at language as a complex phenomenon and paying attention to context of
situation. In Russia both theories are known, developed and successfully applied in research.
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AHHOTANNUA

CnoBa u couyeTaHWs, BBIPAKAIOUINE HEONPEICICHHOE KOJIMYECTBO, B AHMIMICKOM WU a3epOalKaHCKOM SI3BIKax
BBIPAKAIOTCSI HEONPEIEIICHHBIMU KOJIMYECTBEHHBIMH ITOKA3aTEISIMUA — KBAHTOPAMH B Pa3HBIX KOHTEKCTaX B CHIIy OOBEKTUBHBIX
U CyOBEKTHBHBIX NPHUYUH. YNIyONEHHOE W3Y4YEeHHE IIpOIiecca PEYEBON JEATEIBHOCTH MOXET OBITH JTOCTHTHYTO TOJIBKO
METOZIOM CTaTHCTHYIECKOTO aHanu3a. Vcroap30BaHNe METOOB CTATUCTUYECKOTO aHAIHN3a UTPACT BasKHYIO POJIb B ONPENICIICHUN
YaCTOTHOCTH KBAaHTH()MKATOPOB B CPaBHUBAEMBIX s3bIKax. C 3TOH LENbI0 HA OCHOBE Pa3iIMYHBIX (opMyn u auarpamm Oblia
MMPOAaHATN3UPOBAHA YACTOTHOCTh HEOMPEHCNCHHBIX YUCIUTENBHBIX (B a3zepOaiyKaHCKOM S3BIKe)/KBaHTH()HUKATOPOB (B
AQHIIMHCKOM SI3BbIKE) B pa3HbIX MaTepuaax, 3aJIeliCTBOBAHHBIX B HCCIIEIOBAHUH, U3 000UX SI3BIKOB.

KuroueBble ciioBa: KBaHTH()UKATODP, YUCIUTENBEHOE, HEONPE/IEICHHOCTh, YaCTOTa, CTATUCTUYECKUIT aHAJIH3.
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Abstract

Words and combinations expressing indefinite quantity in English and Azerbaijani languages are expressed by indefinite
quantitative indicators — quantifiers in different contexts as a result of objective and subjective reasons. In-depth study of the
process of speech activity can be achieved only through the method of statistical analysis. The use of statistical analysis
methods plays an important role in determining the frequency of quantifiers in the compared languages. For this purpose, the
frequency of indefinite numerals (in Azerbaijani)/ quantifiers (in English) in different materials involved in the study from both
languages was analyzed on the basis of different formulas and diagrams.

Keywords: quantifier, numeral, indefiniteness, frequency, statistical analyses.

Introduction

Numerals and the ability to think in numbers is one of the oldest and most important achievements of human beings. It is
also known that in addition to the basic meanings of numerals, there are many cases when the constitution has an additional
(connotative) — cultural-typological meaning. Quantity is not only one of the forms of activity of numbers in matter, but also
has a logical-philosophical nature and occupies a major place in the conceptual picture of the world. Numerals are ideas and
forces with a symbolic meaning. Quantitative category is one of the important ontological categories that plays the role of
methodological and worldview that has penetrated human existence, as well as mental event, the result of human perception of
the quantitative definition of the real world and the classification activity of human thinking. The concept of quantity
represents the image of objective reality, its reflection in the human mind. Numerals represent one of the oldest layers of the
lexical layer of a language. According to H.M. Zarbaliyev, "they, like other lexicons of the language, can provide interesting
materials for the study of languages from a genetic, areal, comparative and typological point of view" [11, P. 14].

In modern English, the semantics and functionality of an indefinite quantity depends on the nature of the quantity or the
notion of majority (minority): ‘many’, ‘much’, ‘few’, ‘little’, ‘a number of’, ‘a great deal’, ‘some tea’, ‘a few minutes’, ‘several
monuments’ and so on.

Indefinite numerals in the Azerbaijani language represent special lexical units that are different from definite quantities
which are expressed by cardinal numerals. For example, ‘az’, ‘cox’, xeyli’, ‘bir az’, ‘bir qadar’, ‘o qadar’, filan qadar’, ‘lap
az’, ‘lap ¢ox’, ‘daha ¢ox’ and so on.

The reasons for the usage of indefinite numerals in both languages can be divided into two groups:

1) objective reason, despite the lack of accurate/definite information;

2) subjective reason from the point of view of the choice of the speaker.

Research methods and materials

Words and phrases expressing indefinite quantity are widespread in all areas of human use of language in their activities.
Considering the degree of intensity and significance between the lexical units of the numerals expressing indefinites in the
English and Azerbaijani languages, the frequency of their usage in the conversation act was determined based on statistical
analysis.

The statistical method is a universal method of understanding reality. The statistical method, which includes objectivity
and procedure, is widely used in the analysis, interpretation, and generalization of the results of observations and experiments.
However, the application of statistical methods in linguistic research is not an easy procedure and requires the harmonization
of these two disciplines. The harmonization of the statistical method in solving linguistic problems is carried out in two
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directions: the linguistic revision of statistical categories (selection, correlation, etc.) and the statistical revision of linguistic
categories (language, speech, text, etc.).

It is known that modern empirical research is based on quantitative analysis and qualitative analysis. The research object
of qualitative analysis includes words, phrases, texts, surveys, and even the interpretation of videos or pictures. Quantitative
analysis is descriptive and interpretational and is concerned with numbers and statistics [7].

Assessing corpus linguistics as a scientific statistical method in modern linguistics, V. Brezina noted: “In essence, corpus
linguistics is a quantitative methodology, this means that corpus linguistics typically works with numbers which reflect the
frequencies of words and phrases in corpora” [4, P. 3]. For this reason, the author used various mathematical expressions,
several diagrams and divisions based on computer technology in the statistical analysis.

Conducting research on the statistical analysis of corpus linguistics, V. Brezina paid special attention to the measurement
value "mean", which means the average, and gave the procedure for its calculation as follows [4, P. 3]:

mean —sumof all values
number of cases (1)

Research results

Fiction and news texts were used to conduct a comparative statistical analysis of words and expressions expressing
indeterminacy used in English and Azerbaijani and to determine the frequency of their processing. The frequency of indefinite
quantitative indicators used in the original and English translation of the story used as an example of fiction in the Azerbaijani
language was investigated.

The story involved in the statistical analysis in the Azerbaijani language consists of 4714 words [2]. The English
translation of this story consists of 6,259 words [1]. The first major difference between comparing original and translated texts
is that they do not overlap in the number of lexical units and phonemes. The substantial number of lexical units in English can
be explained by the fact that the language belongs to the type of analytical language in terms of grammatical meaning. The
second difference in the texts is that the number of the words and phrases denoting indefinite quantity in both languages is
expressed in different terms. The number of indefinite quantitative indicators used in the story in the Azerbaijani language is
62, and in the English translation text it is 55.

Using the formula presented by V. Brezina [4], we can find the average percentage of the frequency of quantitative
indicators expressing indefinites in the texts involved in the statistical analysis for both languages:

“mean” (in Azerbaijani) = 42;4 =76.03 @)
“mean” (in English) = 22> = 113.8 3)

The word ‘¢ox’ denoting indefinite quantity in the Azerbaijani language is used many times in this story. But it should be
noted that in most cases this word is in the function of adverb. However, the words and phrases ‘bir, bir neca, he¢ bir, bu
gadar’ expressing indefinite quantity are used in the function of indefinite numerals in Azerbaijani.

The word ‘all’ used in the story, translated into English, expresses indefinites. Unlike Azerbaijani, the word ‘all’ used in
English is an indefinite quantitative indicator. In the Azerbaijani language, this word means ‘hami’ and it is accepted as a
pronoun. In the translated text, the words ‘all’, ‘no’, ‘many’, ‘more’, ‘some’, ‘every’, ‘any’, ‘few’ are used as expressions of
indefinites.

The achieved results from the analyzed texts can be converted to diagrams:

1%
B Number of
quantifiers - 62
99% Total number of

words - 4714

Fig. 1 — Expression of identifies in Azerbijani
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1%

B Number of
quantifiers - 55

M Total number of
the words - 6259

Fig. 2 — Expression of identifies in Englis

The news material in the Azerbaijani language consisting of 176 words, the lexical units ‘coxtorafli’, ‘bir swra’ act as
indicators of indefiniteness [3]. In this piece of text taken from the media, numbers indicating indefinite quantity were used
only twice. In this statistically analysed piece of text, words denoting indefinite quantity mean equals to 88:

“mean” = %:88 “4)

The English text of the news is taken from BBC Future magazine [5]. There are 269 words in the text. In this text, the
words and phrases ‘some, several’, ‘decades’, ‘much more’, ‘a lot of” are used 6 times to express indefinite quantity. The mean
in this text for the indefinite quantifiers is 44.83:

“mean” = %:44.83 %)

If we compare the results of statistical analysis with the given texts for both languages in general, we see that the words
expressing indefinite quantity do not constitute a high percentage.

Conclusion

As a conclusion of the research, statistical analysis of indefinite quantitative words and phrases based on fiction samples
and media news was carried out in the form of various formulas, mathematical calculations and diagrams.

The more or less use of indefinite quantitative indicators (quantifiers), depending on the content of the text, is an indication
of their close connection with the context and the volume of the text.

Discussion

Summarizing this article, I would like to note that the study of quantifiers, their frequency in the Azerbaijani and English
languages needs more investigation and research. In this article, the frequency of quantifiers is determined with the help of
small sized texts. We hope, this article will be helpful for larger investigations.
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AHHOTALMA

M3BecTHO, YTO HALMOHAJIBHBIN KOPIYC PYCCKOTO A3bIKA, PABHO Kak M bpuTaHCKUN HALIMOHAIBHBIA KOPITYC MPEICTABISIOT
co0oif yHU(PHUIUPOBAHHBIN, (UIOJOTHYECKH KOMIETEHTHBII MAacCHB S3BIKOBBIX MaHHBIX B pPEaJbHOM KOHTEKCTE, YTO
MO3BOJISIET peIlaTh Pa3lWYHbIC JWHTBHCTHYECKHE 3agadd. Llembio MaHHOW CTaThH SIBIAETCS COMOCTABUTENFHOE H3YyUECHHE
(hyHKIIMOHMPOBAHUS JIEKCEM «COOCTBEHHOCTEY / “property” B peueBBIX CHTYAIMSIX PYCCKOTO W aHTIIMHACKOTO SI3BIKOB. B cTaThe
BBISIBIICTCSI YaCTOTHOCTh HCIOJNB30BaHUS IAaHHBIX JIEKCEM M WX OSKBHBAJICHTOB, (YHKIMOHHPOBAaHHE CHHOHHMMH,
3aTparuBacTCs PoJib B TCPMHUHOJIOTHYCCKOM H OOIICYOTPEOUTEIEHOM KOHTEeKCTaX. [I[poBeIeHHBIN aHANIN3 MMOKA3aJl, YTO IS
MOCTPOCHHUS TPABUIILHOTO COOTHONICHHUS UH()OPMAIMOHHBIX MOJICH, OTPaKAIONUX MPOOIEMATHKY COOCTBEHHOCTH B PYCCKOM
U aHIVIMHACKOM s3bIKaX, CICAYCT HCXOIUTh W3 PACHIUPUTEIHHOTO TOJKOBAaHHS JICKCEM «COOCTBEHHOCTB» / “‘property”,
oborarnast ux JIONOJHUTEIbHBIMY JIEKCEMaMU. AHTIMUCKHI S3bIK B OOJIBIIEH CTENIEHN alallTUPOBAaH K OTOOPasKeHNIO HIOAHCOB
SIBJICHUI MaTepHaIbHOMN JKU3HU, TOT/Ia KaK B PYCCKOM SI3bIKE JJOCTATOYHBIM MPU3HACTCS yIOTpedicHne O0oJiee 00IIero moHsITUs
JUIA OMMUCAaHUA OAHOTO U TOT'O K€ SABJICHUA B PA3JIMYHBIX KOHTECKCTAX.

KutroueBble c10Ba: TEKCTOBBIN KOPITYC, KOPITyCHAs JINHTBUCTHKA, IIOHATHE «COOCTBEHHOCTHY / “property”’, TEpMHH.
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Abstract

It is known that the national corpus of the Russian language, as well as the British national corpus, represent a unified,
philologically competent array of linguistic data in a real context, which allows solving various linguistic problems. The
purpose of this article is a comparative study of the functioning of the lexemes "sobstvennost" / "property" in speech situations
of the Russian and English languages. The article determines the frequency of use of these lexemes and their equivalents, the
functioning of synonymy, and touches on the role in terminological and commonly used contexts. The analysis demonstrates
that in order to build the correct correlation of information fields reflecting the problems of property in Russian and English,
one should proceed from an expansive interpretation of the lexemes "sobstvennost" / "property", enriching them with
additional lexemes. English is more adapted to the display of nuances of the phenomena of material life, whereas in Russian it
is sufficient to use a more general concept to describe the same phenomenon in different contexts.

Keywords: text corpus, corpus linguistics, the concept of "sobstvennost" / "property”, a term.

Introduction

"The ability to verbalize thoughts is not only a distinctive feature of a person as a single individual but is also an
unconditional essential characteristic of human community" [13, P. 94]. Among the most striking manifestations of the
designated dichotomous — personal-social —nature of verbalization is an example of the verbalization of property relations:
relations between individuals "about things that consist in the appropriation or ownership of material goods to one person and
the corresponding alienation of these goods from all other persons" [9, P. 193].

Data and Methods

The concept "sobstvennost", as an integral component of national culture, can have its own distinctive features that
characterize it as belonging to a certain national culture. It should be pointed out that the very concept "sobstvennost" and the
phenomena associated with it are considered not only in the legal sciences but also in such branches of scientific knowledge as
history, economics, sociology, psychology, political science, and in interdisciplinary sciences, such as, for example, cultural
studies, socioculturology, theory intercultural communication. Interest in this concept and related phenomena is also awakened
in linguistic sciences, such as, for example, terminology, comparative linguistics, linguopolitology, anthropolinguistics,
linguoculturology, sociolinguistics, language theory for special purposes. The analysis of relations to the concept of
"sobstvennost" also presents significant interest from the point of view of many historical disciplines (history of state, history
of economics, history of philosophy, etc.).

With the development of information technologies, materials reflecting the state of modern languages are rapidly being
transferred to the digital environment. As "a branch of applied linguistics related to the development of general principles for
the construction and use of linguistic corpora (text corpora) using computer technologies" [5, p. 25], corpus linguistics declares
its main task to be "the advancement of theoretical foundations and practical mechanisms for the creation and use of
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representative arrays of linguistic data intended for linguistic research in the interests of a wide range of users" [5, P. 29]. "The
corpus of texts becomes an important tool of linguistic research, a source of data about the language under study — along with
such traditional sources as linguistic introspection of the researcher, grammars, and dictionaries" [12, P. 1].

The available electronic text corpora accessible to the user via the Internet provide the researcher with the opportunity to
conduct various types of analysis of language material.

The purpose of the study is a comparative examination of the functioning of the Russian lexeme "sobstvennost" and its
English equivalent in speech situations of the Russian and English languages.

Appeal to S.I. Ozhegov's most famous dictionary of the Russian language provides the right to assert that "property
(sobstvennost) is material values, property belonging to someone or being at the complete disposal of someone or something"
[11, P. 738]. Consequently, the generic concept of "sobstvennost" (property) includes the concepts of "imushchestvo"
(property) and "materialnye tsennosti" (material values) as composite structural components, which are specific. Lexemes
designed to nominate these concepts can act as synonyms in certain speech situations, in other words, the specific terms
"imushchestvo" and "materialnye tsennosti" can replace the generic term "sobstvennost".

Based on lexicographic data provided by the Oxford Dictionary of Law, Barron's Law Dictionary, S.I. Ozhegov's
Explanatory Dictionary , A.B. Borisov's legal dictionary, it is established that the English equivalents of the Russian term
"sobstvennost" are "property", "estate", "possession”.

Results and Discussion

The main body of the Russian language, presented on the website www.ruscorpora.ru , as well as the British National
Corps (http://corpus.byu.edu/bnce /) offer a wide range of sources on various topics. While studying the list of documents with
the lexemes under study, the authors put emphasis on the legal profile of the texts.

The analysis of text corpora showed the following results.

The national corpus of the Russian language contains 2,224 documents (100%) with the mention of the lexeme
"sobstvennost". Of these, the largest part of the sources (works of art, magazines and newspapers on wide variety of topics) use
the lexeme "sobstvennost" in its commonly used meaning, whereas only in about 130 documents the lexeme in question acts as
a legal term, which is about 6%. For example: "Article 1.2. Ownership of the subsoil. The subsoil within the borders of the
territory of the Russian Federation, including the underground space and minerals, energy and other resources contained in the
subsoil, are state property" [6].

"The right of state ownership of objects of the animal world. The animal world within the territory of the Russian
Federation is state property" [7].

"Article 34. Forms of ownership of water bodies. the Russian Federation establishes state ownership of water bodies.
Municipal and private ownership is allowed only for isolated water bodies" [2].

Regarding the lexeme "imushchestvo", which is synonymous with the lexeme "sobstvennost", the Russian national corpus
offers 2,311 documents (100%), of which only 8% (about 190 sources) recognise this lexeme as a legal term:

"On January 1, 2004, a tax on the property of organizations was introduced on the territory of the city of Moscow. Based
on paragraph 1 of Article 374, the list of tax benefits for corporate property tax is provided in Article 381 of the Code and
Article 5 of the Law" [3, P. 44-48].

As for the lexeme "materialnye tsennosti" as another synonym for the lexeme "sobstvennost", the Russian corpus offers 85
sources, of which only one finds the lexeme in question as a legal term, i.e. 1% out of 100%: "Article 660. Use of the property
of the leased enterprise. Unless otherwise provided by the lease agreement of the enterprise, the lessee has the right, without
the consent of the lessor, to sell, exchange, provide for temporary use or loan the material values that are part of the property of
the leased enterprise, sublet them and transfer their rights and obligations under the lease agreement in respect of such values
to another" [4].

Let's turn to the English equivalents of the Russian lexeme "sobstvennost", namely to its main equivalent, which is
"property". The Oxford English Dictionary defines the lexeme "property" as: "that which one owns; a thing or things belonging
to or owned by some person or persons; a possession (usually material), or possessions collectively; (one's) wealth or goods"
[18].

In addition, the Oxford English Dictionary offers another meaning of the lexeme in question: "a piece of land owned; a
landed estate" [18].

Based on the definitions given in the Oxford English Dictionary, we will attempt to analyze the synonyms of the lexeme
“property”, which include the lexemes “estate” and “possession”.

One of the meanings of the English lexeme "estate" describes it as "property, possessions, fortune, capital" [18].

The English lexeme "possession” is described in the Oxford English Dictionary as follows: "that which is possessed or
held as property; a thing possessed, a piece of property, something that belongs to one; possessions, property, wealth" [18].

Let's turn to the analysis of the frequency of use of these English lexemes in the British national corpus.

The British National Corpus records the lexeme “property” in 12369 documents (100%), the main body of which consists
of fiction, poetry, personal letters, tabloid, and mass media articles, as well as user's manuals. The number of sources
mentioning the legal term “property” totals 3250, 26% of the total number of documents. For example: “In the case of
contracts creating continuing or recurrent liabilities incident to the disposition or holding of property, such as a settlement or a
leasehold tenancy, the infant, on gaining full age, becomes bound unless within a reasonable time he takes steps to repay
liability" [15].

As for the English lexeme “estate”, it is reflected in the British national corpus in 5273 documents, 596 of them use this
lexeme as a legal term, thus making up 11% of 100%. Example: "Great simplifications have been made in the law as to estates
and interests in land, with the result that the law of property has been made very much more uniform" [15].
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The lexeme “possession® is found in the British national corpus in 3097 sources (100%), 953 of them contain this lexeme
as a legal term, i.e. 31% of the total: "the owner of land may be out of possession, and another without right may be in
possession. In this case, the forcible retaking of possession is prohibited under penalties by statute; but the retaking, though
punishable, is none the less effective to restore the possession” [15].

Conclusions

Based on the results obtained, the following conclusions can be drawn.

From the analysis of text corpora it is clear that in order to build the correct correlation of information fields reflecting the
problems of property in Russian and English, one should proceed from an expansive interpretation of the lexeme
"sobstvennost”, enriching it with additional lexemes, such as "materialnye tsennosti", "imushchestvo". Only in this case, the
amount of information displayed by such a complex of tokens will be acceptable for comparison with the corresponding
information field in the English language, in which, in turn, the main lexeme “property” is supplemented by the lexemes
“estate” and “possession”, the use of which is characterized by the features of the English linguistic worldview. In addition,
like any semantic unit used in various spheres of life, the lexeme "sobstvennost" is used not only as a commonly used
expression but also as a term.

The analysis of the Russian and the British corpora shows that the English language is more adapted to the display of the
nuances of the phenomena of material life, whereas in Russian it is sufficient to use a more general concept to describe the
same phenomenon in different contexts. The designated feature of the Russian language can be explained by its synthetic
(antonomical logical) nature, due to which preference is more often given to the characteristics of the phenomena of material
life, taking into account their original essence.

A feature of the behavior of the lexeme in question in English is a large (compared to the Russian language) multiplicity of
shades of meanings, resulting from the nuances of subject-object relations in society in the context of the property problem, as
well as presumably from local specific of language use.
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AHHOTaNNA

B nmanHO#T cTaThe paccMaTpPHBAIOTCS HEOJOTHM3MEI, MOSBHBIIHECS B PYCCKOM SI3BIKE MEPHOA MaHAEMHH KOPOHABHUpPYyCa
COVID-19. B ponu 3KCIIIMKaTOPOB BBHICTYHAIOT S3BIKOBBIC €AWHUIIBI PAa3HOTO YPOBHS, T.€. KOBHI-JIEKCHKa. B cTaTthe ocoboe
BHUMAaHHE YJENSETCS BBIPAKEHHIO aBTOPCKOM MOAAIHHOCTH, T.€. MO3WIIMM aBTOpa TEKCTA MO OTHOIIEHHIO KaK K CaMOMY
KOBU-HEOJOTH3MY, TaK M K SIBICHUIO WIH 00BEKTy, 0003HaAYaeMOMY 3TOH JiekceMol. MaTepraioM sl aHaJIn3a TOCTY KIITH
TEKCTBl PYCCKOSI3BIYHBIX CPEICTB MaccoBOW HMH(OpMAINH, NPEACTABICHHBIX Kak Ha OyMa)KHOM HOCHTENle, TaKk W B
3JeKTpoHHOM BHje. [lo pe3ympTaTaM HCCIeZOBaHHS OBLTH CAETAHBI CICAYIOUINE BBIBOJABI: HAWOOJEE «IyBCTBUTEIHHBIM)
wiacToM siBisieTcs si3plk CMU, ocBemnarommii caMble akTyalbHBIC COOBITHS, HOBOBBEICHHS, M3MCHEHHUS BO BceX cdepax
KU3HENEATCIPHOCTH YenoBeka. COOTBETCTBCHHO, MOXHO YTBEpPXkJIaTh, HEOJOTH3MBI, HUCIONB3yeMble B Tekctax CMU
KYPHAITHCTAMH, TOMOTAIOT C(hOpMYyIUPOBATh BCEOOIIEe OTHOIICHUE HACCIICHHSI K JJAHHO mpobieMe.

KiaroueBble CJI0Ba: KOBHI-JICKCUKA, HEOJOTHM3M, JKCIUIMKATOP, aBTOPCKas MOJAIbHOCTh, MAHICMHS KOPOHABHpYCA,
COVID-19, texcter CMU.

COVID VOCABULARY AS AN EXPLICATOR OF AUTHOR’S MODALITY IN THE TEXTS OF RUSSIAN MASS
MEDIA
Research article

Absalyamova L.F.! *, Nurgalina H.B.2
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Abstract

This article discusses the neologisms that appeared in the Russian language during the COVID-19 coronavirus pandemic.
The explicators are language units of different levels, i.e. covid-vocabulary. The article pays special attention to the expression
of the author's modality, i.e. the position of the author of the text in relation to both the covid-neologism itself and the
phenomenon or object designated by this lexeme. The material for the analysis was the texts of Russian-language mass media,
presented both on paper and in electronic form. According to the results of the study, the following conclusions were made: the
most "sensitive" layer is the language of the media, covering the most current events, innovations, changes in all spheres of
human activity. Accordingly, it can be argued that most of the neologisms get into the lexicon of speakers through the media.
Accordingly, it can be argued that the neologisms used in media texts by journalists help to formulate the general attitude of
the population to this problem.

Keywords: covid vocabulary, neologism, explicator, author’s modality, coronavirus pandemic, COVID-19, mass media
texts.

Beenenne

Kax u3BecTHO, B sI3bIKE OTOOPAXKAIOTCS BCE M3MEHEHMS, TPOUCXOSIIME B KU3HU oOmiecTBa. Ecnu, ¢ 0qHONW CTOPOHBI,
S3BIK TPEJICTABISIET COO0I YCTONUMBYIO U KOHCEPBATHBHYIO CHCTEMY, TO, C JPYTOM CTOPOHBI, OH HaXOJUTCS B HENPEPHIBHOM
JIBIDKEHUH B TEUEHHE BCETO CBOETO CYIIECTBOBAHUS B KAayeCTBE CPEJCTBA KOMMYHMKALMU JJIS MpEACTAaBUTENCH JaHHOTO
oOmiecTBa.

CaMbIM TO/IBM)KHBIM CJIOEM SI3bIKa SIBIISIETCS JIGKCHKA, T.€. CJIOBapHBIN (oHA. OTKpPBITHS B 00JIaCTH HAayKH, TOSBICHHE
HOBBIX KyJIbTYPHBIX OOBEKTOB, MacIITaOHBIE COOBITHS B c(epe MOJIUTHKH M 3KOHOMHMKH — BCE 3TH SBICHHUS HAXOAAT CBOE
MIPSMOE OTPaKEHHE B JICKCHUYECKOI cHUCTEME SI3bIKa, OCKOJIBKY BCSKMH HOBBIH OOBEKT MIIM BCSIKOE HOBOE SIBICHHE TPEeOyeT
He3aMeINTeIbHOH HoMuHauu. COOTBETCTBEHHO, OIHHU CJIOBA MOSBIISIIOTCS B CJIOBAPHOM COCTABE SI3bIKa, APYTHE MEPEXOIAT B
MIACCHBHBIN 3arac ¢ MOCIEIYOUIIM HCYE3HOBCHHEM B CHIIY OTCYTCTBHUS HEOOXOIUMOCTH HOMHHAIIMH YCTapeBIIEro MpeaMera.
[To muermnio C.B. NnbsicoBo#l, HOBOOOpa3oBaHMSA HE TOJBKO TEMAaTHUYECKH OTPa)Xal0oT BCE HM3MEHEHMSA, NPOUCXOASIINE B
pa3nuYHBIX cepax COBPEMEHHOM KH3HH, HO U «CHOCOOCTBYIOT MHTEPIPETALINH SBICHUNA ACHCTBUTEIHHOCTH W IOHUMAHUIO
cnenrn(UKH UX BOCIIPHUATHS B OIPEAETICHHON JIMHIBOKYIBTYpHOH o0mHocTH moaei [8, C. 216-217].

Oobcyxnenue

[puHAIEKHOCTD S3BIKOBBIX HOBOOOPa30BaHHN K KATCTOPUU HEOJIOTH3MOB SIBIISICTCS CBOWCTBOM OTHOCHUTEIIFHBIM, TaK KaK
B S3BIKC JI0 CHX IOpP HET KPHUTCPUEB, COTJIACHO KOTOPBHIM CJIOBY JAeTCS CTaTyC «HEoIoru3my». [IpoaHamu3upoBaB psia
JMe(UHUIIN TaHHOTO TEPMHHA, MBI TPHUILIH K BBIBOIY, YTO Hamboiee BCEOOBEMITIONIMM SIBIISICTCS ompenencHue B.B.
BuHOrpamoBa, KOTOpBI XapaKTepH3yeT HX KaK «HE IIPOCTO HOBBIC, a OYCHb HOBBIC, HOBCHBKHE, COBCEM HEIABHO
MOSIBUBILIUECS CJIOBA, HOBU3HA U CBEXKECTh KOTOPBIX OIIyHIaeTCs ropopsimumu. [IpeObiBaHUE CII0Ba B «HEOJIOTU3MAaX» OOBIYHO
HENpPOIOJKHUTENBbHO. Eciin clioBOo 00pa30BaHO yHa4yHO, a SBJICHHE, KOTOPOE MM O0O3HAYaeTCs, MPOYHO BOILIO B S3BIK,
Ha3BaHHE TOTO SBJICHUS MepecTaéT ObITh HEOJIOTH3MOM, CTAHOBSICh OOBIYHBIM CJIOBOM s3bikay [, C. 205].
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A3k cpencTB MaccoBoi mH(popmaru (ganmee CMI) Hepenko Ha3BIBAIOT JAKMYCOBOH OyMa)KKOH COCTOSHHS SI3BIKA.
[IpakTrdecku Bce, 9TO KacaeTcs MpoOiieM s3bIKa Kak (peHOMEHa, B Hanbosee MOTHOHM, U, TOXalyl, OCTpoi hopMe oTpaxkaercs
B si3pike CMU [1, C. 80-86]. CnemoBaTtensHO, 1 HOBOE CIIOBO, TEpe TeM KaK MOJIYYIHTh CTaTyC OOIIEyNOoTpeOuTeIsHOTO, 13
YCT CBOEro counHHUTeNs monaaaet npsimo B CMU. B To jxe BpeMst MOXKHO cKa3aTh, 4To s36Ik CMU urpaet 00nbIIyr0 posib B
Pa3BUTHH CaMOTO SI3bIKa, TIOCKOJIBKY COUMHUTEIIMI HEOJIOTU3MOB B OOJIBIIMHCTBE CIyYacB BHICTYHNAIOT KIMECHHO CaMH aBTOPBI
Ta3eTHBIX M JKYyPHAIBHBIX cTaTeid. OCOOCHHOCTBIO TEKCTOB Ta3eTHBIX IMyOJHKAIMA SIBJISCTCS BIMSHUAC MUPOBO33PCHUS aBTOpa
Ha BOCTIPUSATHE ayTUTOPUU MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX PECYPCOB, C UX MOMOIIBIO aBTOP BBICKA3BIBAET CBOIO TOUKY 3pEHUS, HO HE
KaK OTICNbHBIA CYOBEKT, a Kak 00OOIICHHOE JIUIIO, BBICTYHAMOIIEEe OT HMMEHH TPYIIbl JIroJaciH. B coBpeMeHHBIX
JUHTBUCTHYECKUX WCCIEIOBAHMUAX C OTOW MEJIhI0 AaKTHBHO WCIONB3YeTCS TEPMHH «00pa3 aBTopay, O3HAdYaIoMmni
«...MIMIDTMIATHO WM SKCIUTAITUTHO OTPAXKEHHYIO B TEKCTEe HH(GOpMAIHIO 00 00IIMX CBOMCTBAaX OTHPABUTEINS JAHHOTO TEKCTa»
[4, C. 112]. O.C. MypaHoBa cuuTaeT 0Oojee meiaecoo0pa3HbIM YIOTpeOIeHHe TepMUHA «IIO3HIHS aBTOPA», «TaK Kak 37ech
pedb HIOCT O Pa3IMYHBIX CPEICTBAX BBHIPAKCHHS OTHOLICHHS aBTOPa K MPEAMETY COOOIICHHS, a TaKKe aBTOPCKOW OICHKU
CYIIECTBYIOIINX HAYYHBIX B3TJIAIOB, Teopuid, MHeHUH u T.1.» [9, C. 240]. Cnemyer OTMETHTH, YTO SBJICHUS, OObEIMHECHHBIE
TEM TPU3HAKOM, YTO BCE OHM, TaK WM MHAYE, - TPAMMATHICCKH, JICKCHICCKH WIIM MHTOHAIMOHHO - BHIPA)KAIOT OTHOIICHUE
TOBOPAIICTO K COOOIaeMOMY WM COOOIAeMOro K JCHCTBUTEILHOCTH B S3BIKO3HAHUHM OMNPEACTSIOTCS TECPMHUHOM
«momansHOCTH» [10, C. 214].

B.I'. AZMOHM mNOHWMaeT MOJAIBHOCTh KaK OIIEHKY pPEalbHOCTH JEWCTBUS, KOTOpas BBIPAXKAETCS KaTErOpUSIMU
yTBepKIeHUS U oTpunianus [2, C.56].

Lenp u 3aMbIcen KypHAJINCTa, HEOOXOAMMOCTh 3aBOEBATh JOBEpUE YHUTATENs SIBISIOTCS MCTOYHUKOM (HOPMUPOBAHHS
aBTOpckoro obpaza m uHTepnpeTanuu coObitus. T.I. JloOpockioHCKas OTMEYaeT, 4TO «TBOpUYECKas S3bIKOBas JIMYHOCTH
MMOPOKAACT TEKCTHI C KOMMYHHKATHBHO-TIPAarMaTHYCCKOW YCTAHOBKOW Ha KpEaTHBHOE OOIICHWE, WCIOJNB3YsS IpPU 3TOM B
KayecTBEe TEKCTOOOPA3YIOMIUX CMBICIOBBIX M OIICHOYHBIX JOMHUHAHT OKKa3HOHAIBHBIC 00Pa30BaHWS, SBISIONIUCCS, B CBOIO
ouepenb, aMOIeMaMu 3ToXH KoHIa XX — Havana XXI BB» [7].

B coBpeMeHHOI JIMHTBUCTHKE HACUUTHIBACTCS OOJBIIOE KOJTHYCCTBO UCCICIOBAHUM, MTOCBSIICHHBIX Heonoruzanuu (M1.B.
Apuonpa, C.1. Anaropuesa, }0.K. Bonomun, JIJI. Kacarkun, H.3. Kotenosa, A.1. Cmupaunkuii, H.M. llanckuii u ap.).
Kpome sTOrO, MOSBISIFOTCS pabOTHI, B KOTOPBIX H3y4aeTcss (YHKIMOHHPOBAHUE HEOJIOTH3MOB, MOSBHBIIUXCS B IEPUOJ
nagaemun COVID-19 (E.K. CepreeBa, H.B. AxcenoBa, O.H. CenesneBa, IO.M. Illemuyxk wu np.). MccnempoBanue
BO3HUKHOBEHHS W YHNOTPEOJICHHS HEOJOTH3MOB, CBS3aHHBIX C MAaHAEMHEH, COCTABISIET HAYYHBIH MHTEPEC, MOCKOIBKY AAeT
MpeCTaBICHNE 00 N3MEHEHHAX B JIEKCHYECKOM COCTaBE PYCCKOTO SI3BIKA, O €T0 Pa3BUTHH.

OcHoOBHbIE pe3yabTaThl

B pamkax Hacrosiiei paboThl 0OBEKTOM HAILETO aHAJTW3a BHICTYIHIM HEOJIOTU3MBI, MOSIBUBIIUECCS B PYCCKOM SI3BIKE B
MEPUOJT MAHIEMHUH KOpOHaBHpyca. Marepuanom Juisi aHanmu3a nociy i CMU TekCThl B CBSA3H C TeM, YTO, KaK OBLIO yKe
OTMEUYEHO BhIle, MeHHO CMU SIBISIOTCS MEPBOMCTOYHUKOM, TJI€ PAHBIIE BCEX YIIOMHHACTCS HOBas sS3bIKOBas equHMIa. K
nekcuke COVID-19 MOXXHO OTHECTH CJIOBa, KOTOPbIE 00pa30BaIMCh B CIOBAPHOM 3allace HACEJCHHWS IIAHETHI B MEPUOI C
saBaps 2019 roga mo HacTosmiee BpeMs. B cratee oco0oe BHUMaHWE YIENsAeTCs BRIPaKCHUIO aBTOPCKOH MOJATBHOCTH, T.C.
MO3WIKN aBTopa TekcTa. Ilockombky mobast smuaeMus WIN MaHAeMus, Ji0oe 3a0oJeBaHNEe TPEICTaBIsIeT cOOOH SBICHUE
KpaifHe HEXeNaTeJIbHOC W HEraTUBHOE, HEOJIOTU3MBI, MOSBHUBIINECS B MEPHOJ KOPOHABHPYCHOW WHQEKIUH, YaCTO HMEIOT
OTpULIATENIBHYI0 KOHHOTauumio: 1) «Koauuecmeo nozubwux om «kopounabecusy MuHUMyM empoe Oonbuie, Hem
om KOpOHagupycay, - yeeper uzgecmuvlii dxkoHomucm Muxaun Jenseun (busznec Online, 27.12.2020); 2) Koponabecue
npooonsicaemcs. Komy 6vleo0H0 noemopHoe 6eedenue oepanuuenut? (MemuuumHckas rtaszera, 25.11.2020). Heonorusm
«KOpOHA0ecHey» MOSBUIICS 10 aHAIOTUU C UCKOHHO PYCCKMMH CIIOBAMHU «MPAKOOECHE» U «IyKeOeche» MyTeM CIUSHUS JBYX
KOMIIOHEHTOB — «KOPOHABUpPYC» H «Oecuey». Kak BHIHO W3 MPHUMEPOB, aBTOPHI MCIOJB3YOT 3TOT TEPMHH JUIS BBIPAXKCHUS
HEOIIpaBIaHHON BCEHAPOIHOH MaHWKH I10 TIOBOAY KopoHaBHupyca. CleoBaTebHO, JAHHBIH HEOJIOTH3M UMEET OTPHIIATeIHOEe
3Ha4YCHHE, B CUIIy YeTO BBIpaKaeT HETATHBHOE OTHOIIICHHUE aBTOPA K OIMCHIBAEMOMY SIBIICHHIO.

B magane nangeMun HEOJOTH3MBI «AHTUMACOUYHUK» M «aHTHBAKCEP» / «aHTUIPUBUBOYHHUK» NMEIT HETATHBHOE 3HAUYCHUE
M HCIIONB30BAJIUCH MO0 OTHOIIEHWIO K JIMIIaM, KOTOpBIE SIKOOBI BUHOBHBI B PacHpOCTPAaHEHWH BHpyCa HM3-3a OTKa3a HOCHUTHh
MEIUIINHCKYI0 MacKy WM OTKa3a BaKIMHUpPOBaThcA. OMHAKO C TeUEHHEM BpeMeHH 00mecTBO yOeaniIochk, YT0 HU MacKu, HA
BakKIMHA HE 3alIUIIAIOT YEIOBCKA OT 3apa)KCHHS HOBOBHPYCOM, U, COOTBETCTBEHHO, JAaHHBIC JICKCEMBI MO3KE MPHOOpETH
0oJee TON0KUTEIEHY0 KOHHOTAIHIO:

1) «Macounukuy npomus « AHMUMACOYHUKO8»: U3 pekomenoayut BO3 sicHo ciedyem, 4umo MAcKu HyJHCHbL OANEKO He 8CeM.
Bonee mozo, onu onacrul ons omoenvrvix kamezopuii modei (Jlarectanckas npasia, 22.12.2021);

2) «A He anmueaxcep, s npoOmMuUE YKOIA HENPOBEPEHHOU DAKOLY, - 2060pum my3vikanma FOpuii Jloza;

3) Axmpuca u menesedywas Mapus [lyxwuna ¢ DeilicOyke Hanucania, umMo nepequcieHHvie 6 NUCbMe
«AHMUNPUBUBOYHUKUY 8 DOJILUUHCIMEE C80eM He NPOMUS npoyecca 8aKyuHayuu, a npomus nopsaoka ezo peanuzayuu (bu-ou-
cu: Pycckas ciyx6a, 21.11.2021).

W3 mpumepoB sICHO, 9TO aBTOPHI BEIPAXKAIOT CBOE HETATHBHOE OTHONIICHHE K TOTAJIGHOMY MPHUHYIUTEIHFHOMY HOIICHHIO
MacCOK WJIM TOTATFHON BaKIIMHALINH, a HE HA000POT.

Kak m3BecTHO, MHOTHE HEOJOTH3MBEI B TMEPUOJ MaHASMHH IOSBIUINCH B MEPBYIO OUYepeAb B AHTIMHCKOM S3BIKE. JTO
HEYIWBHUTEIBHO — aHTIIMACKUHN S3BIK SIBIIICTCS MPH3HAHHBIM O(HUIMATBHBIM S3BIKOM B JIEJIOBOM MHpE, B cepe TOIUTUKH U
9KOHOMUKH, 3/ipaBooxpaneHus. Cinosa “covidiot” u “covid-dissident”, mosiBUBIINECS B CIOBape aHTIOs3bIYHOrO ciaenra Urban
Dictionary B camMmoM Haualie TaHICMHUH, BOILIH B JEKCUKOH PYCCKOS3bIYHBIX B 2020 ToJy C MCXOAHOW OTpHLATEIHLHOU
KOHHOTAIUEH: KOBUIHOT — 3TO TOT, KTO Oe3pacCyIHO mpeHeOperaeT CpeJcTBAMHU KOJUICKTUBHOW U MHIMBUYaJIbHO 3aIUTHI B
MepUO]] pactpocTpaneHust KopoHasupycHor uHpekmu COVID-19 (ActaxoB 3); KOBUA-AUCCUICHT — YCIIOBEK, HEBEPYIOIIUI B
CYIIICCTBOBAHKUE KOPOHABHPYCA, TOITOMY HE COOJIOMAIONINI CAHUTAPHBIC Mephl Oe3omacHocTH [6]. Ha mepBbIX mopax aBTOpPHI
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texkctoB CMU HCTIONB30BaIH 3T HEOJIOTM3MBI JIJISl BBIPAXKEHHST HEJIOBOJILCTBA 110 OTHOILICHHUIO K JIULAM, YTBEPKIAIOIIHM, 4TO
COVID-19 e Tak omaceH, Kak €ro MallioloT: KeeOexckue «Kosuouomuly NAAHUPYIOM «HAULECTNEUE)» HA MOP208ble MOYKU.:
9KCnepmuvl O KOPOHABUPYCY 2080PsM, Ym0 NogedeHue Koguo-ouccudenmos ux yopyuaem (Bemomoctu, 11.05.2020).

OfHaKO C TCUYCHHEM BpPEMEHH OOIICCTBO HAYalI0 MOHUMATh, YTO IO KAKAM-TO HETOHITHBIM MPUYMHAM MaHICMHUS
«3aTSHYJACh», XOTS M0 CTATHCTUYECKUAM JIAHHBIM KOJMYECTBO KEPTB YMEHBIIMIOCH. B MOMOOHBIX YCIOBHSAX HEIOBEPUSA K
BJIACTH BBIIICHA3BAHHBIA HEOJOTM3M «KOBHIHOT» IMOCTEICHHO MPHOOPETAET MPOTUBOIOJIOKHOE 3HAYCHUE: 3TO YCIOBCK,
KOTOPBII NIEPEOIICHUBACT BEPOSTHOCTh THOCTU OT KOPOHABUPYCHOW MH(MEKIUU, U, COOTBETCTBEHHO, MPUHUMACT YPE3MEPHBIC
Mepbl TIPEeOCTOPOKHOCTH: Kosuduomul, unu «Macku-wioy» 6 Bonoede: oxeauenuviti MAHUAKAIbHOU uodeell CnaceHus
Hacelenusi om 3108pedH020 KopoHagupyca, 2ybepnamop Bonozoockoii obnacmu KysuwuHHUKOS dicele3nol pyKol cnacaem
HepasyMHbuIX 8oaococan om umnopmuou 3apasuvl (I'opuzontansHas Poccus, 26.10.2020).

KoBH/I-HEOIOTU3MBI Hallle BCEr0 BCTPEYAIOTCS B ra3eTHBIX 3arojioBKax MO TOM €AMHCTBEHHOW MPUYWHE, YTO HOBOE U
HEM3BECTHOE BCEr/[a CIIOCOOHO 3aMHTEPECOBATh YUTATEINS C TIEPBOTO B3rIsiia: Kakue pe2uoHsl Guix00sim Ha pabomy, a Kakue
npoonesarom «kosukyiavly (HoBoctn B bamkoprocrane, 07.11.2021). Jlekcimaeckoe HOBOOOpa30BaHHE «KOBHUKYIBD) OSBUIOCH
OyTeM CJIHSHHS JBYX OCHOB — «KOBHUI» M «KaHHKYJbD» i O0O3HAYCHHS WIKOJIBHBIX KAHUKYJ, BBIHYXICHHO
MPOJICBAIOIIUXCA B 3aBHCHMOCTH OT SIHUJICUTYAallMM B HACeJCHHOM myHKTe. [I0 cBOeMy 3BYYaHHWIO NAHHBIH HEOJOTH3M
HAIIOMMHAET SI3BIKOBYIO UTPY (pun).

B nepros caMoM30IISIIMK PE3KO BO3POCIIA POJIb MHTEPHETA B XKM3HU OOIIECTBA: Ba)KHBIE JIEJIOBBIE BCTPEUH, KOHCYJIbTALIUH,
3aHATHUS, OJMMIIMAMBI, JaXX¢ KOHIEPTHI W CHCKTAKIM OBLIM TIEPCBEJCHBI HAa JUCTAHIMOHHBIA pexuM. B pesymbprare
0o0pa3oBajics LENbIA Psji HEOJNOTH3MOB, CBsA3aHHBIX ¢ WHTepHeT-tuiaTpopmamu. OJHUM M3 CaMbIX MOMYJSPHBIX KOBHJI-
HCOJIOTM3MOB CpPEIHM MPEJCTABUTENICH MOJIONOTO TMOKOJCHUS SIBIIIOTCS JICKCEMBI «ZOOM-BEUYCPHHKA», «BHPTYalbHAS
BEUEPUHKA» U «OHJIalH-BEUEepHHKA»: Pacckasvieaem, KaK Opeanu308amv u 60 4mo Noucpams 60 6pemsi OHIAAH-8eUePUHKU
(And, 18.04.2020). B atux cioBax MPOCKAKWUBAIOT HOTKH capka3Mma — IMPOBEJCHHE BEUCPUHKH B PEXKUME OHJIAHH KaKeTCS
4eM-TO aOCypIHbIM M HEMOHSATHBIM. Y aBTOPOB MyOJIMKaluil [BOSKOE MOHHUMaHHE MOAO0OHOro poja siBieHus: Ounatin-
seuepunka npotioém 6 cepeuce « VK YexOorky — cneyuanvbho KO OHIO POJCOEHUs Yiice NOSBULACH 6KLAOKA «Beuepunkay.
Kaoicovli  nonvzosamens moodicem 3amsimes  mecmo 3a  supmyanvhvim  npazonudnviv  cmoiom (Topom, 01.10.2021).
CoOTBETCTBEHHO, U OTHOILICHUE K HUM HEJIb3sl HAa3BaTh HH IOJIOKUTEIbHBIM, HU OTPHLATEIbHBIM, MOCKOJIBKY TOJBKO MaJasi
YacTh HACEJICHHUS IIOHUMAET, KaK B ICHCTBUTECILHOCTH MIPOXOIAT BUPTYaIbHBIC BEYCPUHKH.

CIIMCOK HEOJIOTU3MOB, 00PA30BABIINXCS B JICKCHKOHE PYCCKOS3BIYHBIX B IIEPUO]] TAHJCMHH KOPOHABHPYCA, MOMOIHICTCS
©)XE/IHEBHO, TaK KaK HUKTO OIIPEJEJICHHO HE MOXET CKa3aTbh, KaK JIOJIO ATO HEXXKeJIaTeJIbHOE sBICHHE OyJeT MPOI0IKaThCA.
CaMu TepMHUHBI «IAHAEMUSY, «BHUPYCY», «UH(PEKIHS» YKE HECYT HETaTHBHYI KOHHOTAIMIO, COOTBETCTBCHHO, U
SMOIMOHAIBbHAS OKPacKa KOBUJ-JICKCHKH BBIPAKACT OTPHUIATEIBHYIO OICHKY HAa3bIBACMOI'O IMOHATAas, K MPUMEPY:
KOPOHABUPYC, CAMYPayus, KOGUO-2OCNUMAlb, CAHUMAau3ep, KOpoHaghoobus, yudposol Konynazeps, YUNRU3AYUsL, MACKONAHUKA 1A
T.1. Bonbliras 4acTh KOBHI-TEKCUKH SIBISIETCSI PE3YJIbTATOM OCTPOYMHSI M HAXOIYHMBOCTH XKYPHAIUCTOB, MOJMTHKOB M WHBIX
M3BECTHBIX JIMI[. JTH CJIOBAa MOXXHO OTHECTH K KAaTETOPHH SI3BIKOBOW WIPHI (pun): Koguouom, nymukyisl, 3yMugurayus,
3ymumscs, KopoHanogueucm, cynepcnpedep, Kapanmuwuxku (OHIAHH TOCTaHWS THIIA BAJICHTHHOK), Kopouuan (peOeHOK,
POXKIEHHBIH B IIEPHO TAHAEMHHN), KOGUKY b, MACKobecue u m.o.

3akn0ueHue

Takum 00pa3om, NpoOBelEeHHBI HAMHU aHAIW3 ellle pa3 HOATBEPXkJaeT TOT (akT, YTO S3bIK Kak I'yOKa MIHOBEHHO
BIIUTHIBACT BCE, YTO MPOUCXOAUT B *KM3HM 0OIIecTBa. Hamnbomnee «4yBCTBUTENBHBIMY sBJsIeTCs si36ik CMU, ocBemarommui
caMble aKkTyaJlbHbIe COOBITHS, HOBOBBEACHHS, N3MEHEHHSI BO BCeX cepax KHU3HEAesATENbHOCTH 4enoBeka. COOTBETCTBEHHO,
MOJKHO YTBEp)KJaTh, YTO OOJbIIAs YaCTh HEOJIOTH3MOB MOMAAAET B JIEKCUKOH rOBOpAIMMX UMEeHHO depe3 CMIU. EctecTtBenHoO,
HE BCE KOBH/-HEOJIOTHU3MBI BOWAYT B cCioBapHbIH (oHI pycckoro s3pika. C 3aBeplIeHHMEM NaHAEMHUH MHOTHE W3 HHUX
MOCTENEHHO NEPEeWIyT CHayala B IACCUBHBIM CJIOH JIEKCHMKM, @ 3aT€éM — B KaTE€ropuI0 apXau3MOB C MOCIEIYIOLIMM
HUCYE3HOBEHUEM.

ITo3uuum aBTOpoB TekctoB CMMU kK HauMeHOBaHMSIM, BO3HUKIIMM WM aKTyaJIM3UPOBAaHHBIM B NEPUOJ NaHAEMHHU
kopoHaBupyca COVID-19, sBigroTcss COIMANbHO 3HAYMMBIMH M HEOOXOTUMBIME Ui OPHEHTAIIMH YWTATE]CH, WHOTIA IUIS
M3MCHCHHS MX OTHOIICHUS K MPOUCXOAAMIEMY W yOCKICHHS MX B UCTHHHOCTH WM JIOKHOCTH TOW WJIM MHOW MH()OpPMAITHH,
MOCTyMalome M3 pPasHbIX MCTOYHHKOB. Heomorusmsel, wucmonp3dyemble B TekcTax CMMU  xypHamucTamu, HOMOTAIOT
chopmynrpoBaTh BceoOIlllee OTHOIIEHUE HaceleHUs K JMaHHOW mpobieme. OKKa3HMOHANBHBIE CJIOBA HEPENKO BBICTYIAIOT
TJIABHBIMU CMBICIIOBBIMU MHAMKATOPAaMH TEKCTOB, PEIPE3CHTUPYS aKTyaJIbHbIE COIHAIBHBIC, SKOHOMUYECKHE, TOTUTHYECKHE,
KyJIbTypHBIE M JPyTHE MPOOJIEMBI KOHKPETHOTO HCTOPUYECKOTO MIEPHOIA.

IIpu sTOM aBTOpCKas MOJANBHOCTH CTAHOBUTCA OOHMM M3 BEIYIINX CHOCOOOB MHTEPIIPETAIlNH IEHCTBHTENBHOCTH, a
CMU 3apmaioT OPHOPHUTETHI COOBITHH, WHTEPIPETHPYIOT X, Npeodpaszys NeHCTBUTENBHOCTb, MOZETHPYS BTOPUYHYIO
PeaIbHOCTb.
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A3BIK SMS — IMHI'BUCTUYECKASI HOPMA NN EE HAPYHIEHHUE?
HayuHas ctatbs

I'ypresa 3.11.! *, [lerpymogra E.B.?
12 KyGaHnckuii rocy1apcTBeHHBIN yHuBepeuTeT, KpacHonap, Poccus

* Koppecnonaupyromiuii aBTop (ziguryevalatjmail.ru)

AHHOTANNA

B craThe mpennpuHUMAeTCs MOMBITKA PACCMOTPETh HEKOTOPHIC TEOPETUYECKUE MPOOIEMBI TEKCTYalbHON AEATCILHOCTH
KaK BaXHOTO PETYISATOpa COLHAIBFHOTO B3aUMOJICHCTBUS B Tpoliecce KOMMYHHKannu. [10CKOJBKY CIOCOO OCYIIECTBICHUS
peun 3HAYMTENIFHO BIHUSET HAa OTOOP M apamHKHUPOBKY SI3BIKOBBIX CPEACTB B IPOIlECCE PeueBOW KOMMYHHUKAINH, B CTaThe
TIPHUBOJATCS TIPUMEPHI TIepeaadn MH(POPMAIH ITOCPEACTBOM TEKCTOBBIX COOOIIEHHH B COBPEMEHHOM AaHTIIMHCKOM S3BIKE.
PaccmarpuBaroTcs JTHMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH HAIMCAaHUS TEKCTOBBIX COOOIICHWH, aHaIM3HPYIOTCA Trpadudeckas
CaMOOBITHOCTh 1 0COOEHHOCTH MX opdorpadun.

KialoueBble c¢JI0Ba: KOMMYHHKAIMS, TEKCTOBas JESATEIBHOCTh, TEKCTOBOE COOOMIeHWE, HWH(GOpMAIHA, COIHaIbHOE
B3aUMOJICHCTBHE, KYIBTYpa, opdorpadus, TMHIBUCTUYCCKAS HOPMA.

SMS LANGUAGE - A LINGUISTIC NORM OR ITS VIOLATION?
Research article

Guryeva Z.1.! *, Petrushova E.V.2
1:2Kuban State University, Krasnodar, Russia

* Corresponding author (ziguryeva[at]mail.ru)

Abstract

The article attempts to examine some theoretical problems of textual activity as an important regulator of social interaction
in the process of communication. Since the method of speech implementation significantly affects the selection and
arrangement of language means in the process of speech communication, the article provides examples of information
transmission through text messages in the modern English language. The study examines the linguistic features of writing text
messages are examined as well as analyzes the graphic identity and the peculiarities of their spelling.

Keywords: communication, text activity, text message, information, social interaction, culture, spelling, linguistic norm.

C 1aBHHMX BpEMEH HOBbIE TEXHOJIOIMH BOCIIPUHUMAIOTCS HACTOPOXKeHHO. CTpaxu CONPOBOXKAAIM MOsBIIeHHE Tenerpada,
tenedona u panuo. Ho Obuto nm xorna-HUOYb JTMHIBUCTHYECKOE SIBJIICHHE, KOTOPOE BBI3BIBAIO OBl TaKOE JIIOOOMBITCTBO,
MMOJTO3PEHHE, CTPax, 3aMelaTeNhbCTBO, AHTArOHHM3M, BOCXHIICHHE, BOJHEHHE W DHTY3Wa3M OJHOBPEMEHHO, KaK TEKCTOBBIC
coobmennsn? Tem He MeHee, CETOJHS YEIIOBEUECTBO HE TPEACTABIISIET )KU3HU 0€3 CMC-COOOIeHNT.

[losiBIeHNE TaKOTO HOBOTO CPEICTBA KOMMYHHKAaIWH Kak SMS He MOIJI0O HE BBI3BaTh INPHCTANBHOTO BHUMAHUS
mrHTBUCTOB. Kpatkocts SMS-cooOmmennit nprBena kK HEOOXOIUMOCTH CO3IaHUs 0COOOTO s3bIKA, M300MIYIOMEro OOIBIINM
KOJIMYECTBOM 3HAKOB, IIPEICTABIIIONINX OO0 pa3nnIHble coueTaHus OyKB M IUPP. ITO MOKET OBITH:

— omHa OykBa miu 1udpa, 0003HAYAOMIas IIEJI0e CIOBO WM JJake HECKOIBKO Pa3HBIX CIIOB, HampuMmep: B = be, 2 = Two,
to, too, C = see;

— coueranue OykBbI U 151, Hanpumep: B4 = before, D8 = date, F8 = fate, L8 = late; peaykiiust ¢oBa 10 OJHOTO CJIOTa,
pe3yJIbTaTOM KOTOPO# SIBJIETCS ycedeHHOoe cioBo, Hampumep: BRO = brother, sis = sister; coueraHue mepBbiX OYKB
KOMIIOHCHTOB CJIO)KHOTO cjoBa, Hampumep: GF = girlfriend, BF = boyfriend; a60peBuatypa, o003Hauaromias Ieioe
npeioxenue, Hanpumep, HAND = have a nice day; CUL = see you later; HRU — How are you? u T.1.

WHpIMH cJIOBaMH, C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKHM 3PEHMsS TaKUE SI3bIKOBBIC 3HAKH IPEACTABISIIOT COOOW CTSDKEHHE CIIOB,
CJIOBOCOYCTAHUH H JaXKe IEJIBIX MPEUIOKEHIH B OJIMH S36IKOBOM 3HAK-YHHUBEPO.

C oxHOHM CTOpPOHBI, OOBSCHSAS BO3HHKHOBEHHE TAaKHX SI3BIKOBBIX €IMHUI] CTPEMJICHHEM K AKOHOMHYHOCTH SI3BIKOBOTO
BBIPQKCHUS, HEKOTOpBIC WCCICIOBATEIM MPHUXOMAT K 3aKIIOYCHHIO O TOM, YTO IOMOOHBIA IpoIecc YHUBEpOAauu
CBHJIETEJILCTBYET 00 3BOJIIOIMU S3bIKa OT CIIOKHOro K mpocromy [1], [2]. Ciemyer oTMeTuTh, YTO caMoO IOHATHE 00
«9KOHOMUM $5I3bIKa» BO3HUKIIO AaBHO. O BIMSHUM NPUHIUIIA SKOHOMHUHU Ha Pa3BUTHE M (YHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKa TOBOPUIIN
MHOTHE BBIIAIOIINAECS TUHTBUCTHI Ha MPOTsDKeHNH HeckonbkuX BekoB (I'. Crencep, I'. ITayns, A.A. Tlote6ns, JI.B. [llep6a, E.
ITonuBanos, V. Baiipux, P.A. bynaros, A. Maptune, B.I'. KocromapoB u mHorue apyrue). CoriiacHO 3TOMY NPHHIIUITY,
U3MEHEHHE SI3BIKa — KOMIIPOMHCC MEXITY MMOTPEOHOCTAMH KOMMYHHKAITUH U CTPEMJICHHEM YeJI0BeKa K MUHUMHU3AIINH Y CHIHH.

C npyroii CTOPOHBI, BRICKa3bIBAIACh MBICIIh O TOM, YTO CO3JaHue TeKCTOBBIX coobmennii Tura CUL (see you later), 2day
(today), BTW (by the way), L8R (later), TNX (thanks) nmpuBoAsT COBpeMEHHBII JINTEPATyPHbIH aHITIMHCKUI K YXYALICHHIO.
Ha crtpanunax anrmmiickux CMU B nawane XXI Beka maxe pa3BepHyJachb OCTpasl MOJEMHUKA IO BONPOCY O HETaTHBHBIX
TEHICHINSIX B Pa3sBUTHH AHTJIMHCKOTO SI3BIKa B CBSI3M C HCIIOJIF30BAaHMEM TEKCTOBBIX COOOHmICHWH. B razeTHON cTaThe mon
3arosoBkoM «I h8 txt msgs: Kak TeKCTOBBIE COOOIIECHUS Pa3pyIIAIOT HAI S3BIK», JkoH XaMppuc yTBepKIal, 9TO TeKCTOBBIE
COOOIIeHNST — ATO BaHMAAJIBI, KOTOPHIEC NENAIOT C HAIIUM SI3BIKOM TO, 4TO UMHTHCXaH chenman co cBouMmu cocemsimu 800 et
Hazaa. OHH pa3pymIaloT ero: rpadsT HAIly IMyHKTYaIuio, HCKaKAIOT HAIIH MPEI0KEHNUs, HACIITYIOT Halll CIIOBapHBIX 3amac. U
UX HY)XHO OCTaHOBUTH [3].

Jxon Cazepnern HazBan SMS «TEKCTOBBIMIMY, «KaPTOHHBIMID», «IU(PPOBEIMH BUPYCAMM», MACKHPYIOMIIMH TUCICKCHIO,
wIoxyto opdorpaduro 1 yMCTBEHHYIO JieHb. [10 ero MHEHHIO, TEKCTOBBIE COOOIEHHS — 3TO CTHJIb JJIsl HErPaMOTHBIX [4].
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CoBepIIeHHO 3aKOHOMEPHO BO3HMKAET BOIIPOC O TOM, SIBISIETCS JU A3bIK SMS HOpMoO# mim ee HapymeHueM. J[»Bupg
Kpucran, oguH #3 caMbIX H3BECTHBIX HCCIEIOBaTEIECH COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKa, MPH OOCYXACHUM NPHIHH
HapyImIeHHsT HEKOTOPBIX MpaBwiI opdorpaduu, a TakxKe ymoTpeOIeHHS HEKOTOPHIX AaHTIHUICKUX CIOBO(GOPM TOBOPHT O
«HecTaHIapTHHIX» (non-standard), «HEe COOTBETCTBYIONIMX SI3bIKOBOM HOpMe» (substandard), «HempaBuibHBIX» (incorrect)
ciry4asx ynorpeonenus [S].

OpnHnako. 6onee mo3nuue uccienosanus 1. Kpucrana [6], [7] ACHO MOKa3anu, 4TO paHHSS PEaklUs Ha HECTAHAAPTHOCTh
(u, cienoBaTeNnbHO, OMACHOCTH) TEKCTOBBIX COOOMIEHMIT Obula HEyMecTHOW. B mONb3y 3TOr0 apryMeHTa BBICKa3bIBAETCS
ciie/lyronias MpICib. JIFoau TyMaroT, YTO MUCbMEHHBIH S3bIK, BUANMBIN Ha dKpaHaX MOOHMJIBHBIX TeJIe()OHOB, SIBISETCSI HOBBIM
U 9y>K/IbIM, HO BCE PaclpOCTpaHEHHbIE MTPEACTABICHUS O TEKCTOBBIX COOOIIECHNIX HeBepHBI. Ero rpaduueckas caMoOBITHOCTh
HE SBIAETCS HOBBIM SBJICHHEM, W €ro HCIOJb30BaHWE HE OTPaHMUYMBAETCS MoJoaexbio. [losBiusercs Bce Ooiblne
CBHJETEJIBCTB TOTO, YTO 3TO CKOpee IIOMOraeT, YeM MeIIaeT TpaMOoTHOCTH. M TOnbKO O4YeHb ManeHbKas 4dacTb SMS
UCTIONB3YeT XapakTepHylo opdorpaduo. TpHIIMOH TEKCTOBBIX COOOIIEHMH MOXKET MOKa3aThCs MHOTOBATO, HO. KOTJA MBI
COIIOCTABIIsIEM MX C MHOTOYMCICHHBIMH NPUMEPAMHU CTaHIAAPTHOW op¢orpaduy B MOBCEAHEBHOW >KW3HH, OHM KaXKyTCs HE
6oJiee YeM HECKOJIBKMMH BOJIHAMHU HA TIOBEPXHOCTH MOPS SI3BIKA.

XoTs MHOTHE aBTOPBI COOOLIEHHMH CO3HATENLHO HApyIIAlOT NpaBuia opdorpaduu, OHU MPEKPACHO OCO3HAIOT, YTO ITH
coOoOIIeHHsT HY’)KHO NOHMMaTh. HeT cMbIcia miaTuTh 3a OTHPAaBKYy COOOIIEHHUS, €CJIM OHO HAPYIIAeT TaK MHOI'O MPaBWII, YTO
nepecraer ObITh MOHATHBIM. Korma cooOleHust jJjiMHHEEe U colepikar OoJjblie HH(pOpMAIMHU, KOJUYECTBO CTaHIApPTHOU
opdorpaduu yBenrmunBaeTcs. MHOTHE TEKCTOBUKH N3MEHSIOT TOJIBKO IPAMMATHUECKHE CIIOBA (TaKHe KaK «Th» U «ObITH»). [To
Mepe TOro, Kak Hayaju nucarh Oojiee cTapble M KOHCEpBAaTHMBHBIC [OJB30BATENN sI3bIKa, MOSBHICS ele OoJjee
CTaH/IapTU3UPOBaHHBIN CTUIIL. HeKOoTOpbIe aBTOPHI TEKCTOB BOOOIIIE OTKA3bIBAKOTCS OTXOJUThH OT TPAAULIMOHHON opdorpadum.
A o0bruHas opgorpadus U IMyHKTYAIMs SBISIOTCS HOPMOM, KOT/Ia YUPEKACHHUS PACCHUIAIOT WHPOPMAIMOHHBIE COOOIIEHNS,
KaK B 9TOM YHHBEPCUTETCKOM TekcTe cryneHTaMm: «lIpemynpexnenue o norone! Ceroans 3aHsATHI HET M3-32 CHEXHOU Oypm»,
WM B TEKCTax, KOTOPbIE paJroCiyIIaTessIM MIpeasiaraeTcs IPUChUIATh B IIPOTPaMMBbl. DTH HHCTHTYLMOHAJIBHBIE COOOIICHHS B
HaCTOAIIEE BPEMsI COCTAaBISIOT OOJBIIMHCTBO TEKCTOB B KMOEPIPOCTPAHCTBE, @ HEKOTOPHIC OpraHU3alli BOBCE 3aIPEIIAIOT
HCIIOJIb30BaHNE COKPAIIEHHH.

CyniecTByeT HECKOJBbKO OTIMYHUTENBHBIX OCOOEHHOCTEH HAmMCaHWsS TEKCTOB, KOTOPBIE B COBOKYIIHOCTH CO3/aioT
BIIEYATIICHHE HOBH3HBI, XOTS, OYEBHIHO, YTO BCE OHH HW3BECTHBI HOCHUTENSM S3bIKa OYEHb JaBHO. MHOTHME M3 HHX
HCIIONIb30BAJINCh B YaTaX, KOTOPbIE MPEIIECTBOBAIN MOSBICHHIO MOOWIBHBIX TENEC(POHOB. DTO UCMOIB30BAHUE OTIEIBHBIX
OyKkB, ITM(p U CUMBOJIOB JIJISl IIPEICTABICHHS CIOB WM YacTeit cioB. Tak, Hampumep, monrosas pacmucka «I owe youy» (IOU)
n3BecTHa ¢ 1618 roxa.

. Kpucran B cBoeii kaure «Language and the Internet» roBOpUT O TOM, YTO BO MHOTHX TEKCTaX MBI HaXOJIUM TaKHE
¢dopmbl, kak msg («coobuieHue») u xInt («oranunoy). [lourn moboit wrd MoOXeT OBITH yAaleH B 3TOM TOXY, XOTS MEXIY
TEKCTOBBIMH COOOIIEHUSIMH HET COIJIaCOBAHHOCTH. Jlajiee OH CrpaBeaIMBO OTMEYAeT, YTO ITO TOXKE HE HOBO, ITOCKOJIbKY B
ony6imkoBaHHOM JpukoM [laprpumkem CrnoBape cokpamueHuid (1942 r.) conmepKanuch JIECATKHM NPUMEPOB, MOXO0XHUX Ha
SMS, Takux Kak agn «CHOBa», mth «Mecsiy 1 gd «XOpOIIoy» 3aI0JIr0 10 MOSIBIICHHS TEKCTOBBIX cOoOIIeHui [8].

B aHrmiickoM si3bIKe COKpallleHHbIE CII0Ba CYLIECTBYIOT C TEX MOp, KaK ero HauyaJlu 3alKCchiBaTh. Takue clioBa, Kak exam,
vet, fridge, bus, BocnpuHUMaemble OOJBLUIMHCTBOM HOCUTEJEH 53bIKa Kak OOBIYHBIC, 3HAKOMBIC CJIOBAa, TEM HE MEHee,
rmoiBepranuchk Kputuke. Jxonaran CBH(T cUnTal COKpaIIeHHE CIIOB «BapBapckuM oObraaem» A Jlxozed Ammmcon B 1711
TOJy ’KaJIoBaJCs Ha TO, YTO CJIOBA «y>KaCHO COKpAIIaloTCcs» — OH YIIOMSAHYT pos (itive) u incog (nito). [9].

HoBn3Ha TEKCTOBBIX COOOILICHUH 3aKII0YACTCs, TIIAaBHBIM 00pa3oM, B TOM, KaK OHH Pa3BHBAIOT HEKOTOPBIE U3 IPOLECCOB,
WCIIONIB30BABIINXCS B ponutoM. Tak, Hanpumep, B iowan2bwu (I only want to be with you — «f Tonbpko xody OBITE ¢ TOOOF»)
00BEANHEHO HE MEHEE YeThIpeX IMPOIECCOB — IOJHOE CIOBO + HMHMIMAIM3M + COKPAIICHHOE CIIOBO + JIBE JOTOTPaMMBbI +
MHALMAIN3M + jororpaMma [10]. IIpu 3ToM OyKBBI, CHMBOJIIBI M CJIOBA PACTIONIOKEHBI BMecTe, 0e3 mpobeoB. JTo, 6e3yCII0BHO,
HEOOBIYHO B HCTOPUM CHELHUANbHBIX CHUCTEM INHChbMa. HoO JMIIb HEMHOTHE TEKCThl CBS3BIBAIOT BOCIMHO JJIMHHBIE
MOCJIEIOBATENILHOCTH 3araJIOYHbIX rpadMuecKuX eNHHMLI.

OTnpaBuTenn COOONICHUI YacTO HCIOJB3YIOT HCHOPMATHBHOE HAIMMCAHWE, Kak, HampuMmep, cos “because” mmm wot
“what”. Ho MHOTHE U3 TaKHX MPUMEPOB MOXKHO HAWTH B JINTEPAaTYPHBIX MPOU3BENCHUSIX Ha auanekrax (padotsl Y. [lukkeHca,
M. Tsena, B. Ckorra, [1.X. Jloypenca unu A. biucneina). bonpmmnacTBO M3 HUX ObUTH 3amucanbl B OKCHOPIACKOM cloBape
aHMicKoro s3bika [11].

Hexoropsle mroau He mro0sT o0maTeest ¢ momonipio SMS. MHoruX 3T0 nake pasapaxaeT. Ho, kak cnpaBeuyinBo oTMedaeT
. Kpucran, 3T0 BCero jumib IMOCIEAHEE MPOSIBICHUE YEJIOBEUECKOH CIHOCOOHOCTH K JIMHTBUCTHUECKOMY TBOPYECTBY M
aJlanTanyy A3bIKa B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHWSIMHU Pa3MUUHBIX ycioBuil. Hukakoi karactpods! He mpeaBuantcs. Mbl He
YBHIMM, KaK BBIPACTET HOBOE ITOKOJICHHE B3POCIBIX, HECIIOCOOHBIX MPABHJIBLHO IHCATh IO-aHTIIMHCKH. SI3BIK B ILIEJIOM HE
TIPUZET B yNaJoK. B TEKCTOBBIX COOOIIEHUSX TO, YTO MBI BUANM, B HEKOTOPOM POJIE, SIBIISIETCS A3BIKOM B dBOMonuH [12].

B 3akirodyeHue OTMETHM, YTO BBIOOp METOAOB Mepenadyd WHPOPMAIMU MOCPEACTBOM TEKCTOBBIX COOOLICHUI B
COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE CIIY)KHT, BO-TIEPBBIX, SPKHM HPUMEPOM TOTO, YTO S3BIK SIBJISETCS UYTKHM OTPaXEHHEM
pa3BuTHA MHQOKOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH W crocoba OOImIeHHs] B MpoIecce COIMATbLHOTO B3aMMOICHCTBUSI. A BO-
BTOPBIX, MPOIIECC CO3/IaHHsI COBPEMEHHBIX SMS He sBJISETCS HapyUIeHHEM JIMHTBUCTHUECKOH HOPMBI, MOCKOJbKY cama
S3BIKOBasi HOpMa, OyIy4r HCTOPUYECKU 00YCIIOBICHHOW COBOKYITHOCTHIO OOIICYOTPEOUTENBHBIX SI3BIKOBBIX CPEIICTB, & TAKXKE
IpaBWJI MX OTOOpa M HCIOJB30BaHHSA, MPU3HABAEMBIX OOIIECTBOM HamOoJee NMPUIOAHBIMH B KOHKPETHBIH HCTOPHUYECKUI
NepuoA, NMPU3BaHA, C OJHOM CTOPOHBI, «COXPAaHATH pPEUEBBIE TPaJULIUHU, a C APYrOd — yNOBIECTBOPSATH AKTYAJIBHBIM H
MEHSIOIIHUMCS TOTPEOHOCTAM obIecTBa» [13].
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AHHOTaNNA

CraThs OCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO TIOHATHS HPOHIMUECKOTO JHUCKYPCa, €r0 CTPYKTYPBI, 3aKOHOMEPHOCTEH, MECTy U POJIH
MPOHHH, a TAK)KE€ CEMHOTHIECKUX TPOIeccoB B HEM. Llemb paboTel — paccMOTPETh CTPYKTYpy HPOHHYECKOTO JAUCKYpCa, CBSI3b
C KOTHUTHUBHBIMH TIPOIIECCAMH YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMN W YTOYHUTH, YTO OKAa3bIBAET BIMSIHHUE HA BOCIPHATHE aapecaToM
coobmienns1. B pesynerare nccineoBaHUS BBIICHEHO, YTO HPOHMYECKUH AUCKYPC COOTHOCHTCS ¢ KOTHUTHBHBIMH MPOIlECCaMHU
B CO3HAHMH KOMMYHHKAaHTOB M BHES3BIKOBas WH(POPMAIKS BMECTE C COBOKYIMHOCTBIO SI3BIKOBBIX CPEIICTB OKAa3bIBACT BIIMSHUE
Ha BOCIPHATHE anpecaToM cooOmeHns. Ero OcHOBHas 3ajaya — BOCHpPHUATHE, aHAJIH3 3alIN(QpPOBAHHOTO aBTOPOM
upoHudeckoro nocianus. [Iporecc KOMMyHUKAIIMM TECHO CBSI3aH C CEMHOTHKOM, TJie 3HAK MOHUMAETCSI KaK JBYCTOPOHHSS
CYIIHOCTh. Pe3ynbTaThl JAaHHOTO HCCICIOBAHUS MOTYT OBITH MPHMEHCHBI B PA3IMYHBIX TUCIMIUIMHAX M HCCICIOBAHUAX 10
(uIoNoruy, JIUTEPATYPOBEACHUIO H  S3bIKO3HAHWIO [Ipu 3TOM OBUIM KCHOJB30BAHBI METOMBI JAMCTPUOYTUBHOTO,
KOMIIOHEHTHOT0, T (HepeHIINaTLHOTO, TEKCTOBOTO aHAIN3a, HHIYKIIMU U JICTYKI[HH.
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Abstract

The article is devoted to irony as a culture phenomenon, which is examined by various aspects of science. The term of an
author’s ironic discourse is examined and the peculiarities of ironical communication. Also in this article language is studied as
a sign system with an author’s illocutionary intention and a recipient’s perlocutionary reaction, and also the influence of
extralinguistic factors, including the way of organizing a text communication and an author’s consciousness peculiarities. Also
the influence of the inner and outer contexts on the recipient’s understanding of the information is examined in the research.
Examples are given from works of English authors.

Keywords: semiotics, verbal, extralinguistic, text, sign.

Introduction

Irony has been studied and used for several centuries. It is becoming more and more a separate intellectual discipline and
has become an object of examining by the Humanities. V.M. Pivoev in his work “Irony as a cultural phenomenon” thinks
possible to speak about philosophy and linguistics of irony, speaks about a big potential of changes of it under the influence of
social — cultural conditions of realization of it. He finds irony a polifunctional phenomenon, belonging to the sphere of
examining of linguistics, philology, literature studying, esthetics and philosophy, semiotics and psychology [Pivoev 2000: 50].

An author’s ironical discourse, demonstrating superiority, presents a communication event and at the same time a process,
connected with the cognitive processes in communicators’ consciousness, on whom extralinguistic information influences, and
which are expressed by the totality of language and extralinguistic means.

An author’s ironical discourse always realizes an author’s subjective modality and has mostly a personal character. In
modern researches there is an opinion that in the process of an ironical communication there is the necessity of an active
intellectual, laughing and playing contact of the participants. The effectiveness of the communication depends on the
correlation of subjective and traditional, implicit and explicit components in the utterance semantics.

Discussion

A communicative structure of a text, which must carry a definite sense, determines the model of communication chosen by
the author, his interconnection with the receiver and definite speech strategies. The system and structure of an esthetic
utterance themselves as a communication act suppose a receiver of the information, an addresser — a reader. He is, first of all, a
participant of the agreement, who took a number of conditions-obligations. Among them the main is — decoding the author’s
many — side codified report, which is addressed to the reader, provoking him to take part in the game, in understanding the true
meaning of the text, in enriching the report got with his own pictures and meanings. First, the receiver pays attention to the
verbal component. It is here, where he looks for signals of irony. The key to the utterance as ironical is behind the limits of the
utterance itself. That’s why the receiver must appeal to the outer context, which can contain signals of a various difficulty. The
outer context is a situation, in which all the three sides: the speaker, the addresser and the irony object take part. Quotation
marks may be a true signal of irony (they become assistants of unverbal signals, helping an addressee to understand an author’s
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true opinion of an irony’s object), the changes of the inner context, the appearance of a new referent, intertextual connections
or the utterance. Sometimes it is necessary for defining who or what is the object of irony, in other cases — to understand what
kind of attitude exactly to the irony object the speaker has. According to Orlova, the variety of irony verbal signals provides
understanding of the speaker’s hidden intention. The choice of a text organization characterizes not only the genre nature of a
text, but also the author’s consciousness specialties [4].

The inner context principally differs from the outer and is a ground for numerous interpretations. The outer context
functions as a set of limits, allowing to interpret the utterance as ironical.

Both contexts play different roles in the interpretation of irony. Moreover, both contexts dynamically interact with each
other. That’s why more often in the process of interpretation of an ironical utterance the addresser relies on both the verbal
component and the knowledge of the outer situation. Their role is to say to the receiver about the additional meaning.

Finally, the suitable for the author’s idea reader becomes a creative founder of his own sense, the world picture of the work
of art and even his own image system. That means that the reader recodes and, in the known degree, appropriates the work of
art in the indefinite limits. The variety of verbal signals provides understanding of the speaker’s hidden intention. In an ironical
text, according to N.N. Chuich, language units get an unusual interpretation, and situations are gone to somewhat unexpected
categories. An irony interpretation is a difficult pragmacommunicative task, demanding to differ the meaning of the utterance
and the meaning of the speaker. It is still complicated by the fact that a receiver creates relations between himself, the utterance
and the object of irony, which can have different aims: setting the relations of commanding, critics or praising of the irony
object, aggression, etc. So, the receiver must not only identify the speaker’s ironical intention, but also decide, what the aim of
irony is in this situation. The signals and markers of irony can contain elements of different levels of a communicative context
— linguistic, psychological, cultural, which transfer the active dialogue of an author and a reader into a communication with the
cultural context [7].

Semiotics is closely connected with processes of communication, artistic as well. Ch. Morris and R. Karnap understand a
sign as some material carrier. F. de Sosur and L.Elmslev think a sign a two — side essence: a material carrier is called meaning
and what it presents a meaningfulness of a sign.

The structure, in its turn consists of the signs themselves and the relations between them. So, an ironical image gives a
feeling of the sense multidimensionality of the space, available to the mind in the sign meaning, facing the paradoxes, which
sharply change the way of the thought. It doesn’t let the mind concentrate in the frames of some known meaning of the
described, that means it creates the principal multidimensionality of the senses and their units. The smallest semiotic unit of
irony is the semiotic code which is formed by the sender of the ironical utterance under the influence of the receiver’s expected
reaction and extralinguistic factors. The false decoding of the ironical code leads to the misunderstanding of the implicit sense
of the utterance and the communicative failure. The code represents a system, which includes a structure of signs and rules of
its functioning. According to U.M. Lotman, an artistic space of a text presents an individual(author’s) model of the world and
exists in connection with the appropriate for a given culture semiotic sphere. Then the sender is called an author, the receiver is
a reader and signs are esthetic language signs. So, a text space is a semiotic space, made by signs. It, in its turn, joins the large
semiotic space of a given culture — a semiosphere, representing many languages. An artistic text is a model of a semiosphere,
which is a semiotic model of the world, set in a given culture [2].

The greatest private disciplines in the modern language knowledge and the theory of text and discourse are: paralinguistics
(studies sound codes of unverbal communication), auscultation (studies hearing perception of sounds and people’s audio
behaviour in the process of communication), okulesics (studies eye language and people’s visual behaviour in the
communication).

In the fragment below the author’s estimation of the conditions in which Oliver Twist was born, without decoding his
ironical intention can seem unreal: as if he really thinks that the baby would surely have died if while his birth there had been
caring grannies, wise doctors, experienced nurses, and not a drunk beggar — woman and a parish surgeon. So, the main
character in Ch. Dickens’ novel “Oliver Twist, Or, The Parish Boy's Progress” was born in a working house despite all the
obstacles and claimed about his birth with the soul — breaking cry [9].

Also an example of auscultation is comical-ironical dialogue of Mr Hamfield and an ass in the same book, when he
himself pronounces ass sounds, teasing the animal. 9]

In the pseudo-dumb dialogue between a dog and a cat in the novel “Three men in a boat” the contrast between the danger,
in which the cat was, and her calm behaviour, which surprised dog Montmorency, reflects in the intonation and character of
their speech exchange: the cat behaves as a polite lady at a tea ceremony, though keeping the initiative in the conversation, and
the dog is constantly trying to retire. The soundless dialogue gives an additional sharpness and paradox [Jerome 2005: 100].

Also kinesics (studies gestures and gesture movements, processes and systems); gaptics(studies touching language and
communication); gastics (studies sign and communicative functions of food and drinks, eating, about cultural and
communicative functions of drugs and treating); olfaction (studies smell language, given with the help of smells, and smell role
in communication); proccemics(studies communication space, its structure and functions) and chronemics (studies
communication time, its structural, semiotic and cultural functions).

Lord Henry’s original understanding of beauty in O. Wilde’s novel “The Picture of Dorian Grey” positively contradicts to
the traditional. He thinks that real beauty ends where an intellectual expression begins [12].

In W.S. Maugham’s novel “The Painted Veil” the ironical and at the same time dramatic effect appears in the strain
between the wife’s artificial indignation, who doesn’t love her husband, but suggests him reasonable, as she thinks, reasons of
her refusal to go with her husband to Japan-and the simple-heartedness of the honest husband, disappointed by the wife’s
refusal from the trip. The ironical information can be explicated only with the help of intellectual efforts and the knowledge of
the general sense of the novel and the context [11].
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An ironical utterance can be connected with another text or an utterance. An outer signal of such a connection of two texts
(and two situations) becomes a word game. So, even a few lines from G.G. Byron’s poem “Childe Harold’s Pilgrimage” can’t
be read with understanding of the sense if you don’t know who Brute and Virgil are [8].

In W. Thackeray’s novel “Vanity Fair” the story-teller with the evident feeling of acciological superiority, and moral as
well, tells, how greatly a relative of the mercenary characters changes the attitude towards the old lady, when they learn that
she has got a bill in a bank: “What a dignity it gives an old lady, that balance at the banker’s! How tenderly we look at her
faults if she is a relative (and may every reader have a score of such), what a kind, good—natured old creature we find her!”
[13].

G. L. Prokofiev speaks about the asymmetry of a speech act which is characterized by the lack of coincidence of the initial
psychological state of the speaker and the direct meaning of the utterance, with the help of which this act is realized. In the
terms of the indirect speech act it is understood in the next way: the illocutive function and the intention of the speaker
disagrees with the basis illocution, which is the propositional content of the utterance [6].

For example, the method of ironical explanation. With the help of the introductory clause at least and the remark about his
own version of the origin of the addresser’s fortune, the author underlines his ironical attitude to the truth of the story [9].

So, in a very funny and, as it can seem, not demanding to the reader book by J.K. Jerome “Three men in a Boat” some
dramatic and deeply hidden lyrical motives can be unexpectedly found, “laugh through tears”. For example, in antithesis
between the character’s too careful attitude to his toothbrush, which became his demon power, and senseless, mean-spirited
existing, which reflects him and his life insignificance [10].

In the next fragment from G.G. Byron’s novel “Beppo” it’s difficult to understand how exactly the author treats his
country and the political institutes, if, on the one hand, his estimation contains ironical intentions, and, on the other hand,
everything, said in the main text, is disproved in brackets:

“England! with all thy faults I love thee still,"
I said at Calais, and have not forgot it;

I like to speak and lucubrate my fill;

I like the government (but that is not it);

I like the freedom of the press and quill;

I like the Hapeas Corpus (when we've got it);
I like a parliamentary debate,

Particularly when 'tis not too late...” [8].

It happens so, that the situation itself makes one understand a word or a phrase in a sense, directly opposite to the
traditional. Putting them in another context changes the meaning onto the ironical. For example, Lord Henry’s discussion about
the paradox of out of place generosity in O. Wilde’s book “The Picture of Dorian Grey”. Lord Henry calls ironically “deep
generosity” the situation, when a person gives away what he badly needs himself [12].

In the fragment below, taken from G.G. Byron’s poem “Don Juan”, an ancient, Renaissance and enlightening
understanding of a person, on one side, as if coming back to the initial understanding of a person’s place in the nature, is
overthought. But Byron’s man is not archaic, he is too, in the author’s opinion, modernized. And modernized as much as
allows himself incomprehensible entering in his own nature, changing himself in the worst way using the modern instruments.
The playing, laughing and ironical atmosphere creates an antithesis “health” and “diseases” (indecent diseases); the “nature”
and its ugly civilized analogues. The author himself is surely on the side of the healthy and natural person’s nature-against its
modernized and artificial distortions. And it can be seen in the use of the neutral and invective lexical material in the
description of “strange” biological, medical, political and social innovations of the modern world [8].

Everything said before reflects the difficulty of the processes, which take part in the interpretation of the speaker’s
illocution, the receiver’s perlocution and the ironical utterance itself.

The necessity of creating a text is conditioned by the need of communication, that’s why, as any speech act, it is oriented
to understanding by a definite communication partner. For the successful communication the pragmatic competence chosen by
an author is very important. Every artistic utterance is closely connected with the present and past epochs, and an esthetics as
well, with an individual consciousness and collective unconscious, has in itself a prognostic potential. And this everything
makes what can be called a verbal — esthetic picture of the world, including an artistic code and peculiarities of a reception in
the process of an artistic communication. It is not a fragment of nature and life, taken from their great context by a chance and
replaced to the artificial space. It’s a finished, relatively complete, potentially existing and coded semantic totality, where the
conception of not only the artist, but his contemporaries as well, and/or brothers on humanity of the world and a place of a
person in it is reflected [3].

Conclusion

The results of the semiotic researches demonstrate the parallelism of a language semantics and other sign systems. Though
a natural language is the most difficult, powerful and a universal sign system, immediate carrying of semiotic methods to
linguistics has a problem character. But linguistics methods and a linguistic semantics as well influenced actively and continue
influencing on semiotics developing, and on the traditional linguistic understanding of irony as well as a phenomenon,
conditioned by asymmetry of a language sign and a way of the second nomination.

Rhetoric has worked out in details the principals and methods of keeping the receiver’s attention, among which are the
most interesting in linguistic attitude general-addressed appeals with the use of different sign systems besides the verbal one
(intonation, mimicry, gestures, etc.)

111



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

Cultural-semiotic background, very important for the sense, and the structure, and the language material of the work of art
composes as a system of precedent phenomena of different size and different unverbal components, called “languages” or
“paralinguistics”/ “unverbal semiotics”. The term “unverbal semiotics” seems to us the most exact and also coming out of the
space of scientific discussions about the term “paralinguistics” content.

Setting on getting the ironical effect is also typical for antiproverbs, where the speaker “plays” with a proverb form. All
scientists mark their closeness to an anecdote. Antiproverbs can be considered as a realization of an esthetic task, even very
modest: “an ordinary person often feels a conscious or unconscious desire not only to use the language in utilitarian aims, but
also feel and make another person feel an esthetic feeling by the speech form itself. Most often this feeling is realized in an
idea of setting on the comic effect.” For example, “The more firewood, the less forest is”, “It’s better to see one time than to
hear a hundred times, because after hearing a hundred times, you can go crazy” [1].

Making conclusions we can approve that semiotic processes with verbal and unverbal components play a great role in
creating a literary text and in the communication. Decoding the ironical effect allows to find the asymmetry or the antinomy of
implicit and explicit means in the author — reader communication.
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AHHOTALMA

B cTraTthe aHANM3WPYIOTCS HA3BaHUS CEMAHTUYECKHUX I'PYNII M KaTETOPUIl CTEIICHN MPHIJIAraTebHBIX B MEPBBIX TPYAAX IO
Ka3axCKOMY SI3BIKO3HaHWIO. Ha OCHOBE CpaBHUTEIHHO-CONOCTABUTEIHHOTO aHalN3a, a TakXKe M3YYCHHS HAayYHBIX TPYAOB
HCCIIEAYIOTCS TPOOJIEMBI TEPMHUHOTBOpYECTBa. [IepBRIMH paboTaMH IO Ka3aXCKOMY S3BIKO3HAHHIO SIBIISTIOTCS TPYHIBI TI0
Ka3axCKOW rpaMmaTHKe, HanvcaHHble B Hadaie XX Beka. Kak m3BecTHo, Hauano XX Beka SIBISIETCS IEPUOJIOM CTAHOBJICHUS
OTEYECTBEHHOTO S3BIKO3HAHMS, B YACTHOCTH, (DOPMUPOBAHHS JIMHTBUCTHYECKON TEPMHUHOJIOTHH Ka3aXxCKoro s3bika. OmHOM n3
XapaKTEepHBIX OCOOCHHOCTEW TEepMUHA SIBISETCS TO, YTO OH YETKO OIpPEAENseT MOHATHE W IOHATEH IPOCTOMY HapOILy.
PaccmaTpuBasi Ha3BaHMs IIpUJIAraTeNbHBIX, aBTOPHI MILYT OTBET Ha BOIPOC, COOTBETCTBYIOT JIM UX TEPMHHBI NPABUIBHOMY
rpaMMaTHYeCKOMY 3HaueHHIO. B 3Tol cBsi3M ¢ MHOTrHMe TpyAbl Hadaima XX BeKa ChIrpajyd BaXKHYIO POJib B ()OPMUPOBAHUH
JIMHTBUCTHYECKOW TepMHHOJOrMH. Ha ocHOBe pe3ysbTaToB HCCIENOBaHHS M OOCYXICHHUS JAENAlOTCS COOTBETCTBYIOIIHE
BBIBOABI M pekoMmeHfanuu. CTaThs HamucaHa B paMKax HccienoBarenbckoro mpoekra «BR 11765619 «Paspabotka
HaunoHansHOTro Kopryca Ka3axcKoro si3blka Kak WH(GOpMalnnoHHO-MHHOBAIIMOHHOM 0a3bl TOCY/IapCTBEHHOTO S3bIKa: HAYYHO-
HCCIIeIOBATEIHCKUHA U 00YJarONINi HHTEPHET-PECypC».

KiaroueBble cjioBa: WMs TIpHIaraTelbHOE, CTETIEHH CPaBHEHHS MpWJIaraTelbHBIX, TEPMUH, CpaBHUTEIbHAs CTEICHb
MpHIaraTeIbHbIX, IIOJIOKUTENbHAS CTETICHb PHIaraTeIbHbIX.
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Abstract

The article analyzes the names of semantic groups and categories of adjectives in the first research works on Kazakh
linguistics. On the basis of comparative analysis, as well as the study of scientific works, the article investigates the problems
of term creation. The first studies on Kazakh linguistics examine Kazakh grammar written in the early twentieth century. It is a
known fact that the beginning of the twentieth century is the period of formation of national linguistics, in particular, the
formation of linguistic terminology of the Kazakh language. One of the characteristic features of the term is that it clearly
defines the concept and is understandable to ordinary people. During the examination of the names of adjectives, the authors
are looking for an answer to the question whether their terms correspond to the correct grammatical meaning. In this regard,
many works of the early twentieth century played an important role in the formation of linguistic terminology. Based on the
results of the study and discussion, the author makes relevant conclusions and recommendations. The article was written within
the framework of the research project "BR 11765619 "Development of the National corpus of the Kazakh language as an
information and innovation base of the state language: a research and training Internet resource".

Keywords: adjective name, degrees of comparison of adjectives, term, comparative degree of adjectives, positive degree
of adjectives.

BBenenue

Kazaxckas rpaMmarnka n3ydanach pyCCKUMH YYEHBIMH €IIe 10 00pa3oBaHUS OTEUECTBEHHOTO SA3bIKO3HAHMS. OHIMH U3
OCHOBHBIX HAy4HBIX TPYIIOB B 3TOH OOJACTH MOXXHO OTMETHTh «Marepualbsl JUIsl M3y4eHHsl KbIPIbI3cKoro ananekta» H.M.
WnemuacKoro (1861 1.), «[paMMaTHKa TypemKoro, MEPCHACKOTO W KHPTrH3cKoro, y3oekckoro» (kxH. I, CII6., 1875)
M.A. TepentbeBa, «KparTkas rpaMMaTHKa Ka3zaxcko-kuprusckoro s3pika» (CII6., 1894, 4. 1) IL.M. MemmopaHckoro,
«I'pammaTuka KbIprezckoro sspikay (OpenOypr, 1897 r.) B.B. Katapuackoro, «3aMeTku 1o rpaMMaTHKE KbIPIBI3CKOTO
sa3pikay (Tamkent, 1912 r.) H. Co3onToBa 1 «I'pammarnka kazaxckoro s3eika» (1927 r.) I.B. Apxanrensckoro. O1u paboThI
TakKe IOJYYMIN BBICOKYIO OIIGHKY Ka3aXCTaHCKMX YdeHbIX. OIHAKO B BBINICHA3BaHHBIX TPYyJaX YYEHBIE AaKIEHTHUPYIOT
BHUMAaHHE TOJIBKO Ha TPaMMAaTHYECKHUX OCOOCHHOCTSIX Ka3aXCKOTO f3bIKa, a HE Ha Ka3aXCKOM HKBHUBAJIICHTE IPaMMAaTHYECKUX
TepMuHOB. B Havane XX Beka, B IepHOJ CTAHOBJICHHS OTEUYECTBEHHOTO S3BIKO3HAHNSA, AXMET BalTypCBIHOB MEPBBIM 3aJI0KHIIT
OCHOBBI IPaMMAaTHYECKUX TEPMUHOB Ka3aXxCKOTO SI3bIKO3HAHMS, M Ha €ro HAy4HOH OCHOBE ObLIM M3JaHbl TpyAbl TenbxaHa
[Ilonanosa, Komke Kemenrepysi, Kynaiibeprena Xyo6aHosa.

B nauane XX Beka B Ka3axCKOH Hayke C(OPMHUPOBAIHNCH TEPMUHBI HE TOJBKO B S3BIKO3HAHWH, HO M JPYTHX OTPACIsAX
Hayku. Takue ydensle, kak A. baiitypceinos, E. OMapoB u 1p., peJcTaBuiIy MPUHIKIB 00pa30BaHKs TEPMUHOB B Ka3aXCKOM
SI3BIKE M TOKa3aJH JyYLIMH NpUMep TepMUHOOOpasoBaHMs. A. BaHTypchlHOB c(OpPMHpPOBAI TEPMHUHBI Ka3aXCKOTO S3BIKA,
JUTEpaTypOBEACHNE W METOJOJOTHIO Ka3aXCKOro si3blko3HaHus, E. OmapoB copMupoBan TepMHUHBI (DU3UKH, T€OMETPHUH,
MenunuHbl, M. JKymabaeB — megarorndeckue TepMuHsl, JK. AWMaybITOB — TEPMUHBI TICUXOJOTHU U Jp. TEPMUHBI HAYKH Ha
Ka3aXxCKOM si3bIke. OCHOBHBIMH NPHHIUIIAMH AJIAIICKOH MHTEIUTUTCHINY MIPU TIPUHATHN TEPMUHA OBIIIH CIICAYOLIHE:
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a) ACTIOJIb30BaHUE Ka3aXCKUX CJIOB B KAUECTBE TEPMUHA, CIOCOOHOTO PACKPHITh CMBICT ITOHATHS;

0) ecim TakHe CJI0Ba HE BCTPEUAIOTCS B Ka3aXCKOM S3bIKE, TIPUHATH €T0 U3 POACTBEHHBIX (TIOPKCKUX ) SI3BIKOB;

0) momyIsIpHBIE MEXAYHAPOIHBIE TEPMUHBI MOTYT OBITh MPUHSTHI, HO OHM JOJDKHBI OBITH M3MEHEHBI B COOTBETCTBHH C
0COOCHHOCTSIMHU Ka3aXCKOTO SI13bIKa;

B) BCE 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA JOJDKHBI OBITh H3MEHEHBI B COOTBETCTBUH CO CIIEU(PUKON Ka3aXCKOTO SI3bIKA.

OTH NpUHIUIBI OBUTH MPHUHSATHI Ha | che3/e KbIPrbI3CKHX (Kazaxckux) yueHblx B Openoypre [1, C. 422].

E. OmapoB, ouH M3 TEPBBIX HCCIIEA0BATENCH TEPMUHOB, OCTABHII LICHHYIO UJICIO 10 TIOBOLY (OPMHUpPOBaHHS TEPMUHA B
KazaxckoM s3bike: «HoBoe ciioBO, paHee He 3ByuaBllee, JOJDKHO ObITh Cpa3dy HOHATHO Hapoay. Ho eciu TepMHH B3ST U3
Ka3aXxCKOTO sI3bIKa M MOXKET PAaCKPHITh HYXKHOE MOHATHE, ITyCTh M MaJO3HAYaIlee: MOHATh OyneT HeciaoxHo. [loaToMy TepMuH
JIOJDKEH OBITH TIOZ00paH U3 Ka3aXCKOTO sS3bIKay [2].

Obcyxnenue

Ha ocHoBaHnM U310’KEHHBIX BBIMIC MPUHIUIIOB U MHeHUs E. OmapoBa B 1914 roxy A. BaiitypceiHOB Hammcan padorty,
MEPBYI0 Ka3axCKyl0 HaydHylo rpaMMaTtuky «Tim — xypam» (SI3bIK — MHCTPYMEHT) W c()OPMHPOBAI TEPMHHBI Ka3aXCKOTO
S3bIKO3HAHUS. JKU3HECTIOCOOHOCTh TEPMHHOB, NMPUIAYMAaHHBIX YYEHBIM, MOATBEPKIACTCS TEM, YTO OHHU HCIIOJIB3YIOTCS H
ceroxus. CornmacHo uccienoBaHusAM, A. BaliTypchlHOB co37ail COTHH TEPMUHOB, OTHOCAIIMXCS K rpaMMaTHke (67 TEPMHHOB
MopdoJioruu, 46 TEePMUHOB CHHTAKCHCA), U B HACTOAIICE BPpeMsi OOJIBIIMHCTBO TEPMHUHOB aKTUBHO HUCIOJB3YIOTCA. ECTh Takke
TEPMHHBI U3 001aCTH (POHETUKHU U JIEKCHKH.

Ilocne A. BaiitypceiHOBa Haj (OPMHPOBAHHEM TIpPaMMATHYECKHMX TEPMHUHOB B Ka3aXCKOM S3bIKO3HAHHH TPYIMINCH
Tenbxxan Ilonanos, Komke Kemenrepynsl, Kynaibepren JXyOanoB. M3 paGoT yKka3zaHHBIX Y4YSHBIX BHJHO, YTO OHHU
NPUICPKHUBAINCH M OTCTaMBaJIM TEPMHHOJOIMYecKue mo3unuu Axmera baiitypceiHoBa. Hecmotpst Ha T0, uto K. XKybOanoB
M3MEHWI MHOTHE TepPMUHBI A. BaliTypchiHOBa, MHOTHE €r0 TEPMHUHBI BBILUTH U3 YIOTPEOICHHS.

Kaxnast gacTe peun B Ka3aXCKOM S3bIKE M3MEHsIach M JIONOJHSIACH MO ceil aeHb. Paccmorpum Ooiee moapoOHO
npwiaratenbnsle. [IpunaratenbHoe — 3TO CIIOBO, HMEIOIIEE BAXKHOE 3HAUCHUE B OINPECIICHUM KAauecTBa MpeIMETa, SBICHHS.
A. BaliTypchIHOB NOKa3bIBaeT J(Ba THIIA IPHJIAraTelbHBIX: «TE€K CBIHBDY, «CHIP CBHIHBI». 3JECh CIOBO «TEK» B IIEpEBOJE C
Ka3aXxCKOr0 Ha PYCCKHI O3HadaeT MPOHCXOXAEHUE, PO, a «ChIH» — UM MpuiararensHoe. «ChIp» — 3TO Kpacka, MaluTpa.
Takum 006pa3oM, «TeK CBHIHBD) — OTHOCHTEIIFHOE PUIIaraTeIbHOE, «ChIP CHIHBD) — KAUE€CTBEHHOE IPUIIaraTelbHOe.

K «Tek ChIHBI» MOKHO OTHECTH CJIOBA, YKa3bIBAIOIIUE Ha IIPOMCXOXKACHHE IpPEIMETa, HANpHMeEp: ACPEBSHHAS JIOXKKA,
cepeOpsHast JIOKKa, 30J0TOC KOJbLO U Ap. K «ChIp CHIHBI MOKHO OTHECTH CJIOBA, YKa3bIBAIOLINE HA BHEIIHEE Ka4ECTBO, T.C.
BHJ, I[BET, (POpMy, TOIOKEHHE, COCTOSIHWE, K NPUMEPY, — BBICOKHA, HU3KWW, OCNbIN, YEpHBIM, KPACHBIN, XKEITBIA U Jp.
[3, C. 353]. Orcioma cienyer, 94TO K «TEK CHIHBDY OTHOCSTCS OTHOCHTENIbHBIC NpHJarateibHble, K «CBIP CBIHBDY —
Ka4eCTBEHHBIC NIPUJIAraTeNIbHBIE.

Uro xacaeTcss MHEHHsl Y4€HOTO OTHOCUTEIbHO KaTErOpUH CTENIEHH CPAaBHEHHUS, TO 31€Ch HA3BaHUsI TEPMHUHOB YHUKAJbHBIL.
B cBoeM Tpyze OH IOKa3bIBaeT TPU THUIIA KATETOPHH CPABHEHHUS:

- Jkail meIpail (MoJI0KUTEIbHASI CTEIEHB);

- TaJIFayJbl mbIpai (0TOOpHAs CTENeHb);

- TaH/ayJIbl MIbIpail (IPEBOCXOAHAS CTEICHb);

YdeHbIil MUIeT, 4To ombopnas cmenenv (TaIFayibl MIbIPai») yKa3slBaeT Ha NPEBOCXOACTBO OJHOTO KAYECTBO HAal
JOpYTHM: 1711 0003HAYEHUS 3TOTO K MPUIIATaTeIbHOMY NPHCOCIUHSIOT cypdukc «-pak», «-pex». VIHBIMH cloBamH, 37€Ch
CPaBHHMBACTCS KAUECTBO JABYX IPEIMETOB.

«IIpeBocxomHas cTeneHb («TaHIAyJbl INBIPai») IOKA3bIBAET, YTO KAuyecTBO OJHOTO MpEAMETa OYEHb BBICOKOE IIO
CPaBHEHHIO C Ka4eCTBaMH APYTHX IIPEAMETOB; JUIS TOTO YTOOBI OKA3aTh 3TO, K KOPHIO JJOOABIISIIOTCS CIIOBA €H, HAK, Tall, ThIM,
Oek, Kac (camblif, poBHO, TOYHO, cruimkoM)» [3, C. 354]. K 3ToMy THIy OTHOCATCS TakKe IpHiIarateibHble, 00pa3oBaHHBIE
MyTEeM YCHJICHHS CJIOTOB. 3/1€Ch CPaBHHMBAETCS KAa4eCTBO HECKONBKO INPEIMETOB M TOJBKO OAMH W3 HHUX HMEET BBICOKOE
Ka4ecTBO.

A. BaiiTypchlHOB paccMaTpuBai Takue (GOpMBI, Kak -iay, -1ey, -0ay, -0ey, -may, -mey, -Wbll, -Uiblil, -2blim, -2blIMbIM,
KOTOpBIE ceiuac SIBISIOTCS (pOpMaMH CPaBHUTENBHOM cTerneHu B paszene «ChlH eciMHeH TyraH cesnep» («CioBa, KOTopbie
00pa3oBaMCh OT TNpHJaraTelibHbIX), M OOBSICHWI HMX TIpaMMaThdeckue 3HaueHus. K mpumepy, o dopme -zay, -zey:
«...HaTlpuMep, K CIOBY <OKENThIH» (capbl) npubaBisieM cyp@ukc -7ay W MOIydaeM, YTO OHO HE IIPOCTO «XKENTOe», a
«Tmosxentee» (cappuiay); K CIOBY «Tpsi3HOE» MpHubaBisieM cy(hdUKC -1ay U TOAy9IaeM, 9TO OHO He «Tpsi3HOe» (Kip), a «Tps3Hee)
(xipmey)...» [3, C. 358].

T. IlloHaHOB NPHUBOIUT KayecmeenHvle U OMHOCUMENbHble BUABI TPHUIAraTeNIbHBIX, KATErOPUH CTENICHW CPaBHEHUS B
PYCCKOM SI3BIKE:

1. [onoxxurenabHasi CTENEHB.

2. CpaBHHTeNbHAS CTENICHB. B 3Ty KaTeropuio BXOIAT NpuaraTeibHbie, 00pa3oBaHHbIE (HOPMOH «-paK/-pex».

3. IIpeBocxonHas crenenb. Cioja BXOIAT NMpHIaraTesbHBIE, 00OPa30BaHHBIE OT CIOB OYEHb, CAUUKOM MHO20, 0SPOMHBILL
camwiii Hacmoawui [4, C. 47].

T. IlloHaHOB BBIAENSET NpHIIATaTeNbHBIC, 00PAa30BaHHBIC YCIJIMTEIBHBIM CIIOTOM, B OTHENBHBIA BHI — JIdCKAMENbHAA
@opma npunazamenvuuix.

K. KemeHrepynsl Taxke NENUT NpUIAraTelIbHbIE HA Kauecmeenuvle M OMHOCUMENbHble, TIONOKUTEIBHYIO CTEICHb HE
paccMaTpuBaeT B KaTETOPUU CTENEHU CPaBHEHHUS, YKa3bIBACT TOJIBKO «CaJBICTBIPMANbI IIbIpail» (CpaBHUTENbHAS CTENEHb) U
«TaHJayJIbI IWBIpaid» ( MPEeBOCXOAHAs CTEIEHb) [5].

Hu y A. Baiitypceinoa, Hu y T. IllonaHoBa, Hu y K. Kemenrepynbsl cyQpQuKCh -wubia, -2bl1, -eblim, -uid, -1ay He Aal0TCs
Kak (opMa CTENeHH CpaBHEHUs. YUEHbIe Ha3bIBAIOT HX VMEHbUUMENbHO-IACKAMENbHbIMU CYPPUKCAMU NPULASAMENbHOZO
(CBIH eciMHIH KilIipeHTy MOH]Ii )KYPHAKTaphl).
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Y K. XybGanoBa nmpyras kimaccuuKamuss WMEH MpUIaraTelIbHBIX. YUEHBIH YyKa3bIBaeT Ha IIECTh BHUIOB CTEICHH
CpaBHEHHS:

1) «kaii mpIpain» (MO0 XKUTEbHAs CTEIICHb);

2) «apajacTblpMalibl IbIpail» (CMeNIaHHasl CTEIICHb );

3) «caybICTBIpMAJIbl LIAFBIH MIBIPai» (CpaBHUTEIbHAS MEHbIIAs CTENCHb) (-pak, -pek, -ney);

4) «oKanaH IIaFbIH MbIpaiy (IpocTas MEHBIAs CTETIEHb) (KbI32bLIm, KAPAImbiM, KOMepPIiHKi, CO3bIIbIHKDL);

5) «Tapaayssl mbIpai» (IPeBOCXOIHAS CTENCHD) (6me KbicKa, Kbln-KblCKd, Y3bIH-aK);

6) «opra mibIpait» (CpeHss cTeneHs) (0ip Koc, bipcvinvipa, Oipkamap, 6ip scoH, edayip) [6].

Eme omna ocobennocts Tpyma K. XKybGaHoBa cocTomT B TOM, 4TO CYy(D(UKCH -7ay, -iey 0Opa3ylOT CPaBHHUTEIHHYIO
CTETIeHb NPUIAraTeIbHbIX, TAKKE CYPPUKCHI -8bL, -2bLIMm (-blM), -Ulbll, -Wa | T.J. U COI03 -aK UCTIONB3YIOTCS KaK IMOKa3aTeIn
crerienn mpuiaratensHbX. Jlo K. JKyOaHoBa yueHple He paccMmarpuBaiul 3TH Cy(PQHKCH Kak MOKa3aTeldw CTEIeHU
MpHUIaraTebHbIX, JIAIIb TOCTE BEIX0IA €0 TPpyAa 3TU CYy(H(UKCHI CTAIN HCIOIH30BATHCS.

06 »tom mmmer O. XKybaeBa u mpuBoaut cienyromue naHaele: «C.E. MamoB roBopuT, 94To B YHUTYPCKHX HAIIHCSX,
MaHUXEHCKIX MaMSATHHKAX €CTh TPaMMaTHYeCKUH MoKa3aTelb -pak/-pek, M. TOMaHOB TOBOPUT, 9TO CY(PPUKCH -paK/-peK U -
aay/-1ey o0pa3oBaHbl OT OJJHOM OCHOBBI, T.€. B Pe3yJibTaTe (POHETUUECKOTO COOMEEmMCmaust 1>p, y>K OCHOBa JEJUTCS Ha JIBa
pasubix cybdukca [126]. Takke H. MineMunckuii otMedaet, uto CyGUKCH -1ay, -1ey XapaKTepHbI TOJIBKO JUIS Ka3aXxCKOro
s3pIKa. JTO MHeHHe noarBepxaer U [. MycabaeB. Takum o0pa3om, Mbl BHIUM, 4TO Cy(OUKC -7ia)y/-1ey TPOU30LIEN OT
cyhdukca -pax/-pex u B nanpHenieM 3TH Cy(GOHUKCH COXPAHWINCh. 3aKOH 3KOHOMHHU B SI3bIKE — 3TO IMPOLECC, KOTOPBIN
MIPOMUCXOUT MOCTOsIHHO. OIHAKO, MOX0XKE, MIMEIOT MECTO IPHYKMHBI, IO KOTOPBIM JIBa Pa3HBIX cypduKca, BEIpaKaroie 0HO
U TO K€ 3HAYCHHE, MCIOJB3YIOTCS mNapaiensHo. Hampumep, -2oir, -2viim (-bim), -wioln, -Kau, -ay 1 Ap. CypOHUKCh He
MIPUCOCTUHSIOTCS KO BCEM KaueCTBEHHBIM IPIIIATATSIEHBIM, OHU MPHCOCTUHIIOTCS BEIOOPOYHO. XOTS 3TH CY(H(HUKCHI MOTYT
MIPUCOCTUHATHCS K MPUIATaTEIEHBIM, KaK cepblil, Oenvlll, CUHULL, JHCeNmbill, KOPUUHesblll, O1eOHbIl, KPACHbI W T.J., OJHAKO
MpUIaraTelbHBIC, KaK YepHblll, 3€/eHblil, Pbldcull, uoaemosylil, npepvleUCmblll, 08AIbHLII W T.Jl. HE TMPUCOCIUHSIIOT TaKHe
cypdukcel. A pa3nuYHBIC OTTCHKH I[BETa B MPHPOJC, KaK HM3BECTHO, MPUCYIIM W HAa3BaHHBIM INpHuarateibHbiM. OHHU
oOpasyrorcst ¢ yuactueM cyduxca -ray/-rey. bonee toro, cyhduxcel -2eiim, -26iim (-bim) He BCErla BBIPAXKAIOT CI1a0OCTh
OJTHOTO M TOT'O K€ NPHU3HAaKa, a B OOJIBIIMHCTBE CITyyacB yKa3blBAlOT Ha yCHIEHHUE Npu3Haka, ToHa. K. KemeHrepyisl nosicusier
3Ha4YeHHE JaHHOTO cy((duKca: «...IMPUCOEANHSACH K UMEHHU NPIJIaraTeIbkHOMY, OH 0003Ha4aeT CXO/CTBO, HO 0ojee CHIIbHOE:
003FbLT — O0JIee OeIbIiA, CU3BIH; CYPFBUIT — 0OJIee CephIii; TYIIKBUITEIM — OoJee nmpecHbIi» [7, C. 83].

A cnabas gopma ITHX NMPHU3HAKOB CO3JACTCSA MPHU HAMHYWU cyPdukca -1ay/- aey. B CBI3U ¢ 3TUM MBI CUYUTAaEM, 4TO A.
BaiirypcerHoB, T. Illonanos, K. Kemenrepyns! He paccMatpuBany cyGuxc -zay/~iey B psay CTEIIEHU CPAaBHEHMS.

Beimie 6p1TH paccMOTPEHBI TPYBI O MPUIIaraTeNIbHBIX, HAMMCAHHbBIC B Hadae XX Beka. B cepennne XX Beka s3bIkoBe A.
blckakoB, 0000mmast Tpysl, BBILIEJIINE IO HEro, BBIACISAET JBa CMBICIOBBIX BHJa HPWIAraTrelbHBIX — KauyecmeeHHvie W
OmHOCUmenbHble N Ha3bIBACT YETHIPE BUA CTENICHN CPAaBHEHUS NIPHUIIAraTeNIbHbIX — «OKal LIbIpai» (M10J0XKUTEIbHAs CTEIIEeHb),
«canbpICTBIPMalIBl IIBIpal» (CpaBHUTENbHAS CTENEHb), «KYLISHTIIeINI bIpail» (YCHIMBAIOIIAs CTEIEHb), «achlpMallbl IIbIpai»
(npeBocxonHas cteneHb) [8]. B pampHelineM B Ka3axXCKOM S3bIK€ B OTHOLICHMM TIPWJIATATENbHBIX MCIOIb3YeTCS
kiaccudukanys, npeoxkenHas A. blckakoBbiM, a B akaJieMHYECKOH rpaMMaTHKe Kazaxckoro si3bika 2002 roga «kymeirnesni
IbIpai» (ycuIuBaromas CTENeHb) W «achlpMallbl LIbIpai» (MIPEeBOCXOAHAs CTENeHb) OOBEIMHSIOTCS W 0003HAYArOTCS Kak
«KYIIEHTIIeNi mbIpai» (IIpeBOCX0AHas CTENeHb) [9].

3akJ0ueHue

B A3pIKO3HaHMM OJHA W3 33Ja4 TEPMHHA 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI OH MOT TOYHO IIepe/iaTh Hy)KHOE 3HaYCHHE 00OBEKTA,
TO €CTh PACKPBITh €r0 TPaMMATUYECKHN CMBICIL. YUHTBIBas 3Ty OCHOBHYIO 1I€JIb, MBI CUUTAEM, YTO B Ka3aXCKOM S3bIKO3HAHHU
IIPH TIepelaue UMEH, OTHOCSIIUXCS K MpHUiIaraTeIbHbIM, TEPMUHBI, IPEIIOKEHHbIE A. baliTypCBIHOBBIM, 1aHBI PallMOHAIIBHO.
Hecnyuaitno A. baliTypchlHOB Jan Ha3BaHMSI «TajFayibl InbIpail» (OTOOpHAs CTENeHb) W «TaHAAyJbl LIbIpai»
(npeBocxoublil). ['maron «ranra» MMeeT 3HAUCHMs «TallFay», «ipiktey», «cypbinray» [10, C. 242], B pycckoM s3bIke
yrnoTpebiisieTcss B 3HaYeHUHM BbIOOpa, 0TOOpa WM cOpTUpOBKH. CoMoCTaBisisl NMPH3HAKU JBYX IPEIMETOB NPYT C JPYroMm,
OTPEJIETISIOT, KakoW M3 HHX SBIseTCs Oojiee WM MeHee BBIPAKEHHBIM. A KOIJla TOBOPHM O «TaHJAyJbl IMIBIpai»
(TIpeBOCXOJHASA CTENEHB), TO 3/IeCh OepyTcs NPU3HAKHM HECKOJBKHX IPEAMETOB M B PE3yNbTaTe CPAaBHEHUS OIpeaersercs,
Kakoi M3 TPHU3HAKOB 3HAYMTENHHO OOJbIIe WM MEHbIIe. MBI cuMTaeM, 4YTO NPHBEICHHBIE TEPMUHBI SICHO PACKPHIBAIOT
(hyHKIIMOHAJIBHBIN XapaKTep NMEH NpHJIaraTelbHbIX B Ka3aXCKOM SI3bIKE.

B 3axmodeHne xorenoch OBl OTMETHTb, YTO HEOOXOOMMO OoJyiee AETaNbHO HW3y4daTh TEPMHHBI, OTHOCSIIMECS K
IpUIIaraTeJIbHbIM, PACKPHIBAIONINE UX IPAMMAaTHIECKUI CMBICII, OTpaXkarolue (pyHKINOHAIBHBIN XapakTep.
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HAPYIIEHUE ITPABAJI PEYUEBO KOMMYHUKAIIMN TEPCOHAKA-PEBEHKA: OPUTUHAJI U TIEPEBO/]]
Hayunas crarbs
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AHHOTANNA

B crarbe nopHuMaetcst mpobiieMaTHKa MEXbI3bIKOBOH Iepejayl pedur MepcoHaka-pedeHKa B Xy/10KeCTBEHHOM TekcTe. B
KauecTBe peueBOd OCOOCHHOCTH yKa3bIBaeTcs Hapymenwe moctynatoB [.II. I'paiica m makcum Jx. Jlmua. McTounmkom
MaTrepHuaga ucciaeoBaHus mociyxui TekeT pomana J[.C. @oepa «KyTko TpoMKo M 3ampenensHO OIM3KO» M €ro MepeBos Ha
pycckuii A3bIK. B kKadecTBE OCHOBHBIX METOIOB BBICTYIIHII: METO[ CIUIOIIHOW BBIOOPKH, METOJ CONOCTABUTEIBLHOTO aHAIH3a,
METOJ| KJIaCCU(UKAINK U PAI APYyTUX. ABTOPBI YKa3bIBAIOT, 9YTO OCOOCHHOCTH HCIHOJIb30BAHHS HapyUICHHH IIPaBWJI PEYEBOH
KOMMYHHKalldd B Ka4eCTBE XapaKTEPUCTHKM IIEPCOHa)ka IO3BOJLSIIOT CO3JaTh HEoOXoauMblii aBropy oOpas. [lpm
MEXBSI3BIKOBOI Mepenade 3THX OCOOCHHOCTEH OOJBIIyI0 pONb WIpacT aHAIW3 NParMaTHIecKOW CHUTyalld C Y4eTOM
CTEPEOTHUIHBIX MPABUII PEYEBOTO MOBEACHNUS, XapaKTEPUCTUKU T€POEB, SI3BIKOBOM aCHMMETPHUH U KOHTEKCTa Pa3sHOIo poja.

KuaroueBble ciioBa: peueBast XapaKTepUCTHKA, IEPEBOJ, IEPCOHaK-peOeHOK, MakcuMbl JIk. JInua, moctynarsr I.I1. I'paiica.

A CHILD CHARACTER'S VIOLATION OF COMMUNICATION RULES: ORIGINAL TEXT AND TRANSLATION
Research article

Abaeva E.S.! *, Kanunnikova A.S.?
1.2 Moscow City University, Moscow, Russia

* Corresponding author (abaevaes[at]bk.ru)

Abstract

The article raises a problem of literary translation, a child character's speech translation in particular. The violation of
Grice’s principle and Leech’s maxims is indicated as a peculiar feature of the child's speech. The source of the material for the
study is the text of the novel by Jonathan Safran Foer "Extremely loud and incredibly close" and its translation into Russian.
The major methods for the study are the method of continuous sampling, the method of comparative analysis, the method of
classification etc. The authors point out that some peculiarities of using violation in communication as speech characteristics of
a hero help create the necessary image. The analysis of the pragmatic situation, as well as the stereotypical rules of speech
behavior, characters peculiarities, linguistic asymmetry and different types of context, plays an important role.
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Introduction

The peculiar features of a character's speech in a literary text have already been the object of analysis in different papers
[3]. It is known that speech characteristics include both social and psychological aspects of a person, as well as peculiarities of
his speech activity and speech behavior.

It is worth noticing that a child character appears quite often in literary texts. The reasons for using a child, for example, as
a storyteller differ. This may be a desire to strengthen or, conversely, to soften the emotional impact on a reader. The child
narrator also allows the authors to consider some situations or subjects from a new angle, encouraging the reader to take a fresh
look at them. The strategies of the authors when creating a speech image of children's heroes also vary. Some prefer to use a
narrative style characteristic of an adult rather than a child. Others, on the contrary, try to imitate children's speech by
recreating its peculiar nuances. The speech of the child character in this case may be generally similar to the speech of an adult
with some specific features of a child's speech only. Some researchers - such as William O'Grady (2005), Michael Tomasello
(2009), Kristin Denham (2013), Anne Lobeck (2013), Tseytlin S.N. (1989), Chebotareva [.M. (1996), Solntseva K.V (2013)
and others - distinguish various characteristics of a child's speech: mistakenly formed irregular verbs, excessive generalization,
inversion errors, abbreviations, comparisons and personifications, etc.

Moreover, it is important to note that "the speech of a child character is presented in a stylized form, which presupposes
the selection of certain speech features by the writer that, in their opinion, may be a part of a child's vocabulary" [5].

The problematic area of a child's speech characteristics could be of great interest not only for cultural, behavioral or just
linguistic reasons, but for a purpose of translation as well. For example, answering the question about the problems of a child's
speech translation, the translator of “The Dead Fathers Club” (Matt Haig, 2006) told that the difficulty was to recreate the
“stream of consciousness of an eleven-year-old boy experiencing a personal tragedy” and her desire to preserve “rhythm and
flow of the text, its continuity”. She is aware of the ambiguous nature of her choice to use punctuation marks and dialogues but
refers it to the well-known inevitability of losses in translation [4].

For that reason, the knowledge of some speech patterns, mistakes, or peculiar language usage in a child’s speech is crucial,
especially when systematically and logically organized and described.

The texts of the novel “Extremely loud and incredibly close” written by Jonathan Safran Foer (2005) [7] and its translation
(2007) [6] were taken as a material for the study. The narration is by a nine-year-old boy named Oskar, whose dad died in the
terrorist attack (11.09.2001). The novel is included into the group of prosaic works of 9/11 and was analyzed from the trauma
perspective a lot [8].

One of the peculiar things about Oskar is that he hates lies and tries to tell the truth only. What is more, due to his age he
doesn't know some basic rules of communication which on the one hand can cause misunderstandings or create a humorous

117



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

effect, but on the other hand provide an atmosphere of naivete. The translator in turn had to recreate the same things in the text
of translation that, in our opinion, was not an easy task.

Thus, the aim of our paper is to enumerate, classify and decompose the cases when the rules of communication [2] are
broken by Oskar and analyze the ways and methods of their translation.

Research methods and principles

To make the study more coherent in the methodological base, some methods should be introduced in this section. First, the
continuous sampling method with the help of the pragmatic analyses was applied to find out all the cases of the communication
rules violation. The method of classification was used not only to group the cases according to the famous classifications, but
to classify the ways and methods of translation as well. The method of comparative analyses was used in a traditional way to
compare and contrast the original text and the text of translation.

The base for the study from the pragmatic point of view is represented by the rules of communications: Grice's
cooperative principle — “make your contribution such as is required, at the stage at which it occurs, by the accepted purpose or
direction of the talk exchange in which you are engaged” [9, P. 45], which falls into four conversational categories (quantity,
quality, relation and manner), and six Leech's maxims of politeness [10].

To begin with, there are lots of dialogues in the novel with different people: relatives (Oskar/mother, Oskar/father,
Oskar/grandmother, Oskar/grandfather), acquaintances (Oskar/the postman), people Oskar doesn't know at all (for example,
people with a family name “Black™). Thus, because of the difference in relationships the communicative fails differ. For
example, Oskar's father used to play with the son, so lots of misunderstandings were created by him on purpose to make Oskar
think and analyze. In dialogues with women Oskar sometimes wants to pay a compliment, but as he lacks experience, the
intention leads to misunderstandings as well. All these pragmatic nuances should be taken into consideration while translating
the novel.

Results and Discussion

The process of translating when a translator has to deal with the area of pragmatics is rather complex. It is even more
complex than the problem of lacunas or grammatic asymmetry between the languages because the area in discussion is rather
vague and everything is based on the relationships between different people, as well as on the analyses of the situation and
context in general.

For our study we are to enumerate the maxims which make up the cooperative principle and the ones which constitute the
politeness principle to show how they are violated in the context of the novel and analyze if there are any significant changes
in the text of the translation to preserve the violation.

I. The violation of the cooperative principle

The category of quantity could be divided into following maxims:

“Make your contribution as informative as is required (for the current purpose of the exchange).

Do not make your contribution more informative than is required” [9, P. 45].

The first maxim is violated when Oskar gives less information because he doesn't want to explain or doesn't have enough
knowledge about the subject as in the following example: “Don't cry,” I told her. “Why not?” she asked. “Because,” I told her.
“Because what?” [7].

We do have the same pattern in communication between adults and children in Russia (nmouemy — noromy), so the lines
were easily translated: «He nrauemey, — ckazan s. «llouemy nem?» — cnpocuna ona. «llomomyy, — ckazan 5. « Ymo nomomy? »
— cnpocuna ona. 6]

The second maxim is violated because of the boy's desire to explain what is going on in his life, to share his interests. As
in the example below where the redundancy is obvious to any reader and is clearly transferred into the text of translation:

“I'm an amateur epidemiologist.” “There aren’t many of those.” “Yeah. And I conducted a pretty fascinating experiment
once where [ told Feliz to save all the dust from our apartment for a year in a garbage bag for me. Then I weighed it. It
weighed 112 pounds. Then I figured out that seventy percent of 112 pounds is 78.4 pounds. I weigh 76 pounds, 78 pounds when
I'm sopping wet. That doesn't actually prove anything, but it’s weird. Where can I put this?” [7] // «A snudemuonoe-
mobumensvy. — «dmo bonvwas pedkocmvy. — «Aea. U s nposen 00ur 00601bHO-maxu 00a10eHHblI IKCNEPUMEHM, NONPOCUB
Denusa secv 200 cobupams nelib U3 Haulel Keapmupsl 6 omoenvhbiil nakem. Ilomom s e2o 636ecun. On secun 51 Kunoepamm.
Homowm s nodcuuman, umo cemvboecam npoyenmos om 51 kunoepavma — smo 35,7 kunoepamma. A eewy 34,5 xunoepamma,
unu 35,3, ecnu 6 MOKpou odedicde. Imo, KOHeUHO, Hu4e20 He 0oKa3vléaem, Ho NpuKkoivho. Kyoa amo moorcno svrtopocums?y [6]

Sometimes Oskar tries to motivate people to ask a question he likes to answer himself.

So what's actually going on?” “I don't know.” “How do they do it?” “It?” “How do they set up meetings if they dont
have E.S.P.?” “You're asking me?” “Yes.” “I don't know.” “Do you want to know?” “Sure.” “A lot?” “Sure.” “They’re
making very, very, very, very deep calls, way deeper than what humans can hear. They're talking to each other. Isn't that so
awesome?” “It is. I ate a strawberry. [7] // Hukmo ne moe nousmo, Kax um smo yoaemcs. Kaxou mexanusm?» — « A ne 3naron.
— «Kaxk um amo yoaemca?» — « dmo umenno?» — «/[ocosapusamvcs o scmpevax 6e3 9.C.B.?» — «Tvl Mena cnpawusaeuib?y —
«lay. — «A ne snawy. — «4 xomume ysnamo?» — «Koneunoy. — «Ouenv?» — «Ouenvy. — « OHu u30aiom HusKue-npeHusKue
HO3bIBHbLE, HAMHO20 HUICE MeX, YMo Mo2ym paccivluiams 1iodu. Onu paseosapusaiom opye ¢ Opyeom. Cragicume, Kieo?» —
«Kneeoy. A cven knybnuuuny. [6]

The translator, as he is Russian, is aware of the cliches and usual speech patterns, like repetition in conversations with
children (Ouenn? — Ouens.). He works brilliantly with word order and add, for example, a conjunction (A xotute?) to make
the child’s speech sound more natural.

EEAT:
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The category of quality — “try to make your contribution one that is true” — is also violated by Oskar. It falls into two
more specific maxims: “Do not say what you believe to be false” [9, P. 46] and “Do not say that for which you lack adequate
evidence” [9, P. 46].

On the one hand, the character's essential features do not allow him to violate this rule even when it contradicts to the
maxims of politeness. That could be illustrated by the following example:

He said, “Do you have dreams of becoming a jujitsu master?” “No,” I told him, even though I don't have dreams of
running the family jewelry business any-more. [7] // On ckazan: «Paszee mol e meumaewv 0 mom, ymobdvl cmamos MAcmepom
Qorcuy-oxcumcy?» «Hemy, — ckasan s, xoms 0 mom, ymobbl 60321a8UMb 106ETUPHBLI OU3HEC HaAulell ceMbll, 51 odce Nepecma
meumame. [6]

But at the same time Oskar tells lies to some people in order to reach his goal. As it hurts him, he counts how many times
he is unfair to people: Lie #3, Lie #4 etc. Once he tells his mother that his temperature is one hundred point seven degrees. The
boy does not realize that the temperature he is talking about is fatal, but his mother does. In order to make the lie clear for a
Russian reader, the equivalent to the system was found («V mens copox deay [6]).

This category is also violated because Oskar is apt to romance, as in the example when he is suggesting something
absolutely unbelievable in a real world:

“What I'll do is, I'll invent an invisibility suit that has a camera on my back that takes video of everything behind me and
plays it on a plasma screen that I'll wear on my front, which will cover everything except my face. It’ll look like I'm not there
at all.” She said, “Nifty.”[7] // «A dasaiime 5 usobpemy KOCmMIOM-HEBUOUMKY CO 6CMPOEHHOU KaMepol Ha CnuHe, Ymodbl OHA
CHUMATNA 8Ce, YMO 3d MHOI, U NOKA3bIBALA MO HA NIOCKOM IKPAHe Nepedo MHOU, HO Ymobbl IKPAH 3aKPbI6AL MEHS YETUKOM,
6ce, kpome auya. byoem nonnoe eneuamaenue, umo mens mam ooouje nemy. Ona cxazana: « Cmunvroy. [6]

Oskar is a nine-year boy only, so it is a problem for him to be relevant, for example, to the topic of conversation all the
time. Thus, the category of relation — “be relevant” — is violated when, for example, he does not answer his mother's question
(“Is everything OK? ™ [7]) with obvious “Yes, sure”. Instead, he starts his own conversation with “I’m gonna need a laminator.”

[7]

He usually changes the topic of conversation and makes the dialogue unclear for people around. He makes strange skips
which distort the usual flow of thoughts and talks about things people even do not like as in the example below. It is his granny
(or mom) who must explain Oskar's intentions to people.

Here, the conversation is about the limousines and life in general, but then of a sudden Oskar decides to tell a joke (1).

Mom squeezed, and Grandma knitted, and I told Gerald, “I kicked a French chicken in the stomach once,” because I
wanted to make him crack up, because if I could make him crack up, my boots could be a little lighter. He didn 't say anything,
probably because he didn't hear me, so I said, “I said I kicked a French chicken in the stomach once. (1)” “Huh?” “It said,
‘Oeuf.”” “What is that?” “Its a joke. Do you want to hear another, or have you already had un oeuf?” (2) [7] // Mama éce
corcumana, 6adywra ece 6a3ana, a s ckasan [xcepanvoy: «Becmpeuaromes Ha NapudxccKoll yauye 0se Kypuybsly, — MHe XOmenocy,
4mobbl OH NO-HACNOAWEMY PACKONOACA, NOMOMY Umo, ecaiu 6bl Y MeHA NOAYHUIOCh NO-HACIOAWEMY €20 PACKONOMb, SUPU HA
cepOoye cmanu 6vl yymov-uyme nonecde. OH HUYE20 He CKA3A, MOXNCEMm, NPOCHIO NONOMY, YMO He YCIAbIUATL, NOIMOMY A CKA3AL:
«A ckasan: Ha napusicckou yuuye scmpeuaromes 0ge kypuuwvly (1). — «A?» — «O0Ha Hopmanvhas, a y Opy2oli 08e 20108bl U
6ocemb Kpviaves. M ma, komopas Hopmanvhas, 2oeéopum: Bonjour, ma tantey. — «Hy u umo?» — «3Omo wymra maxas.
Pacckasvisams credyrowyio wiu evt mooice ma tante?» (2) [6]

Oskar violates the rules unintentionally because, as we can see from the context, he is upset and wants to cope with his
emotions. But he does it with the real joke which includes a word play, which makes the passage problematic for translation.
The decision of the translator to use another joke is supported by its function [1] — to change the subject: the real sense of the
joke is not so valuable. But we should underline the skills and creativity of the translator who could find the joke with almost
the same lexical elements (mapwkckasi, kypunsl) and the final wordplay where the boy's speech feature, French language, is
used (2).

The next category we are going to discuss is the category of manner — be perspicuous — consists of four maxims: “avoid
obscurity of expression; avoid ambiguity; be brief (avoid unnecessary prolixity); be orderly” [9, P. 47].

In the next example Oskar intentionally does not want to answer straightforwardly and explain why he gave the key to a
stranger. He is rather ambiguous and gives unnecessary details, focusing on the gender of a receiver to avoid the obvious
question “why”.

“Did you give a copy of our apartment key to the mailman?” <...> “The mailperson is a mailwoman.” [7]// «Omo mul
0a 3anacHoul Koy om Haulell Keapmupvl noumanvony?» <...> «He noumanvbony, a noumanvonuiey. [6]

In Russian there is no word to denote a person who delivers post without gender characteristics, so the choice of

translation is supported by the language asymmetry.

II. The violation of the politeness principle

The second set of rules that are always violated by the main character of the novel is the politeness principle of Geoffrey
Leech which consists of six maxims: the tact maxim, the generosity maxim, the approbation maxim, the modesty maxim, the
agreement maxim and the sympathy maxim [10].

Oskar is naive and doesn't know all the rules of communication, so it is obvious for him to ask a married woman for a kiss
because he likes her (that is a violation of the tact maxim). He seems rude to a postman when he is in a blue mood, although
they are friends (the violation of the approbation maxim). He even seems absolutely unpolite when he talks to strangers and
tries to be truthful enough.

Everyone understands that not always we need to say what we really think because we might hurt someone’s feelings.
Because of his age, Oskar cannot always follow the rule as in the example below when he says to his mother:
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“So it will be OK if I throw away all of your things and forget about you after vou die?” [7] // «3nauum, nopmanvno, eciu
5 BbIKUHY 8Ce MBOU geuu U 3a0y0y npo mebds, Koeoa mul ympeub?» [6]

The illustration of the violation of the sympathy maxim is given above. As English and Russian cultural norms are similar
in the situation, all the methods of translation can be explained by the language asymmetry.

Sometimes Oskar violates the norms because of his impulse behavior (1) but then tries to make things better (2).

“Grandma?” “Yes, darling?” “Its just that wheres the plate block?” <...> “The plate block! These stamps. Arent.
Valuable!” (1) She looked at me for a few seconds. “Yeah,” she said, “I guess I heard of that. So I'll go back to the stamp shop
tomorrow and get another sheet. These we can use for the mail.” “There s no reason to get another,” (2) I told her, wanting to
take back the last few things I said and try them again, being nicer this time, being a better grandson or just a silent one. [7]//
«babywxa?» — «/la, nanonvka?» — «A 20e sice mym ceputinviii wmamn?y <...> «Cepuunwiii wmamn! be3 neco. Omu mapxu.
He cmoam. Hu yeumaly (1) Ona cmompena na mens meckonvko cekyno. «Hy, da, — cxkasana ona. — Kaoicemes, s npo smo
caviwiana. 3aempa dice cHoga 3atidy 8 gunamenuio u Kynio mebe opyeou on0x. A smu mapxku nycmum Ha Kongepmoiy. — «He
Haoo Opyeouy (2), — cKkazan 5, NOMOMY YMO Yce Xomel 63Amb 6Ce CKA3AHHOe HA3A0 U Nonpobosamsv 3AHOB0, KAK
BOCNUMAHHBLI XOPOWUL BHYK WU XO0ms Obl Kaxk monuanugviil. «Haoo, Ockapy. — «A 6 nopsokey. [6]

Parcellation in the first example is also used in the text of translation to underline the anger of the boy and preserve his
usual way of speaking (he uses parcellation in many cases): These stamps / aren 't / valuable! = Smu mapru / e cmosim / Hu
yeuma! In the second example the changes are reasonable due to the cohesion/coherence of the text in general (wide context):
get another sheet — There s no reason to get another = kyn.iio mebe opyzoti 6ok — He nado dpyeoil.

The example above shows us his good nature. The same thing we can see in some dialogues when Oskar tries to pay
compliments, even if they are not contextually approved. He is willing to follow the maxims, to be polite, but unfortunately
fails to do it:

“What can I do for you?” “You're incredibly beautiful,” I told her, because she was fat, so I thought it would be an
especially nice compliment, and also make her like me again, even though I was sexist. [7] // «f mocy uem-nu6yoo nomous?» —
«Bvl_3anpedenvro kpacusasy, — ckasan a, NOMOMY YMoO OHA ObLid MOICMAsA, U A pewus, Yymo eil d9mo 0yoem 0CoOeHHO
NPUSIMHO YCIBIUAmMb, U euje 05l Mmo2o, 4mobbl ell CHOBA NOHPABUMBCS, XOMb 51 U el cebsl, kax cexcucm. [6]

The question in the example below sounds very rude, but the violation is not intentional, too. Oskar perceives the world
rather straight, and this is a perfect illustration of his naivete and straightforwardness:

Mom said that school wasn't on the way, and we couldn't be late to the cemetery. “Why not?” I asked, which I actually
thought was a good question, because if you think about it, why not? [7] // Mama ckazana, umo wiKkona He no nymu u 4mo Ham
Henb3sl ono3dams Ha Kiadduwe. «llouemy Henvb3a?» — CAPOCUNL 5, YO, NO-MOeMY, ObLIO XOPOWUM 60NPOCOM, HOMOMY UYMO,
eciu 6OyMamuCsi, mo OeliCmsumenbHo — noyemy Henvszsa? [6]

The translation is justified here by the repetition (as a pattern of a child's speech), variability of the language means (ue
JOJDKHBI OTIO3IATh / HE MOXKEM OIO34aTh / Henmb3s omosaarth) and, finally, general cohesion/coherence of the text (Hems3s —
MOYEeMy HeNb3s).

The climax of the rudeness is the fictional dialogue during the stage play. Oskar imagines the way he could fight his co-
student Jimmy Snyder changing the lines in a dialogue to offend him greatly, for example, using such degraded words as “a
jerk of infinite stupidity”, accusing him of having abused those less strong and so on. But everything is in his head only.

When it comes to the problematic area of communication rules violation we need to deal with pragmatics, which is not a
purely linguistic thing. The ways and methods of translation are caused by the dialogical structure, the image of a child, the
language asymmetry and so on. As the violations are clearly transmitted into the frames of Russian culture, all the
transformations were induced not to adapt, not to create the violence, but to make it clear to see and to read.

Conclusion

Analyzing the novel and its translation, we could see the violation of all the maxims which is usually unintentional and
creates the image of a young boy through his speech characteristics: he is naive, unexperienced, likes truth. The convergence of
his age and all the enumerated individual traits gives the writer the opportunity to vividly delineate the character.

Summarizing the violation in translation, first and foremost, we should underline that as two linguacultures have much in
common, no significant changes in meaning to adopt the violation to the system of the Russian language and culture were
made. No losses in translation were found. In most cases the choice of the translator is based on the textual characteristics and
wide context.

In general, it could be noted that not to lose the pragmatic nuances in translation it is vital to include such details as socio-
cultural context, cliches, patterns, stereotypes, norms of communication, languages asymmetry, cohesion/coherence, as well as
wide context into consideration.
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AHHOTANNA

CraThsl MOCBSIEHA HM3YYCHUIO ()CHOMCHA MPOSBICHUS TEHACPHOTO acleKTa B S3bIKE, MPUMEHSICMBIX OJlorepaMu Ha
Pa3NUYHBIX UCTOYHUKAX WHTEpHET-Menua. L{enpio cTaThn SBIAETCS M3y4eHHE TEHACHIIMN MacKyJTUHM3aIud M (peMuHI3aun
TEKCTOIOPOXKACHUS B Omorocdepe. B kauecTBe KITIOYEBHIX J0KA3aTEIBCTB SBICHHUS aBTOP CTATbU aHAJIM3HPYET M3BECTHBIC
OmorM W WHTEPHET-PEeCypCHl, JaeT OOOOMICHHYIO XapaKTepHCTHUKY (peMUHHTHBAM M CIOBaM, IOABEPTHYTHIM IIPOIECCY
MacKyJTUHH3annu. B pe3ynbprare m3ydeHus] ObUTH BBIABICHBI OCHOBHBIC IPHUYHMHBI JAHHBIX IPOIECCOB M OCOOCHHOCTH HX
MIPOSIBJIICHHUS B 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHHKATHBHBIX YCTAHOBOK M BPEMEHHOTO MapameTpa. ABTOp CTaThH MPUXOANT K BEIBOLY,
YTO TMPH OCBEIICHWH NAaHHOH TEeMAaTHKH 0coboe 3HadeHHE MMEeT JIeKCHYecKas (opMa aHANM3HPYEMBIX TEKCTOB, KOTOpas
OTIpEJIeIIIeTCS UX BO3JCHCTBYIONIEH HANPAaBIEHHOCTHIO.

KiaroueBble c0oBa: MacKyJIMHH3aLUs pedd, Onor, Oyorocdepa, >KEHCKas pevb, MYKCKas pPedb, MACKYJIHHHU3AIUSL
TEKCTOMOPOKACHUS, IKCHITUHBI-0JIOTTePBI, (PEMUHUTHBEI.
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Abstract

The article is devoted to the study of the phenomenon of gender aspect manifestation in the language used by bloggers on
various Internet media sources. The purpose of the article is to study the trend of masculinization and feminization of text
generation in the blogosphere. As key evidence of the phenomenon, the author of the article analyzes well-known blogs and
Internet resources, gives a generalized description of feminatives and words subjected to the process of masculinization. As a
result of the study, the main causes of these processes and the features of their manifestation were identified, depending on the
communicative attitudes and time parameter. The author of the article comes to the conclusion that when covering this topic,
the lexical form of the analyzed texts is of particular importance, which is determined by their influencing orientation.

Keywords: masculinization, blog, blogosphere, women’s speech, men’s speech, masculinization of text generation, female
bloggers, feminatives.

BBenenue

Pacnpoctpanenue HWHG)OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHA W WX TOCTYITHOCTh OJHOBPEMEHHO C TOsBICHHEM VHTepHeTa
MTOCTYXHIIIO ToMy, 4Tto obmieHne B Cetu B XXI Beke cTamo HEOThEMIIEMOH JacThIO JKU3HU JIO/ICH, B YaCTHOCTH MOJIOACKHU. B
HACTOSIIIEe BPeMsI UIMEHHO 3TOT THIT OOIICHHs OKa3bIBaCT HaWOOJbIICEe BO3ACHCTBIE HA TPaHC(HOPMAIIMIO U CMEIIICHUE HOPM
a3bIka [8, C. 58].

IMucemennas (opma SI3IKOBOM Cpellbl SBJISETCS OCHOBHOW B WHTEPHET-KOMMYHHKAllMHM, IPH 3TOM B HeW HaumOojee
3aMETHBl HAPYIICHUS CTAHJAPTHBIX MpPaBUiI O(GOPMIICHHS TEKCTa, a HWMEHHO, IPaMMaTUYeCKUe, JICKCUYECKUE, U
opdorpaduyeckue OrmoKu.

MeTtoapoorus

JlocTiokeHre pe3ybTaTOB HACTOSAMICTO MCCICIOBAHMS CTAJ0 BO3MOXKHBIM IPH NMPHUMEHCHWH OOIICHAYYHBIX METOMOB B
paMKax CpaBHHUTEJIBLHOTO, JIOTUYECKOTO U CTATUCTUYECKOTO UCCIEIOBaHMs, a TaKXKe TOCPEACTBOM aHajIM3a COLMAIbHBIX ceTeil
KaK HEOThEMJIEMOW YacTH COBPEMEHHOW Omorocepbl. YKa3aHHBIE CHOCOOBI HCCICAOBAHHS IO3BONWIA KOMIUICKCHO
MPOAHAIU3UPOBATh CIIOKUBIIMECS TEHACHIMM W Ha €€ OCHOBE YCTAaHOBUTb W J0Ka3aTh HEPa3phIBHYIO B3aUMOCBS3b
paccMaTprUBaeMbIX SBJICHUM.

Obcyxnenue

Pamku ceTeBoro o0mmeHUs ClIOCOOCTBYIOT HAOIIOEHUIO 3a TEHACHIIUSAMH TPaHC(HOPMAIK B Pa3BUTHUS S3bIKA B €T0 KUBOU
(opMe: TIOSIBIICHMIO HOBBIX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIUH, AMHAMHYECKOMY OOHOBIICHHIO HMHTEPIPETAIIMA ¥ HCIOIb30BAaHUSA
TPaIUIMOHHEIX (OPM, IPUEMOB S3BIKOBOTO BEIPAYKEHHS, B OCHOBE KOTOPHIX JIe)KaT M3MEHEHUS B KI3HH 00IIIeCTBa.

Heo6p1Banas cBo601a mocTyna K HHPOPMAIUU CIIOCOOCTBYET aKTUBHOMY M CBOOOTHOMY HM3MECHEHUIO SI3BIKOBBIX YCTAHOBOK
B IPOIIECCE KOMMYHHKAIIMHU, TO3BOJISICT JIEMOHCTPUPOBAThH ONPECICHHBIC HIICOIOTMICCKIE HACTPOCHUS M MBICIU. B 1aHHOM
aCIeKTe TPOSBISICTCS M pPyccKos3bluHas Onorocdepa. Ilox TepmuHOM «Omorocepa» MbI MOHUMAaeM OOO3HAYCHUE
COBOKYITHOCTH BCEX CYIICCTBYIOIIMX OJOrOB KaK JUHAMHYHOE, MOCTOSHHO MEHsoIIeecs HMH(GOPMAIMOHHOE Mmoie. TepMuH
BriepBbie ObLT ipencTaBiieH B 2001r. Yunbsimom Keukom [20] u ObicTpo moaxsauen CMU.

Bo Bropoii monoBuHe XX Beka HaydHas MapajurMa MoJBEPriIach 3HAYUTEIBHBIM M3MEHEHHsM. OIHUM U3 TPOSIBICHUIHA
aBIsieTcss (OpPMHUPOBAHHE MapaJWTMbl COIMATFHOTO aKIHWOHAJIM3Ma, B3sBIIEH 3a ocHOBY mmen A. TypeHa, ¢paHITy3cKOTrO
COIIMOJIOTa, OTPaKEHHBIX B padoTtax «Cormonorus aercteus» (1965) u «IlpomsBoactBo obmectBa» (1973). Ee cropoHHMKHN
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NPUHUMAIHN Yy9acTHE B JEATEIFHOCTH COIMAJBHBIX IBIDKEHHUH, B TOM YHCIE SKCTPEMHUCTCKUX, IPUMEHSAS TEM CAMBIM METO.
COIIMOJIOTMYECKOW HWHTEPBEHIIMM — BMEIIATENECTBA B COIMAIBHBIC IPOIECCHl C IIENBI0 BBIABICHHUS «HCTOPHYECKOTOY»
Ha3HAuUeHMs [BIKEHWA. B pesynmpTare mapagurMalbHOTO KpH3WCa HCCIENOBATENbCKas NeATEIFHOCTh COIHOJOTOB cTaja
pa3BUBAThCS HE B HANPaBICHUH TEOPETUKO-METOJOJIOTHUECKOr0 KOHCEHCYca, a B HalpaBJICHUU IUTIOPAJIM3Ma, YTO OKa3ayo
3HAUUTEJbHOE BJIMSHHE Ha pa3BUTHE (PEMHUHUCTCKOTO JIBMIKGHUsI, IOSBJICHHE HOBBIX HAay4YHbIX HalpaBIeHUHd B
COLIMOJIMHTBUCTHKE [22] M, KaK CIeICTBUE, BOSHUKHOBEHHE (PEMHHUCTCKONW KPUTHKH s3bIKa ((PEMHHHCTCKOM JIMHIBHCTHKH),
OCHOBHOM 3a/1auelt KOTOPO U cTano U3ydeHue reHAepHO acCuMMeTpuu B sI3bIke [7].

[onsiTue «renaep» ObUIO BBEIEHO B HAY4YHBIH 000POT Ooliee MATH JECATHIICTUH Ha3al ¥ 32 BPEMsl CBOETO CyLIECTBOBAHMUS
npereprieno cepbe3nble m3MeHerus [10, C. 119]. CozmaHHBIA Kak WHCTPYMEHT MJIs Pa3TpaHUYCHUS OHMOIOTHYECKHX U
COLMANTEHBIX TPOSABICHUN TMPUHAIICKHOCTH K ONpEAENICHHOMY TOJy, B HACTOSIIEEe BpeMs TeHIep BCE Halle TPaKTYeTCs Kak
mapamMeTp CaMOWACHTHU(HMKAINYA WHAWBHIA, HE CBS3aHHBIA ¢ monoM. KoHnentyameHBIe TpaHC(hOpMaMy MOIO0OHOTO pona
XapaKTepU3yIOT KaK HAyYHBIN AUCKYPC, TaK M OOBIICHHBIC MPEICTABICHIS O TCHIEPE.

MHorwue uccaeIoBaTen OTMEUAlOT, YTO TeHACPHOE HAIIPaBICHUE BO3HUKIIO B pyciie (eMHHNU3MA, OJHAKO OTIMYACTCS OT
MTOCTIENHETO MPEIMETOM, TAaKTHKOH, [eIsIMU. Tak, B YaCTHOCTH, B COBPEMEHHOM pPYCCKOS3BIYHOM IPOCTPAHCTBE OOBEKTOM
UCCIIEZIOBaHUS ISl NPUKIAAHOW (PEMHUHHUCTCKOW JIMHIBHCTHKHM CTaHOBHTCS MMEHHO Ojorocdepa, B KOTOPOW BBISIBISIFOTCS
MHO)KECTBEHHbIEC HAPYIICHHs] CHHTAKCUYECKOH HOPMBI.

YerBepras BosnHa (pemMuHu3Ma, Hayapmiasicst B 2012 r., cipoBOIMpOBalla MHOTOYHCIIEHHBIE HH(OMOBOJIBI, KOTOPHIE JaxKe
NPH IPEUMYIIECTBEHHO HEUTPAIbHOM OTHOILIEHUH K HUM TpanuunoHHbix CMU, obpaiator Ha ce0st BHUMaHUE HOBBIX MeJHa.
Haubonpluryto akTHBHOCTH B 3TOM OTHOIICHHWH TPOSBISIOT Instagram-ruiomiajku, BepOaM30BaHHBIE TEKCThl KOTOPBIX
BKJIIOYAIOT B ce0s NMPEHMYIIECTBEHHO 3aMMCTBOBAHHYIO JICKCHKY U CIIO)KHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKLHH, OKa3bIBas
MMONIOKUTETIPHOS BIHSIHAE Ha CTOPOHHUKOB KOHcepBarm3Ma. CErMEHT ayAuTOPHH MacCMeAna — IPEHMYIISCTBEHHO,
MOJIOJIC)Kb. [ JTABHBIM WHCTPYMEHTOM €€ TPHBICUCHUS W yICPXKAHHS SBISICTCS WCIIONB30BAaHHE BCEX BO3MOXHOCTEH
ayIUOBU3YaIbHOTO (popMara - UX Ipeiaraet oxorocdepa, B YaCTHOCTH, BHICOXOCTHHT YouTube. ABTOpEI, BEIOpaBIIHE 3Ty
IUIOMAAKY MU TONyJsipu3aliu WaeHd (QeMuHU3Ma, TOKa HAXOIATCS B IOWCKE HamOojee JEHCTBEHHBIX CIIOCOOOB
B3aUMO/ICHCTBUSI CO 3pHUTENIEM, TIOCKOJIBKY B PYCCKOSI3bIYHOM Ostorocgepe 3Ta TeMa BO3HHUKIIA OTHOCHTENBFHO HEIAaBHO [5].

MOXHO paccMOTpPETh OCHOBHBIC NMPOSIBICHUS I'C€HIEPHON JIMHIBUCTUKU Ha TPHMEpPE BHCOPOJIMKOB, PACIIOI0KEHHBIX HA
mwiatpopme YouTube: mporpammer Ha kaHamax «Kcenust Cobuax» [17], «Hexwusrit pemakrop» [14], «Nixel pixel» [21],
«KenmuHa, Bl KT0?» [19], 1 «PDPO «OHA» [27]. Bo maHHBIX TpoaHATM3UPOBAHHBIX BUACOPOIMKAX MOXKHO BELICTUTH O0IIee
CEMAaHTHYECKOE II0JIe, BIUSAHNE Ha KOTOPOE OKAa3bIBAeT aKTyalbHOE 3aMMCTBOBAaHHAs JeKceMa — reHnaep. brmaromaps maHuoi
TEHICHIINM BO3MOXKHO YBHICTH BCE HM3MCHEHHS, IPOM3OMIEANINE 3a IOCICTHHE TOIBl B PYCCKOS3BIYHBIX OJIOTO- U
Menuacdepax: BCe Jalle UCIOIb3yeTcs MOHITHE «TeHIep» — B OTIUYHE OT MOHATHS «1mom» [5, C. 34].

JlaHHast 0COOEGHHOCTDH IMO3BOJISIET C/IeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B COBPEMEHHOM POCCHICKOM MEIHAIpOCTpaHCTBE OOJbIIoe
BIMSIHUE MMEIOT «3alla/IHbIe» CMBICIOBBIE M aKCHOJOTMYECKHE YCTAaHOBKH. Tak, B YacTHOCTH, Ha 3amaje JMCKypCHUBHBIC
MIPAKTHKHU TTOBCEIHEBHOCTH JIEMOHCTPHUPYIOT MHOTOYHCIIEHHbIE NPUMEPHI BBIXOJA 32 paMKH OMHApHOI TeHIEPHOH CHCTEMBI M
HaJleJIeHUsT WHIMBUJA IIPAaBOM Ha OIpe/eNieHne COOCTBEHHOW TeHAEpHOM NpuHajiexHocTd. Emle Heckoibko JeT Hasaj B
cormanbHol cet Facebook aHTTIOSM3BIYHBIM NOJIB30BATEISIM NIpe Iarajcs BHIOOP U3 HECKOJIBKHUX JECSTKOB BAPHAHTOB THIEPA, a
celyac MpH PErHCTpaly MPESyCMOTPEHO TP ONUMHU — female, male n custom. B mocnenHee moiie mojp30BaTeIb MOXET caM
BHECTH OTIpe/IeiieHIe CBOSH TeHIepHOH MIeHTHIHOCTH. B mpodmite Instagram momomHuTeNnBHO K omppsiM male, female u custom
JaeTCsl BApUAHT prefer not to say («IPeIIOYNATa0 HE OTBEYATHY»). AHAJOTHYHBEIA (POpPMAT HCIIONB3yeTcs B OIEHOYHBIX (opmMax
MHOTHX aMEpUKaHCKHX OTeJel, MPH PEerucTpanid Ha KOH(epeHIWsX, W T.O. TakuM oOpa3oMm, Hapsay C BO3MOMKHOCTBIO
CaMOCTOSTENTFHO OTIPEIEIISITh CBOI TeHAep MpeaycMaTpHBaeTCs OMIIHS OTKa3a OT TeHIepHoit kateropuzaru [9, C. 20].

Kpome Toro, B pacCMOTPEHHBIX HAMH POJIMKAX YaCTO MCHOJB3YIOTCSA 0000IIaronine HOMUHAIINY «MYXKIWHA U KCHIIIHAY
— MOCTPOCHHE CIOKETa Ha MPOTUBOIIOCTABICHUN YTHX HOMHUHAIINI OIMPEeNeT BRICOKYIO YaCTOTHOCTh YIIOTPEOICHHS JaHHBIX
cioB. Bo MHOrmx ciyuasx B 3TUX 0J0rax akTHBHO HMCHOJIB3YIOTCS JIEKCHYECKHE €IUHMIBI M3 TPYHIbl ()eMUHUTHUBOB, MOJ
KOTOPBIMH HOHMMAIOTCSl «CJIOBa JKEHCKOTO pOjia, allbTepPHATHBHBIE WIIM IapHbIE aHAJOTHYHBIM MOHSATHAM MY>KCKOTO poja,
OTHOCSIIIIMMCSI KO BCEM JIIOJSIM He3aBHCUMO OT X moja» [3, C. 54]. IMeHHO ()eMUHHUTHBBI TIO3BOJISIIOT UICHTU(DHULINPOBATH
OTHOIIIEHHE ONPEJICIICHHBIX JII0/Iei K (PeMHUHHI3MY KaK K SIBICHHIO.

B coBpeMeHHOM pycCKOM MEIMAaIpOCTPAHCTBE HOBBIE HAMMEHOBAHHSA OT TOH K€ OCHOBBI 00pa3yroTcs, B YAaCTHOCTH, C
menplo n30ekaTh SPKO BBIPAKEHHOH pasroBopHOCTH cy(ukca, Koed, HeCOMHEHHO, oOmamaeT cyddukc -ux(a). Tak, B
MOTIBITKE W30aBUTHh (DEMUHHUTHUB K CIOBY Bpad OT SPKO BEIPAKEHHOH IMEHOPATHBHOCTH BMECTO YCTOSBIIECTOCS B Pa3rOBOPHOMN
pedn Bpadnxa MCIONB3YIOTCS BapHaHTHl Bpaunna (1), BpaunHs (2) u gaxke Bpades (3), TeM caMbIM aKTHBH3HPYS APYTHE WA
MaJOIPOIyKTHBHBIC CTHIMCTUYCCKU HEHTpallbHBIC TUIHI CIOBOOOpA30BATENbHON KaTeropuu GeMuHUTHBHOCTH: (1) ¥V MeHs
€CTh 3HaKOMasi — CTapeHbKas, yBakaeMmas Bpaumma [15]; (2) BpaunHs Xxopomro cripaBisieTcs, BHUMATeIbHAs, TOAPOOHO BCe
00BsICHSET, a 3T0 r1aBHOE [IRecommend.ru]; (3) S — Bpaues, mo3TOMy cMepTH s He O0roCh [25].

B uncne HOBOOOpa3oBaHMiA, HampUMep, AepUBAT K 3aMMCTBOBAaHHOMY W3 aHIJIMHCKOTO SI3BIKA CIIOBY Kpaui — Kpauwiuxa. B
omHOM U3 HOMepoB «KocMomonuren» 9muraeM Npo POCCHHCKYIO BEAYIIyIO HOMYJIIPHOW TENeBM3MOHHOM mepenmaun Jlapucy
I'y3eeBy, KOTOpyIO OZlHA M3 €€ MOKJIOHHUII Ha3Bajla «K p a II M X O i», BBI3BAB HEJIOYMEHHE OCTAIBHBIX (DOJUIOBEPOB 3BE3/IBL.
MHOTUX UHTEPECOBAIO, YTO ITO 3HAYMT. 3HAIOMIHME oAMHCYUKH Jlaprce! ['y3eeBoii 00BSICHUIIN: 3TO OT aHTITMKUCKOTO CI0Ba crush
— «yBJICUCHHUE, TIpEIMET 000KAHUS, YEIOBEK, KOTOPHII HPAaBUTCA». A «K P a III M X a» — TO )K€ 3HAYCHHUE, TOJIBKO B )KEHCKOM pOJIie
[16]. dpyroit mpumep - «ditdaprxa» (KOppeIsT K «3W9ap» - CHeNUANIMCT B OOJIACTH YIpaBICHUS MepcoHaaoM, oT aHri. HR) -
o0nagaeT oTpunaTenbHOi okpackoi: «Byb y TeOst XOTh ceMb Tsiel Bo 10y — 3 1 U a p U X a, I0Hast 0c00a 13 MPUE3KUX, TPUIEM,
TOWHTEPECYETCS BO3PACTOM (3, MHE yepe3 4 Mecsa MONTHHHUK! ), a moToM: «MbI Bam iepe3BOHuM!» [12].

B HekoTOpBIX ciydasx MeHopaTHBHOCTH cy(¢ukca -nx(a) MCIONIB3YETCsl HAMEPEHHO, C LIENbI0 OCKOpOMTh: Mama yxe
Heckonbko JieT yuutcss B PAHXul'Ce u pacckasbiBaeT, 4yTO ee IMpernojaBaTelib MO MpaBy, KaK OHa OTMEYaeT, C HU3JIEeBKOM
Ha3bIBaeT ayJUTOPHIO JIEBYIIEK > H 4 a p M X @ M M M KajapoBuykamu [24]. B npuBeneHHOM IpuMepe OYEBHIHO, 4TO
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OLIEHOYHOCTh KacaeTcsl, CKopee, (JeMHHUTHBOB B II€JIOM, B IPOTUBOBEC I'€HAECPHO-HEHTPAIEHBIM HAMMEHOBAHUAM MYKCKOTO
poda, OIHAKO pPa3HOOOpa3We CPEACTB BBIPAKECHUS KaTErOpHH (EMHHHUTUBHOCTH OCTaBJISIET MECTO S3BIKOBOW HIpE.
XapakTepHbIH TpUMep JUANbI «aKcelepaTkay (HEHTpaTbHBIA BApUaHT) — «aKcelepaTuxa» (OIMEHOYHBIN BapHaHT): «A 3TO ele
yro3aakcenepartHxu? EcimaTo nepBoKypcHUKH, TO s adpukaHckas npunieccal» [25].

[ombITKH MCTIONB30BaTh (PEMUHHUTHBHI Ha -HX(2) B HEWTPAILHOM KOHTEKCTE HE BCErJa BOCIPHHUMAIOTCS OJHO3HAYHO.
Tak, B mpumepe ¢ Jlapucoit ['y3eeBoii HekOTOpbIe (OIIOBEPHI 3BE3[bl 3asBHIM, YTO «K P @ II M X a » 3BYYHT KaK-TO
ockopoutensHo. K Oecene moaxmoumnacs 20-netHsist qoub ['y3eeBoid, Onbra byxaposa: «A MHe HpaButcs! Mamka kpat
MoJonexu!» [16].

PacripocTpaneHo MHEHHE, YTO CTOPOHHHKHM (DEMHHHCTCKOTO TEUCHHUS! 00S3aTeNIbHO MPUMEHSIOT ()eMHHUTHUBHBIE (POpMBI
CJIOB, B OTIMYHE OT KOHCEPBATHBHO HACTPOEHHBIX IMPOTHBHUKOB ABMKEHUS, BHICTYNAIOIINX 32 «COXPAHCHUE» s3bIKa. Tak, B
TeMaTHdeckoM Bhlycke Ha kaHaie Kcenmm CoOuak «Cekc, peMHHM3M M HITa MY)KCKOTO OHOOpeHHs: (EeMaKTHBHCTKH Ha
nesnuHuke y Cobuax» [17] BeTpedaroTcs TepOMHU-aHTarOHUCTKH, TO3UIIMOHUPYIONIHNE ce0sl CTOPOHHUKAaMH ()eMUHHU3MA, U TE,
KTO HE BBICTYNAIOT «3a» IaHHOE IBIDKeHHE. KIFOUeBBIM BONPOCOM IHMCKYCCHH SIBISICTCS HEOOXOAWMOCTH HCIIOJIB30BAHHSA
TaKOH JICKCHKHU KaK «aBTOPKa», «OJIOITepKa» M MOJOOHBIX CJIOB. B MTaHHOM Cilydae akCHOJIOTHIECKHE ITPEACTABICHHUS IEBYIIEK
OIIPEZICIIAIOT UX MOJAENb KOMMYHHKalMH. To ke camoe MOXHO HaOironath B O6nore Huku Bonsyn (YouTube-kanan Nixel
Pixel) [21]. Ona nosunuonupyer cebsi Kak MHTEPCEKLUHOHaJbHAs (eMUHHCTKA. B Buaeoponnkax JaHHOrO aBTopa BCeria
UCTIONB3YIOTCS (DEMHHUTHUBBI, €CIM Pe4b WAET O IPEJCTaBUTENbHUIAX KaKoi-Inbo mpodeccronanbHoi cpensl. Korna Huka
BonByn cranoBuTCsl ToCcThel mporpammbl Ha japyrom YouTube-kanane («HexHblit pemakrop» [14], Tema (eMUHUTHBOB
CTaHOBUTCSl TJIABHOM TEeMOW OOCYyXJIeHHs B BBIYCKE. B 3TOM BHUIEO JEBYIIKH, CTOPOHHHIBI (EMHUHHM3MA, BBIPAKAIOT
NPOTUBOMOJIOKHBIE MMO3ULUK KacaTelnbHO (EeMHUHH3ALUN Peud U HEOOXOAMMOCTH HCIOJIb30BaHKs (PEMUHUTHUBOB B Ipoliecce
MIOBCETHEBHOW KOMMYHHUKAIMK. TakuMm 00pa3oM, MOKHO TOHATh, YTO NPHHAAIECKHOCTh K WACHHOMY TEUECHHIO HE SIBICTCS
KIIFOUEBBIM KPUTEPUEM OTIPEEIICHHUS PEUeBOTO MTOBEACHUS YEJIOBEKa, U HE BCET/Ia T, KTO PAa3JIeNsIoT (PeMUHUCTCKHE B3TIISIBI,
HCTIONB3YIOT (PEMHHHUTUBBL. BeposiTHO, 3TO CBA3aHO C S3BIKOBOW KOHCEPBAaTHBHOCTHIO, U AKCHOJIOTHYECKHE TIPEICTABICHUS HE
BCEra HaIpsIMYI0 OTpakaroTcs B peuu [13].

OOmuM KOMIIOHEHTOM MEJIMAKOHLIENTOB B CEMaHTHUYECKHUX IOJSIX TEKCTOB OJIOITEpOB SIBIISETCS KOHIENT «Tpya». Ero
accolMaTHBHOE TI0JIE BKIIIOYAET CIIOBA «paboTay, «Kapbepay», «3apIuiaTay, IOBBIIIEHNE» — YacTh CMBICIOBBIX JOMHUHAHT B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO «poccuiickoro» ¢emuaniMa B Meana-cepe. Tak, Karepuna ['opneeBa u TaTtpsiHa Denprenraysp B
BeIlTycKax «JKeHmuna n dpemunusm» n «KeHmiuHa U kapbepa» (kaHan «OKeHImuHa, BB KTO?») CTPOSIT AUCKYCCHIO BOKPYT
9THX TOHATHMH ¥ HCHONB3YIOT HX B pPa3roBOpe O paBHONPaBUM (KOHLENT, HCIOIb3YEMbIH aBTOpaMH BCeX
MPOaHATN3UPOBAHHBIX HAMU BUIe0) [19].

Jlekcuka, CBsI3aHHAsI C TPYAOBOH AEATEIBHOCTBIO, TAKKE ONPEEISIET CMBICIOBYIO CTPYKTYpy ¢uinbMa «CiaoBo Ha OyKBY
O®» (xanan «P®O «OHA») [27]. CTOUT OTMETHTBH, YTO KOPPECHOHJICHTHI YHOMSHYTHIX KaHaJIOB YacTO OCBEIIAIOT TEMBbI
Kapbepsl, Tpy1a, IPUMEHsS JIEKCUKY U3 JaHHOTO CEMAaHTUYECKOTro MOJIsl.

IlosiBuBIIMECS B MOCIEAHUE TOJbl B JMHIBUCTUKE TAKHE HANPABICHUS HCCIENOBAHUSA, KaK MAacKyJIMHU3aLUS U
(eMHUHHM3aLus TEKCTONOPOXKICHUS, HE MOIJIM 00OWTH CTOPOHOH 6J0roBYyIO JesresnsHocTh. O6 aToM mumyT k. batnep, AA.
I'puropsz, A.B. Kupununa [9]. ViHTepec, BEI3BaHHBIH K 3TOMY SIBJIEHHIO, OECCIIOPHO CIIOCOOCTBYET YBEIMUYCHUIO ITyONHUKaIMi
0 FeHJIepHON JIMHTBUCTHKE.

MackynHA3aIMel Ha3bIBacTCs MPOLECC, IPH KOTOPOM IPOUCXOJUT M3MEHEHHE PEUEBOTO MTOBEACHUS KEHIINH B CTOPOHY
MY’KCKOTO CTHJISI KOMMyHHKanuu. OeMUHM3AIMs, HAIIPOTHB, BBIpAXKaeTcs B 00pa3oBaHMM ()OPM JKEHCKOTO Poja OT CIIOB
MyxKckoro pona. Ilepen Tem, kak mogpoOHEe pacCMOTPETh NMPOSBICHMS AAHHBIX TEHACHIMH M BO3MOXKHBIC MX NPHUYHHBL,
HEOOXOANMO OIPEEINTh OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH MYKCKOH 1 KEHCKOH pedn.

MyXcKkoe pedeBoe MOBEICHHE TPAAWIMOHHO CUYHTAcTCs Oojiee KaTerOPMYHBIM, TaK KaK XapaKTepU3yeTcs BBICOKOH
STOLEHTPUYHOCTHIO M HAJIMYMEM TaKTHKH TNPSMOTO BO3JICHCTBHA Ha KOMMYHHMKAaTHBHOTO TapTHepa, Ha myOmuky [23].
CunTaercst, YTO MY>KYHHBI TIOCIIEIOBATEIBHO M3JIAraloT MBICIH, TaK KaK ()akThl B HOBECTBOBAHUM MY>KYHMH BBICTPAHBAIOTCS B
JIOTUYECKYIO 1IeTTb, KOTOpast IPUBOJUT K (OPMYJIMPOBKE BBIBOAA. B My»KcKoil peun npeobianatoT npodeccuoHaNbHbI KaproH
U TEPMHUHBI, OHa ObICTpee BOMpAaeT HOBBIC SI3BIKOBBIC SBJICHHS. B OBITOBOH pe4yM MOXHO MPOCIEAUTH HCIOJIb30BAHUE
HELICH3YPHBIX HHBEKTUBOB, B TOM YHCJIE B KAUYECTBE BBOJHBIX CJIOB, M KOHCTPYKIMI, 0003HAYAIONINX JEHCTBHS U MPOLIECCHI.

B oTnnunM OT My>KUMH JKEHCKas pedb oOianaeT Ooublieil MeTahOPHUYHOCTHIO U BBIPA3UTEIbHOCTBIO, TAK KaK JKEHCKOE
pedeBoe MOBEAECHHE MEHEe KaTeropMYHO B MOTEHIMAIBHBIX M MPSAMBIX KOH(UIMKTHBIX CHUTYalUsX, MOCKOJBKY JKCHIIWHBI B
LIEJIOM CKJIOHHBI TIOIEP’KUBATh KOOIEPAaTHBHBIE OTHOIICHMS C KOMMYHHKAaTHBHBIM TapTHepoM. J[leBymrkam Oosblie
HMMITIOHUPYIOT BEXJIMBBIE CIIOBA, TaKHe, KaK «CIacHOO» M «IokalyHcTa». Takke OHM CKIOHHBI M30eraTh MCIIOJIb30BAHMS
HELEH3YyPHOH JIEKCUKH [26].

CTOHUT OTMETUTb, YTO TCHJACHIMS MAaCKYIMHH3ALNK PEUH HAOII0JaeTCs JOCTATOYHO 3aMETHO B c(epe eI0BOro OOIIeHHs,
IIOCKOJIbKY MIMEHHO TaM BO3HHKAET OCTpast HE0OXOANMOCTb 3 PEKTHBHOTO JOHECEHHUS MBICIIEH 110 ayanTopuu [4].

B xadecTBe mpuMepa MOXHO MPHUBECTH HECKOJHKO OJOTOB, KOTOPHIE BEeAyT KEHIIMHBI B ceTH MHcTarpam. M3BecTHBIH
6morrep Ellen Sheidlin momapmstromee konndecTBO MyOIUKyeMbIX (poTorpaduii moamucsBaeT KpatkuMu ¢pasamu (Imagine
you're blowing on...; My favorite jam is cherry; Natural SPA, np), B KOTOPBIX OHa OTpakaeT OCHOBHYIO W0 (hoTorpaduid,
4T0, 6€3yCIOBHO, IPUBIIEKACT BHIMaHue ynTarene [22]. Takas sxe Teaaernus B 6morax Karu Kimom [11] n Bonemensoposoit
Karepunsr [2]: Back in 2001; Back to black; Otronocku nponuroi MuBHIN3AINN; U JIP.

Kak u nmenosas cdepa, Gimorocdepa Takke HAYMHACT AKTHBHO MEHSTHCS B IIAHE SI3BIKOBOTO BBIPKEHMS: TEKCTHI
CTaHOBSITCS KOpoue, HHpOpMalus 10 coOeceJHUKa JOHOCUTCSI B BO3MOYKHO KOPOTKHE CPOKH, YTOOBI TaKKe OBICTPO IOJIYyYHUTh
00paTHYIO CBSI3b.

Takass ckOpOCTb BBICKa3bIBaHMSI NMPUBOJUT K CHIIKEHHIO BBIPA3UTEIBHOCTH pedH, K Oojee PeJKOMY HCIHOJIB30BAHUIO
BBOJIHBIX KOHCTPYKIMH CO CTENEHSMH YBEPEHHOCTH M CCHUJIOK Ha COOCTBEHHOE WIM Jpyroe MHeHHe. Bee wame s
BBIPAXKEHUS SMOLMH HCTIONIb3YIOTCS HELIEH3YPHbIE BEIPAXKEHUS HIIU CICHIOBBIE CI0BA.
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3akjouenue

Takum 00pa3oM, MOXKHO OTMETHTh, YTO MY>KYMHBI U )KEHIIUHBI B PABHON CTENEHU y4acTBYIOT B BUPTYaJbHOM OOIICHHH,
MOATOMY CTaJI0 BO3MOXKHBIM Pa3jinvaTh KaK T'€HICPHBIC CXOJCTBA, TAK U PA3IUUHsI B TEKCTaxX O1orocgeps.

I'eHaepHbIe pa3nuyus B BUPTYaTBHOM OOIICHUH 3aBUCAT OT KOMMYHHKATHBHBIX YCTAHOBOK, TUIA JUCKYpCa U BPEMEHHOTO
napamerpa.

Bo Bcex mpoaHanM3UpPOBAHHBIX PECypcax MOXKHO BBIIEIUTH 00Iee CEMaHTHYCCKOE TOJIe, BIMSHUAC Ha KOTOPOE OKAa3bIBaCT
aKTyaJbHOC 3aMMCTBOBaHHAsI JIEKCEMa - TeHJIEpP, OCIOCOOCTBOBABIIAS TOSBICHUIO PSa POJCTBEHHBIX JTCKCHUYCCKHUX €THHHUIL
U aKTyaJIbHBIX CJIOBOCOYCTAHHN: «TCHICPHBIC DPOJINY, «TCHICPHBIC YCTAHOBKW», «TCHIEPHBIC CTCPCOTHIBY. biaromaps
JIAHHOW TEHJCHIUM BO3MOXKHO YBHUJIETh BCE M3MEHEHHS, MPOM3OIICIIINE 32 MOCICIHUE TOJbl B PYCCKOSI3BIYHBIX OJIOTr0- H
Menuacepax: BCe 4allle HUCMONb3YETCs MOHITHE ICHAEP» — B OTIHYHE OT MOHSATHS «IIOJD) OHO SIBJISETCS Oojiee MIUPOKHM
OTpe/IeJICHUEM, YUUTHIBACT HE TOJIBKO OHOIOTHUECKHE aCTIEKThI, HO €IlI¢ M COLMAIbHbIC, IICMXUYECKHEe U KYJIbTypHbIe. JlaHHas
0COOEHHOCTD MO3BOJISIET CACNATh BBIBOJ O TOM, YTO B COBPEMEHHOU POCCHIICKO# Oiorocdepe 3HAYUTETHHOE MECTO 3aHUMAIOT
CMBICIIOBBIC M aKCHOJIOTHYECKUE YCTAHOBKH, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 3aMaHON MEIUITHOM CPe/Ibl.
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AHHOTaNMA

B s3p1ke MHUp BOCIPUHUMAETCS TO-CBOEMY, T.€. UMEET OINpeAeNieHHBIH CITOCO0 KOHIENTYaTu3allud U PacCMaTPHUBAIOTCS
KaKk KOTHUTHBHBIE MEXaHW3MBl B OCHOBE CEHCOPHOTO IIO3HaHWs NEHCTBUTEIBHOCTH. B cTaThe aHATU3HUpyeTCs MpoIiece
KOHIIETITyaJIM3allid BKYCOBBIX OIIYIICHWH HAa OCHOBE aHali3a BKYCOBBIX KOMIIOHEHTOB C YYeTOM MeTa(opHiYecKux u
METOHUMHYECKHX II€PEHOCOB. SI3BIK KaK WACANbHBIH HWHCTPYMEHT JI€HCTBHTENBHOCTH, OIPENEeNIeTCS IOCPEICTBOM
KOHIICTITyaJIM3alliy, a Hallidue HEepa3phIBHOW CBS3M MEXIy UYEIOBEKOM (HOCHTENIeM KOTHHTHBHOTO ONBITA) M CIIOCOOaMHU
BepOaNM3aluil  CIOCOOCTBYET — PACHIMPCHHUIO  JIMHTBUCTHYCCKUX — HCCIICAOBATCIBCKUX  IOMXOIOB B  S3BIKO3HAHUU.
HccnenoBaTenbckas paboTa MO JICKCHYSCKOW CEMAHTUKE IMOCBSIICHA aHAIM3Y OCOOCHHOCTCH KOHICITyalu3allid BKyca U
BOCTIPUSATUS 4epe3 (UKCANUIO THIA BOCIPHITHS, TMOCKOJIBKY HH(OPMAIHMS O BKYCOBBIX OCOOCHHOCTSX BOCHPUHUMAETCS
CﬂyXOBLIM nu 3pI/IT€J'H>HblM, a TAaKXKeE O6OH$IT€.]1]>HI)IM, TAKTHUJIbHBIM CeHCOprIMI/I KaHaJIaMHU. Heﬂb - BBIAABJICHUC KOTI'HUTHUBHBIX
OCHOBaHMH KOHIENTyaln3allMi ¥ BepOaM3allii BOCHPHATHS BKyca ((h)eHOMEHBI MOJIMMOJAJIBHOCTH, WHTEPMOJAIBHOCTH
(cunecte3un). OOBEKT - KOTHUTUBHO-CEMaHTHUYECKHUE MEXaHM3Mbl U CIOCOOBI KOHIIENTyalN3alul (pparMeHTOB PealbHOCTH,
COCTaBIIIIONIIE OCHOBY TIpoliecca BepOalu3allii BKYCOBBIX ONIyIIeHUH. [lepcrekTHBON MalbHEHITNX HCCIIETOBAHMA MOXKET
CTaTh W3YYEHHE CEMAaHTHKH TPYIII CO CXOTHBIM, HO HE WICHTHYHBIM 3HAUCHHEM, O00O03HAYAIONINX MEPIEHTHBHBIA MOIYC
BKyCa, C IENbI0 BBIABICHUS OOmuX ¢ AuddepeHInanbHBIX TPU3HAKOB, a TaKKe aHAM3 KOHICTITYyalH3allid BKYCOBBIX
OIMYIICHUH B IPYTUX THUIAX IACKypca.
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Abstract

A fundamental postulate in linguistic science is that language divides the world in its own way, i.e. it possesses a particular
way of being conceptualized. Metaphorical and metonymic transpositions are the main forms of conceptualization, which are
analyzed as cognitive mechanisms at the basis of the sensory cognition. The article deals with the taste senses
conceptualization on the basis of analysis taste by means of which the object features are described with the account of
metaphorical and metonymic transpositions. The language is an ideal instrument of organizing reality, it defines its concrete
contours through conceptualization. Due to the existence of an inseparable connection between a person (the cognitive
experience bearer) and the language verbalization, the traditional framework of linguistic research has been expanded. The
presented research paper is a study of lexical semantics, implemented in the framework of the cognitive approach, and is
devoted to the conceptualization analysis of taste sensations and gustatory perception. By describing the semantics, it is
possible to have access to the conceptualization of gustatory sensations valuation in human consciousness. An important aspect
in the taste conceptualization is the fixation of the perception type, since information about taste features is perceived audibly
and visually, and can also come through olfactory, tactile sensory channels. The purpose is to reveal cognitive bases of taste
sensations conceptualization and verbalization (phenomena of polymodality, intermodality (synaesthesia). Object of study -
cognitive-semantic mechanisms and ways of reality fragments conceptualization, which form the gustatory sensations
visualization process. The further research may include the study of semantics of similar groups, but not identical meaning,
denoting perceptual taste modus in order to identify common and differential features, as well as analysis of mechanisms of
taste sensation conceptualization in different discourse types.

Keywords: cognitive-semantic mechanism, sensory cognition, sensory verbalization, taste conceptualization, sensory
channel, metaphorical transfer, metonymic transfer.

Introduction

In discussing the sensual cognition, David Hume concluded that the world is presented as a sensation: “some sensations
<...> coming from different senses <...> may be temporarily combined, but <...> we soon notice that they allow for separation
and can be given separately” [41, P. 306]. In general, according to the philosopher, all sensations evoked by the same object
correctly reflect the world, since no single sensation in isolation reflects what the object in question actually represents. In
other words, human cognitive activity does not proceed with reliance on only one isolated modality (monomodality) - on the
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contrary, perception as a complex sensory reflection form is the association result, the interaction of polymodal and intromodal
sensations [10], [22], [31], [32].

The synaesthesia phenomenon is actively studied in the context of various disciplines: linguistics, philosophy, psychology.
Philosophers have made a significant contribution to understanding the interaction of the human perceptual system elements.
As far back as in the ancient philosophy there was an opinion that sensation is capable of taking forms of sensually perceived
objects without their matter. In his “Experience on the Human Mind” (1690), John Locke assumed that sounds, colours, tastes
are within things and are the forces which cause us to experience various sensations. Considering the sense organs
interrelation, the philosopher outlines the possible ways of interaction analysers, forming human sensations, and superimposing
one over the other qualitatively different sense images.

Kant believed that cognition begins with sensations that are triggered by influences from the external environment and
suggested the polymodal perception nature. “Dirt seems to arouse disgust not so much because it is repugnant to the eyes and
tongue as because one expects it to smell bad...” [15].

The German Researcher G. Loze highlighted the similarities between the different sensations: “In the series of vowels we
see similarities with the range of colours, and colours for a different impressionable sensibility repeat the properties of tastes
<...> the similarities noticed between different sensations are based not on the comparison of their direct contents, but on
sensation” [31, P. 98]. In the philosophical paradigm, the key concept in the synaesthesia definition is “sensation”, which is
the starting point of cognition, through which the human connection with the surrounding world is realized.

Philosophical research lays the foundation for the synaesthesia study in the field of psychology, from which the concept
later transferred to linguistics. Psychology sees synaesthesia as sensory impressions that cross the modalities boundaries, so
one “hears” colours or “sees” sounds. In his analysis of sensation and perception, S. L. Rubinstein views synaesthesia as
“such an amalgamation of the qualities of different spheres of sensitivity, in which the qualities of one modality are transferred
to another, heterogeneous one” [33, P.152]. It follows from this definition that to understand the synaesthesia’s specificity as a
psychological phenomenon, not only sensation, in its psychological sense, is important, but also the “modality” that
characterizes the quality experienced by a person. It is considered that different sensations are different modalities kinds [18].
In ordinary perception, a person sees, hears, or tastes something at the same time. Synesthesia in a narrow sense leads to
heteromodal sensations in which sounds receive a certain coloring and paints a certain sound [20].

According to the fair comment of A. A. Ponukalin, “man is almost continuously immersed in the sensory field of all
modalities ” [29, P. 211]. In the synaesthesia definition as a psychological phenomenon one can identify a common feature: the
qualities transfer of one modality to another, to denote the specific (undivided) sensual-emotional sides of a person's perception
of the world and the possible creative origins associated with them. R. O. Yakobson, A. P. Zhuravlev, O. Espersen, L. Taylor
paid attention to psychological regularities of synaesthesia manifestation, its connection with linguistic and cultural self-
identification of an individual.

The first mention of synaesthesia in Russian linguistics is found in the works of F. I. Buslaev. He regarded synaesthesia as
a (verbal) mixture, of combination sensation different in nature. On the basis of this synaesthesia interpretation concept F. 1.
Buslaev asserted that “sensation modality is never “pure”. Experiencing of a certain category of sensation turns out to be more
or less coloured by intermodal connections, such as: sound-colour, taste, sound-colour-tactile, etc. Thus, looking at velvet, we
“feel its sofiness, looking at a ripe apple, we “feel” its weight; in a crushed grape we “see” its moisture, in a lemon slice its
sour taste” [35, P. 32].

According to Lakoff, “life is a continuous synesthetic experience” in which the world is revealed through the five basic
senses. He analysed the synaesthesia phenomenon and created the process model of synaesthetic experience generation that
includes three levels: physiological, aesthetic, synaesthetic. The result is the important conclusion that “synesthesia does not
simply reflect a natural melding of one perceptual system with another, but can mediate and/or act as a symbolic/conceptual
level of representation” [52, P. 237]. Thus, a unified cognitive basis for the basic synaesthesia concept is asserted, and the
realms of perceptual realization are separated. Thus, the verbal unity, visual, auditory and other sensual forms, accompanied by
emotional images, is seen as the objective world reflection [46, P. 129].

In various scientific paradigms, the synaesthesia phenomenon is interpreted as: “intermodality of perception”, “inter-
sensory communication”, “inter-sensory sensations”, “inter-modal translations”, “polyreceptor metaphor”, and “cross-modal
transition”. Researchers of synaesthesia from a linguistic point of view limit the scope of this concept in different ways:

—  Synaesthesia in the narrow sense (Ullmann 1957; Dombi 1971; Kapanova 1984; Kundik 1997) - interaction only of
words related to sensory perception (sweet fragrance / sweet fragrance);

—  Synaesthesia in the broad sense (Stern 1931; Kronasser 1952; Nikitin 1974; Searle 1990; Gak 1977; Voronin 1983) -
involving also words denoting an emotion or any other concrete or abstract concept (sweet love).

We share the position of M. V. Nikitin, who interprets synesthesia as a special metaphor, which “is a way of
conceptualising and naming what is observed in the world being described, rather than what is marked and named above in
the pragmatic relation of speakers to what is being described” [27, C. 25]. Synaesthesia, in our view, is not simply a figurative
expression, but an essential necessity of thought. Synaesthesia reveals its essence as a manifestation of non-verbal thinking,
which finds its embodiment in metaphorical imagery, where comparisons, comparisons arise between multi-modal
impressions. In fact, awareness of synaesthesia occurs thanks to language metaphorical system. The metaphorical system
names non-spatial perceptions in the image of spatial ones and attributes to sounds and smells such qualities as light, colour,
form, contours, structure and motion peculiar to spatial perception [37], [38].

In the research process, a similarity between synaesthesia and metaphor is revealed: at the heart of these phenomena lies an
internal contradiction, a conflict. Synaesthesia combines lexemes indirectly related to objects, information about which one
receives from different sense organs. By creating combinations with each other within the synesthetic formation, the lexemes
are incongruent in relation to their original perceptual domain of correlation. The synesthesia basis is the connotative feature of
the lexeme, which is transformed in the process of synesthetic reinterpretation into the defining feature of synesthesia. This
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principle is a universal way of metaphor formation [49], [50], [51]. The psychological basis of any metaphor as a figurative
allegory is an association (in the case of synaesthesia, an inter-sensory association).

The word “synaesthesia” designates both the process and result of inter-sensory relations (associations). The synesthesia
peculiarity consists in double allegoric metaphor, i.e. meaning development is carried out here also with transition to another
sensual sphere [45]. There is a synaesthetic transfer of the gustatory feature into the olfactory modality (tasty smell of coffee),
which is accompanied by a synaesthetic transfer of the tactile feature into the auditory sphere (soft sound), resulting in a
complex synaesthetic formation: it is not clear whether the delicious smell of coffee enhances the soft sound of terracotta walls
or whether the successful colouring of the room sharpens the familiar scents. This phenomenon is a deep consciousness
mechanism, operating on the representation of pre-object level to the subject and performing a natural content transformation
and perceptual modality “material” (sight, hearing, smell, taste) into the other modality form (for example, touch) [42].

In the context of cognitive research, the understanding of the synaesthesia phenomenon is related to the reinterpreting
mechanism of words in terms of what concept properties make it possible to use the names of one object to denote another.
Using synaesthesia, one focuses attention on those components of the knowledge structure representation that meet the
conditions similar to the metaphor. The synaesthetic process consists in the fact that one object “appropriates” the features
peculiar to another object, which, in fact, is the main quality of metaphor [2, P. 361].

Methods

This research is based on the methodology of modern linguistic semantics and cognitive science, related to the
conceptualization problems, verbalization methods, as well as the synaesthesia analysis (intermodality), metaphorical and
metonymic transpositions. The theoretical research is based on the works of the following researchers:

— the conceptualisation and categorisation problems — Talmy 2000, 2007; Langacker 1988; Lakoff 2004; Boldyrev
2001, 2009; Demyankov 1994, 2007; Katsnelson 2001; Kubryakova 1999, 2004; Frumkina 1992, 2001; Pimenova 2001, etc;

— the cognitive semantics and semantic description of language units on the basis of hypothetic-deductive method and
experimental techniques — Selivyorstova 1976; 1980; 1988; 2001; Suleymanova 1985; 2004; 2007; 2010; Stepanov 2005;
Lyagushkina 2002; Belaichuk 2004; Sudakova 2006; Fomina 2010; Shabanova 2010; Trukhanovskaya 2011; etc;

— the lexical semantics — Apresyan 1979; Arutyunova 2001; Akhmanova 1990; Borisova 2014; Gak 1989; Karaulov
1987; Kuznetsova 1989; Mel'chuk 1974; Sobyanina 1989; 1993; 2003; Shmel'ev 2003; etc].

— the conceptual metaphor, developed in the works of J. Lakoff and M. Johnson — Lakoff, Johnson 1980; Lakoff,
Johnson 2004; 2008, etc.;

— the metaphor studies — Buhler 2000; Searle 2004; Saitovik 1993; Williams 1976; Apresyan 1995; Arutyunova 1999;
Merzlyakova 2012; Telia 1988; Chudinov 2001; Shmelyov 2006; Baranov 2015; etc;

— the metonymy field — Barcelona 2003; Dirven 2002; Croft 2006; Goossens 2002; Paducheva 2004; Suleimanova
2014; etc.;

— the synesthesia as the cognitive linguistics perspectives — Voronin 1983; Gak 1998; Galeev 1991; Nikitin 1983, 2003;
Sabanadze 1987; Ullmann 1977 and others.

Results

Nowadays, in addition to synesthesia “sensory interpretations”, this phenomenon also includes transfers from sensory
fields to emotional and evaluative meanings. Synaesthesia is considered as “a complex multilevel <...> psychophysiolinguistic
phenomenon, in which sensation of one sensory modality causes sensation of other modality, or — emotion” [40]. It is difficult
to disagree with this statement, as synesthetic formations such as sweet horror, sweet poison have an emotional colouring and
often have a strong emotional component - a pleasant excitement and an appealing medium in a given context. The word
combinations sweet silence, bitter disappointment, sour remembrance, spicy humour “are natural and correspond to some of
our unconscious associations” [20].

To denote synaesthesia on the basis of sensory-emotional inter-sensory connection introduced the term “synaesthesia”,
which was defined as psychophysiological universalia underlying the linguistic universalia, the scope of which is the sensory-
emotional sphere (sensations — emotions) [12]. The researcher considers the phenomenon of synaesthesia as “co-senses” +
“co-emotions”, “various kinds of interactions between sensations of different modalities and sensations and emotions, which
result in the transfer of sensation quality at the primary-signal level and the transfer of meaning at the secondary-signal level,
including the transfer of meaning in a word” [12]. As follows from the definition, the interaction between the sensory and
emotional spheres is reflected in the sensation quality transfer, and the transfer is the result of such interaction.

Following Voronin and Sabanadze, and on the basis of empirical data analysis, we consider it necessary to include both
feeling — feeling — emotion in the scope of the synaesthetic metaphor. The emotional component can be considered as an
auxiliary element in the transfer chain feeling' — emotion + feeling?, or as an independent element in the transfer feeling —
emotion.

Synaesthetic transference models. In our study, three transfer models were analysed:

1. sensation' — sensation’: “sweet aroma”. A perception in one sensory modality produces a perception in another
modality. This model represents synaesthetic transfer in the sensation characterisation framework (intensity, sharpness of an
odour, taste, sound, colour intensity, etc.). Thus the transfer of “sweet aroma” remains in the sensation realm, the adjective
“sweet” indicating a high intensity and positive appreciation of taste and fixing the same attribute of high intensity and positive
appreciation for the modality “smell”.

2. sensation' — emotion + sensation’: “sweet voice”. Sensation of a sensory modality “faste” evokes sensation of
another modality “hearing”. This model characterises the transfer within the sensation characteristic by adding a positive
emotional component to the meaning “pleasant sound”. The emotional component gives the sensation a distinctive sensual
connotation, called “an emotional background”.
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3. sensation — emotion: “sweet life”. The sensation of the sensory modality of “taste” evokes an emotion. The
combination sweet life goes beyond sensation; the adjective “sweet” indicates a positive emotion “pleasant, joyful, happy life”.
A synesthesia in the narrow sense, involving the emotion sphere, can be seen as a transitional case from sensory synesthesia to
synesthesia, which already involves nouns “/ife”; “love” that are not part of the lexico-semantic field of sensory perception.

Thus, through the synaesthesia, a polymodal image is formed in human perception, based on inter-sensory intersections
and affecting emotions. The distinction of transpositions between those models depends on the semantics of the noun.

—  model 1 (feeling! — feeling’);

—  model 2 (feeling! — emotion + feeling?®)

Nouns with a predominant significative component denoting abstract concepts and related to sensory perception of a
physical nature (colour, smell, light, taste) are used in model 1: feeling! — feeling’ (delicious smell).

Nouns with a predominant denotative component related to human life (glance, moan, smile) are used in model 2:
sensation! — emotion + sensation’ (sweet notes, soft glance, icy smile). Most transpositions that remain in the realm of feeling
tend to rely on the intensity seme (huge sound, pungent aroma). As a rule, transpositions that take place from the realm of
sensation to the realm of emotion actualise the seme of emotional evaluation and affect the seme of hedonistic evaluation
(bitter humour).

A change in the adjectives denoting perceptual perception when they are combined with psychological experiences,
emotions and feelings can be qualified as “secondary synaesthesia”. By secondary synaesthesia we mean expressions
containing a transfer from a sensory experience to an emotion experienced by a person (sensation — emotion). There is a
valuation component underlying the emotional state characteristics using the gustatory secondary synaesthesia metaphor (sweet
life, sweet love, sweet dreams, bitter cup, bitter shame, bitter anger, tart humour of fate, tart peace). The taste designation is
one of the means of expressing the author's assessments or evaluations (pleasant/unpleasant).

The analysis of adjective combinations having a taste component with emotion nominations indicates that they differ in:

— semantic concordance (sweet joy, bitter resentment, bitter suffering, sour mistrust);

— semantic discord (sweet sadness, tart sadness, tart oblivion, sour expression, sour smile);

— semantic discord (sweet poison, sweet maelstrom, bitter sweetness, bitter truth, sour hope).

Semantic concordance and semantic mismatch [9] in composite nominations are used to represent both new semantic
variants and new meanings. Semantic concordance differentiates the degree, depth, acuteness of the experience: sweet life (life
without problems and worries) and bitter defeat (crushing defeat).

For instance, the semantic alignment enables to show the depth of the heroine's experience: She turns her face even more
away, fearing her sweet fate. The synaesthetic alignment in the combination sweet/bitter fate allows us to identify the specifics
of the Russian identity: He considered himself a Russian and tried to find the highest meaning in the bitter fate of his people.
The semantic discord is used to form the names of a complex emotional experience: tart sadness (despondency). Akhmatova's
poem uses synaesthetic divergence to enhance psychological tension and passion: / have made him drunk with tart sorrow. The
particular acuteness of the feeling, tart sorrow, conveys the mood as a whole - the heroine torment. The sorrow is likened to
the tart taste of wine that gives no pleasure / peace. This dramatic perception of dreary despair, the experience of parting with
a loved one, is associated with the tartness of wine (a sharp taste) due to the synaesthetic transfer from the taste sensorium
sphere (tart) to the emotion sphere (sadness). The intersection of psycho-emotional sensations is revealed in the associative
gustatory likening of sadness, which evokes a “gastronomic” counterpart in the memory. The semantic inconsistency
emphasises the emotions’ nuances/shades experienced: a sweet maelstrom (a passion that beckons and ruins at the same time).

Example, the emotion “sweet” is assigned to the inanimate object poison and becomes its second name (an attachment
feeling: fraught with danger): the scene is a sweet poison, who once tasted it, will seek to taste it again. As the metaphorical
thinking product, the synaesthetic image is a kind of “similarity transfer”, but it is not based on comparison but rather on
contrasting the dissimilar, the incompatible, so the further apart the object categories are, the brighter the metaphorical surprise
of their contact, example: Art has to eat nothing but the sweet poison of mental and bodily disorder.

Synaesthetic experiences essential for every human being, but they are far from always realised and, therefore,
uncontrollable: there are gloomy images of events that are hard for us to experience. They may be associated with an
unpleasant taste: I could not unravel the meaning of these dreams then - only recognise the tart taste of longing and
haplessness and wake up with this joyless feeling. There were often feelings of confusion, discomfort, dissatisfaction with
oneself, empathy: He saw a certain tart fate humour in sitting behind the wheel of a comfortable car and nevertheless
experiencing all the feelings of his character walking through puddles in the autumn wind in drenched clothes and leaky boots
[34]. Negative emotions are replaced by bright, light and tender feelings associated with a dear and joyful moment in life, the
memory of childhood: Happiness presented just when the memory of childhood comes alive with sweet sadness. In most cases,
a synaesthetic transfer is carried out from the sense of taste (sweet) to the positive emotion experienced by a person
(association of happiness with a deserved and long-awaited rest): Happiness is the end of the road, a sweet repose, a blessed
rest.

Discussion

The modality is understood as “a way of accepting and processing information that regulates action and activity” [7].
Perceptual modality is based on “a combination of sensory modalities dominated by one or more of them and creates an image
of an object or phenomenon denoted verbally” [8, C. 22]. Under polymodality the perceptual image is constructed on the basis
of different modalities combination, acquiring a high adequacy degree. The polymodal sensation field includes interactions
between sensations belonging to the same perceptual channel under consideration, the visual channel (shape, colour, design,
size perception) [25], [39], [42], [44].

Example: a large green cylindrical cup with a curved handle.

130



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

The sign, which objectively exists in reality, is perceived through various sensory channels like olfactory, gustatory,
tactile, auditory, visual. The process in the perceptual modalities is perceived as an external world awareness, the inner world
“here and now”. The present moment awareness takes place in the existing situation: “now I see”, “in this moment I hear”,
“here and now I feel”, “in the present I am” [17]. The polymodal perception activation field depends on the lived moment
awareness, on the perception modality actualisation [1], [2], [6], [9].

Perception verbs may serve as markers: feel, taste, feel, see. In the following examples, the verbs serve as the feeling
indicators modality [33]:

—  one could not take one's eye off a fresh tasty hunchback / instantly a fresh tasty hunchback melted in one's mouth;

—  as one hears the sweet smell of baked curd / inhaled the sweet smell of baked curd,;

—  one hears a sour spirit far away / one smells a sour spirit;
one feels the sweet smell of pear at the brush / a smell so sweet that one's drools flowed;

I could not take my eyes off the delicious and smart pretzel / the delicious and smart pretzel seemed to be happy and
breathing;

—  Isaw this sweet icy treat / I tasted this sweet icy treat with my tongue;

—  we still felt the thick and sour taste of yesterday's kvass in my mouth / it looked sour and thick;

—  sour steam hisses / sour steam erupts.

In addition, a common means of indicating perceptual modality is the tactile verb group, such as touch, tickle, crumple:

—  the sweet and heavy smell of fresh bread tickled the nostrils / to inhale the sweet and heavy smell of fresh bread;

—  the nostrils were tickled by the aromatic taste of coffee / reverently inhaled the aromatic taste of coffee,

—  to see sweet and sticky honey / to touch sweet and sticky honey;

— even felt this sour juicy cranberry in my mouth / mashed this sour juicy cranberry;

—  stirred sour and liquid in a leather pot / tasted sour and liquid.

The perception modality is also indicated by the olfactory verb group, o sniff; to pull in: pulled in a thick and tasty smell /
felt a thick and tasty smell.

These verbs can carry information about the tactile interaction features. The mouth, tongue, cheek and other receptors can
act as sensory conduits for tactile sensations, so for example:

— instantly melted in the mouth with a fresh delicious hunchback;

—  tasted this sweet icy treat with the tongue,

—  smelled that sweet smell of pear on the cheek;

— almost painfully, grasped with open mouth the living, welcome, delicious air,

—  licked the sweet needling coldness.

In some contexts, there is an “inventing” mode, as the verb does not carry information about the nature of the sensation
interaction:

- smell sour;

—  feel the spicy aroma of herbs;

—  feel the thick and tasty smell.

The taste perception may also be carried out through the visual channel, which is indicated by visual perception verbs:

—  one could not take one's eyes away from a fresh tasty hump;

—  to look sour and thick;

—  sweet and sticky honey,

—  Sweet icy treat;

—  sour steam flashed;

—  sweet taste was coloured pale yellow.

Verbs may indicate the auditory taste perception channel:

—  afaraway sour smell;

—  hear the sweet smell of baked curd;

—  hear the fresh juicy aroma of watermelon.

The taste perception can be olfactory, and olfactory verbs are used:

—  breathed in the sweet and heavy smell of fresh bread;

—  floated such a sweet smell that drools flowed,

—  wafted the warm delicious aroma of freshly baked rolls;

—  inhaled the tart and intoxicating smell;

—  came the delicious smell of fried fish;

—  smelled the tart, rancid smell of burning;

—  wafted the sweet smell of boiled raspberries.

The actualisation of the perceptual modalities is connected with the surrounding awareness and man’s inner world:

— the verbalisation of visual-taste perception: the eye could not take away from the delicious and ornate pretzel;

— auditory-taste perception: hear the sweet smell of baked curd,

— auditory-taste-touch perception: and I smelled, as if the sea murmured and the sweet rustling of the protected grove...
[16, P. 25].

There is a conscious allocation of structural components in sensory-perceptual experience (in our context, tactile-
olfacortical-taste perceptual experience: nostrils tickled by aromatic taste of coffee), mental actions are made as a result of
which the perception modalities become important in the present time situation, i.e. actual.
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If the perceptual image is constructed on a polymodal basis, the leading modality in it is usually distinguished, and “the
corresponding receptor system in this system is sensitive to the action” [13, P. 83]. In order to describe a certain gustatory
feature, the speaker resorts to the choice of the “leading” modality:

— tactile: mashed this sour juicy cranberry;
olfactory: inhaled the sweet smell of baked curd,
auditory: a sweet and sharp smell is heard far away;
visual: the eye could not be taken away from the delicious and ornate pretzel.

Polymodality is characterised by the fact that “one and the same attribute objectively, rather than metaphorically, refers to
several sensations” [11, P. 27]. The taste and smell perception can be polymodal: spicy taste/smell; spicy taste/smell. Since
data from different modalities are used in the process of creating a perceptual image, the connection between the modalities
may be of a different nature as well [24], [27], [30], [48]:

—  parallel (touch and sight);

— intermodal (touch, taste).

Example, “the sharp, pungent taste” causes tactile, gustatory and painful sensations at the same time. Thus, information
about the same feature (taste) of an object can come simultaneously through several sensory channels and be fixed as several
sensation complex: taste, olfactory, tactile sensations: he sucked in the sweet thick heat, prolonging the bliss of the first
morning sip [30, P. 34]. In this context, information about “the drink taste” is obtained through the olfactory and tactile
perception channels. Information about “taste” can come simultaneously through the visual (puffy, huge) and tactile (bristling
with nuts) sensory channels: the cake bristles with nuts - puffy, huge, delicious [21], [23]. The differences in conceptualization
and interpretation of the perceptual information received from the senses arising from the actualization of transference types.
Thus, in the complex perceptual object, the taste perception feature occurs due to the “layering” of olfactory and auditory
sensations: one forgets days, but as soon as one hears the smell of baked curd, one knows: Saturday is today [36, P. 203].

It seems that the “sensation layering” is a characteristic feature of intermodality (synaesthesia) analysing the “layering of
sensory perceptions upon each other” [40].

Sense impressions and synaesthesia is considered as a perception phenomenon where qualities of one modality are
transferred to another, i.e. a “layering” of sense impressions occurs (physiological syncretism).

In intermodality one modality feature is subjectively transferred to another modality or sphere within which it does not
objectively exist, compare:

—  bitter coffee vs bitter smell vs bitter kiss;

—  tart wine vs tart aroma of rowan berries vs tart humour,

—  sweet syrup vs sweet aroma of apple jam vs sweet sleep.

Intermodal sensations include interactions between sensations belonging to different perceptual channels (taste and smell,
taste and emotion).

Example: a tangerine can be described in terms of different modalities:

— visual (orange colour, round and bubbly);
tactile (cold, knobby and rough to the touch);
taste (sweet and sour);
olfactory (a scent of fresh citrus fruit).

Hence, intermodality is the ambivalent interaction of different modalities in the perception act; co-sensation, synaesthesia.
The real sensation complex when perceiving an object (tangerine in our example) within several modalities (gustatory, visual,
tactile, olfactory) makes it possible to make a transition from one modality to another in the description process. In some cases,
the object feature can be perceived within another modality not objectively (on the basis of proximity) but only in the
individual's consciousness as a figurative comparison, and this phenomenon is scientifically described as intermodality or
synaesthesia [12], [19].

Neurophysiologist A. R. Luria noted that “man is not limited to direct impressions of the environment; he finds himself
able to go beyond sense experience, to penetrate deeper into the essence of things than is given by direct perception”
[54, P.11]. A. R. Luria calls synesthesia an intermodal phenomenon, that is, the transfer qualities of one modality to another.

Soviet psychologist B. G. Ananyev views synesthesia as “a complex polysensory fusion formation of intermodal images
and mixed communication channels (for example, colour hearing, skin vision, odor taste, etc.)” [1, P. 56]. During the
intermodal process (synaesthesia), qualities of one modality are transferred to another, there is a possibility to distinguish the
primary sensation against which other sensations are considered.

Example: The sound of her voice is sweet. Here, the characteristic of the sound is related to the characteristic that belongs
to the taste modality “sweet”. It is well known that the voice has sound characteristics: timbre, range, strength, pitch and does
not have the taste characteristics: bitter, astringent, tart, etc. The intermodal or synaesthetic transfer in this example is a
figurative association through which the sound effects on the taste buds are described. As a result, the sound sensation is
likened to the taste sensation.

Example: the sticky taste of beer - the gustatory sensations are identified with the tactile sensations of stickiness, viscosity.
Thus, the synesthetic sensation correlation is based on polymodal representations, namely the holistic perception in the
external world. Nevertheless, a feature of the intermodal process is the sensory characteristic transfer of an object to another
domain based on imaginative associations. However, a given sensory characteristic (for example, taste or smell) is not a
complex component sensory image of the perceived object:

Example: tart taste, sticky taste, soft sound, hard voice, viscous sound, spicy aroma, viscous smell from burdocks, harsh
light. Combination of multimodal sensations contributes to the holistic formation objects, which entails emergence of inter-
sensory perceptions. Such polymodal representations condition synesthetic sensation correlation and lead to integral formation
perception of external world objects, unity perception [3], [28].
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The joint coordinated action of the senses becomes the natural basis for the synergetic processes, and the
psychophysiological mechanisms of different modalities correlation (faste, smell, touch, hearing, and sight) constitute the
deepest base of any language. So, A.A. Potebnya in work “Thought and language” has accented attention that “... in all people
more or less there is a propensity to find in common between impressions of various feelings. Language is a very convincing
proof of the existence of such a universal tendency. <..> In Slavic languages, as in many others, a convergence of sight
perception, touch and taste, sight and hearing, is quite common. We speak of burning tastes, sharp sounds” [31, P. 24].

In language, the synaesthesia phenomenon manifests itself in the fact that a word whose meaning is associated with one
sense organ is used with a meaning relating to another sense organ, i.e. there is a transition: example: from touch to taste
perception (hot sauce); from taste perception to olfactory perception (sour smell).

Researchers note that “the history of the senses makes it clear that all the major ones come from the same source - in the
beginning there was only one modality and one diffuse sensory experience. All sensations originated and developed from this
one source. .. It suffices to turn to just a few examples to see that our speech does not suggest a gap between sensations of
different modalities” 5, P. 94].

Conclusion

We believe that a significant number of metaphorical transfers from the sphere of taste to the sphere of emotion and
psychic modality correspond to the modern understanding of the determining role of emotion in the processes of sensory
perception and cognition in general. Taste sensations are the basis of many psycho-emotional characteristics: sugary
sentimentality; sweet deception, sweet hope, our bitter, tart, bawdy life; tart peace. Modern media, for instance, often resorts
to metaphorical transfers from the taste sphere of sensorium to the sphere of emotion: The New York Times writes that the
“sour relations” between Moscow and Ankara have reached a maximum level of tension.

Adjectives denoting gustatory sensations can evoke certain emotions, i.e. have a certain effect. Bitter emotions are caused
by: bitter truth, share, resentment, bitter recriminations, because bitter taste is associated with dissatisfaction, with a negative
perception of reality and generates a desire for change. We all live in one country, under the same laws, so the bitter cup of
decline of the Russian countryside did not pass over.

All synaesthetic combinations with the adjective sweet in the media express a negative subjective-evaluative modality
(false, deceptive):

Sweet context creates a soft unobtrusive semantic accompaniment for the most key ideas of this candidate's campaign
(sweet context - deceitful context).

The political kitchen smells of those familiar electoral “sweet promises” (sweet promises - deceptive, unrealizable
promises). As a rule, with the help of synaesthesia there is an influx of negative emotions in the sphere of publicity: a bitter
defeat with a pleasant aftertaste, a sweet pill of bitter defeat, leaves a bitter residue, turns the face into a “sour face”, a spicy
smell of creole politics, a spicy humour.

Thus, in contemporary media, the function of secondary synesthetic metaphor is to form a subjective and evaluative
modality. “The skilful selection of facts, accentuating only one side of the phenomenon (necessary for the author) and
obscuring the other, and sometimes the silence helps to paint the image of the event in black or rosy colours; implicit
evaluations in journalism are primarily evaluative metaphors designed to organize public opinion and create a bright, visible
image desired by the addressee, also suggestively influencing the perception of information under a given angle of view” [21].
The advantage of covert evaluation is that with the help of a veiled influence mechanism the author unobtrusively suggests
given ideas or conclusions to the addressee, thus manipulating them. The most common type of manipulative influence is
considered to be implicit evaluation, which is inherent in the semantics, most often metaphor.

Secondary synaesthetic metaphor contributes to the expressive means of poetic speech, serving as “the primary means of
overcoming the speech automatism”. Here too, context plays an important role, contributing to the desired nuance of meaning
selection (in this context, the expectation of peace of mind): Under the birch canopy the stuffiness subsided, a welcome tart
calm settled around, and the spiritual gloom vanished at once, like some play of the imagination [43, P. 11].

Synaesthesia is a way of overcoming linguistic clichés and one of the ways of transforming general linguistic semantics; it
always creates an unexpected image. In the following example, this unexpected image is a sweet rush, which the actress
associates with obsession, ostentatious flattery, vain vanity: And when the sweet smiling rush of handshakes and kisses is still
in full swing, I already change my face and want only one thing - to disappear as soon as possible and immediately do
something, do something, do something... [14]. In the association process, similar qualities of different modalities are not
sensed sensorial, but there is a subjective expressive personal impression of similarity with simultaneous perception of sensory
differences in these modalities.

Thus, synesthesia is a systemic mechanism, which is based on the process of emotional generalization that manifests itself
on the semantic level in the commonality of emotion-evaluation properties of objects of different modalities. It provides
connection between feelings of different modalities, allows to perceive objects of different modalities invariantly and to
reconstruct a complete image on the basis of perception of one modality. As a result, the perception of an object of one
modality is endowed with emotional, semantic and symbolic load, which is transferred to an object of another modality in the
process of perception. Commonness of estimation becomes a mediator of connections at unconscious assimilation of objects of
different modalities with participation of both psychophysiological and linguistic mechanisms of synaesthesia and language
metaphor.
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AHHOTAINA

Lenpro ctaThl sBIsiETCS 0000IIEHHE PE3YIBTATOB NCCIIEAOBAHNS TaK HA3bIBAEMBIX [[BETOTEPMHHOB — MPO(HECCHOHAIBHBIX
TEPMHUHOB AHIVIMIICKOTO $3bIKA, COCTOSIIIMX W3 CYLIECTBUTEJIBHOIO C NPUIAraTe/IbHbIM-OIPEIEICHUEM, B POJIU KOTOPOIO
BBICTYIIaeT o00O3HaueHWE I(BeTa. PacCMOTPEHBI CMOCOOBl HOMHMHAIIMHM PAa3WYHBIX JOKYMEHTOB C IIOMOIIBIO TaKHX
[IBETOTEPMHUHOB C WCIIOJIE30BaHHEM METa(OpPUIECKOTO M METOHMMHYECKOTO IIePEHOCOB 3HadeHHUs. [l aHamm3a ObLTH
0TOOpaHBI TEPMHUHOJIOTHYECKHAE CTPYKTYPHI, SICPHOE CIOBO KOTOPHIX 0003HAYAET «IOKYMEHT/IOKYMEHTHD». BEIABIIEHO, YTO
OOJNBIIMHCTBO MONOOHBIX IIBETOTEPMUHOB OTHOCHTCS K MOABS3BIKY YKOHOMHKH, MEHBINAs YacTb — ITOJMUTHKA. ABTOpP TaKke
OCTAHABJIMBACTCSI HA HEOOXOMUMOCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX OOBSICHCHHI BO3HMKHOBCHHS TEPMHMHA HAa YpOKax
AHIJIMHACKOIO SI3bIKA.
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Abstract

The purpose of the article is to summarize the results of a study of the so—called color terms - professional terms of the
English language, consisting of a noun with an adjectival attribute, in the role of which the color designation acts. The study
examines the ways of nominating various documents with the help of such color terms via metaphorical and metonymic value
transfers. For the purposes of the analysis, the authors select terminological structures, the nuclear word of which means
"document/documents". It is determined that most of these color terms belong to the sublanguage of economics, while a
smaller part of it belongs to politics. The authors also dwell on the need for linguistic and cultural explanations of the origin of
the term during English classes.

Keywords: color terms, document, metaphor, metonymy, hyphenation, phrase.

[lepBoe, 94TO OOBIYHO PETHCTPUPYET MO3T — 3TO IBET U PopMa 0O0BEKTA, MOCKOIBKY HX «OTHOCHUTEIHHO JIETKO OMKCATh, IO
KpaliHel Mepe, B paMKaxX KOHKPETHOH KymbTypbsD» [12] (3mech m mamee mepeBoa aBTopa). Bo3MOXKHO, HIMEHHO ITO3TOMY IIBET
MpUBJIEKAaeT BHUMAaHHE UCCIEIOBaTeNel KaK eCTECTBEHHOHAYYHBIX, TaK M TYMaHUTAPHBIX 00JacTel, TAKUX KaK JIMHTBHCTHKA U
MICUXOJIOTHSL. YYeHBIE IMOJIaraloT, YTO TEOPETUUECKH YeJIOBEUSCKHUI IJIa3 MOXKET pa3nuyaTh A0 10 MUIIMOHOB MHHHUMAaJIBHBIX
L[BETOBBIX Pa3M4Uil B 3aBUCMMOCTH OT OTTEHKA, SIPKOCTH M HACBILIEHHOCTH, XOTs HE MPO(eCcCHOHa pealbHO pa3iuyaeT OKOJIOo
100 ortenkoB. EcTh S3bIKH, B KOTOPBIX CYIIECTBYIOT CJIOBa [UIS IIEpeJayuy eJIOW MaTUTPhl pa3HOOOPa3HbIX I[BETOB U OTTEHKOB, a
€CTh S3bIK (TaHrMa) TOJBKO C ABYMSI OCHOBHBIMM IIBETOOOO3HAUCHUSAMH, YTO O3HAUYAET, YTO «I[BeTa <..>> MOXKHO PacCMaTPUBAThH
Kak KOHLETIINIO, HHTEPHOPU3UPOBAHHYIO M IIMPOKO HCIIOJIE3yEMYIO COBMECTHO B SI3BIKOBOM COOOIIECTBE <...>, 00IaIaonIyro
CTIIOCOOHOCTBIO K MOSIBIICHUIO MHOTOYHCIIEHHBIX PAaCIIMPEHUI 3HaUeHHS Ha OCHOBE PA3IMYHBIX TUIIOB METOHUMHUI [11].

B nanHO# paboTe M3II0KEHBI Pe3yIbTAaThl UCCICIOBAHUS JICKCUICCKIX SAUHHMII, TIPEICTABIISIONINE COOOH CIIOBOCOYCTAHUS C
KOMITOHCHTOM HAaWMCHOBaHHS IIBETA, SBILIOIIMECS TCPMUHAMH WM WCIOJB3YIOMHKECS B NPO(ECCHOHANLHOM CICHTE U
(hyHKIMOHHPYIOMIKE B TIPO()ECCHOHATFHOM TTOIBSI3BIKE M MPHONIMHKAIOIIMECS [0 3HAYCHHUIO K TepMUHaM. TaKue CI0BOCOYCTAHUS
MBI OyJIeM Ha3bIBaTh nBeToTepMuHamu [2, C. 348].

B kauecTBe MaTepuana ucciaen0BaHus ObIIM UCIIONB30BAHbI ClIeyIoIne NCTOYHUKK: Macmillan free on-line dictionary [16],
Merriam-Webster On-line Dictionary [17], On-line Collins English Dictionary [18], On-line Oxford English Dictionary [19],
Investopedia [15], a Taxke myOnukanuy B 3koHOMHYecKol mpecce. Cdepa KOHEUHOTO 0TOOpa CIOBOCOYETAHUN — TEPMUHOJIOTHS
1 npodeccHoHabHBINA ciieHr. OOmui 00beM BBIOOPKH COCTaBHI 36 €IWHHII C KOMIIOHEHTOM-IIBeTooOO3HaueHueM. OHH
MPE/ICTABIICHBl CIIOBOCOYETAHUSIMH HamOoJiee MPOIYKTUBHOM MOJENH, a MMEHHO aTpHOYTHBHOTO THIIA CBS3M 3JIEMEHTOB B
cTpyktype A + N (mpuiaratenbHOE W CyIIECTBUTENbHOE). OTOMpATUCh CYIIECTBUTENBHBIC, 0003HAUYAIONIME TOHATHE
«IOKYMEHT», T.e. book, sheet(s), list, paper/papers n 1.1. K HUM ObUM J00aBICHBI 3KOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI, WMEIOIIHNE
KOPHEBOE CJIOBO —mail, COBNaiaroliee ¢ COBPEMEHHBIM aHTIIMHCKUM CIIOBOM /mail.

Ilpn aHanm3e paccMaTpUBAIOTCS CHOCOOBI (POPMHPOBAHUS IBETOTEPMHHA: OCYLIECTBILSUICS METa(OPUUYECKHH MM
METOHHUMHUYECKHUH TIepEeHOC 3HAYEHHMSI.

TeopeTnyecky CTaThsi OCHOBaHA HA MOJIOKEHUSIX KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKY, @8 UMEHHO TEOPHHU KOHLETITYaJIbHON MeTa(opsbl
[9] n Teopun koHuenTyanapHON MeToHMMEH [9]. B crathe paccmarpuBaercst ek pacuiMpeHnss OCHOBHOTO 3HAUSHHUS [BETA C
MOMOIIbIO, B OCHOBHOM, MeTa(Opbl, a TaKkKe KaK METOHHMHYECKHE COINOCTABICHHS 0Opa3yloT OCHOBY MJIsl TOHUMAaHHs
HEKOTOPBIX CBS3aHHBIX C SKOHOMHKOH 1 OM3HECOM BBIPAKECHHUH, COMIEPIKAIINX [IBETOBOI TEPMIH B KadecTBE MeTadop.
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IIpn aHanm3e OTOOpPAHHBIX LBETOTEPMUHOB BUAHO, YTO OOJBIIMHCTBO W3 HHUX OTHOCHTCSI K MOXBA3BIKY MOJNUTHKH,
9KOHOMUKH, K (PHHAHCOBO-OMPIKEBOI TEPMUHOJIOTHH.

CnoBo paper/papers BCTpedaeTcs ¢ LEeIbIM HAOOPOM HaMMEHOBAHWH LBETa OT OENOTr0 OO KOPHYHEBOTO, MPHYEM SIACPHOE
CJIOBO TIEPEBOAUTCS Ha PYCCKHUM SI3BIK JINOO CIIOBOM «KHHUTay, MO0 «IOKYMEHT/IOKYMEHTHD». Berpeuaercs n1Ba Tvna nepeHoca
3HAYECHUsI B TEPMHUHE.

CyliecTBUTENBHOE  paper/papers ¢ UBETOOOO3HAYCHUSAMHU green W Wwhife MOXHO BCTPETHTh B PpasHbIX CTpaHax
(BemukoOpurtanus, Kanana, Muaus, Asctpanus) u naxke B EBpocorose. B nBeToTepmupe green paper 3eneHbIA LBET (green)
MOXKET O3Ha4aTh HEOIBITHOCTb, HE3PEJIOCTh, CBEXKECTh, HAUBHOCTb, HEPA3BUTOCTh U TOMY IOJOOHOE. DTO 3HAYCHHE 3EJICHOrO
MPOUCXOIUT OT METOHUMHYECKOH CBSA3HM C 3€JI€HBIM JICPEBOM - MOJIOJION JIPEBECHHON 3€JICHOBATOTO I[BETA, OYEHD MOJATIMBOH 1
rudkoit. [TosToMy green paper o3HadaeT npeaBapUTENbHBIE (T.€. «HE3PEIbIE») MPEATOKCHUS IPABUTEIECTBEHHON CTPYKTYPHI B
ToW WM MHOW obOnactu. Hampumep: First Minister Carwyn Jones has been told to "stick his green paper in the bin where it
belongs" over plans to cut the number of councils in Wales [14].

[punararensHoe «Oemnblid» (white) 0OBIMHO 3HAMEHyeT co0Oi MpaBmdy, CBET, YHCTOTY HAMEPEHHH, OTKpHITOCTh. ITosToMy
OKOHYATEIBHBIN («IIPaBAMBBII») TOKIAT MO KAaKOMY-JIHOO BXKHOMY BOIPOCY IOJUTHKH B aHTJIOSN3BIYHBIX CTpaHaX Ha3bIBACTCS
white paper(s), manpumep: Live coverage of Justice Secretary Robert Buckland making a statement on the government's
sentencing white paper [14].

XOTsl CyIIECTBYET U APYroe 00bICHEHHE: NCTOPUYECKH OAMH JIOKYMEHT IledaTajcsi Ha Oymare 3eJIeHOBAaTOro 1BeTa, a JApyrou
— Ha 6enoii.

IIpomomxkast pasroBop O MOJHTHYECKOH TEPMUHOJIOTHH, cliefyeT YHOMsHyTb Black Paper - JOKYMEHT, B KOTOPOM
KPUTHUKYETCS MOJIUTHKA WK ASHCTBUS IpaBUTENLCTBA (Ha KoHTpacte ¢ White Paper). Uctopnuecku Black Papers nipeacTaBisim
co0oii cepuro ctaTelr 0 OpuTaHCKOM 00pa3oBaHUM, OMyOIMKOBaHHBIX ¢ 1969 mo 1977 ron B xxypHane Critical Quarterly. Cpenn
ABTOPOB-YyYaCTHUKOB ObUTH, Hanpumep, Kunrcmm DOwmuc, Aitpuc Mepnok, Pobeptr Konksect u Poxc Boitcon. Haunnas ¢ 1980x
TOJI0B, ciioBocodeTanueM black paper ctanm 0003Ha4YaTh MOOOH TOKYMEHT, KPUTHKYIOIINX MTPAaBUTEIILCTBO!

The Minister of Justice appointed a special committee to look into the matter, which published a "black paper" on its findings
(MUHHCTp IOCTHIMM Ha3HAYMJI CIICLMAIIBHBIA KOMUTET JUIS pacclieJOBaHUsI 3TOr0 BONPOCA, KOTOPBIH OITyOIMKOBa «4YEPHYIO
KHHTY» 110 UTOT'aM CBOEH JIESITEIbHOCTH).

Eirie 1Ba «JOKyMEHTa» TOpa3i0 MEeHee U3BECTHBI.

B Blue paper — «cuaeM JOKYMEHTE» - U3JIaraloTcsl TEXHUIECKHE XapaKTEPHCTHKU TEXHOJIOTHU WIIH €JUHHLBI 000pYyI0BaHHSA
(BOCXOIHT K CIOBY blueprint — 4epTex).

Yellow paper — «oKenATbIil TOKyMEHT» — 3TO JOKYMEHT, COJIEprKallluii MCCIIeJOBaHUs, KOTOphIE elle He ObLIM Oo(UInaIbHO
NPUHATHl WIK ONMyOJMKOBAaHbI B HAyYHOM J)KypHale; NpeJCTaBisieT co00W CHHOHMM 0ojiee IIMPOKO HCIIOJIb3yEeMOro TEpPMHHA
«TpenpuHT» (preprint).

HeckonbKo «IIBETHBIX TOKYMEHTOB) HCIIONIB3YETCS B MOABSI3BIKE SKOHOMUKH U OHM3HECA.

White paper - TIpOEKTHBIH TOKYMEHT (aHATUTHUCCKUH IOKIAMT) - 3TO YTO-TO BpOJe OECIUIaTHOW OpOLIIOPHI, COAEpIKaIleH
[ICHHYIO ISl CBOGH IIENEBOM ayaWTopuu HMHGOPMALMIO HE pEKIaMHOTO Xapakrtepa. Llembp white paper - mponsmxeHHe
OIIPeIENEHHOTO TIPOYKTA, YCIYyTH, TEXHOJIOTHH WIIM METOMOJIOTHH, a TAKXKE BIMSAHUE HAa PEIICHUS TEKYIIMX W MOTCHIHATBHBIX
KIIMEHTOB MJIN HHBECTOPOB.

Yellow paper — xentblii JNOKyMeHT - 3TO Oojee TEXHUYECKas BEepCUsl aHAMTUYECKOro Jokiana (white paper). OH
NpeJICTaBIsIeT Hay4uHbIE JETaIM TEXHOJIOTMH B O4YeHb ckaroi ¢opme. Ecimu Bbl paccmarpuBaTh «O€Iyr0 KHHUTY» B KadecTBe
NPEJUIOKEHHSI, TO <OKEJITas» MOXKET OBbITh BTOPOW 4YacThi0, B KOTOPOHM yKa3aHbl Bce KOHKPETHbIE JeTajau. B NaHHOM Ha3BaHMU
OIISITh MAET OTCHUIKA K LIBETY OyMaru, Ha KOTOpO# nevyaTaeTcst JaHHbIH JJOKyMEHT.

Beige paper - GexeBbIil JOKyMEHT - 3TO NEPENUCaHHbIH JUIsl yA00CTBa YTEHHS OKENThIH JokyMeHT». OH nepedopMaTupyer
<OKENTBIN TOKyMEHT» B 00Jiee OpraHM30BaHHBIN (hopMar, 1 0OBIYHO €ro JIerdye MOoHATh. B JaHHOM citydae omsiTh WAET OTCHUIKA K
BeTy OyMary, MCHoJIb3yeMOH B MOJTOTOBKE JOKyMEHTa. Ethereum - Kak pa3 puMep miat(opMbl, KOTOPast IPEACTABICHA BCEMH
TpeMs IOKyMEHTaMH.

E1me ouH «IOKyMEHT», UCIIONB3yeMbIi B OM3HEC-TIPAKTHKE, - KAPTUPOBAHHE MPOLEccoB (brown paper) IpeAcTaBiIseT coOon
CTPYKTYpPHPOBAHHBIH CIIOCOO OTOOpa)KeHWSI M KPUTHKH CYIIECTBYIOLIEro Ipolrecca BBITyCKa HA PBIHOK HOBOTO IPOJYKTa C
LENbI0 N3y4YeHHs ero d(QEeKTUBHOCTH TI0 psxy mapaMeTpoB. OH HCIONIb3YyeT KPyIMHOMACIUTAOHBIN (opMaT i 0TOOpaXeHHs
CYILECTBYIOLIETO OM3HEC-TIPOIIEcca C YIOPOM Ha «rpy0OCTh U TOTOBHOCTBY, @ HE HA TOYHOCTh U aKKypPaTHOCTb JJOKYMEHTa. 3/1eCh
OTIATh MPUCYTCTBYET MEPEHOC 3HAUCHUS «TPYOBIN, 00T (brown paper - «rpybas o0epTouHast Oymaray).

CrnoBo sheet BCTpeyaeTcsi B CIOBOCOUYECTAHHMAX C 5 IIBETAMHM, YeThIpe M3 KOTOPBIX (pink, white, yellow, blue) o3HauaroT
WHGOPMAIMOHHBIE ITyOIMKAIlMM CIHMCKOB aKLIMM W IIEH Ha HUX Ha Pa3iIM4HbIX THUmax Oupxku. CBoe Ha3BaHHE IOJOOHBIC
MyOJIMKaIMK ONTYYHIIM OT [[BeTa OyMary, Ha KOTOPO# OHM Te4aTaI|Ch MM MPOIOJDKAIOT eYaTaThCs:

Bonds listed in the yellow sheets can be considered riskier than other fixed-income securities. The bid-ask spread is,
understandably, wider for bonds listed on yellow sheets to compensate for the risk involved in these entities [15].

The New York Stock Exchange decides Hertz is no longer suitable for listing. The stock will trade on the pink sheets [10].

Hamnpumep, blue sheets. IlepBoHa4anbHO OHM ACHCTBHUTENBHO MPENCTaBILUIM COOOM JMCTHI OyMard, U OHH AEHCTBHUTEIHHO
6b1H rotyOoro Tona. Ecim amepukanckast Komucens mo nieHHsiM Oymaram u oupxam (SEC) TpeboBasia BBICIATh B KOMHCCHIO
OTYETHOCTH IO OIepalysM C IIEHHBIMH OyMaramy, TO BCE YYacTHHKHM PbIHKA LIEHHBIX OyMmar ObuIM 0Os3aHBI 3TO CZAENaTh B
KpaTyaiimmii cpok. OTYETHOCTh TOTOBMJIACH 10 YCTAHOBJIEHHOMY OOpa3slly: Ha3BaHWE LIEHHOM OyMaru, aaTa U o0beM CHEJNKH,
LIEHAa CAEIIKH, CIIMCOK YYaCTHHUKOB, U B YCTAaHOBICHHOM (popMarte M, INIaBHOE, Ha CIEHHUAILHOM OslaHKe Toiy0boro ToHa. [Ipomuio
MHOTO JIET, ceifqac 00beM onepanuii BBIPOC MHOTOKPATHO, M €KEAHEBHBIC OTUETHI Ha TOMyObIX OyMmakkax ObIIM 3aMEHEHbBI Ha
OTYETHOCTH B DJICKTPOHHOM BHJIE, a blue sheets npeBpatunuck B EBS (electronic blue sheets).

I[TsTe1it BETOTEPMUH — green sheet — MMeeT JiBa 3Ha4eHHUsA. OTHO U3 HUX TAK)XKE CBA3aHO C aKIUSMU: 3TO - HH()OPMAIIMOHHBINA
OyKJIET, KOTOPBI TOTOBUT (hHPMa-rapaHT pa3MEIICHHUs aKIUi, YTOObI OMOYb CBOMM COTPYIHHKAM IIPUBICYb HHBECTOPOB K
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HOBOMY BBIMyCKy. Kak mpaBmio, Takoil OyKJeT - C)kKaToe M3JIOKEHHE MPOCIEKTa SMHCCHH C KPATKIMH KOMMEHTapHsAMH O ee
MpeUMYyIIecTBaX W HENOCTaTKaxX, MpeJHa3HadeH U ITOMOINM MPOAAaBIAM NPH TOMCKE MOTEHIHAIBHBIX WHBECTOPOB; CPEId
caMHX WHBECTOPOB OH He pacmpocrtpansercs. Jns TocnemHux mnpemiaraetcs red herring prospectus — TIPOCTIEKT
Mpe/IBapUTEIHHON SMUCCHHU aKLUi, TOTyYUBILINN CBOE Ha3BaHHE HE M3-3a KPACHOM KOITYEHOH CEJIbJH, U HE N3-3a OTBJICKAIOIIETO
MaHEeBpa, a U3-3a UCHOJIb30BaHMUSI KPACHBIX YEPHHII IO KPAIO IIEPBON CTPaHHILIBL.

Bropoe 3HaueHne TepMuHa green sheet — tabenp yuera pabo4yero BpeMeHH BHE OCHOBHOTO MECTa Pa0OTHI.

C uBeroM Oymary, Ha KOTOPOH Ie4aTaeTcst JOKYMEHT, CBSI3aHO €Ille HECKOJILKO IIBETOTEPMHUHOB.

OnuH U3 HUX — XOPOIIO 3HAKOMEBIE yellow pages — Tak Ha3bIBAEMBIE (OKEITBIE CTPAHMUIIBD», T.€. TOPrOBO-IIPOMBIIIIICHHBIN
pazzen TeaeOHHOTO CIPaBOYHHKA, KOT/Ia BET BHITIONHACT (YHKIHIO BEIIENeHUs, Hanpumep: An alphabet book comprised of
occupations found in the yellow pages from dog walkers and hula dancers to pickle packers and zoo keepers [7].

JIBa nmpyrux mBETOTEPMHUHA CBS3aHBI C IIBETOOOO3HAUeHHeM pink. Pink ‘Un mpeactaBnseT co0oi HeopHUIMarsHOE Ha3BaHUE
KpymHeleil exxenHeBHon razeTsl The Financial Times, KoTopoe BOSHHKIO M3-32 OyMard JIOCOCEBOTO IIBETa, HA KOTOPOW OHa
regaTaeTcs.

Bropoit Tepmun — pink slip — mmeer Gonee cioxayto npupony. Kommanmn B CHIA paHblie YBONBHSIH COTPYTHHKOB,
Bpy4Yas MM YyBEIOMJICHHs, HalleyaTaHHbIE Ha II0JOCKax Oymard po3oBoro mpera. Co BpeMEHEM pO30BBIH LBET CTall
ACCOLIMMPOBATHCSI C YBOJIBHEHUSIMHU, U aMEPHKAaHCKHE PAOOTHUKH, K KAaKOMY OblI CJIOI0 OOLIECTBA OHM HE MPUHA/ICKAIH, KUIU B
CTpaxe, 4TO OJIHAX/Ibl OHW MOTYT MOJIYYHTh «PO30BOE YBEIOMJICHHE» OT CBOMX padoTonareinell. B mepnoa MaccoBbix 6aHKPOTCTB
WA COKpAIEHWs IITATOB B MEPUOJ Kpu3uca JOTKOMOBCKuX kommanuit B 2000-2001 rr. ycTpamBaauch BEUEPUHKHU ISl pink
slippers, T.e. HeJaBHO YBOJICHHBIX pabOTHUKOB. To get a pink slip ctam 0003Ha4aTh «OBITH YBOJEHHBIM, BBUIETETH C PaOOTHI»,
SIBIISISICH IPUMEPOM «METOHMMHUH, KOTOPAs ONPE/IeIEHHBIM 00pa30M 3aBUCHT OT aHTJIO-OpUTAHCKON KyJIbTYpPHOU cpeabl» [6], T.e.
MPUMEPOM METOHHMUH, CHCIU(UIHON U KOHKPETHOW KYJIBTYPHI, KOTOPBI HE MOKET OBITh IIOHAT HE HOCHUTEISIMHU
AHTIIMICKOTO SA3BIKa O€3 JOTONHUTENFHOTO pasbsicHeHus. Hanpumep: During 2008, pink slip was not much talked about due to
down turn in the overall business of the companies and to cut the cost companies restore to issuing pink slip to lower down the
employee count to cut [13].

Jlpyroe cyuiecTBUTENIBHOE, BCTpEYalolleecss B IBETOTEPMHHAx, CJOBO [ist. M3 mATHM IIBETOTEPMHHOB C 3THM
CYILECTBHUTEIbHBIM, J[Ba COCTABISIOT ONMMIO3ULUIO: Whitelist — blacklist. OcHOBHOE MX 3HaYE€HHE «Pa3pEIICHHBIN — 3alpelleHHbIN
CITUCOK 4ero-mbo». OT HUX CYIIECTBYIOT TMPOU3BOAHBIE CIIOBOCOUYETaHWs, Hampumep, blacklisted card — 3a0noxkupoBaHHAS
OaHKOBCKas Kapra.

OnHako, B CBS3U C KPUTHKOM CO CTOPOHBI CTOPOHHUKOB BLM (Black Lives Matter) B chepe nHOOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA
BMECTO TepMUHOB blacklist — whitelist, 03Ha4aIONMX CIUCOK CAHTOB, HOCTYI K KOTOPBIM 3aIlPelIeH, U CIUCOK «Oe30TacHBIX»
caiiToB, B MocyeHee BpeMsl HCTIONB3YIOT blocklist «CTIMCOK OIOKUPOBKIMY U allowlist «CTIMCOK pa3pemeHHoro K 10cTyIy» [4].

Eme 1Ba niBeToTepMiHa ¢ KOPHEBBIM 3JIEMEHTOM /ist OTHOCSTCS K (pUHAHCOBO-OMpIKEBOH Jiekcuke. Ecim roBoputh o 11BeTe
ourmanbHEIX GOPMYIIAPOB, TO CIIEAYeT YIOMIHYTh Blue list - «roy6oii TucT (CIHCOK)» - CIMCOK MyHHUIIMIATBHBIX 00IHUTaIni,
KoTopsId ¢ 1935 roga exxenHeBHO myOnuKyetcs areHTcTBoM Standard and Poor’s, nctopudaeckn meyaraics Ha Toiy0oit Oymare, n
OH COXPaHMII CBOE «T0Ty00e» Ha3BaHUE U B BEK NU(POBBIX TEXHOJIOTHH.

The printed version of the blue list included mainly tax-exempt municipal debt securities. Then, as now, these investment
products have basic terms defined, such as the notional amount, interest rate yields, and maturity date [15].

[IpuueM TepMUH «roay0Ool JTMCT» KaK 3aMMCTBOBAHHE MOXKHO HAWTH B PYCCKOM NPO(eCCHOHAIBHOM XKaproHe HHBECTOPOB B
KauecTBE KaJIbKH C aHTJIMHCKOTO si3bIKa [S5].

B uBerorepmune Gray list (Am.) 11BeTO0OO3HAUCHHE gray HECET B ce0e KOHHOTAIIMIO HEOIIPEACICHHOCTH, Pa3MBITOCTH (Kak
B IIBETOTEPMUHAX grey money, grey economy) [3, C. 30], 4T0 HAXOIUT CBOE BBIpAXKEHHE B €ro 3HaueHuWU «CIHCOK akluH, B
KOTOpBIE TI0/IPa3/ICICHNI0 HHBECTHIIMOHHOTO OaHKa WM Xe/K-(OHOB, 3aHUMAIOIINMCSI PUCKOBBIM apOUTpaXKeM, He pa3pelieHo
MHBECTUPOBATH, B TO BPEMS, KaK NOAPa3AeIeHHsIM, 3aHUMAIOIMMCS TIPOIAXKEH KPYITHBIX MTAKETOB aKIMsl, Pa3pEeILeHO.

LBeTooO03HaUCHNE grey HE BCTPEUYACTCS CO CIOBOM paper/papers, HO CYIIECTBYET NOHsTHE grey literature:

Grey literature stands for manifold document types produced on all levels of government, academics, business and industry in
print and electronic formats that are protected by intellectual property rights, of sufficient quality to be collected and preserved by
library holdings or institutional repositories, but not controlled by commercial publishers i.e., where publishing is not the primary
activity of the producing body (Cepas nurepatypa o3HadaeT pasHOOOpa3HBIE THITHI JOKYMEHTOB, BHIITyCKaeMbIX Ha BCEX YPOBHSX
NPaBUTEILCTBOM, YUSHBIMH, OU3HECOM M NPEICTABUTEISIMH ITPOMBIIIIIEHHOCTH B TIEYaTHOM U JJIEKTPOHHOM (opMaTax, KOTOpbIe
3aIIMILIEHB] IPaBaMH MHTEJUIEKTYaIbHON COOCTBEHHOCTH, JJOCTATOYHOTO KayeCcTBa, YTOOBI NX MOXKHO OBLJIO COOMpATh M XPaHUTh
B OMOJIMOTEYHBIX (POHIAX MM MHCTHTYLMOHAJIBHBIX PEMO3UTOPHAX, HO HE KOHTPOJIMPOBATh. KOMMEPUYECKHUMH H3JaTelsIMU, T. €.
B T€X CITy4asix, KOTr/ia myOIuKaIHs He SIBIISICTCS OCHOBHOM JICATEIBHOCTRIO u3zarens) [15].

Ta e camas KOHHOTaIMsT HEOINpPEICIICHHOCTH IIPUCYTCTBYET B IIBETOTEPMHHE graymail, O3Ha4alolleM pPacChUIKH, Ha
KOTOpBIE BBl IOOPOBOJILHO MOJNUCAIUCE (HArpumep, pu o(OPMIICHUH JUCKOHTHOM KapThl Mara3iHa), HO OHU BaM HE HYHBI, U
BBI UX HE YUTACTE.

LBetoTepmun graymail NEeHCTBUTENEHO COCTOMT M3 2 Mopdem gray- (cepbiid) M —mail (MICEMO, KOPPECTIOHIACHINS OT
IpeBHEe(PaHITy3CKOTO male) W MOXET YCIOBHO CUHTATHCS TEPMHHOM, O3HAUAIOIINM <«JIOKyMEHT». OIHAKO IBETOTEPMHHBL,
BO3HHUKIIIME HA OCHOBE clioBa blackmail, STUMOTIOTHYECKH BOCXOAAT K JAPEBHEAHTIIMICKOMY mal, IMEIoIeMy 3HaueHue lawsuit,
terms, bargaining agreement.

Eme ommH cinydait METOHHMHH MOXKHO TIPOWDTIOCTPHUPOBATH MPUMEPOM greenmail, KOTOPBHIA TIPEICTABISET COOOM
HEOJIOTU3M, TIOJyYeHHBIN B pe3ysbTaTe KOHTaMHMHAUMK cloB blackmail w greenback, tne greemback, cneHroBblii TepMuH,
O3HAuaIoUIMi aMepUKaHCKHe OyMaXKHbIE NEHBTH, NMPEACTaBIseT cOO0H METOHMMHUYECKUIT IEPEeHOC B paMKax CTPYKTYpHI “‘green
stands for money”. TepMmun greenmail 03Ha4aeT BHIKYN KOMIIAHHUCH CBOMX aKIIUil 0 3aBBIIICHHOW IIEHE Y (DPUPMBI, CKYITUBIICH
3HAYUTENILHOE YHUCIIO €€ aKIWil U yrpoxaroleil norionieHneM. YtoObl n3dexars moJoOHON peiiepcKoil IPakTUKK, KOMIIaHUH
CTaJli BHOCUTh B CBOIl yCTaB IOJIOKEHUE — anti-greenmail provision — 3anpeniaroliee BBIKYIl aKI[Mi MO 3aBbIIICHHOW LIEHEe Y
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KOT0-T100, €CITH 1M0I00H0E MPENJIokKEeHNE He OBUTO clienaHo BceM aknuoHepam. Hampumep: Texaco Inc. on Thursday stepped up
its battle against its largest shareholder, corporate takeover artist Carl C. Icahn, informing all shareholders that it intended to
seek an "anti-greenmail'’ provision in its corporate charter [8].

Jast 60pBOBI ¢ peiiiepCKUMU PaKTUKAMHK MOSIBIIIOCH MOHSTHE Whitemail, B COOTBETCTBUY C KOTOPHIM IyOJIMYHO TOpryemast
KOMIIaHMs TIPOJIacT 3HAUUTENILHYIO 4acTh CBOUX aKLHUH JPY’KECTBEHHOW KOMITaHHMH, KaK IIPaBHUJIO, CO CKUJIKOW C MX PHIHOYHOU
cToMMoCTH. 31ech Mopdema —mail BrIcTymaeT B kauecTBe addukcouna, a Mmopdema white- OTCBHUIACT K I[BETOTCPMHUHY White
knight, co3naHHOMy Ha OCHOBE MeTa(hOpHUECKOI MOsIeNH “companies are knights” v 03Ha4YaloeMy KOMIIAHUIO, KOTOpask CIiacaeT
nproOpeTaeMyto KOMIIAaHHIO OT HEAPY>KECTBEHHOTO MOTJIOIIEHHMS IyTeM ee Beikymna [1, C. 66].

Heo0xoamMo npu3HaTh, 9TO BKIIOYEHHE B OTOOPKY CIIOB ¢ MopdemMoi —mail (kpome graymail) MOXET BBI3BATh KPUTHKY B
ajipec JIAHHOTO wWcchenoBanus. Ho, BO3MOXKHO, IO BIHMSHHEM JIETEKTUBHOW JHTEpaTypsl CioBo blackmail crano
aCCOIMUPOBATHCSI UMEHHO C «HEXOPOIINM MTHCHMOMY, B KOTOPOM OT aJipecara TpeOyIoT KaKUX-TH00 YCTYIIOK.

[[BeTOTepMUHBI, HMEIOIIME B CBOEM COCTaBE CYILICCTBUTENbHBIC CIOBO book, OONbLICH YACTPIO MONYYHIN
BETOOOO3HAYEHHE, COOTBETCTBYIOIEE IBETY OOJ0KKH. OJHAKO 37eCh ecTh pasnmums. Tak, Hampumep, eciu bluebook
(craTucTHYeCKHi CIIPABOYHHK, allbMaHax) MPHOOPEI BETOO003HAYCHHE 110 AHATIOTHH C KHUT'aMH, B KOTOPBIX BEJIUCH MPOTOKOJIBI
3acenanuii [TapiaamenTa, u 00J10)KKa KOTOPBIX ObliIa 00TsSHYTa CHHUM OapxaroM, To B ciydae ¢ Red book (Bap. UN Red list) uet
OOJIO)KKK ObIT BBIOpAH C TOYKM 3PEHMS] KOTHHUTHUBHOTO BOCIIPHSTHS: KpAaCHBI LBET acCOLMUPYETCSs C OMacHOCTHIO,
HEOOXOJMMOCTBIO MOBBINIEHHOTO BHUMaHHMS, T.€. MCIIOJb3YEeTCS METOHUMHYECKUI nepeHoc. Tenepb 3TOT TepMHH (B 3HAYEHHH
«TIepevyeHb Yero-koo, MoIBEPraloLIerocsi ONacCHOCTH UCYE3HOBEHUS) YIIOTPEOIseTCsl He TOJIBKO B OTHOLICHHHU Ipe/ICTaBUTEIeH
(haynbl 1 (IIOpBI, HO CYIIECTBYET, Hanpumep, Red Book of Endangered Languages, Buepsbie omyonukoBanHas FOHECKO B 1996
rofy (mocnenssis peaakims B 2012 r.)

Y4uTeIBas ONHBINA HAOOP «OCHOBHBIX IIBETOBY» - black, white, red, yellow, green, blue, brown, pink, orange, purple, grey —
HaM HE yJAJOCh HAWTH HU OJHOTO I[BETOTEPMHHA, CBSI3AHHOTO C MOHSTHEM «IOKYMEHT», HMEIOIIET0 B CBOEM COCTABE
BETOHAUMEHOBAHHUE orange, purple.

Ha ocHOBe pacCMOTPEHHBIX MPUMEPOB MOXHO MPHHATUH K BBIBOJY, YTO I[BETOTEPMHHBI, 0003HAYAIOIIHE JOKYMEHTHI,
reyatHple W3/IaHusl 00pa3yloTCs B OCHOBHOM JiByMsi criocobamu. [lepBblii — BKIIIOUCHHE B TEPMHUH Ha3BaHHs I[BETA, MPIMO
OTCBHIIAIOIIETr0 K IBETy Oymaru, Ha KOTOPOHW «IOKyMEHT» HalleyartaH, JH0O K IBETY OOJOXKH. BTopoil — MeToHMMMIYecKui
MEepPeHOC 3HauYeHHsl [[BETOOOO3HaueHMsi B IBeTOTepMHUH. [loHMMaHHe, KakuM 00pa3oM 00pa30BaH IBETOTEPMHH MOMOTaeT
NPETo/IABaTeNI0 MPU OOBSICHEHHH €ro 3HAUCHUs CTYICHTaM, a CTyACHTaM IOMOTraeT 3alOMHHUTh TEPMHHOJIOTHIO M OCO3HATh
BO3MOYKHYIO JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKYIO PA3HHIYY MEXKIY PYCCKUM M aHTTIMHCKUAM SI3bIKAMU.
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MO2TOHUMBI B TO23UHU IMANX3AIbl BABUYA: CEMAHTHKA, CTPYKTYPA U ®YHKITUA
HayuHas ctatbs

Kynamera C.P.!, Kapa6aes M.H.% *
12 Bamkupckuii rocyiapcTBeHHbIH yHuBepeuTeT, Y da, Poccus

* Koppecnonaupyrouwmii aprop (munir.karabaev[at]yandex.ru)

AHHOTANNA

B nanHOM uccrnenoBaHMM paccMaTpUBAeTCAd 3THOJIMHIBHCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO MOA3TOHMMOB Ha IMpHMEPE IMOI3UHU
Gamkupckoro nmodta Ilaix3aner babmua. JlanHast mpoOieMa MmpeacTaBiIseT MHTEPEC B CBSI3U C HEJTOCTATOYHON N3YYEHHOCTHIO
CEMAaHTHYECKUX Pa3pSAAOB IOATOHMMOB OAIIKUPCKOTO S3BIKa B XYyIOKECTBEHHOM TekcTte. Oco0oe BHMUMAaHHE B HalleM
WCCIIEIOBAaHUN YZENsAeTcs HalMOHAJIbHOHM cremuduke BepOann3aluy pa3InYHBIX THIIOB MOSTOHHMOB B XYIIOKECTBEHHBIX
tekctax Illaiix3agpl babndya W NMMHTBOCEMAHTHYECKMM MOZETSM pealu3aliii OHMMa B XYAOKECTBCHHOM TEKCTe. Taroke
PaCKpHITO 3HAYCHHUE TEPMUHA CIIOATOHUM», PACCMOTPEHBI BOIIPOCH! aHAJIM3a HMEHH COOCTBEHHOTO B XyI0’KECTBEHHOM TEKCTE.
B craThe aHanm3upOBaHBl TEOPETUIECKHE BTSB! UCCIICAOBATENCH HA IPUPOAY OSTOHIMOB, ONTMCAHEI 3HAYCHHUE U (DYHKIIUN
MMEH COOCTBEHHBIX B XYA0)KECTBEHHOM TEKCTE KaK Ba)KHOTO KOMIOHEHTA JIUTEpaTypHbIX TeKCTOB. [IpeanoxkeHo ocMbicieHne
TCPMHUHA «IIO3TOHHUM», MOA KOTOPLIM CJICAYET INOHHMMATb UM B JII/ITepaTypHO-XyﬂO)KeCTBeHHOﬁ peuu, KOTOpOC, KpOMC
00s13aTeIbHOM HOMUHATUBHOM, XapaKTepH3yIOIly0, HICOJOTHYECKYI0 M CTHIIMCTUYECKYIO0 (DYHKIMH, BBINOJHIET (QYHKINIO
BTOPUYHYIO II0 OTHOUICHUIO K pEaJbHOM OHOMACTHUKE, CO CBONCTBEHHOM €My IIOJBUXHOW ceMaHTHKOW. Mcxonda wus
NpPEJCTAaBICHU O XYAO0XKECTBEHHOM IIPOM3BEJEHHM KaK O BTOPHUYHONH CEMHOTHUECKOW MOAEIMPYIOLIeH cucreme, o
MOSTOHUMAaX MOXKHO TOBOPUTh KaK O BTOPHYHOM CHCTEME, MOJENUpyIolleld peanbHyr0 OHoMacTuky. Ha Matepuaine
WCCIIEIOBaHMs MOKa3aHbl OCHOBHBIC JIMHUU MEPEMEH B TEOPETUUYECKUX NPEACTaBICHUSX O NOITOHMMHUHU. IlyreM aHanmusza
MMOTUYECKON OHOMACTHKH KaK OTACIbHON OONACTH WCCICNOBAHUS OHMMOB B XYyIOKECTBEHHBIX TEKCTaX OIpeleIcHa
METOJOJIOTHS HCCiIeoBaHUs MmodTHdecKuX TekcToB . Babwwa. [Nocnemyromuii THHTBHCTHYECKUN aHANW3 MPOU3BEICHUI
[03Ta Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHMYECKOI'O aHaJIh3a OHOMACTHYECKUX €IHMHHULl MO3BOJSET CKOHCTPYUPOBATh MX COCTaB,
0coOeHHOCTH (YHKIMOHHPOBaHUsS B modTHueckoi peunm III. Babwua, pomp mostornMoB B (opMupoBaHHH 00pa3HON
COCTaBIIIONICH XYI0KECTBEHHBIX TeKCTOB. COTNIaCHO TPAJAUIIMOHHON KIacCU(UKAINH B CTAThE IOATOHUMEI TTOAPa3AeIICHEI 110
paspsaaaM: MO3TUYCCKHUEC AHTPOIOHMBI, MOITUYECKUEC TOIOHHUMBI, TO3ITUYCCKUE KOCMOHHMBI. Ha MaTtepuaji€ Mmod33ur aBTOpa
IMOKa3aHa JIMHIBOKYJIbTYpHasd CEMaHTUKA IMMO3TOHUMOB-KOHIICIITOB «Ypan» n «CanaBaT», nux MeTa(bOpI/I'-IeCKaSI KOHHOTanus "
POJIb B pENIPE3CHTAI[IH MUPOOIITYIIEHHUS 1103TA.

KaroueBble ciaoBa: OalIKMpCKUil SA3bIK, OalIKMpCcKas OHOMAacTHKa, modToHuM, lllaiixzana babud, Oamkupckas moasus,
TOIOHUM, aHTPOIIOHUM, KOCMOHHM.

POETONYMS IN THE POETRY OF SHAYKHZADA BABICH: SEMANTICS, STRUCTURE AND FUNCTIONS
Research article

Kudasheva S.R.!, Karabaev M.1.2 *
1-2 Bashkir State University, Ufa, Russia

* Corresponding author (munir.karabaev[at]yandex.ru)

Abstract

This study examines the ethnolinguistic space of poetonyms on the example of the poetry of the Bashkir poet Shaikhzada
Babich. This problem is of interest in connection with the insufficient study of the semantic categories of poetonyms of the
Bashkir language in a literary text. Particular attention in our study is paid to the national specifics of the verbalization of
various types of poetonyms in the literary texts of Shaikhzada Babich and linguo-semantic models of the implementation of the
onym in a literary text. The meaning of the term "poetonym" is also disclosed, the issues of analyzing a proper name in a
literary text are considered. The article analyzes the theoretical views of researchers on the nature of poetonyms, describes the
meaning and functions of proper names in a literary text as an important component of literary texts. A comprehension of the
term "poetonym" is proposed, which should be understood as a name in literary and artistic speech, which, in addition to the
obligatory nominative, characterizing, ideological and stylistic functions, performs a secondary function in relation to real
onomastics, with its inherent mobile semantics. Based on the idea of a work of art as a secondary semiotic modeling system,
one can speak of poetonyms as a secondary system that models real onomastics. The material of the study shows the main lines
of change in theoretical ideas about poetonymy. By analyzing poetic onomastics as a separate field of study of onyms in
literary texts, the methodology for studying the poetic texts of Sh. Babich is determined. The subsequent linguistic analysis of
the poet's works on the basis of the structural-semantic analysis of onomastic units allows us to construct their composition, the
features of functioning in Sh. Babich's poetic speech, the role of poetonyms in the formation of the figurative component of
literary texts. According to the traditional classification in the article, poetonyms are divided into categories: poetic
anthroponyms, poetic toponyms, poetic cosmonyms. On the material of the author's poetry, the linguocultural semantics of the
poetonyms-concepts "Ural" and "Salavat", their metaphorical connotation and role in the representation of the poet's attitude
are shown.

Keywords: Bashkir language, Bashkir onomastics, poetics, Sheikh Babich, Bashkir poetry, toponyms, anthroponyms,
cosmonyms.
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Beenenue

W3yueHne posii OHOMacTUYECKUX €AMHHIl B IOATHYECKHX TEKCTaX — aKTyaJbHas MpoOJjieMa COBPEMEHHOM JINTEpaTypHON
OHOMAaCTUKH KakK OJHOTO U3 OBICTPO DPa3BUBAIOLINXCS HANPAaBICHWN JMHTUCTUKU. [loaTHueckas pedb TpaHCHOpPMHUpYET
CEeMaHTUKy MMEH COOCTBEHHBIX, IpWAaBas WM pa3IMYHble KOHHOTAaTHBHBIE 3HAUCHMs, BepOAIM3ysl MHPOOLIYIICHHE
JMPUYECKOr0 I'eposi B Pa3IMYHBIX INPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX paMkax. [103TOMy MOPTOHMM Kak OCOOBIM BHJ OHMUMA
BBI3BIBACT OOJBLION HMHTEpEC B MOITHYECKOW OHOMACTUKE C TOYKH 3PEHHS JIMHTBOCTHIIMCTHKH, KYJIbTYpPOJOTHYECKHX
3HAYEHHH SI3BIKOBBIX €MHUI], KOTHUTUBHO-TIparMaTH4ecKux QpyHKuui [17].

AKTYyaJIbHOCTh Halllero UCCIIEJ0BaHUsI 00YCIIOBJIEHA TaK)K€ OTCYTCTBHEM IIEJIOCTHOTO MOAXOJA K W3YyYCHUIO CEMAaHTHKH,
CTPYKTYpbl M (DyHKIMOHHPOBAaHHS IO3TOHUMHKOHA B XYAOKECTBEHHOM JHCKYypCe KIACCHYECKOH OAalIKMPCKOM MO33HH.
W3yueHne MOATOHMMOB HEOOXOIMMO ISl TIOJHOTO YCTAHOBJIEHHS XYJOXECTBEHHOTO CTHISI MAacTepOB CIIOBA, BBIICHEHHS
3aKOHOMEPHOCTEH MO3TOHMMOC(HEPHI CTUXOTBOPEHHUH M KOMIIEKCHOTO M3YYEHUsI B3aWMOBIHSHHS S3BIKOBBIX MEXaHH3MOB U
COIIMOKYJIbTYPHBIX (DaKTOPOB B CO3MaHMM M (PYHKIMOHMPOBAHHH IIO3TOHHMOB B TEKCTE. lIccienoBaHHE MO3TOHMMUKOHA
[laiix3ansl babnva 3HAYMMO C TOYKM 3PEHUSI PENPE3CHTALNH MHPOBO33PEHUS, MEHTAINTETa, OBITOBBIX M COLHAIBHBIX
YCIIOBUH CYIIECTBOBAHUS, KyJbTypHBIX IIEHHOCTEH OAaIIKMPCKOTO Hapola CKBO3b NPH3MY SA3BIKOBOH JIMYHOCTH aBTOpa
[13, C. 150].

B nMHrBHCTHYECKOH TMTEpAaType OHOMACTHYECKas! JIEKCHKA XYyI0KECTBEHHBIX ITPOM3BEICHUI pacCMaTPHBAETCsl B pa3HbIX
aCIeKTax, I03TOMY CYIIECTBYIOT pa3HbIe MOJXOJbl M METO/AbI B W3YYCHUs JINTEPATYPHBIX OHUMOB, MX CTPYKTypbl. Tak,
A.B.Cynepanckas mnojiaraeT, 4TOo HOMHMHATHUBHBIE €JMHHIBI B TEKCTaX JIMTEPATYpHBIX IPHU3BEACHUH 3aHUMAIOT
MPOMEXYTOYHOE MECTO MEXIYy HaWMEHOBAaHHSIMHU IOJJIMHHBIX U NMPHIYMAaHHBIX MPEAMETOB, MOTOMY YTO: a) HPEIMETHl U
SIBJICHUSI MX CO3JAIOTCS Ha OCHOBE OIBITAX, MAacTepa, HO PEaJbHO HE CYIIECTBYIOT; 0) OHM COYMHSIOTCSA IO 00pasiy
€CTECTBEHHBIX U MCCKYCTBEHHBIX IPEIMETOB C yYETOM HPHHAAICKHOCTH HX OIPEACICHHOMY OHOMAaCTHYECKOMY ITOJO»
[16, C. 336].

OHoMacTHYecKasi €AWHMIA B TEKCTaX XYyJOXKECTEHHOH JmTepaTypsl MHOTO(QYHKIHMOHAIBHA. bBe3nnmmHrBHCTHYECKHX
¢yHKOMA  (HOMUHATHBHOW, WICHTU(UKAIIMOHHOW, IudQepeHnupyrone), HaNMEHOBAaHHE IONPOCTY He OynxeT
paccmarpuBathes kak ums [9, C. 36].

[To muenuio B.M. KanunknHa, riaBHOe pa3jinyMe JUTEPAaTypHOrO HAMMEHOBAHHUS OT MMEHH COOCTBEHHOT'O COCTOWT B
TOM, YTO MO3TOHUMAMH, B OCHOBHOM, 0003H a4aroTCsl HepealbHble, 8 NPUCYTCTBYIOIINE B CO3HAHUM CIIyIIAaTeNlel 1 YuTaTeaen
usieasibHble 00pa3bl NPHUIYMaHHBIX U JIM PeabHBIX PEAMETOB, UMEHYEMBIX OHOMacTHueckoi eaununeii [2, C. 62].

H.B. Ilomonbckoil B «ompenenser IMO3TOHUM KaK HauMEHOBAaHHWE B JIMTEPATypHOM IIPOM3BEJCHUHM, BBIOJIHSIONIEE B
TEKCTe, KpOME HOMHUHATHBHOM, OIPENIEIISIONIYI0 (DYHKIMH CTHIIMCTUYECKYIO U ueosornieckyto [6, C.81].

OCHOBHOW (yHKIMEH peanbHO CYIIECTBYIOIIMX OHOMACTHYECKHX eAMHHMI siBisiercs: quddepenumpyromas ¢yHkius. B
JUTEPATypPHOM TEKCTE BBIIOJIHAET CTHIIMCTUYECKYIO (DYHKIHEH.

[Ipoananu3npoBaB OMHAPHbIE ONMIO3UIIMH COOCTBEHHBIX NMEH B OHOMACTHYECKOM I10JI€ XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS,
y O. . ®oHsIKOBa MBI BUIUM CJIEAYIOLIHE TPYIITEl TOATOHUMOB!

a) 1o crienu(pUKe AEHOTATUBHOTO 3HAYECHHUSI IMEH COOCTBEHHBIX B OHOMACTHKE KOHKPETHOTO SI3bIKA U B OHOMAaCTHYECKOM
MIPOCTPAHCTBE JUTEPATypHOTO TEKCTa (T. €. ONITO3MIUS THIA aHTPOIIOHUMBI — TOIIOHUMBI, TOIOHUMBI — ypOaHNU3MBI, JTMIHBIC
1 MeHa — (DaMUIINH, TMIHbIC UMEHA — MIPO3BHIIA U T. 11.);

6) mo crnoco0y XyJ0)KECTBEHHOW HOMMHALIMM B JIMTEPATypHBIX TEKCTaX (OMIO3MIMS: Yy3yaJbHbIE W OKKa3HOHAaJbHbIC
JIEKCUYECKHUE CPEJICTBA C yUETOM KOHTEKCTYaJbHBIX U MHAWBUYaJIbHO-aBTOPCK HX MOJXOJOB H T. 1.);

B) [10 COOTHOLICHHIO UMEH COOCTBEHHBIX B OATHYECKOW OHOMACTHKE C HALIMOHAJIBHBIM OHOMACTHYECKHM MPOCTPAHCTBOM
s3bIKa Hapona (ONIO3WLHUS: pealbHble — BBIMBIIUICHHBIC, YaCTOE — PEIKOE, COCJIIOBHOE — BHECOCIOBHOE M T. J. IpH
xXapakTepucTuke nodTonuMoB) [19, C. 65].

[Ipu3HaBass BTOPUYHOCTH MO3TOHUMOB 110 OTHOLICHUIO K HAIMOHAILHO-MCTOPUYECKUM COOCTBEHHBIM MMEHaM, C OJHOU
CTOPOHBI, M C JIPyrOH, poJIb aBTOpa B CO3JAaHWU M HCIIOJIH30BAHHWE ITO3TOHMMOB IIPU OOpa3sHOM XapaKTEPUCTHKE, CIIOKHO
pa3paboTaTh YHHBEPCAIBHYIO KJIACCU(PHKAIMIO TTO3TOHUMOB. CllelyeT yuUThIBaTh, YTO CaM MEXAaHU3M CO3aHHs MTO3TOHHMOB
HE UMEeT OJJHO3HAYHOro 00bsicHeHHA. [IpUXomuTh K BBIBOMY, UYTO «BCS CTHJIMCTHKA UMEH B Xy/J0KECTBEHHOM IPON3BEACHUN
OOBIYHO CTPOWTCS Ha OCHOBE CTHJIMCTHKH pEajbHO CYIIECTBYIOIIMX HWMEH, a HE BOIPEKH €i» — O3HayaeT NpHU3HAHHE
MHHHUMAJIbHOM POJIM aBTOPCKOTO TBOPYECTBA M YIIOTPEOJICHHUSI MMEH COOCTBEHHBIX. Takoil moaxon, BEposSTHO, MOKHO ClIeNIaTh
TOJIBKO Ha OCHOBAaHHMM aHaJi3a MO3TOHUMOB B MPO3aHUYEKHX MPOU3BeACHUsIX. Ho U mpu yTBep)KIeHHH JOMHHHUPYOLICH pOJH
aBTOpa B CO3[aHUM IIO3TOHHUMOB TIPH HMX KJIAacCH(UKAIUU HENb3si HE YYHTHIBATh CBS3HM IIOITOHMMOB C HAIMOHAIBHOMN
OHOMACTHUKOM, CBSI3U C 3aMBICIIOM MTPOU3BENCHNUS, PACKPHITHSI POJIM 3CTETHYECKOTo 00pasa B Tekcte [6, C.158].

B ocHoBe kiaccupuKanuy mo3TOHUMOB JIEKHUT €NHCTBO MPOIIECCa «JISHCTBUTENIbHASE OHOMACTHKA — aBTOP IPOU3BE/ICHHS
— JWTepaTypHas OHOMACTHKa», KOTOPBI HMIpaeT OCHOBHYIO POJIb MPHU CO3/IaHHE TEKCTa. JTO IMO3BOJSET BBIJCIHTH B
MOATUYECKOM OHOMAaCTHYECKOM MPOCTPAHCTBE CIIEAYIONIHE Pa3psiIbl TO3TOHUMOB:

a) cOOCTBEHHBIC NMEHA TIEPCOHAXEH, MECT, COOBITHH B Xy/I0’KECTBEHHOM TEKCTE;

6) coOcTBEHHbIE UMEHa [1JIs1 BEIMBIIIUICHHBIX aBTOPOM XY/I0’KECTBEHHBIX 00pa3oB;

B) 00meynoTpeOUTENbHBIE UMEHA M Ha3BaHMs HAIIMOHAILHOW OHOMACTHKH AJISI BHIMBIIIIEHHBIX aBTOPOMUIIOATHYECKUX
00pa3oB;

I') HO3TOHUMBI BEIMBIIIJICHHBIX 00pa30B, CO3aHHbIX 110 MOJIEIISIM HAIMOHAJILHOM OHOMACTHKH (II0JTy pealbHble HMEHA);

JI) aBTOPCKHE NOATOHMUMBI, CO3IaHHbIE JUISl YCHIICHHUS DKCIIPECCHN UMEHH NPU XapaKTEepUCTUKE XyI0XKECTBEHHOro o0pasa
6e3 ydera crierupuK HAITHOHATLHOH OHOMACTHK;

€) BBIMBIIUICHHBIC TO3TOHUMBI Ui HEPEAIbHBIX ICTETHYECKHX O00pa30B, HE HMMEIOUIUX INPSIMYI0 COOTHECEHHOCTH C
00BEKTUBHON nericTBUTENbHOCTRIO [19, C. 48].
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B manno# paboTe MBI IpUAEPKUBAaEMCS TPAAUIIMOHHONW KIACCH(PHUKAINKA OHHNMOB B CBS3M C MMEHYEMBIMH OOBEKTaMH,
KOTOpas B CTPYKTYPHOM IUIaHE MOXKET OBITh YCIIEITHO NMPHUMEHEH OTHOIIEHHWH ITO3TOHMMOB. B MaHHOM cilydae TOATOHHMEI
MOPA3IEISIOTCS Ha XyA0)KECTBEHHBIE aHTPOIIOHUMBI, TOIIOHUMBI, KOCMOHUMBI U ipyrue HanmeHoBaHus [12, C. 151].

Oobcyxnenue

Io33us laiix3ansl babuya MHOTOTpaHHA S U OYCHH OOTaTa Pa3IMYHBIMU JTUPUICCKUMU MOTHBaMH. Ero CTHXOTBOpEHUS
TIOKOPSIIOT U3 TIOKOJICHUS B MTOKOJICHHE MHOXKECTBO YHTATENeH, B HUX OTPakKEHbI HAIMOHAIbHASI KApTHHA MUpPa OAalIKUPCKOTO
HapoJla, MUPOBO33pEeHUE U KyIbTypHBbIe cuMBoJibl [11, C. 150].

SA3pik cTxoTBOpeHUit babmua — 3TO OoHAa M3 aKTyalbHBIX TEM HCCIIEAOBAHUHA B OOJNACTH OAIIKHUPCKOTO S3BIKO3HAHUS.
Hecmortps Ha To, 4TO 00pa3HEIM CpeICTBAM M OOTAaTCTBY S3BIKA IM033MH baOnva MOCBSAIIEHO MHOKECTBO TPYIOB OAIIKHPCKIX
ctammuctoB (H.I'. Cantbarramos, B.II. IlcsaunH U np.), oTpaskeHHE B MMEHaX COOCTBEHHBIX OAITKUPCKOH KapTHHBI MHUPA,
MOSTHYCCKUE MOTHUBHI, KOTOPBIE MIEPEAAaHbI Pa3IMIHBIMH OHUMAMH HE CTaHOBIUINCH OOBEKTOMH CIICIIHAIIEHOTO HCCIICIOBAHUSL
[12, C. 154].

OHHMEI, HUCIOJNB3yeMBIe B IOITHYECKOM TBOPYECTBE MPHUBICKAIOT BHUMAaHHE HE TOJHKO CBOWM CEMAaHTHUYCCKH M
COJICp’)KaHUEM, HO U CIHOCOOHOCTBHIO DPENpPE3CHTAIMU IMOITHYECKUX MOTHBOB, OOPa3HOCTH, XYyJOKECTBEHHOH CTPYKTYpPBI
[18, C. 448]. B nuHTBUCTHKE MX HA3bIBAIOT MOdTOHMMaMH. B «CroBape 0HOMacTHUECKON TEPMHUHOJIOTHI» JAA€TC 5 CIEIyIoIIee
ero tonkoBaHue: «Iloatnueckoe UMs (IOATOHUM) — UMSI B XyJIOXKECTBEHHOH JINTEpPAType, M MEIOLIEe B SI3bIKE IIPOU3BE ICHHUS,
KpOME HOMHHATHBHOW, XapaKTEPHU3YIOIIYI0, CTUIMCTHYCCKYI0 U maconorundeckyro ¢yakuun» [15, C. 350]. [TosToHHUMBI B
XYZ0XKECTBEHHBIX TMPOM3BEJCHUSIX CO3AAI0T IMOATOHMMOC(EPY, KOTOPBIA ONpeAeNnseTcs Kak COBOKYNHOCTh BCEX KJIACCOB
MOATOHUMOB XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa C XapaKTEPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU HCIIONIb30BaHMs. B Hcciie TOBaHUU JIUTEpaTypHBIX
UMEH TaKKe aKTyalbHOCTH IPUOOPETAIOT U TaKWE IMOHSTHUSA, KaK «00pa3 aBTOpa», «HMHANBHIYATBHBIH CTHIBY, «aBTOPCKHU
CJIOBaph», «aBTOPCKas KapTHHa Mupay» [8].

[o33mus Ill.babuva cocToWT W3 IEJIOH CHCTEMBI ITO3TOHHMOB, XapaKTEPU3YIOIIMX HAIMOHANb HYI0 KapTHHY M Hpa.
[To3TOHMMBI B JUTEPATypHOM TEKCTE OTHOCATCS K BepOAlbHO-CEMAaHTHYECKOMY YPOBHIO CTHUIS IHCATENs W SBISTIOTCS
nekcuaeckumu eauuunamiu [13, C. 230].

[ToaTndeckuii OHOMACTUKOH 3aHMMAaeT Ba)KHOE MECTO B apXHTEKTOHHKE XYJO0XKECTBEHHOTO TeKcTa. OH CrocoOCTByeT
aKTyaJIM3alliu BCEX €ro MOTEHIMAJIbHBIX CBONCTB, a TaK)Ke€ MOHUMAHUE COIMATBHO-KYJIBTYPHOTO M UCTOPUKO-(priocodcekoro
coJlep)KaHus KaK OTAEIBHOTO MPOM3BEACHUS, TaK M BCEro TBopueckoro Hacieaws aBropa [11, C. 149]. Pabora mosta Hax
OHOMACTHYECKHM MaTepHaJIOM IIPEAIONIaracT BBIOOP MOSTOHHMOB M3 PEATBHO CYIIECTBYIOIINX, JHOO CO3MaHME HOBBIX
OHMMOB Ha OCHOBE CYIIECTBYIOIIMX B JaHHOM SI3BIKE Mojeneil m Tpaguuui. Hanbonee spko M MIMPOKO OHOMACTHYECKOE
TBOPYECTBO, HHIANBUAYATHHOCTh THCATENS TPOSBIISCTCS B aHTPOITOHUMEY 11033uu [1laiix3amer badwya [11, C. 152].

1. babu4a B cBOMX NPOM3BEACHUSIX HCIOJIb3YEeT TPAAMIHOHHYIO TIOPKCKYIO M apabo-NepcH/C Kyl0 aHTPONOHUMHIO.
Hanpumep, B ctuxoTBopeHuu, nocesiieHaom ['adayine Tykaro:

Mano 6 mupe ecmv nosmos Hanodobwve I aboyniv,

Ceemum oH cpedb meMHOU HOYU HAROO0OUE JIYHbL.

Ecmb 6 Kasanu uenosex no umenu I anu

Y neeo sicueem Tyxaes, dom eco — kpaca 3emau [1, C. 6].

Tropkckas u apaOCKo- epCUACKAs aHTPOIMOHUMUS OOJBINE BCETO MPOSBISIETCS B CTHXOTBOPCHHSAX-TTOCBAMICHUAX 111
Babwua. Bo MHOTHX TEeKCTaX OHH CTAHOBSTCS CBOCOOpPA3HBIMH IMOSTOHWMAMHM, PACKPHIBAONIMMH B Pa3HYHBIX OOpPa3HBIX
KOHHOTAIIMSAX KPACOTY KCHIIIHEI:

Tynouyp, ecmo 6 mebe u ayy, u xap yeemeHvs,

Jlyu — 6 2nasax, yeemox n068u 8 cepoyedueHve.

3uamo He 3pa 3emna xeanunace neped paem:

«V menst mooice ecmo uyonoe meopenve!y [2, C. 186].

Xaxap-tyTau — Heboxutenpuua. C Heda

K nam onywena — nebecnas 6 neii neea.

«Hac ocmasuna 6e3 uap ceoux u cgemal» —

Bzsunuco aneenvt, u ny uckamo no ceemy [1, C. 186].

[103TOHUMBI-aHTPOMIOHUMBI B TEKCTaX- IIOCBAMICHHUS X MOTYT IIPHOOPETATH ¥ FOMOPUCTHICCKHIIA OTTCHOK:

B 06vamus myoica 3axmouu, rackau eco, Mapwam,

Yyorcoul k mebe uckamov Kroyu Haunem — odeti e2o no wexkam! [1, C. 18].

HarnmoHamsHO-KyTBTYpHBIH OTTE HOK TO3TOHHMOB B AHTPOIIOHUMHUH CTHXOTBOPCHUH MPOSBIICTCS B CEMaHTHKE WMCHH
Canasam:

Canasam — Ypana 2opowiii coi,

Canasam — eepuiuna u3 eepuluH,

Ha 3emne — ceemunvHux, 6 Hebecax

Tenv 3emnas ¢ saspocmoio 6 enazax [1, C. 198].

B TekcTax NmpoM3BENCHUI MOXKHO BBIIENUT b MO3TOHUMBI-TONOHMMBL. OHH CIIyXaT Ui HOMHHALUK OOpalieHust U Juis
BBIPOKEHHUST IMOIMOHAIBLHO-0IIeHOYHOTO OTHOMmeHus: k Hemy [12, C. 153]. Takywo (GyHKIUIO BBEITIOTHSIOT, HAPUMED,
HanMEHOBaHHE UCTOPUIECKON POIMHBI OAIIKUp — Ypasia B CTUXOTBOPEHUH « 51 Kay»:

JKueble NOKOUHUKYU MEIOM 8 MOSULAX,

Hx 601u He crvimumes Kpux,

Ho ckopbunyio nosecms o cenax yHviavix

Hecym nam Caxmap u Hux.

U cam s ne 3nar, K020 npoxauHaio,
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Koeoa na Ypan s cmompio.

Hacmanem nu epems 6awxupckomy Kparo

Y3namo u ysudems 3apio?

U kasicemes, 6yomo eenuxuii u cmpoauil,

Mnue uymro enumaem Ypan,

U kasicemes, 6yomo ucuesnu mpesoeu,

U oenwv 3aceepkan, sauepan [4, C. 18].

B rpaxnanckoii mupuke Ilaiix3ana babuu oOpaiaercst K H allOHaIbHO- KYJIbTYPHBIM CUMBOJIAM OAIIKUPCKOW Ky JIbTYPBI
[5, C. 20]. Hanpumep, B ctuxoTBopeHn 1 «Kypaii» depe3 o0pa3 HaIlMOHAIHLHOTO MHCTPYMEHTA PacKpBIBAacTCsS Oe3rpaHWIHAS
M000BE JIMpHYecKoro repost K Ponguae. B packpbiTun 00pa3HBIX MOTHBOB MPOM3BEACHUS OTPOMHYIO POIb HTPAeT IMO3TOHUM
Ypan:

Moii kypaii, 3a36enu, 3aucpaii

Bcemu kpackamu 360nk020 mupa,

Bce nevanu passetii, mou kypaii,

Ymobwi Opoenyno cepoye bawrupal

Paccxasrcu o paznusax 3apu,

Pacckaoicu o mocyyem Vpane. [1, C. 23].

Cmenu 6 necte cgoeii comeopu,

Ymobbl KOHU NO HUM NPOCKAKANU,

Ymobul pexu Hecauch, 8Moponax

Ha ymecwr kuoasco ¢ pazbeza.

Paccrasicu o nemoskax 6 copax

U o nouckax ooneux nouneea.

To1 noseoait Mue, nooH menaa,

O kpacasuye 6 opesrem yoope.

CKOIbKO Kpydiced bawkupka cnieid,

UYmob 3abvims cgoe 2opvikoe 2ope! [1, C. 21].

Meradopuyeckuii > muter «Moryduid Ypair» He TOJBKO IOKa3blBaeT OOpa3HBIH MOTHB CTHXOTBOPEHHS, HO Ta KXKe
COJIEPK UT B ceO€ ITHONCUXOJIOTHUECKYI0 ceMaHTHKY. O H TOKa3bIBaeT JI00OBh K CBOOOE, HEMPEKIOHHOCTh OAIIKHUPCKOTO
Hapo/a Iepel HHO3eMHBI MH aHHEKCHOHUCTAaMH U MX BOWHCTBEHHBIN 1Y X.

Criendika NCTIOIB30BaHUS MTOATOHNMA « Y pai» B cTtuxoTBopeHusx Laiix3ansr babuya cocTOUT B TOM, YTO MHCATEIBCKOE
UMsI TBOPYECTBO NPAKTHYECKH CBEJCHO K HYJIIO: MO3T He mpeobOpasyer (OopMbl UMEHHM Ypajl, He HapylmlaeT TUIOBbIC
S3BIKOBBIE MO JIEIM, HE BEAET S3BIKOBYI0 MIPy Ha ypoBHE (oHOceMaHTHKH. [IpoucXoauT iMIIb H3MEHEHHEe OOpa3HOU
CEeMaHTHKH y Ha3BaHMs1, 00Pa30BaBIIMXCS BCIICJACTBHE OHUMU3AINH, IPEACTAB JIEHHBIX MHHIUMAJIBHO.

Bamkupckass KOCMOHMMUSI B TekcTax baOuua riaBHBIM 00pa3oM IpOSBISIETCS B y MOTPEOJICHU M TIO3TOHUMOB JlyHa —
Coanye:

Ywna nyna. Asunoce Connye.

Osephas OnecHyna enaobv.

Ilsa nebeos 6 muwiu beccounol

Jlobsu nozuanu drazooams (3, C. 202].

IHosToHOHMMO chepa HOUHOTO HEOOCBOAA — MCTOYHHK 00pa3HO i cTpyKTypsl MHOTHX npomsseneHuii 11I. b abuua. Tak, B
cTHXOTBOpeHN 1 «CUacThe» aBTOP CO3IAaeT YHUKANBHBIA MO CBOEH ceMaHTHKe 00pa3 HeOOcBona, BepOaim3ys BHYTpPCHHEE
Mupoomyuenue [4, C.20].

Hebocs00 — moii 6ymon, mpon depaicagubviti — 3eMsl.

Cam 5 — 8016HAA MBAPL, CONHYE — PAOOCHb MOAL.

36e3061 — cne3bl MOU, a IYHA — MO 2PYCNb.

THecnu ympennux nmuy snato s nauzycme [1, C. 93].

[MTatix3aga babuu B 00pa3HO# CTPYKType CTUXOTBOPEHMI, MCIIONB3YsI TOSTOHUMBI-KOCMOHUMBI, 00paIiaerc i K npuemMy
OJTUIIETBOPEH HSL:

Cmpemsce K yHe, 8 IyYax uepar s,

Cusnve ux 6obpai s 8 2pyov.

— Ilpocmu, Jlyna, — ckazan, — ykpan s

Teoti ceem... Beauxodywnoii 6yos!

Jhyna ckasana:

— Ymo orc maxoeo:

IIponeii napody me ayuu.

U 5y Connya, npaso cnogo,

bepy ux, umob cusmo 6 noyu [1, C. 97].

Wrak, ocHOBHBIMH ocoOeHHOCTAMH babOmdeBckoil mosToHMMOc(hepsl Ha YpOBHE MapagurMaTHKH CIEAyeT CUYHTaTh 1)
yHoTpebiieHHe 3HAYUTEIHHOTO KOJMYECTBA MMEH B TEKCTOBOM TKaHM CTUXOTBOPEHHWH; 2) pa3sHOoOpasme IMpeacTaBICHHBIX
OHOMACTHYECKMX KJIaCCOB C HEPaBHOMEPHBIM HX HAallOJHEHHEM 3) IOMHHUPOBAaHHE OJHHX KJIAaCCOB W EIMHHYHAS
MIPEACTaBICHHOCTh MM OTCYTCTBUE JPYruX; 4) 4acTOTHOCTb MOITHHYECKUX TONOHMMOB, KOTOpPBIE IO 3TOMY ITOKa3aTellto
3aHUMAlOT NEpBOE MECTO B Mmo33uu babwya; 5) 3HAUMTENbHOE KOJMYECTBO NPEIENCHTHBIX HMEH, Hecyllux (OHOBYIO
KyJIFTYPHO MCTOpHYEcKyIo HH(popmanuio; 6) yrnorpediaenue (X0oTs ¥ MUHUMaJIbHOE) yCIOBHO mo3tiyeckux uméH [14, C. 180].

147



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

3akJr0ueHue

Ha ypoBue cuHTarMatuku ocobeHHOCTH babndeBckoif cMCTeMBI NMEH MPOSBIAIOTCS B 1) HAMYWK OHWMOB, WTPAIOIINX
0c00yI0 POJIb B PEIEBOH KOMITO3HIINH CTUXOTBOPEHHH; 2) MIHUMAJIbHOM KOJHUYECTBE MPOAYKTHBHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
MOSTOHUMBI y4YacTBYIOT B CO3J@HMHM TBOPYECKOIO BPEMEHUM U IPOCTPAHCTBA, BBICTYHNAIOT B KayeCTBE PHUTOPUUYECKUX
oOpaieHnii, ynorpedisitorcest B popme poANTEIBHOTO Tajexa, nepconnduuupoans [14, C. 172].

Takum obOpazom, nmostoHnMocepa nossun 11I. babuya pazHooOpa3zHa  MHOrodyHkunoHanbHa. [ToMUMO HOMHUHATHBHOW
¢yHkIMH, osToHMMOChepa babnya HeceT OTYETIIMBO OIIYNIAEMYIO CTHIMCTHYECKYIO Harpys3ky. ViIMeHa coOCTBEHHBIE, Kak
OCHOBa OHHMMHOTO IIPOCTPAHCTBA XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTa, OTPaKaeT XapaKTep BOCHPOU3BEACHUS aBTOPOM MHpA.
babudeBckue MO3TOHMMBI BBINOMHSIOT (YHKIHIO Pa3BUTHS OOpa3sHOW CTPYKTYpBI CTUXOTBOPECHHUS, OHHM BBICTYHAIOT Kak
CPEZCTBO PENpPE3CHTANNH AEHKTHUECKOH 1 SKCIIPECCUBHOM (DYyHKIIMH, HAIPABICHHONW Ha IIEIOCTHOE BOCHPHUSTHE TEKCTA.

KondaukT nHTEpEecoB Conlflict of Interest
He yxazamn. None declared.
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3THOHUM «HEMEL» KAK IPE3EHTATOP HEMEIIKOI'O KYJIbTYPHOI'O CTEPEOTHIIA (HA
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AHHOTANNA

Ha wmatepuane pycckoii nmrepatypsl W mnyOnmumuctuknm XIX Beka B CTaThe pPACCMATPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH
(hyHKIIMOHMPOBAHUS 3THOHUMA HeMey U €r0 MPOU3BOIHBIX (HeMeyKull, OHeMEeYeHHbLIl, OHeMe4UmbCsl Y T/, ), BEICTYMAIOIINX B
Ka4eCTBE JICKCHUSCKUX MPE3EHTATOPOB HEMEIKOIO KYJIBTYPHOTO CTEPEOTHIIA. AKIECHTHPYETCS BHUMAaHHE Ha OCOOCHHOCTSIX
BBIPAKEHUS KYJBTYpHO!H (HAIIMOHATIBHOM, CHMBOJIMYECKON) CEMAHTHKH THOHMMA WM €r0 JCPUBALMOHHOW MPOIYKTUBHOCTH.
DopMyNIHUPYIOTCS OUEHOYHBIM M KOHCTATUPYIOLIUH KOMIIOHEHT PaccCMaTpUBAaEMOro KYyJbTYPHOTO CTEPEOTHIa, MMEIOIIUN
BepOaNbHOE BOIUIOMICHHE, TIPEXK/IE BCETO, HA YPOBHE JIEKCHUKH M CHHTAaKCHCA. J{enaeTcs BRIBOJ O BIUSHHHA aBTOPCKON MO3HIINH
Ha TIOJTHOTY / criel(UKAITIIO COMIEPIKAHUS ITOTO CTEPEOTHITA B KOHKPETHOM TEKCTE.

KiiroueBble c10Ba: STHOHAM «HEMEI], KyJIbTYPHBIN CTEPEOTHII, IHHTBUCTHKA CTEPEOTHIIA.

ETHNONYM “NEMETS” (A GERMAN) AS A PRESENTER OF THE GERMAN CULTURAL STEREOTYPE
(BASED ON THE MATERIAL OF RUSSIAN LITERATURE AND JOURNALISM OF THE 19th CENTURY)
Research article

Chekina A.A. *
St. Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia

* Corresponding author (fillinfolk[at]gmail.com)

Abstract

Based on the materials of the Russian literature and journalism of the nineteenth century, the article examines the features
of the functioning of the ethnonym Nemets (a German) and its derivatives (nemetsky; onemechenny, onemechitsya, etc.), acting
as lexical presenters of the German cultural stereotype. The article centers on the features of the expression of the cultural
(national, symbolic) semantics of an ethnonym and its derivational productivity. The author formulates evaluative and
ascertaining component of the cultural stereotype under study, which has a verbal embodiment, primarily at the level of
vocabulary and syntax. The conclusion is made on the influence of an author's perspective on the completeness / specification
of the content of this stereotype in a particular text.

Keywords: ethnonym “German”, cultural stereotype, linguistics of a stereotype.

Beenenne

B Poccun, xak B 110001 MHOTOHAIIMOHAIBHOM 1 MHOTOKOH(ECCHOHAIBHON CTpaHe, HeN30e)KHBI KyJIbTYPHbIE CTEPEOTHIIBI,
OTpaKaloIllie «yCTOMYMBBIE MPEICTABICHUS» OJHOTO Hapoia O JApPYroM. TepMHH «KyJIbTYpHBIH CTEpPEOTHI» B HayKe
Ype3BBIYAHO MOMYJLIPEH, a caMo SBJICHHE, TOHUMAaeMOoe MO-pa3sHOMY, OOMIMPHO M3YYCHO B PA3NIUYHBIX acmeKkTax. 3BecTHHI
pab6otsr E. baptmunbsckoro [2], O.B. benoroii [6], E.JI. Bepesosuu [4], [5], E.E. JIeBkuesckoii [8], XK.b. AbmsamaOBOM [1],
B.A. EdpemoBa [7] u np., KOTOpBIE TOCBAIICHHI KaK OOIIEKYIBTYPHBIM, TaK W CYry0O JHHTBHCTHYECKAM BOIIPOCAM
(hopMupOBaHHUs, pEUIEBOTO BEIPAKECHHUS U MOBEICHUSCKON MaHH(DECTAIHN KYIBTYPHOTO CTEPEOTHIIA.

B Hacrosmelt ctaTbe Ha MaTepHale PyCCKOW JIMTepaTyphl u myonumucTukyd XIX Beka paccMaTpuBaeTcsl STHOHUM HeMmely
(1 ero mMpOM3BOIHEIC) KaK S3BIKOBON KOMITOHEHT KYJIbTYPHOTO CTEPEOTHIA — KOJUIEKTUBHOTO MPECTABICHUS O HEMIIaX M BCEM
«HEMEIKOM» TJIa3aMH PYCCKOTO YeJIOBeKa.

KynbTypHsiii ctepeotun Benen 3a E. baprmunabckum [3, C. 68] moHHMaeTcsl Kak KOMIUIEKC YCTOMUUBBIX MPEICTaBICHHMA
OJTHOTO HapoJia O IPYroM, UMEIOIINI HEITOCPEICTBEHHOE SI3BIKOBOE BOILIOIICHHE, T.€. «S3BIKOBOM CTEPEOTHID).

Kax wu3BectHo, orHomenuss Poccunm c¢ ['epmanmelf, uMeromue MHOTOBEKOBYIO HMCTOPHIO, CKIAIBIBAINCH BechMa
HeogHo3HauHO. [leprox XIX Beka B 3TOM cMbIciie Hanbosee Mmoka3aTesieH: OT colo3HuuecTBa Poccuu ¢ ['epmanueit mpotus
OpaHnuyu ¥ AHTIHH J0 €ro NPEKPAIleHWsS W BBICTYIUICHUS 00bennHEHHON ['epMaHCKOH HMMIICpUU MPOTUB PACIIUPCHUS
TEPPUTOPUU POCCHICKOTO TocyaapcTBa. [losromy B XIX Beke MOXKHO HaONIOAATh Pa3lIMYHBIE B OLEHOYHOM OTHOIICHHUU
MPEJICTABIICHHUS PYCCKUX O HEMIax W [ epMaHuH B 1eioM. be3yclioBHO, B TAKOM clydae CIeAyeT YYUTHIBATh U TOT (DaKT, 94To
Halll MaTepHall — XyJJ0)KECTBEHHbIE JINTEPATYPHbIE U ITyONUIMCTHYECKHE TEKCTHl — BO MHOTOM OTpakKaeT IO3WLHMIO aBTOpa
TEKCTa, €ro CyOBbEKTHBHBIE YMOHACTPOCHUS W IMOJMTHYECKHE B3TIIAABL. IIpHM 3TOM COBEpIICHHO OYEBUIHO, YTO S3BIKOBOMY
CTEPEOTHUIly CBOICTBEHHA M3BECTHASI YCTOHUYMBOCTD yIIOTPEOJICHNS M (PYHKIIMOHUPOBAHMSL, IPUUEM B Pa3JIMUHBIX COLUATIBHBIX
chepax oOUIECTBEHHONH KOMMYHHKAIIHH.

ITo muenuto H.U. Toxctoro, STHOHMUM KakK €JMHALIA €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, IIOTPYXKAsCh B S3BIK KYJIBTYPHI, IPHOOpETaeT
B HEM [OMONHUTENBHYIO, KyJIbTypHYI0O cemaHTuky» [10, C. 291]. OTmerum Takxke, 4TO KyJbTypHas (HAIMOHAJbHAS,
CHUMBOJIMYECKAas) CeMaHTHKa STHOHUMA 3aBHCUT M OT TIO3UIINN STHOHOMUHAIINU B ONIPEICIEHHOM KOHTEKCTE.

XapakTepHO, YTO B PACCMATPHBAEMBIX TEKCTaX ATHOHUM HeMel YacTO BBICTYIAeT B Ka4eCTBE MMEHHOH YacTH CKa3yeMoro,
7 B 9TOH CHHTaKcHYIeCKOH (pyHKIMHM Hen30eKHO 3aKII0YaeT B cede MPeInKaIiio, T.e. OCHOBHOE COAEPIKaHNE BBICKAa3bIBAHIS,
YTO — «KBaJH(UKALHMOHHOE». B 3TOM cilyuae, HOMUHAIMS «HEMEI» MMEET YePThl «CBEPHYTOr0» KYJIbTYPHOTO CTEpPEOTHIIA,
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MIOCKOJIBKY YK€ 3aKI0YaeT B cebe OICHOYHYI0 XapaKTePHCTHKY — HAIpuUMep, W3BECTHYI0 HEMEUKYIO Pacu€TIIMBOCTh: —
T'epmann nemey: on pacuemaus, eom u ece! (A. C. Ilymxun. [TuxoBas nama (1833). B mpuBenéaHoM nprumepe moxas3aTenbHo,
YTO KYyJBTYPHBI CTEPEOTHII, «CBEPHYTHII» IO YPOBHSA EAMHUIHOTO «HEMEID», Pa3BOPAUMBACTCS C IOMOIIBIO JAPYroi
NpeNKaINH, BEIpaKaroLied OUeHKY (ox pacuémiaus).

3a4acTyl0 K MIMEHHOW YacTH CKa3yeMOro, BBIPAKEHHOI STHOHUMOM HeMey, N00aBISIETCS SMUTET, 3aKII0YaIoOMNN B cede
CEMaHTUKY JOCTOBCPHOCTH / UCTUHHOCTH, KOTOPBIA MAaéT SIPKYI0 OIICHOYHYIO XapaKTCPUCTHUKY M KAYCCTBCHHO YCHJIMBACT
CMBICIIOBYIO Harpy3Ky «CBEPHYTOTO» HEMELIKOTO ATHOCTepeoTuna. Hanpumep:

Hlunnep bvin coseputennblii HeMey 8 NOIHOM cmbicae ce2o amozo croga. (H. B. T'orons. HeBckwuit mpocnekt (1835);

Cawa ocmancs 6 NOIHOM PACNOPAANCEHUU C80€20 HACMABHUKA, KOMOPbIl Obll N0 nopode u no oyute ucmulii Hemey. [A.
@. IMucemckuii. Trodsk (1850)].

Becbma mokaszarenbHbl KOHTEKCTBI C COYETaHUEM «HACTOSAIINN HeMe» (3Iech M Janee momrdepkayTo MHON — 4.9.): Oba
8b1 XOPOWIO U Oeiaeme, YMo C2080pYUBLI; HO Umo Kacaemcs 00 I pabwayghens, mo oH, CKOIbKO A 3HAI0, HACHOAWUIL HeMel;
Mo _ecmb 21yn, KaK 0apawu, 3071, KAK MApmvlka, u ynpam, kax ykpaunckut ovix! (B. T. Hapexusiid. Poccuiickuii Kumoias,
nnu [Toxoxnenus kus3s [aBpuisl CumonoBruda Yncrsakosa (1814). B aTtom nmpumepe WHTEPECHO W TO, UTO XapaKTEPUCTHKA,
3aKIFOYEHHAS B JTHOHOMHHAIIMHM «HEMEI» B COUYCTAHWU C DIHUTETOM «HACTOSINUI», PAaCKPBIBACTCS C IMMOMOIIBIO psiza
CPaBHHUTEIBHBIX 000POTOB C yYACTHEM 300JIOTU3MOB, MO TYCPKUBAIOIINX HETATHBHYIO OLICHOYHOCTD BHICKA3bIBAHUSL.

B npoTHBOCTOSIHEE STOMY — NPHUBE/IEM KOHTEKCT, B KOTOPOM OTPa)kK€Ha CAMOOLICHKA «HACTOSIET0 HEMIIA», T.€. KOHTEKCT
3aKJIIOYaeT sI-XapaKTepUCTUKY: — Teneps Ookadcy 6am, mMou HOOOAHHble, 4MO A _HACHOAWUI HemeW, C1edCHEeHHO,
onazopasymen u muponrwdus! (B. T. Hapexwsrit. [apkyma, mamopoccuiickuii pazooitauk (1825); Kak Bumno, 31ech
OIICHOYHOCTh 3aKJIFOYCHA B TMPEIMKATAX, BBIPAKCHHBIX KPATKUMH MPHUIATATCIBHBIMU O1a20pasyMen U MUupoaoous,
BBICTYTIAIONINX B (DYHKITUH ITOJIOKUTEIHHOM XapaKTePUCTHKH «HACTOAIIETO HEMIIAy.

B crenyrommx nmpumepax Hemey BBICTYIAeT TakkKe B (PYHKIIMH WMEHHOTO MpETUKaTa, OJHAKO C COACPKATCIHHON TOUKH
3peHHs BBICTYIAET B CTOJIKHOBEHHH HECKOJIBKUX KYJIbTyPHBIX CTEPEOTHIIOB, 3aKIIIOYCHHBIX B Pa3HBIX 3THOHHMAX, TJ€ OIWH U3
HUX HEN30EKHO OIEHUBAETCS 00Jee «IOJOKHUTENBHOY, YeM ApYToil: KoHeuHo, cam oH om Henpusamens He cmanem npsamams
pycckoeo oguyepa, 0a u Ha HAc He JoHecem, 8edb OH He (ppanuy3, a Hemeu, U HA00OHO cKazamb NPaeody — yecmuas oyuia!
(M. H. 3arockun. PocaBnes, wim Pycckue B 1812 roay (1830);

Jloxmop Camouinosuy 0bli ne pycckull, a NOAAK Wil 4eX, 60 8CAKOM Cayiae, He HeMel U NOIMOMY He COeOUHAN 8 cebe Hu
He)0CHAmKO08 HeMeyKux 00KmMopos, Hu noino2o nHegexcecmaa pycckux dokmopos (E. A. Canmnac. Ha Mockse (1880).

Oty (M JOpyrue) HOpUMEpBl JIEMOHCTPUPYIOT aMOMBAJCHTOCTh «HEMELKOI'O CTEPEOTHIIA» B PYCCKOM KYJIbTYPHOM
npoctpancTBe XIX Beka: ¢ OJJHOH CTOPOHBI, «KHEMEI BOCHPUHHUMAETCS KaK YecmHdas Oyuid, T.€. IOJOKHUTENBHO, C Ipyroi —
Hapsily ¢ «PyCCKHM» — HE BBI3BIBAET OOJIBIIOTO NMPO(ECCHOHAIBHOTO JOBEPHS, T.€. OLIEHHUBAETCS HETaTHBHO.

W3BecTHRIM MPE3EHTATOPOM PAaCCMAaTPHBAEMOTO STHOKYJIBTYPHOTO CTEPEOTHIIa MOXKHO HA3BaTh OTITHOHUMHOE
pujaraTebHOe «HEMEIKHiT», IPUYeM B XapaKTePHOM KOHTEKCTe. SIPKyI0 OICHOYHYIO XapaKTEePHCTHKY, HEeNbHBIH 00pas,
BBIPKCHHBIH KOHCTPYKITNEH «HEMEIKHUH + CYyIIL.», IPHOOPETAaeT C MOMOIIBIO PA3HBIX S3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB.

Bo-mepBBIX, ¢ TOMOIIBIO COUETAHUI C IMEHEM CYIIECTBUTEIHHBIM BBICOKOTO COAEPIKATEIIFHOTO «PaHTa» (OVX, Xapaxkmep
uop.):

Yousumenvro, xax ckopo nepewen xk nam smom nemeykuii oyx! (1. C. Axcaxos. [lucema ponasm (1849-1856);

Hemeuxuii oyx, komopbulil 6ecb cocmoum u3 OUCyuniuHsl, He no Hamype Haute. [A. A. ®er. Mou Bociomunanus / Hacts
1(1862-1889)];

B nocmpotixe cmameii on ycmompen omuacmu HemeyKuil Xapakmep, uCKycHo, HO Ganvuiueo 0bodbwarowull npeomemst,
a nomom u Hekomopyio Henociedosamenvrocmo. [11. B. AnHenkoB. Jlutepatypusie BociomuHanus (1882)];

Bo-BTOpBIX, ¢ MOMOIIBIO (HOPMYJIBHBIX CHHTAKCHYCCKUX KOHCTPYKIMU (Ha Hemeykuti manep), Hem, s xouy enodums e2o
Ha Haw HeMeUKUuil manep, u s OyMaio, Ymo OH HA MO O0NJCeH OblMb CNOCOOEH, NOMOMY YMo OH N0 Mamepu — Hemey.
(E. I1. Kaprosuu. [IpunsopHoe kpyxeBo (1884).

B-TpeTpuX, ¢ TOMOINBIO YCTOHYMBBIX COYCTAHUH, HAlpUMEp TaKUX KaK «HEMeUKas VYEHOCTb»: bepaunckuil
YHUBepcumem, 01a200apsi COeOUHEHHbIM YCUTUAM AOMUHUCMPAYUU U T00ell HAYKU, 8bIpOC cam coboll 8 20mogoe Yapcmeo
maxoeo poda: Hemeykas yuenocms npoygemana mam, kax Hueoe. (I1. B. ArHeHkoB. JlutepaTypHbie BociomuHaHUS (1882).
Cremyer moQUepKHYTh, 9TO sl pyccKoi utepaTypsl XIX B. (¥, BUANMO, pe4eBOTO OOMXO/a B IIEJIOM) COUYCTAHHE «HEMEIKast
YUEHOCTB» OBLIO JOBOJILHO YCTOHYUBO. JI0CTaATOYHO BCIOMHHUTB U3BECTHYIO CTPOKY U3 «EBrenust Oneruna»: On uz [ 'epmanuu
mymannou / Ilpuses yuenocmu nnoowvi. «Hemenkas y4eHOCTb» — ‘MOJUIMHHAS YYEHOCTH’, B 3TOM COYETaHMHM MMIUIUIIUTHO
COZICP)KUTCSI COBEPLICHHO OIpeJiefieHHasi KBAIN(pUKATUBHOCTb, KOTOpast He TPeOyeT pa3bsICHEHMH, OHA OIMUCHIBAET KakK pa3
KYJIBTYPHBIH CTEPEOTHIT KK YK€ COCTOSBILUICS KOMIUIEKC MPEACTABICHU, HE HYKJAIOUIUNCS B TOIKOBAHUH.

He meHee mHTepecHOW OTITHOHMMHOW PEYEBON €AMHHUIIEH SBISIETCS TJAroi «o(0)HEeMEUYuTh», BHICTYMAIOIMIUNA B Mape ¢
JIEPUBATOM, 00PAa30BAHHBIM MOCTHUKCOM -cs, — «0(0)HemMeuuThes». ClioBooOpa3oBaTeabHasi MOJIENb IJ1arojioB ¢ mpeduxrcom
0(00-) paccMaTpuBaeTcsi B 3HaUEHUH ‘TIPEBPATUTH(CsT) B KOT0-/ 4T0-JIM00, IpUIaTh (IPUHATH) Kakue-TM00 KauecTBa, CBOWCTRA,
XapaKTePUCTHKH .

Xoms, maxum obpazom, 3mo 20cy0apcmeo opoeHy He YOaioch OHeMeUUunsb U cOelams NOIHe KAMOIUYECKUM, HO OHO 60
MHO20M NPUMKHYIO K 3anaonomy mupy... (M. @. Bnagumupckuit-by nanos. O630p uctopuu pycckoro mpasa (1886);

Ilo 6ocnumanuio u oxpyscaowell cpede, ycnesuiell 6HOJHE OHEMeUUmb Yoice npadeda genuxozo Jlelbnuya, Hemeyxuil
@unocoq, Komeuno, O0NCEH CHUMAMBCA MAKUM Jice HemyeM, Kak u Jleccunz — nomomox aydcuyxux rechuxos. (M. M.
Oumunmos. [otdpuy Jlehioanm. (1893)

U 5, epewnviii wenosex, oyman, umo on eoece onemeuunca... (M. H. 3arockun. Pycckue B Hawajge OChMHAANIATOTO
cronetus (1848)

Ho om oasnezo npebdvisanus 6 I'epmanuu ona noumu coecem onemeuunacs. (V. C. Typrenes. Bemraue Boasr (1872)
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ITo muennto O.A. CrapoBoiitoBoit [9, C. 276], ceMaHTHKAa TaKHX TJaroJioB MOXKET XapaKTepHU30BaThCS CaMBbIM OOITHUM
3HAYEHHEM W HE Pa3JIMuaThCs MO CTENEHN MHTEHCHBHOCTH, II0O3TOMY MEpa MPHU3HAKA M OLCHOYHOCTH B IIEJIOM, KaK BHJHO U3
MPUMEPOB, MOTYT IIEPEAABATHCS C TIOMOIIBIO HAPEUNH-NHTEHCU(UKATOPOB (COBCeM, BOBCe, BNOTIHE, COBEPULEHHO U NOO.).

Kpome Toro, O.A. CrapoBoiiToBa [9, C. 284] oTMeuaeT, 4YTO HHTEPECHBIM CTHJIMCTUUECKH CUHOHUMUYHBIM MIPOU3BOIHBIM
K riarojiaM ¢ npeukcom o(06)- B Tekcrax XIX Beka sIBIsIeTCS OTITHOHMMHBII IJIaroii ¢ npeuKcoM c-, NpHoOpeTaronmi
OTTEHOK Pa3rOBOPHOCTH!

Kpaxycol, nanpumep, ¢ yrcachvim cod0ne3H08aHUeM 2080PAM, YMO NPYCaKu «cHemyunuy Ilo3nans, ymo yic 6 nonbCcKux
cembAx HepeoKo 2080pAm Mexcoy cobol0 no-Hemeyku, a 8 paboyux Kiaccax ecmuv aoou, co8cem 3a0visuiue NoIbCKyIo peub.
(...) Koneuno, wikonwr ne max ycmpoenul, Kak 6bl X0menoch, 0a 6OH NOCMOMpUMe-Ka Ha 4ex08, Ha MOPABO8, YIC Mam Hauiu
NOKpOSUmMenu ascmputiysl wiaea He 0arm CmMynums, d Hauoume-ko onemuennozo uexa unu yewrxy! (H.C. Jleckos. 'opon
Kpaxos (1862).

K Tomy Xe M3 3TOro KOHTEKCTa BHJHO, YTO B (DYHKIMH BBIPAKCHUS «HEMEIKOTO CTEPEOTHIIa» MOTYT BBICTYHAaTh
pa3iIu4HbIe TIIaroibHeIe (OPMEI (34eCh — MPUIACTHE) PACCMATPHBAEMOT0 MPOM3BOJHOTO C mpedurcom 0(00)-. Pooamcea onu
om obpycenvix Hemyes, denaromces u3 onemeuugmuxca pycckux. (A. U. T'epuen. Pycckue Hemisr 1 Hemerkue pycckue (1859).

Kax wu3BecTHO, cTepeoTHIBl CKJIaabIBatoTcs Hcropuuecku. CojepikaTenbHas M OLIGHOYHAs CEMaHTHKAa 3THOHHMA,
MOTPY’KEHHOTO B KyJBTYpy, Oe3ycnoBHO m3MeHunBa. TexcTtel XIX Beka AEMOHCTPHUPYIOT aMOMBAJIEHTHOE OLIEHOYHOE
COJIepXKaHNUEe STHOHUMA HeMey KaK MPE3eHTaTopa COOTBETCTBYIOIIETO 3THOKYJIBTypHOTO cTepeoTHna. C OIHOW CTOPOHSI,
3aMEeTHO, YTO «HEMEUKHH CTEPEOTUID» BOCIPUHUMAETCS MOJI0KUTEIBHO, C IPYTOf — MPUCYTCTBYIOT COBEPIIEHHO KOHKPETHBIE
OTpHILIATENIbHBIE OLIEHKU Hemyd.

Crnemyer OTMETUTh U TOT (DaKT, YTO B HAIIEM MaTepuane Jodas OIEeHKa IOBEACHUS, JTHYHOCTHBIX YEPT «HACTOSAIIEro
HEMIIa» 3aBHCHUT OT CyOBEKTMBHOM NO3MIMK aBTOpa M (QYHKIMH TEKCTa: TaK, B XYIO)KECTBEHHBIX IPOHM3BEICHUSIX
pa3BOpaYMBACTCS MHOTOCIIONHBIA «JIMYHOCTHBIH CTEPEOTHIT HEMIa» — MO IOBEACHHIO, 10 XapakKTepy, MO HPAaBCTBEHHBIM
MO3HIHUAM H T.JI. B MyONMIMCTHYECKUX M AENOBBIX TEKCTaX, MPUHAIIICKAIINX TEPy TOCYIApCTBEHHBIX IEsTeNeH, CTepeOTHIT
HeMIla IPHOOpETaeT SIBHOE MOJMTHYECKOE 3BydaHue. M Bce ke KakKAbli U3 paCCMOTPEHHBIX «COLMAIBHBIX» BAPHAHTOB 3TOTO
CTepeoTHIIa HMeeT HeyTro ofmee, oOecleynBalonlee YCTOWYMBYIO OINIIO3MIMIO «PYCCKHM HEMem» KakK BapHalUio
OOILEKYIbTYPHOU OIIO3UIMN «CBOH — UYXKOM».

He meHee moxa3aTelIbHBIMH OKa3BIBAIOTCS OTITHOHHUMHBIE MPOM3BOIHBIE — IPHJIAraTeIbHOE «HEMEUKHWH» W TIJIaroJibl
«o(6)HeMeunTh — 0(0)HEMEUUTHCS» B PA3IUYHBIX TpaMMaTHUECKHX (QopMaxX, KOTOPhIE aKTyaIH3UPYIOT OCHOBHBIE UYEPTHI
YCTOWYMBOTO «HEMEIIKOTO CTEpPEOTHIIay, CYIIECTBOBABIIET0O B pycckoM obOmiectBe XIX B., 0 4eM CBHUACTENBCTBYIOT
MHOTOYHCIICHHBIE KOHTEKCTHI, HACBIIIEHHbBIE STUMH JIEKCHUECKIMHU €MHUIIAMH.
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AHHOTANMA

Cratbs IOCBAIIEHA M3YUYSHHIO DMOLIMHU «THEB» M €€ PENpe3eHTallH B XyJI0KECTBEHHOM TeKCTe. B kauecTBe Marepuana
JUISL UCCTIEJOBaHMS B JIaHHOW crartbe Obul BbIOpaH poman J[x. K. Poynunr «Harry Potter and the Prisoner of Azkaban», B
KOTOPOM IIMPOKO MPEACTABICHBI PEMPE3CHTAllMd 3MOIMH «THEB». OCHOBHAs LeNb HCCIEIOBAaHUSI — OINPEIEIHNTh
(YHKIIMOHATIBHYIO 3HAYMMOCTh KOHTEKCTa JUIS PACIIMPEHUs IIOHMMAHUS 3MOIMH «THEB». TOJKOBBIE CIIOBAPH AHIJIMHCKOTO
A3bIKa TPUBOAAT MCUCPIBIBAIONINE JCPUHUINN JEKCEM, ONHCBHIBAIOIINX THEBHOE COCTOSHHE, OJHAKO KOHTEKCT JaeT Ooiee
NOAPOOHOE TPECTABICHHE O BBHIPAKCHWH W TIPOSIBICHWH SMOIMU «THEB». B Xoze mccienoBaHus ObUIO yCTaHOBIIEHO, YTO
XYAOKECTBEHHBIH TEKCT pacIIMpsieT NOHMMAaHWE 3MOLIMH «THEB» M YBEIWYMBACT CIHMCOK JEKCEM, PEeNpe3eHTHPYIOMNX
JAHHYIO 3MOLIHIO.

KiroueBble ci10Ba: SMOIMS «THEBY, SI3bIKOBAsI PENPE3CHTALINS, XY/10’)KECTBEHHBIN TEKCT.

REPRESENTATION OF THE EMOTION "ANGER" IN J. K. ROWLING’S "HARRY POTTER AND THE
PRISONER OF AZKABAN"
Research article
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Abstract

The article examines the emotion "anger" and its representation in a literary text. The authors use J. K. Rowling's novel
"Harry Potter and the Prisoner of Azkaban" as research material, in which representations of the emotion "anger" are widely
presented. The main purpose of the study is to determine the functional significance of the context for expanding the
understanding of the emotion "anger". Explanatory dictionaries of the English language provide exhaustive definitions of
lexemes describing an state of anger; however, the context provides a more detailed idea of the expression and manifestation of
the emotion "anger". The study finds that the literary text expands the understanding of the emotion "anger" and increases the
list of lexemes representing this emotion.

Keywords: emotion "anger", linguistic representation, artistic text.

Beenenne

OMoOIMH SABISAIOTCS MPEIMETOM H3YyYeHHs MHOTMX HAyK, B YaCTHOCTH IICHXOJIOTMM W JMHTBUCTHKH. B mncuxosoruu
SMOLIMHU PacCMaTPUBAIOTCS KaK CII0co0 CyOBEKTUBHOTO OTPaXkeHHsI OKpy Karoliel aelicTBuTensHoCcTH [2], [3]. B nuHrBucTuke
MOJ TEPMHUHOM <«3MOTHBHOCTHY» IIOHMMAIOT COBOKYNHOCTb JIMHTBHUCTHUECKHMX CpPEICTB BCEX S3BIKOBBIX YPOBHEH,
OTpaXalOIINX AMOIMOHANBHBIE cocTosiHUA [6, C.33]. JlanpHeiiee u3y4eHHne SMOLMI B mepeaenax OBYX HayK IPHUBENO K
TIOSBJICHUIO OTJEIBHON MEXINCIUIUIMHAPHONW OTPACTH «IMOTHOJIOTHUI», KOTOpast SBJISETCS MPOTPECCHBHBIM HalpaBJICHUEM U
MPECTAaBISCT HHTEPEC I MHOTHX YYCHBIX, H3yYalOMuX (pyHKIIMOHUpOBaHHE A3bIKa aMmoruii [4, C.124].

YenoBek MOXKET BBIPA3UTh 3MOLMH BepOanbHO M HeBepOatpHO. Bepbamusanus sMoIuii MPOUCXOIUT CPEICTBAMH SI3BIKA,
KOTOpPBIE TO3BOJLTIOT MHAWBUAY TEpelaTh M OMKICAaTh MHOTOTPAHHOCTh €ro MepekuBaHui U 9yBCTB [1], [5]. HeBepbamsHoe
BBIPXCHUE HMOLIMH COMPOBOKIACTCS ITAPATHMHTBUCTHIECKUMH CPEJICTBAMH, @ HIMEHHO BET€TaTUBHBIMU PEaKIUsIMH, JINIIEBOH
sKcIpeccuen, TemoaBmwkeHusmMu u ap. [7, C.180]. Ilpu xoMMyHHKanmud KOMOWHANMsA IBYX CHCTEM B IIOJIHOM oOBeMe
nepeAaeT MUPOKUM CIIEKTpP YETOBEYECKUX IMOIHUI.

B kagecTtBe Marepmana A aHanM3a B JTaHHOHM cTaThe ObUIAa BHIOpaHA TPEThsl KHWTA W3 CepuH O BommeOHuKe ['appu
ITorrepe «Harry Potter and the Prisoner of Azkaban». UccnemoBanue mpoBOAWTCS Ha MPUMEPE IMOIUU «THEB», KOTOPAs
OTHOCHTCS K IMITYJIbCUBHBIM OTpPHUIaTENbHBIM AMottsiM [7, C.180].

B cBoem uccnenoBannu T. H. SI6nokoBa, cceutasick Ha E. H. Ilak, onuceiBaeT clieHapuu THEBA M BBIEISAET JBa TUMA: 1)
SMOIMS «THEB» MPOBOLMPYET arpeccuBHbBIC ACHCTBUS, MPUYEM OOBEKT THEBA U OOMIUYHMK MOTYT OTIMYATHCS, TAKKE CYyOBEKT
THEBa MOXET NPUOBIBATh B COCTOSHUM Oeccrumsi mwim (GpycTpauuy; 2) 3MOLMS «THEB» HE IpelpacliojiaracT arpecCUBHOE
JelcTBre, cyObEKTY ynaeTcsl yAEp>KHMBAaTh KOHTPOJIb HaJl COOOHM WM THEB pacceMBAETCsl, MOCKOJBKY IPOMCXOIMT HOBOE
coObrtue [7, C. 181]. OnuckiBaeMbIe CIICHAPHUHU BBISBILSIOT [BA TUITUYHBIX COCTOSHIS WHIUBUIA B THEBE.

B aHmmiickoM sA3bIKe JIEKCEMaMHM, ONMCHIBAIOIMMH OMOLMIO THEBA, SBISIOTCA CYIIECTBUTEIBHOE anger,
npriarateabHoe angry u Hapeune angrily. CrmoBapu Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, Macmillan Dictionary n
Longman Dictionary of Contemporary English nator cienyromnue onpeenenus jgekcemMe anger:
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1) «the strong feeling you get when you think someone has treated you badly, that makes you want to hurt them or shout
at them» [9];

2) «a strong feeling that makes you want to hurt someone or be unpleasant because of something unfair or unkind that
happened» [8];

3) «astrong feeling of wanting to hurt or criticize someone because they have done somethingbadto you or
been unkind to you» [10].

Pestomupys npeacTaBiIeHHBIE CIOBApHBbIC Ne()UHHUIUK, CYLIIECTBUTEILHOE anger OMUCHIBAET OTPUIATENLHYIO IMOIIHMIO,
KOTOpasl BO3HHKAET B PE3yJibTaTe HECHPaBEUIMBOIO, HE3aCNy)KEHHOI'O OTHOIICHHS WJIM HENPHUSATHOH CHUTYallMd, 4YacTo
COIPOBOXKIACTCS JKEIAHHEM HOBBICHTB T'0JIOC, a TAK)XKE TOPBIBOM IIPHYUHHTH 00JIb OOBEKTY THEBA.

[poananu3upoBaB MaTepUaibl TOJKOBBIX CIOBapeil U colepiKaHhe KHUTH, ObUT BBIACIICH CIICAYIOINI CHHOHUMUYECKHI
psia s AOMUHAHTHOM JIEKCEMBI anger: annoyance, indignation, rage, fury. Takxe B JaHHOM HCCJEI0BAaHUM YUUTBIBAIOTCS
OJIHOKOPEHHBIE CJIOBa AJisi CHHOHMMOB: annoy, annoyed; indignantly; furious, furiously; enraged. IlpencraBnenHas
CHHOHMMHYECKas IIEN0OYKa TOBOPHT O TOM, YTO CYLIECTBYET INMPOKOE MOHMMaHHE SMOLMH «THEB» M KaKaas JeKceMma
UICHTHOUIUPYET pa3HbIe OTTCHKU THEBA U PA3IMYHYI0 HHTCHCUBHOCTD IPOSBICHUSL.

[IpencTaBneHHbIE HU)KE KOHTEKCTHI MOKa3bIBAIOT, YTO CYIECTBUTEIBHOE anger HEIOCPEJCTBEHHO HAa3bIBAET SMOIHIO
«THEB», U MOXXET BKJIIOYATh B CeOsl KaK SI3bIKOBOM, TaK U HES3BIKOBOM KOMMOHEHT. JIekcHMyeckoe BBIpaKEHHE SMOLIUH
NPE/ICTABJICHO MPSIMOI HOMMHAIMEH, a HeBepOalbHOE BBIPAKEHHE MOKA3aHO B MUMHKE, TEJIOJBIDKCHUSIX U HAIPSHKEHHOM
B3IUIsi/Ie. OMOLMOHAJIBHOE COCTOSIHME MHAMBHU/IA B THEBE, ONMCHIBAEMOE JIEKCEMOW anger, He COIPOBOXKIACTCS BBHIPAKEHHOM
arpeccueii B CTOpOHY 00beKTa FHeBa MJIM IIOCTOPOHHETO MpeIMeTa.

1. He sat quite still, anger still surging through him, listening to the frantic thumping of his heart [11, C.33].

2. Professor Trelawney stood up, surveying Hermione with unmistakable anger [11, C.318].

3. His jaw had gone rigid with anger [11, C.306].

B mepBoM mpuMepe SMOLMsI THEB OXBaThIBAET BCE TEJIO MEPCOHAXKA M COMPOBOXKIACTCS YCKOPEHHBIM ceprieducHueM. B
CIIEIYIOIEM KOHTEKCTE JIGKCHUYECKOE OIMICAHUE THEeBa (POKYCHPYETCS HA MUMHKE, @ IMCHHO Ha MPOJOJDKUTEIFHOM B3IIISIC,
HanpaBJICHHOM Ha OOBEKT HeIOBOJBCTBA. B mocieaHeM npuMepe ckartas YeNIFoCTh SBIACTCS HHIMKATOPOM TOT0, YTO YETIOBEK
IBITACTCS WM CAEPKaTh THEB, MIIM OKa3aTh 0OBbEKTY THEBA HAMEPEHHE 3alMIIaThCs IPU aTaKe.

PaccMoTpuM ynoTpeOieHre NpuiiaraTebHOTO angry.

4. «You don’t know what you 're talking about!» said Ron, starting to get angry [11, C.116].

5. Harry was angry enough to hit Malfoy but couldn’t reach [11, C.331].

6. Now they could hear angry voices, growing louder and louder [11, C.445].

B mepBOM KOHTEKCTE T'HEB IEPCOHAKa NPEICTaBICH NPUIAraTelbHBIM B COYCTAHHH C IJIArOJIOM fo gef, yKa3blBas Ha
HayaJIbHYIO CTa/IMI0 THEBa. B ciedylomem mnpumepe IMOKa3aH «I0CTaTOYHBIM T'HEBY», KOTOPBIA JOIyCKAaeT arpeccCHBHOE
noBezeHue. JlaHHbBII IpUMEp CXOXK CO BTOPBIM CIIEHApUEM SMOLIMH THEBA, TaK KaK MPHCYTCTBYET MPEMSTCTBUE, MEIIAIOIIee
CyOBeKTy THeBa NPHMEHHTh arpecCHBHbBIE NEHWCTBHsA. B mociennem mpumepe npuiaraTelibHOE angry OIMCBIBAeT ToJioca,
KOTOPBIE TIOCTEIIEHHO CTAHOBSITCSI TPOMYE, YKa3bIBasi HA BOZMOXHYIO ICKaJIAIUI0 SYMOIHH.

Crenyromue mpuMepsl OMUCHIBAIOT CHUTYAalMH, B KOTOPBIX TOJIOC, TOH M WHTOHALMS SIBISIFOTCS MICHTHU(PHUKATOPOM
CHJIBHOTO HEOBOJILCTBA. B Tekcre marepuaina Hapeune angrily ynorpeOsiercs ¢ riarojaMy rOBOPEHHSI U XapaKTepU3yeT
HHTOHALIMIO ¥ MaHepy NMPOHU3HOIICHNUS (passl.

7. «Why’d you stop me?» said Ron angrily as they entered the Great Hall for lunch [11, C.341].

8. «Ron, don’t!» said Hermione angrily [11, C.83].

9. Muttering angrily to herself, she headed back to her office [11, C.447].

AHanu3upysl TPU JEKCEMBl B NPUBEIACHHBIX KOHTEKCTaX, MOXKHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO OHU PEIPE3CHTHPYIOT THEB,
MOAJAIOIIUICS KOHTPOJIIO, OHAKO OH MOYKET CONPOBOXIATHCS JKEJIAHUEM IIPHINHHUTh QUIHIESCKUN Bpell, HO He JOXOAUTH 10
arpeccHBHOIO IMOBEJCHU. B mpenenax oIHOI rpymnmbl JEKCeM CYLIECTBYIOT pasziM4HbIe COCOOBI MX yMOTpEOJeHUs, 4TO
HaInpsMyI0 3aBUCUT OT CUTYallil U MHTEHCUBHOCTH SMOLIMOHAIBHBIX IIEPEKUBAHHUH, IIEPEIaBACMbIX aBTOPOM TEKCTa.

Kak y»e ObIJIO cCKa3aHO paHee, CHHOHUMBI PENPEe3CHTHPYIOT pa3Hylo HHTEHCHBHOCTh AIMOIIMY I'HeBa. Jlekcema annoyance
obo3nauaer «feeling of slight anger» [10]. /lannas nekcema U ee OJHOKOPEHHEIE CJIOBAa annoy, annoyed ONMHCHIBAIOT JETKUN
THEB, pa3ipakeHue.

10. He shot a nasty look sideways at Harry, whose untidy hair had always been a source of great annoyance to Uncle
Vernon [11, C.18].

11. Ron called Professor McGonagall a lot of names that greatly annoyed Hermione [11, C.158].

12. For some reason this seemed to annoy Hermione as well; she didn’t say anything, but she kept looking darkly at the
broom [11, C.240].

B KOHTEKCTax MoKa3aHo pa3pakeHue, KOTOpOe He JJIUTCS JO0JIroe BpeMs U MOJJIaeTcsl KOHTPOJo. B aToM cityyae kak B
CIIOBapHOW IeQUHHMIMH, TaK B KOHTEKCTAaX arpecCHBHBIC NCHCTBUS He BbIsABICHBI. JlumeBas sKkcrpeccus mepenaer
pazapakeHHe HHAUBHIA.

Jlexcema indignation ompenensiercsi «anger about an unfair situation or about someone’s unfair behavior» [9]. anHoe
CylecTBHTEIbHOE M HapedeHue indignantly XapakTepH3ylOT HEIOBOJBCTBO M JIETKMH THEB IO NPHYMHE HEYECTHOTO
OTHOIICHHS HJIH HECTIPABEIUIUBOM CHTYaLUH.

13. «Yes, but he said we were really behind —» «— he wouldn 't listen —» «— two rolls of parchment!y Professor Lupin
smiled at the look of indignation on every face [11, C.196].

14. «I certainly didn’t authorize this, Professor!» said Percy, puffing himself up indignantly [11, C.263].

B mnepBoM KOHTEKCTE NEPCOHaXXKM HEYIOBIECTBOPEHBI CHTYyallled, OHM IMepeOMBAIOT IpPYyr Ipyra, BbIpaXkas CHIbHOE
HEJIOBOJILCTBO CUTYyalueil. B cienyromieM npumepe nepcoHax pasapakeH n3-3a IMOJIOKEHHUS JIe)l U ero MPUYACTHOCTH K HUM,
KOTOPYIO OH OTPHILIAET.

155



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

Jlexcema indignation 1 ee 0JHOKOpEHHBIE CIIOBA OMMCHIBAIOT HETOIOBaHHE U (PYCTPAIIHIO, MOSIBIIAIONIYIOCS BCIEICTBHE
HEYECTHOTO OTHOIICHUSI MM OOCTOSITENBCTB, KOTOPbIE MHTEPIPETHPYIOTCS CyObEeKTOM Kak HecrpaBeiuBbie. COCTOSIHUE
BO3MYILIEHUS] HE UMEET MPOJ0IDKUTENbHOTO 3 dexTa. HeBepbanbHOE BhIpaKeHHE IMOIMK HA JAaHHOM CTaJWU HPOUCXOHUT C
UCIIOJIb30BAHUEM MUMHKH H KECTOB.

Cy1iecTBUTENBHOE fury o0o3HauaeT  «extreme, often  uncontrolled anger» [10], «a feeling of
very strong anger that usually does not last very long» [9], TO ecThb HemONTOBpEMEHHBIH, HEKOHTPOJIUPYEMBIH I'HEB WU
sapocTb. Hapsay ¢ cymiecTBUTENFHBIM B TEKCTE YaCTO MCIOJIB3YIOTCS MpuiararesibHoe furious u Hapeuue furiously, kotopsie
NPE/ICTABIISIOT BAPHATHUBHBIE CIIOCOOBI IIEpejauy IPOCTH B TEKCTE.

15. Harry could feel himself shaking, not with fear, but with a fresh wave of fury. «I trusted you» he shouted at Lupin, his
voice wavering, out of control. [11, C.366].

16. Harry sat there, white-faced and furious, staring at Uncle Vernon, hardly able to believe it. [11, C.20].

17. Standing over them, with an expression of the utmost fury on her face, was Professor McGonagall. «An unworthy
trick!» she was shouting [11, C.260].

18. «Look at him!» he said furiously to Hermione, dangling Scabbers in front of her [11, C.154].

19. «Flint’s excuse is that their Seeker’s arm’s still injuredy said Wood, grinding his teeth furiously [11, C.177].

Jlekcema fury u ee 0JHOKOpPEHHBIE CJIOBA OMKMCHIBAIOT IMOLMIO «THEBY, KOTOPAask XapaKTepU3yeTCsi OBICTPBIM MOSIBICHUEM
u OypHBIM npoTekaHueM. KOHTEKCT MOKa3bIBaeT, YTO SPOCTh MOXKET HAKATHIBATH BOJIHAMU U BBI3BIBATH POXKb BO BCEM TelIE.
Jlekcuueckasl pernpe3eHTalusl IPOCTH OMKChIBAET U3MEHEHUS] MHTOHAIIMK U MUMHUKH. ['0J10C MOXKET ApOXKaTh, MOBBIIIATHCS
nepepactaTtb B KpUK. B OonbimuHCTBE TNpHMepoB Hapeuue furiously onmceiBaeT HHTOHAaNMIO CKa3zaHHOW (pasbl.
VHTEHCUBHOCTh TEPEKUBAEMOM OSMOIIMM 3aCTaBIISIET IEPCOHaXKa CKPUIETh 3y0aMM, BbIpakas TIIyOOKwii THeB. B
pacUIMPEeHHbIX KOHTEKCTaX SPOCTh YaCTO MPEPHIBAETCS APYTMM COOBITHEM, TTO3BOJISISE BOCCTAHOBHTH KOHTPOJIb HAll CBOUMU
SMOIMSAMHE U ISHCTBUIMHU.

Taxke CHIIbHYIO MOIIMIO THEBA MapKUPYeT JIEKceMa rage, onpejessieMasl Kak «extreme or violent anger» [9], «strong
feeling of uncontrollable anger» [10], paccmarpuBaeMmasi COBMECTHO C NpHJIaraTelbHBIM enraged, KOTOpoe HE TOJBKO
OIUCHIBAET COCTOSIHME CyOBbEKTa, HO M YKa3blBaeT HA HANM4YMe MPUYUHBI JJsl SIPOCTH. JIEeKCeMbl OMUCHIBAIOT I1yOOKHMiA,
IKCTPEMANbHbII THEB, KOTOPBIA MOXKET CONPOBOXKAATHCS )KECTOKMMH JISHCTBHSIMHU.

20. With a roar of rage, Black started toward Snape, but Snape pointed his wand straight between Black’s eyes [11,
C.381].

21. Enraged that Gryffindor had taken such an early lead, the Slytherins were rapidly resorting to any means to take the
Quaffle. Bole hit Alicia with his club and tried to say he’d thought she was a Bludger [11, C.329].

B nepBom mpuMepe oxXBaTHBIIAs MEPCOHAXA SIPOCTH 3aCTaBIISIET €T0 PbIYaTh M0J00HO KHMBOTHOMY. [TonoOHas BembIIIKa
SIPOCTH BEJET K arpeCCHBHOMY MOBEICHUIO, HO OHA YTHXAeT M3-3a JPYroro AeWcTBus. B creayromiemM npumepe Mo mpuduHe
BO3MOXKHOT'O TPOUTPHIIIA B MaT4e MIPOKH OXBAUYCHbI SPOCTHIO, HMU PYKOBOJHT )KEITaHHE MOOCIUTh, OJAWH M3 HUX ObET
MPOTUBHHKA, TEM CaMbIM NPUYUHSIS HU3HUECKHi yIepO.

22. Ron caught up with them five minutes later, in a towering rage... He was breathing deeply, his fists clenched [11,
C.182].

23. Harry was suddenly on his feet. Rage such as he had not felt since his last night in Privet Drive was coursing
through him...There was a pounding in his ears...Harry clenched his hands to stop them from shaking [11, C.303].

Wnroctpaiuy BhIle OIKMCHIBAIOT HEBepOaIbHOE BhIpaXKEHHE CHIIBHOTO, NTy0OKOro rHeBa. Jlekcema rage noapasyMeBaeT
WHTCHCUBHBIH, HEKOHTPOJIMPYEMbIH THEB, KOTOPBIH IPOXOAMUT uepe3 BCE TEJIO, a TAaKXKE COMPOBOXKIACTCS TSKEIBIM
JIbIXaHHEM, APOXKaHHEM PYK, IIyMOM B yIIaX M C)KaTbIMM KyJakamu. JlaHHas JiekceMa M OJJHOKOPEHHBIE CIIOBA OMHUCHIBAIOT
YYyBCTBO SIPOCTH, OOJiajiaronee 0oJbIel CHI0i M MHTEHCHBHOCTBIO 110 CPAaBHEHUIO C JIPYTMMHU CHHOHMMaMu. Jlekcema rage
MapKUpyeT MpeZeibHOe YyBCTBO THEBA C MOCJIEAYIOIIMMH H3MEHEHHSMH DMOIMOHAIBHOTO U (M3MYECKOrO COCTOSHUS,
KOTOPOE BBI3bIBAET KUBOTHBIC MHCTUHKTHI, KAK PhIYaHKE, U IPHUBOAUT K MPUUMHEHUIO Bpea 00bEKTY THEBA.

[ToBOMSE UTOT, SMOLIUSI KTHEB» — 3TO OTPUIATENILHAS IMOIIUS, XaPAKTEPUIYIOILIASCS PA3IMIHBIMH CIIOCOOAMH MPOSIBICHUS
Kak BepOalbHBIMU, TaK M HEBepOATbHBIMHU. B aHMIHUHCKOM S3BIKE CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJUYECTBO JIEKCHUSCKUX €HHHUIL,
OTIPEICTISIONIMX BU/IBI U HIOAHCHI IMOLIUH «THEB». ClioBapHbIe Ae(DUHHUIIUH JICKCEM JAIOT HCUEPIBIBAIOIIEE OMHUCAHUE KaX 0N
JIEKCEMBI, OJHAKO KOHTEKCT MPENOCTaBIsieT OoJjice MIMPOKOE MOHMMAHHE 3MOLUH «THEeB». OHAa HMMEET pasHble CTEleHH
MHTEHCUBHOCTH, HauWHas C pa3ipakeHus: (B aHIJIMICKOM S3bIKE 3TO COCTOSIHHE IPEJCTABIICHO JIeKCEMaMy annoyance,
indignation), KoTopoe MOXeT IepepacTd B THEB (B AHIVIMHCKOM —CYIIECTBHUTEIHHOE anger) W BO BCEOXBATHIBAIOIIYIO
HEKOHTPOJIUPYEMYIO SIPOCTh, CONPOBOXK/IAEMYIO arpecCUBHBIM MoBeieHHeM (JiekceMbl fury, rage nepenaroTr 3TO COCTOSHHE B
AHTJIUHACKOM SI3BIKE).

Kon(ukT nnTepecon Conlflict of Interest

He yxa3zaHn. None declared.

Cnucox squtepartypsl / References

1. babenxo JI. I'. Jlekcrueckne cpencTBa 0603HaueHNS aMo1mii pycckoMm si3bike / JI. I'. babenko — Ceepamosck: M3n-Bo
Ypanbsckoro yH-Ta — 1989. — 184 c.

2. Bpecnas I'. M. Tcuxonorus smormit / I'. M. BpecinaB — M.: Cumsbicn; M3garenbekuii meHTp «Axagaemusy — 2004, —
542 c.

3. MUszapxa K. D. ITcuxonorus amonwuii / K. 3. Uzapx - Tlepes. ¢ anrn. — CI10: M3n-Bo «Ilutepy» — 1999. — 464 c.

4. Vonosa C. B. Jluareuctuka smoumit — Hayka Oyaymiero / C. B. Monosa // Uzsectus BITIY — 2019. — Nel (134) — C.
124-130

156



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

5. Illaxosckuii B. W. JIuarsuctuyeckas teopus smornuii / B. W. [llaxosckuii / Monorpadus. — M.: «['Ho3uc» — 2008. —
416 c. (0)

6. IllaxoBckmii B. M. DOmommm kak o0BekT wuccienoBannii B JmHrBHCTHKe / B. WM. IllaxoBckmii // Bompocsr
ncuxoduHrBUcTUke — 2009. — Ne9. — C. 33

7. Sl6nokoa T. B. CoBpeMeHHbIC TOIXO/bI K H3yUCHHIO SMOLIMHU B JINHTBHCTUKE (Ha MaTepHalie aHTITHHCKOTO s3bika) / T.
B. fI6mokoBa // ®unonornueckue Hayku. Bonpockl Teopun u npaktuku — Tam6oB: ['pamora — 2016. — Ne6 (60): B3 u. Y. 2 — C.
180183

8. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary [Electronic resource] / URL: https:// dictionary.cambridge.org / (accessed:
01.12.2021).

9. Macmillan Dictionary [Electronic resource] / URL: https://www. macmillandictionary.com / (accessed: 01.12.2021).

10. Longman Dictionary of Contemporary English [Electronic resource] / URL: https://www.ldoceonline.com / (accessed:
01.12.2021).

11. Rowling J. K. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban / J. K. Rowling. — Bloomsbury Publishing Plc: London — 2014.
—468 p.

Crnncok autepatypsl Ha anruiickoM / References in English

1. Babenko L. G. Leksicheskie sredstva oboznachenija jemocij russkom jazyke [Lexical means of designing emotions in
Russian language] / L. G. Babenko — Sverdlovsk: Publishing House Ural'skogo un-ta — 1989. — 184 p. [in Russian]

2. Breslav G. M. Psihologija jemocij [Phycology of emotion] / G. M. Breslav — M.: Smysl; Publishing House
«Akademija» — 2004. — 542 p. [in Russian]

3. Izard K. J. Psihologija jemocij [Phycology of emotion] / K. J. Izard // Eng.transl. — SPb: Publishing House «Piter» —
1999. — 464 p. [in Russian]

4. Ionova S. V. Lingvistika emocij — nauka budushchego [The linguistics of emotions is the study of the future] / S. V.
Ionova // Izvestiya VGPU [Bulletin of VSPU] —2019. — Nel (134) — P. 124-130 [in Russian]

5. Shahovsky V. L. Lingvisticheskaja teorija jemocij [Linguistic theory of emotion] / V. 1. Shahovsky // Monografija. —
M.: «Gnozis» —2008. — 416 p. (b) [in Russian]

6. Shahovsky V. I. Jemocii kak obekt issledovanij v lingvistike [Emotions as an object of linguistic research] / V. I.
Shahovsky // Voprosy psiholingvistiki [Questions of Psycholinguistics] — 2009. — Ne9. — P. 33 [in Russian]

7. Jablokova T. V. Sovremennye podhody k izucheniju jemocii v lingvistike (na materiale anglijskogo jazyka) [Modern
approaches to the study of emotions (based on the English language)] / T. V. Jablokova // Filologicheskie nauki. Voprosy teorii
1 praktiki [Philological sciences. Questions of theory and practice] — Tambov: Gramota — 2016. — Ne6 (60): in 3 pt. pt. 2 —
P. 180 [in Russian]

8. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary [Electronic resource] / URL: https:// dictionary.cambridge.org (accessed:
01.12.2021).

9. Macmillan Dictionary [Electronic resource] / URL: https://www. macmillandictionary.com (accessed: 01.12.2021).

10. Longman Dictionary of Contemporary English [Electronic resource] / URL: https://www.ldoceonline.com (accessed:
01.12.2021).

11. Rowling J. K. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban / J. K. Rowling. — Bloomsbury Publishing Plc: London —
2014. — 468 p.

157



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2022.29.1.37

HAIIMOHAJIbHBIE HCTOKHW U PAHHUE OBPA3IIbI JIATEPATYPHBIX ITIOOM B TATAPCKOM MO23UH
Hayunas ctatbs

Hapsipmmna JLP. *
ORCID: 0000-0002-3038-3677,
WHeTuTyT si3bIKa, IMTeparypbl n uckyccrsa uM. [. M6parnmoBa Akanemun Hayk Pecriyonuku Tarapceran, Kazans, Poccuiickas
denepanus

* Koppecnonnupytomuii arop (leysan_tatar[at]mail.ru)

AHHOTALMA

B crathe m3ywaroTCsl HaIlMOHAIBHBIC MCTOKH M PaHHHME OOpa3Lbl JIMTEPATYpPHBIX II03M B TaTapcKoil mossuu. Hayunas
HOBH3HA MCCJICOBAHUS 3aKJIFOYAETCSA B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIC BBISBICHBI «II€PBO()EHOMEHBI», MPOSICHAIOIINE CYITHOCTHYIO
MIPUpPOLy >KaHpa MO3MbI. [loydeHHbIE pe3yabTaThl IMOKa3alHd, YTO T€HE3WC JKaHpa MOAMbBI B TAaTAPCKOM IO33MM CBS3aH C
HapOJHBIM O3IIOCOM — JacTaHOM. JIMpo-3mMYecKue TpaAuIuy, BbIPAOOTaHHBIE HAMMOHAIBHBIM (OIBKIOPOM, CTaln
(hyHOAMEHTOM U CO3JaHMS PaHHHAX OOIIETIOPKCKHUX JIMTEPaTypHBIX I03M, B dacTHOCTH, «Kyrtamry Ommur» (1069/1070)
Uycydpa Banacarynu, B KOTOpOH OGHApYKHBAIOTCS TOITHUYECKHE KAHOHBI, CHOPMHPOBAHHBIE MOJ BIMSHHEM MCIAMCKOM
BOCTOYHOM JIUTEpaTypbl. BriocieacTBun cpeiHeBEKOBasi TIOPKO-TaTapcKas I0dMa pa3BUBalIach B paMKax 3THX KaHOHOB.

KoueBble ci1oBa: jxaHp, I03Ma, TaTapckasi Mo33usl, JacTaH, «IIepBOQESHOMEH» JKaHpa.
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Abstract

The article examines the national origins and early examples of literary poems in the Tatar poetry. The scientific novelty of
the study lies in the fact that it introduces the primal phenomena that clarify the essential nature of poems as a genre. The
obtained results showed that the genesis of the poem genre in the Tatar poetry is associated with a form of a folk epic — dastan.
Lyric-epic traditions developed by national folklore became the foundation for the creation of early common Turkic literary
poems, particularly, "Kutadgu bilig" (1069/1070) by Yusuf Balasaguni, which reveals poetic canons formed under the
influence of Islamic Oriental literature. Subsequently, the medieval Turkic-Tatar poem developed within the framework of
these canons.

Keywords: genre, poem, the Tatar poetry, dastan, primal phenomenon of a genre.

BBenenue

«IToucku “mIepBOEHOMEHOB”, MPOACHSIOMUX (...) cymrHOCTHYIO mpupoxy» [1, C. 150] xaHpoOB, SBISIOTCS OZHAM W3
TIPUOPHUTETHBIX NMPOOJIEM COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPOBEACHHS, TaK KAK <OKAHpP JKUBET HACTOSIINM, HO OH BCETrZa MOMHHT CBOE
npouuioe, ceoe Hauano» [3, C. 235], xaHpoBoe AApO cCOXpaHIeTCs B TEUCHHE BCEX MEPUONIOB €T0 CYIECTBOBAHUS, HECMOTPS
Ha BCEBO3MOXKHbIE TpaHcopmanuu. B cBeTe 3TOro akTyalpHbIM B HayKe O JIMTEpaType SIBISETCS BONPOC TEHE3Hca,
OTIpeJIeJIeHUs] ICTOKOB KOHKPETHBIX JKaHPOB, YTO JA€T BO3MOXHOCTH PACKPHITh CyTh J>KaHPOBBIX INPOLECCOB B pa3IM4YHBIC
TIepUOIBI PA3BUTHS TaTaAPCKOI CIIOBECHOCTH.

MeToabl M IPHHIMIBI HCCJIETOBAHUSA

Lens naHHOM cTaThU — BHISBJICHUE HAIMOHAJIBHBIX MCTOKOB JIUTEPATYPHBIX TI03M B TATAPCKOW MO33UH, aHAIHM3 PAaHHUX ee
00pa3moB. [ TOCTHXKEHHMS 1M TOCTABJICHBI CIIENYIONINE 3a1adu: 1) OmpenenuTs posib 1acTaHOB B (JOPMHPOBAHMH JIPO-
SMHUYECKHX TPAJUINN B TIOPKO-TATApCKOM 1033WH; 2) BBISIBICHHUE JIMTEPATypHBIX KAHOHOB B TUAAKTHUYEeCcKoH mosme «Kyraary
oummry Mycyda Banacarysu, npeonpeenuBIIMX MATHCTPAIbHbII MyTh PA3BUTHS CPEIHEBEKOBOI TOIMBI.

[Ipn moxrotoBke crarhby ObUIM HMCHONIB30BaHBI HayuHble Tpyasl M.X. Bakuposa, A.Il. Illapunosa, ®. Ypmanue, JI.X.
Myxamer3sHooii, X.}O. Munnerynosa u np. [2], [10], [9], [7]. OcHOBHBIMH MeTOIaMH HCCIEIOBAHUS SBISIFOTCS KYJIBTYPHO-
HCTOPUIECKUH U TePMEHEBTUIECKHIA METO/IBI, METO] IIEJIOCTHOTO aHAJIN3a XyI0KECTBEHHOTO TIPOU3BEICHHUS.

OcHOBHBIE pPe3yJIbTAThI

B Hay4HBIX TpyZax 3apOXIEHHE «HEpBOGEHOMEHa» JNUTEPATYPHBIX KAHPOB COOTHOCHTCS ¢ MHU(OM U PUTyalbHBIMU
JEHCTBUAMH, MO0 MHU(BI, NPEICTABIAA 3HAUUMYIO YaCThb apXaWueCKHX KyIbTyp M IpeBHEH (opmoil 00InedenoBedecKoro
CO3HaHMUs, CO3JAaNM «HMAEHHO-MHPOBO33peHUYeCKHi (yHaaMeHT wuckycctBa u mnoasum» [2, C. 49]. Ilo yrBepxaeHuto
HccIeoBareliei, B HeJjpax HapoJHOTO TBOPYECTBA OOHAPY)KUBAIOTCSI «OCHOBBI IOYTH BCEX JKAHPOBBIX (DOPM JHMTEpaTyphl, B
NePBYI0 ouepesb, mosme» [§, C. 37].

Yrto KacaeTcs HAIMOHAJIBHBIX KMCTOKOB JKaHpa IO3MBI B TaTapcKOW MO33UM, TO OHHM OOHApYKUBAIOTCS e€Ile B
JIOKJIACCUYECKOM TIEPHOJEe pPa3BUTHSA CIOBECHOTO HCKYyCcCTBA — B JpPEBHEM MHpE U CpeAHeBeKoBbe. DopMupyeMmbie y
JPEBHETIOPKCKUX HAapo0B (ONBKIOPHBIE JKaHPB! (PUTYaJbHBIN IUIa4, BOCXBAJICHHE, POKISATHE M JIp.), CTAIM OCHOBOH JUIs
3apOXKACHUS JTUTEPATypPHBIX KAHPOBBIX CTPYKTyp. Ha 3TOM 3Tame oOmecTBEHHOTO pa3BUTHS 3apOXKAACTCSA W JIMPO-3ITHIECKIH
(ONBKIIOPHBINA KaHP — TIOPKCKUM MacTaH (HApOIHBIN 3I10C), MEPBOMCTOYHHKOM KOTOporo, mo MHenmio @.J. Ypmanue,
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SBIISIETCSL peBHeIyMepckuid amoc o 'mmbramente [9, C. 44]. Dnndeckas Ouorpadust OOraTbIps pa3BHUBACTCS U B TIOPKCKOM
31oce, IMpU 3TOM 00pacTasi YHHUKaJIbHBIMU, COOTHOCHMBIMHE C KYJIBTypOH APEBHUX TIOPKOB, cBoWcTBaMu. Hampumep, s3muszon
CXBAaTKH 3MHYECKOTO Ireposi ¢ MEGUIECKUM TyJOBHIIEM 3aMEHSIETCS CLIEHOH OOpHObI C BHEIIHIM BParoMm.

TiopKkcKHE SNMYECKUe CIOKEThl HaXOIAT pasBUTHE M B OPXOHO-EHHCEHCKHMX NHChbMEHHBIX mamsTHukax (VI-VII BB.),
CHHTE3UPYIOIINX MHU(OIOTHYECKHE M HMCTOPUYECKHE IIACThl JPEBHOCTH. JKM3HEONHCaHHE IVIaBHBIX JCHCTBYIOIIUX JIMIL
SNHMYECKUX TEKCTOB — TIOPKCKMX KaraHOB — B OINpEIEJICHHONH Mepe MOBTOPSET IIyTh SMHMYEecKoro repos. Takum obOpaszom,
BOCCO3JaeTCsl JAeTallbHas KapTUHA CPaXXCHWi, IJe IEHTPAIbHOE MECTO OTBOAWTCS o00pa3y XpaOporo, HaJelICHHOTO
NPaKTHYECKH CBEPXbECTECTBCHHBIMH CHJIAMU OaTbhipa, ero KoHs W opykus. Ha ocHOBe 3TMX HaOJIOAEHUH HCCIenoBaTesln
PYHHYECKHX NHCHbMEHHBIX MAMATHUKOB KOHCTATHPYIOT (DaKT MPHUCYTCTBHS B apXaWdeCKUX OTalax pPa3BUTHS KyJIbTypHI
TIOPKCKHX HapoZi0oB C(OPMUPOBABIIErOCS 3I10Ca, BIMUSHWE KOTOPOTO W ONIYTHIM 3TH HcTouHWKH. [lo muenmio C.I.
KnstmrropHOTO, B OpXOHO-CHUCEHCKUX MaMSATHUKaX OOHApYXHMBACTCS PsJl CIOXKETOB, «COXPAHMBIINX OTTOJOCKH SKCIUIMIIUTHO
He 0003HaueHHOH Sruaeckort Tpaguuumy» [4, C. 275].

Cpemu IpeBHETIOPKCKUX MACEMEHHBIX MAMSITHHKOB €CTh M YUTYpcKuil HCTOUHUK «bIpk outnury («Kuura raganunity, VII-
X BB.), IMEIOIINH MHOXKECTBO TOYEK IIEPECEUCHUS C OPXOHO-CHUCEHCKUMHI HAAMHUCSAMH. Tak, BOCCO3IaHHBIN B MPOJIOTE TEKCTa
KOCMOTOHHYECKUI MH( MEepexomuT B onrcanne Ouorpaduueckux aerajiedl u3 xu3Hu MUpHUIecKoro repos. Takum oOpa3zoM, B
TEKCTE MOBTOPSIETCS CIOYKETHAs CXeMa HapOIHOTO 3I0ca.

MOTHBBI 3MTUUECKUX CIOXKETOB OOHApPYKHMBAIOTCSl M B JIPEBHETIOPKCKOM cioBape Maxmyna Karurapu, 3agukcupoBasiiero
KaK (OJNBKIOPHBIE TEKCTHI, TaK W 00paslbl IPEBHETIOPKCKOM I1033HMHU, OTIMYAIOLIMXCS BBICOKOH XYIO)KECTBEHHOCTBIO M
JKaHPOBOIl Bapuareil. Hekotopsle uccienoBareny eIMHCTBO JUPHUECKOTO U SMUYECKOT0 Hadall 0OHApy>KMUBaeT, HallpuMep, B
3JIETHAX, BKIIIOUEHHBIX B JaHHBIM MCTOUHUK cM.: [5, C. 3]. I'epoit atux anmeruit — Anm Op ToHT — mpencTaeT Kak SMHYECKUN
6aTbIp, 0OMagaronMii MHOKECTBOM KaueCTB MJEAJIBHOTO YeJIOBeKa: XpaOpoCThio, MIEAPOCTHIO, MyAPOCTHIO U JIp. Tparndyeckas
rudens OaTbipa TaKKe COOTBETCTBYET Pa3sBUTHIO CIOKETa TIOPKCKOro smoca. CremyeT OTMETHTh, YTO paHee 3TOT o0pas
¢urypupyer u B nmamMsTHHKE B 4ecTh KroJbTernHa, TO €CTh JPEBHETIOPKCKHE JITHUCCKUE CIOXKETHI, COXPAHUBIIHECS eIIe C
OPXOHO-CHUCEHCKHUX HA/IIMCEH, SBISIOTCS aKTyaJbHBIMHU U B CPEJHUE BEKa.

Takum 00pa3oM, TpaJMIIMK HAPOIHOTO 3M0CA BBHIIOJIHIIM CBOEOOPa3HyIO POk B poliecce (POPMUPOBAHUS KIACCHUECKUX
JUTEpaTypHBIX KaHOHOB. 3apOXKAEHHE >XaHpa IacTaH B YCTHOM TBOPUYECTBE TAaTapCKOTO Hapoaa y4yeHbIe-(POJIbKIOPUCTHI
cBsa3biBalOT ¢ IX—XII BB., OTMEuUas IPU 3TOM CIIOKHOCTb «OIPENEICHHUS TOYHOTO BPEMEHM BO3HUKHOBEHMS 3MHUYECKHX
ctoxetoB» [7, C. 540]. Bonplnyto 4acTh TarapcKUX JacTaHOB OOpa3yrOT BapHUaHTHl OOMIETIOPKCKUX SIMOCOB (B YaCTHOCTH,
CIOKETOB 06 Asmamura, AK Ky0sk, MupTammiek u T.1.), GBITOBABIIME B YCTHOM TBOPYECTBE TIOPKCKHX HAPOIOB 3a0NT0 [0
3apOXKAEHUA COOCTBEHHO JIUTEPATypPHBIX MHUCBMEHHBIX NMaMITHHKOB. J[acTaHbI rpaHUYAT C TAaKUM (DOJIBKIOPHBIMU KaHPAMH,
Kak MU}, 0anuThl, ckaska u ap. [Ipu 5ToOM TaHHBIN KaHp SABISIET COOOH CHHTE3 peTurno3Ho-MH(OIOTHIECKUX, HPaBCTBEHHO-
9THYECKHX, (MIOCOPCKO-MUPOBO33PEHUECKUX TIPEJCTAaBICHHH Tarapckoro stHoca. OH WIIIIOCTPUPYET OONIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKYIO )KU3Hb Hapo/ia, FOCYapCTBEHHYIO HEPapXHUI0, MPECTaBIsET JIETONUCh Hanboiee BaXKHBIX COOBITHI B HCTOPHU
tarap. IlocreneHHoe QUKCHMpOBAaHME TAaTapCKUX JAaCTAHOB B KHIDKHOM BapHaHTE 00Opa3yeT TOYKY «COIPHKOCHOBEHHMS
TaTapcKoi yCTHOM HapomHOHM moasuu ¢ nuckMeHHoi» [10, C. 128]. HanbGonee momynssipHBIMU CIOKETaMH KHIDKHOTO 3I10Ca
craimu ucrtopun 06 Uneree, Uypa 6arbipe, Kucexbarue u ap.

IToapITOXKKB, MOXKEM OTMETHUTh, YTO TaTapCKHUM 310C, 3apOAUBIINCH B APEBHHE BPEMEHA, CYIECTBOBAJ B MOATUYECKOM
¢dopMe m pa3BuBAICS Ha CTHIKEC ()OIBKIOPHOTO M JINTEPATYPHOTO XKAHPOB, MPHUCYTCTBOBAB B AYXOBHOH XXM3HM TaTapcKOTO
Hapoaa €IMHOBPEMEHHO C COOCTBEHHO JINTEPATypPHBIMH CTHXOTBOPHBIMHU (hopMamu. Takke Ha OCHOBE JACTaHOB CIOXKHJIACh
SMMKa, CTaBIIas OAHUM W3 BeAymuX (DAKTOpOB >KAaHPOOOpa30BaHMS B TIOPKO-TATAPCKOH CIIOBECHOCTH B IIEJTIOM.
[IpeBanmpoBaHue TOBECTBOBATENBHO-CIOKETHOM JIMHIH, MAaCIITAOHOCTD, HCTOPU3M U CTpEMIICHHE K PUI0CO(OCKUM Pa3ayMbsiM
CTAHOBATCS KIIOYEBBIMHU (DAKTOpPAMH U B KAHPOBO HBOJIIOIIMH TIOPKO-TAaTapPCKOM MO3MBI.

HanbGonee paHHNM 00pa3noM JMTEPAaTYPHBIX MO3M B TIOPKO-TATapCKOW CIOBECHOCTH CUMTACTCS IUNAKTHIECKOE JIMPO-
snuueckoe mnpomsseneHue Mycyda banacarymn «Kotamry 6ummmr» (1069/1070). PasBuBasi smuueckde TpPaguIHH, [09Ma
CTpEMHUTCS K MaciiTaOHOCTH B BOCCO3IaHMU MCTOPUUYECKUX COOBITHIA, CBS3aHHBIX C rocynapcTBoM KapaxaHUIOB, ¢ KOTOPHIM
ObUT CBs3aH JKM3HEHHBIH ITyTh CaMoro moi3Ta. B 1ienoM, NaHHOe NpOW3BENeHHE, KaK M JAPYTUe TIOPKO-TaTapcKHue JHpO-
SIHMYeCKHe TEKCTHI JoKIaccuueckoro nepuona («Keiccan Mycyd» Kyn Tamm, «Xocpos u Ilupuny» Kyr6a, «Myxa66aT-Hame»
Xope3MHu U Jp.), OTIMYAETCA CHUHTETHYECKHM XapaKTepoOM M B CIOXKHBIICICS B COBPEMEHHOW HayKe >KaHPOBOW HOMHHAIMU
COOTBETCTBYET pOMaHy B CTHXaX. TeM He MeHee, IMEHHO MOJ00HbIE CHHTETHYECKHE MTOATHUECKHE TEKCTHI 3aIOXKIIN JIHPO-
SMHUYECKHE TPAAHIMK B TaTapCKOHM IOA3MH, CTAJIM OCHOBOH Ui (popMHUpOBaHMS KaHpPa IMO3MBI B COBPEMEHHOM IIOHHMaHUH B
Haudane XX Beka.

[Tosma Brurouaer B ceOs Oosiee IIECTH THICAY ABYCTHIIMK-OanTOB. B HEH 4eTKO NpOCIIE)KMBAETCS KOMITO3MIIMOHHAS
CTPYKTYpa, XapaKkTepHast IJIsl CPEHEBEKOBOM KaHOHIMYECKOW TFOPKO-TAaTapCKOM IMO3MBI: B IIPOJIOTE TPAAUIIOHHO BOCXBAJISIETCS
Aunax, I[Tpopok n ero CroABIKHHKH, TpaBuTenb Kapaxanunos. OcHOBHas YacTh, CTPYKTYpPHPOBaHHAS B BUAE AWAIOTa MEXIY
MIpaBUTENIEM, BHU3UPEM, €r0 CHIHOM W POACTBCHHHKOM, HAIIOJHEHAa OCHOBHBIMHU IOCTYJIaTaMH HCIAMCKOTO MHPOBO33pPEHHS,
MTO3BOJIMBIIMMH MO3TY MPEACTaBUTH 00pa3 MIeaJbHOTO YeIOBEKA: BEICOKOHPABCTBEHHOTO, Pa3yMHOTO, TYMaHHOTO, BEPYIOIIETO,
CIpaBEIMBOTO U T. A. Tak, 1mo3Ma CTAaHOBUTCS HEKUM HPABCTBEHHBIM KOJEKCOM, Ha OCHOBE KOTOPOTO, IO MHEHHIO II03Ta,
(opmupyeTcs uaeansHOe 00IIECTBO, a CBOIO IIENTb aBTOP IOAMBI BUINT B «HACTABICHUH YNTATENS HA IIyTh Pa3BUTHS, IEPEAaTh
eMy OOWIMPHBIN TyXOBHBIN OMBIT cBoero Hapoma» [6, C. 172]. B mampHelmeM BCsI CpeAHEBEKOBas TIOPKO-TAaTapCKas JIHPO-
STMKA CO3/aBaach B paMKaxX HCIAMCKHX KAHOHOB, yCTAHOBIEHHBIX B modMe Mycyda bamacarynm.

3akiaouenne

Taxum 06pa30M, HallMOHAJIbHBIC HWCTOKU KaHpa IMOSMbI B TaTapCKOﬁ MO331UHU BOCXOIAT K HApPOAHOMY TBOPYECTBY, B
YaCTHOCTHU, K IKaHPY HacCTaH. Ha o6asze JIMPO-2ITUYCCKUX q)OHLKHOpHI)IX Tpazmunﬁ OBUIM HAIIMCAHBI paHHue 06pa3HLI

159



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

OOIIETIOPKCKUX JUTEPATYpPHBIX M03M, CHHTE3WPYIONIMX B cebe 3MUYecKHe TPaIuld{d CBOETO0 Hapoga W KaHOHHYECKUE
TPaIUIMH apaOCKO-MyCyIbMaHCKOH TUTEPaTyPHI.
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PYCCKAS TEMA B TBOPYECTBE HCITAHCKHX ITO2TOB IMEPBOW MOJIOBUHBI XX BEKA
HayuHas ctatbs
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AHHOTALMSA

Lenn uccnenoBaHus: OMPENENUTh IPUYUHBI MMOBBIIIEHHOTO WHTEpECa MCIAHCKUX JINTEPATOPOB MEPBOM MOTOBUHBI XX
Beka k Poccum, e€ ucropun u KynbType. MccnenoBaHue mokasano, uto o0pa3 Poccun gacTo BcTpedaeTcsi B TBOPUECTBE TAKHX
BBIJIAIOMINXCS MCIIAHCKUX MO3TOB Kak AHTOHHMO Mauano. Padasme Anpbeptin u Murens DpHangec. s Hux Poccust — ato
CTpaHa, B KOTOPOW INPOU3OIIIA COLHUATIbHAS PEBONIOLMS, M K CBEPIICHHIO MOJOOHOW pPEBONIOLMHM OHU TPHU3BIBAIM U B
Wcnannm, Oynydun HEYJOBIETBOPEHHBIMU MOJIMTHUYECKON cHUTyanueil B cBoel cTpaHe. VcraHCKHE MO3THI B Pa3HOW CTENEHH
OBLITM 3HAKOMBI C COBETCKOM JEUCTBUTENBHOCTHIO, HO UX OOBEIUHSIIO UCKPEHHEE BOCXUIIEHUE PYCCKON KYJNbTYPOH, MpexKIie
Bcero Jureparypoil. Kakaslit U3 HUX HaXOJIWJI YTO-TO CO3BYYHOE CBOEMY MMPOBO33PEHHIO B PYCCKOIl IUTEpaType U cuuTall,
YTO HMMEHHO TBopuecTBO Tojcroro, I'oppkoro m MaskoBckoro crnocobcTBoBaso mnepemMeHam B Poccuu. PesynbraThl
UCCJIEJIOBAaHHUSI MOTYT OBITh NpPUMEHEHbl NpH OOYYEHWH HCIAHCKOMY S3bIKy M 3apyOeKHOH juTeparype CTYICHTOB
TYMaHUTapHBIX BY30B, a TaKkKe NPU OOYYEHHH pPYCCKOMY S3bIKy KaK HWHOCTPAaHHOMY HCIAHOS3BIYHBIX CTYJICHTOB.
IIpon3BeneHus UCIAHCKUX TOA3TOB O HAIIeH CTpaHe MOMOTYT IpEeNojaBaTessiM PYyCCKOTO s3bIKa B MHOCTPAHHOHN ayIUTOPUHU
aKTHBU3UPOBATH (DOHOBBIE 3HAHUS MCIIAHOSI3BIYHBIX CTYAECHTOB 0 Poccuu.

Kurouessble caoBa: Coserckuii Coto3, rpaxkianckas BoiHa B Mcnanuu, pycckas peBosouns, JIenus, I'opbkuii.
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Abstract

Research objectives are to determine the reasons for the increased interest of Spanish writers of the first half of the
twentieth century in Russia, its history and culture. The study shows that the image of Russia is often found in the works of
such outstanding Spanish poets as Antonio Machado. Rafael Alberti and Miguel Hernandez. For them, Russia is a country
where a social revolution took place, and they called for a similar revolution in Spain, dissatisfied with the political situation in
their country. Spanish poets were familiar with Soviet reality to varying degrees; however, they were united by a sincere
admiration for Russian culture, especially literature. Each of them found something in tune with their worldview in Russian
literature and believed that it was the work of Tolstoy, Gorky, and Mayakovsky that contributed to changes in Russia. The
results of the study can be applied in teaching Spanish and foreign literature to students of humanities universities, as well as in
teaching Russian as a foreign language to Spanish-speaking students. The works of Spanish poets about our country will help
Russian language teachers in a foreign audience to activate the background knowledge of Spanish-speaking students about
Russia.

Keywords: Soviet Union, Spanish Civil War, Russian revolution, Lenin, Gorky.

BBenenue

Ha nporsxennn mnepBbix aecatunetudl XX Beka TOCHOJICTBYIONIME MO3MLIMM B HMCHAHCKOM IUTepaType 3aHMMald
npeactaBuTenn Tak HazpiBaemoro «Ilokosnenus 1898 roma» u npumMbikaBmue Kk HeMy nucatenu. Tepmunom «Ilokonenue 1898
rojia» B UCTOPUU MCIIAHCKOM ITUTEepaTypbl 0003HAYAIOT MIMPOKOE UAeHHOE U KyJIbTYpPHOE IBIKEHUE, BO3HUKIIEE B KOHIE XIX
BEeKa B CpeJe HCIAHCKON WHTEJUIMTCHIMH IOJ BO3JEHCTBHEM TINIyOOKOro KpH3HMCa MCIAHCKOTO TOCYAapcTBa, KOTOPBIH
0COOEHHO SIBCTBEHHO OOHAapyXWJICS BO BpeMms mpourpanHod Mcmanueil mcmaHo-amepukaHckod BoiHeI 1898 roma. K
«IToxoneHn0» OOBIYHO OTHOCAT TaKWUX NHcaTeneil, kak Murens e YHamyHo, Pamon nens Bamse WHkiaH, npamaTypra
Xacuato benaBente, mosta AHTOHHO Mauwano u apyrux. Kpome orpumanms odummansHoi Mcmanum u mowcka myTei
BO3POXKICHUS CTPaHBl UX 00BEIMHUT TITyOOKHHA M yCTOWYMBEIN MHTepec K Poccum, pycckoil KymeType. MHTepec K cTpaHe u
OJTHOBPEMEHHO €€ HE3HaHHE — J[B€ B3aMMOJAOMIONHAIONINE YEPThI, XapaKTepHbIe A BCEero MokosieHus 98 roxa, ogHUM H3
HICHHBIX BJIOXHOBHTEINIEH KoToporo Obu1 Murens e YHaMyHo, Guiocod, nucaTenb, pekTop CalaMaHKCKOTO YHHBEPCHUTETa,
aBTOp poMaHOB «ABenb CaHuec» (Abel Sanchez), «Tyman» (Niebla) u apyrux. OH mocBsTHII HeckodbKo 3cce Poccum u
pycckoi KynbType. KiltoueBbIMH MOMEHTaMH MCTOPUM HAIllei CTpaHbl, NPUBJICKABIIMMHU K ceOe BHUMaHHE YHaMyHO, CTall
JKM3Hb PYCCKHX KpPECThsIH B 00IIMHe, yuacTue Poccnu B mepBoit MUpOBO# BOiHE 1, B 0COOEHHOCTH, OKTIOphCKast PEBOIIOLIHS
1 noctpoeHne B Poccun conpanuctideckoro rocyaapersa. [1o ero MHEHHIO, KITIOYEBBIE (PUTYPHI B PYCCKOH JINTEPATYpe — 3TO
Tonctoti u Jloctoesckwii [7, C. 18-67].
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Eme onuH aBTOpPUTETHBIM TpencTaBUTENh MOKoJeHHs 98 roma — Pamon Mapus nenp Banmbe-MHKNMaH — mpuoOpén
M3BECTHOCTH Oyaromapsi cBoemy pomany-nampruery «Tupan bannmepac» (Tirano Banderas), B KoTopoM OH BIEpBHIE B
WCTIaHOSA3BIYHON JUTEpAType pa3obIadmi peskuM AUKTaTypbl. OH OBl aKTUBHBIM yYaCTHHKOM aHTHU(AIIMCTCKOTO JBIKCHUS U
pykoBoauteneMm «OOmectBa npyzeii CCCP» B 30-x romax. Jpamatypr Xacunto beHnaBeHTe, HOOENEBCKUI Jlaypear, TakkKe
CBSI3aHHBIN C NOKoJieHneM 98, Hanmcai nbecy «Cesarast Pyce», kotopast Obuia mocrasieHa B oktsi0ope 1932 r. B Tearpe bearpuc
[5,C.311].

Merto/bl UCCIIEOBAHNUS: U3y4YEeHHE HAYYHOH, YUeOHOM, CIPpaBOYHOIM M MeMyapHOI IMTEpaTyphl; aHAIHU3 XYI0KECTBEHHBIX
U Iy OJIMIUCTHYECKNX TEKCTOB.

OocyxneHue

B nanHOW craTthe paccMmaTpuBaeTcs TemMa Poccnum B TBOpPUYECTBE HCNAHCKHX IIO3TOB, IO3TOMY Ooiee HOApoOHO
pacKpbIBacTCs TBOPUESCTBO TAKUX aBTOPOB, kKak AHTOHHO Mauano, Padasns Anpbeptu 1 Murens JpHaHIEC.

AnToHHO Mauazno (1875-1939), onuH U3 KpyHMHEHIIHX MCIAHCKUX MOATOB XX BeKa, HaYall CBOW TBOPYECKUH MYTh O
CHJIBHBIM BO3JEHCTBHEM HCIIAHCKOTO M MCIIaHO-aMEPHKAHCKOTO MozaepHH3Ma. B 30-e roxsl, Kak M OOJIBIIMHCTBO MCTIAHCKUX
03TOB, Mayasio obpamaercs K MOI3UU IPaXAaHCKOW U COIMAIbHON. B 3TOM mpolecce pemaromiyio poJib CHITpali BaKHbIE
COOBITHS HaKaHyHE U B THHM ITPOBO3TJIalIeHNs peciyonnku (ampens 1931 roga).

CrutoueHuio fesTened KyIabTypsl M MOOWIM3alMM HX CHJI Ha CciayxOy pecmyOinke comeHCTBOBalI «AJBSHC
aHTU(AIIMCTCKON HMHTEJUIMIeHIMM», BO3HUKIIMK B Mae 1936 roma M BO3IJIABICHHBIH NHcATENsIMHU-KOMMYyHUCTamu P.
Anpbeptun u apyrumu. [IporpeccuBHasi anTudammcrckas iuteparypa VMcnanuu crana B 9TH TOZbl HOJJIMHHO HApOJHOM.
Bomnbiioe 3HaYeHUe B 3TOM Ipoliecce co3/iaHust O0eBOi, HAPOAHOM nuTepaTypsl uMen onbliT Poccun (I'opbkuii, MaskoBCKHii 1
Ip.). ArTorno Mauano nucan: «Coserckuiit Coro3 3acimyxui mo00Bs HapooB. CCCP — MOIIHBIH, SIpKUii MasiK, OCBEINAOIIAN
Oynymee mupa» [4, C. 15]. ITomomp, okazannas CoBerckuM Co030M HCIIAaHCKOMY HapoIy BO BpeMs I'DaXKIAaHCKOHW BOWHBI,
BbI3BaJIa SMOLMOHAJBHBIA OTKIMK MMo3Ta. AHTOHMO Mauano mucan B «Ilucemo J[laBuny Beirorckomy. JleHuHrpam»:
«Hecmotpst Ha Mapkcu3m Vicrianus mo6ut Pocento u 4yBcTBYeT NpUTAraTenbHOCTD pycckoit aymmy» [12, C. 114].

HoBble nzen, mo MeIciy NoaTa, JT0JDKHBI IPUATH B eBporeiickoe o0mecTtBo u3 Poccun. «Pocenst — mucan oH, - coBepIuaer
ceifyac caMblil THTAHMYECKUH TPy, KOTOPBIA KOrna-aubo BhINanai Ha Jouo oboit ctpanbl. M6o Poccus Tpyaurcest, 4ToObI
0CBOOOANTH YEIOBEKA, BCEX JIIOAEH OT 4yBCTBa pabcTBa B Tpyae». OCHOBHBIM BOIPOCOM COBPEMEHHOTO MICKYCCTBA JOJDKEH
ObITh cremyrommi: «MOXeT JI CyIIeCTBOBAaTh CEPACUHBIM COI03 MEXIY JIFOABMH, KOTOPBIN IMO3BOIHI OBl HAM HETh XOPOM,
BOOJYIIECBIEHHBIM YyBCTBOM?». [IpMEpOM Takoro CepJedHOTO COI03a MEXIy JIOABMH sBJseTcst Poccus, ctpaHa JleHnHay,
yTBepKaaet moat. [4, C.14].

B moame-nocmannu k naTesmmurennnn Coserckoro Coro3a (A Rusia) Magamo numer:

«Poccus, 6naropoanast Poceus,

ToI Bo cTO KpaT cBsiTEel U OJIaropoaHei

C Tex nop, Kak Ke3J ¥ CKUIIETP CBOU CIIOMaB,

B cBou ThI pyKu cepm B3siia 1 MOJIOT!»

(ITep. @. Kenbuna) [6, C. 414-416].

OmnpeneneHus: «OIaropoaHas», «CBITas» CBS3aHBI C PEBOJIOLMOHHBIM IIEPEBOPOTOM, KOTOPBIH coBepiuwics B Poccuu B
1917 romy m xoTtopslii Madanmo omoOpsit W mpuBETCTBOBaJ. JlearenbHOCTs Madamo okas3ana 3HAYMUTENbHOE BIMSHHUE Ha
(hopMHpOBaHHE TBOPUYECKHX HICATOB MOJIOJOTO TOKOJEHUS HCIAHCKHX IIO3TOB, OH OBII HACTAaBHHUKOM M JPYTOM MHOTHX
HaYMHAIOMHKX JUTepaTopoB. OxHnM u3 HUX ObUT Padass AmsbepTH.

Padasme Ampbeptu (1902-1999) — Bhlmatommiicss 1MO3T, YIOOCTOSHHBIM TAaKMX IIPECTHKHBIX HArpag, Kak IPEeMUs
CepBanTeca u npemus Jlenuna 3a mup. CBoi TBOpUECKUM MTyTh OH HAYMHAET C YBJIEYEHHS MUCIAaHCKUM 103ToM JI. ['oHropoi u
TIEPBEI Ke ero moaTHdeckuii cOopHHK «Mopsik Ha cymie» (Marinero en la tierra) cHUCKan 0100OpeHNE KPUTHKH, B TOM YHCIIE
A. Mauano. OnHako mpoBo3MIalieHUue pecnyOonukn u pacctpen B 1930 romy odunepa depmuna [amaHa 3acTaBisiOT
AnbOepTn 00paTUTHCS K HOBOMY skaHpy. OH mumier apamy B ctuxax «DepmuH ["anxany.

Ocensbto 1931 rona AnsbepTy BCTYHHI B KOMMYHHUCTHUECKYIO MTAPTHIO.

YV P. AnpbepTr 3HAKOMCTBO € PYCCKOHM KyJIbTypOil HaUaIoCh ¢ TeaTpa, emé B FOHOCTH B MaJipuie OH MOCETHII TOCTAHOBKH
«IIlexepesana» Pumckoro-Kopcakosa u «Tamapa» bamakupesa. I1o3ke OH MO3HAKOMUICS C PYCCKOW JTUTEPATYPOM, MPEXIE
MOYTH HEU3BECTHOM ucnaHckoMmy uutaremto: ['oronbs, I'onuapoB, Koponenko, HocroeBckuii, YexoB, AnapeeB. B kuure
«3arepsiHHAs poma» AnbOept mumeT: «C ['OpbKHMM 3HAKOMCTBO HAa4ajoch ¢ «ManbBbDy. 3aKIIOUUTEIbHBIN BO3IIIAC 3TOTO
BEJIMKOJIETTHOTO pacckaza: «KTo B3sia MOH HOX?» - OTO3BaliCs —HEHMCHOBEAMMBIM IIyTEM acCOLMalii — B OJHOM W3
CTHXOTBOPEHHH MOETO IEepBOr0 IO3THYECKOro cOOpHMKa «Mopsk Ha cyme». MHe KakeTcs, YTO MBI, MCIAHIbI, BCE emmé
HEJIOCTaTOYHO OTAaéM cebe OTYET B TOM, KaKMM OTKPOBEHMEM SIBHJICS UIS Hac B T€ TOJBI BHIXOJ HA HAIly JHUTEPaTypHYIO
CIIEHY PYCCKOM IPO3bI U CKOJIb MHOTHM MBI eif 00s3aHbLy [1, C. 158].

B 1931 r. Ansbeptu mpeanpuHsul myTemecTBHe Mo EBpome, mo3BojimBIIee €My TOCKOHAJIBHO H3YyYHUTh TBOPUYECTBO
MEPEZIOBBIX JIPaMaTypProB M PEXHUCCEPOB, KOTOPHIE, KaKk M OH, CTPEMHJINCh OOHOBHUTH TeaTp: oT Ilmckatopa mo bpexra, ot
Makca Pefinxepara 1o Metiepxonbaa u Tauposa. [14, C. 261-275].

[Tadoc commanuCTHYECKOTO CTPOUTEIHCTBA B HAIIEH CTpaHe 3aXBaTWI U yBIEK modTa. 1933-m Anpbept omyOnmMKoBal
JTHEBHHK, B KOTOPOM ITOJIEIIICS YHTY3Ha3MOM B aJIpec Hallei CTpaHBI.

ITockonbpKy NOAPOOHOCTH JKECTOKHX CTATMHCKUX PENPECCHil ObLTH HEM3BECTHBI MM O HUX MMEJIOCh JOCTATOYHO CMYTHOE
npexacrasnenne, Coserckuit Coro3 konma 1920-x — 1930-x rr. (1.e. CCCP nepuona NHATHIETOK, CTaOMIBHOTO PEKMMa
MIPaBJICHHS TIOCIIE PEBOJIIONNH, ITOJHOMACIITAOHOTO MHIYCTPHAILHOTO Pa3BUTHUS M arpapHOil KOJJICKTUBU3ALNH) MPEACTaBIIIT
c000#1 BO3MOXHYIO U YCIEHIHYIO aIbTEPHATHBY JIPyTUM CTpaHaM B 9KOHOMHUKE, COLMAIILHOM 1 KyJIbTypHOH *u3HU. 1 MEeHHO
B 5TH c(ephbl OblIa HaNpaBJieHa COBETCKass 1 KOMMYHHUCTHYECKas ITpoIaratja.
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3HaKOMCTBO C COBETCKOI AEHCTBUTENBHOCTHIO M KyJIbTYpOH CHOCOOCTBOBAIO MEPEIOMY B MHUPOBO33PEHHH U TBOPUECTBE
nodta. O6 3TOM CBHIETENBCTBYIOT YK€ IIEPBBIC CTHXH, HAallMCaHHbIE MM B MOCKBE M BomIeAmne B cOOpHHUK «JIo3yHrm»
(Consignas). YCcTaHOBHUB CBSI3U C COBETCKUMH JIUTEpaTopamMu, MeXTyHapOAHBIM 00beIMHEHHEM PEBOIOIIMOHHBIX MHCATENEH,
AnpOepTu BO3BpAIAaeTCsl HA POJAMHY. 31€Ch OH MHOTO CHJI OTJAaéT OpPTraHM3allMOHHOW JESATENbHOCTH, CIUIAuMBas BOKPYT
CO3JJaHHOTO UM XypHana «Octubre» 0OJBIIOE YUCIIO NIEPEIOBEIX JIESTENEH NCITAHCKOH KYJIBTYPBI.

OH npuHHMaeT METOJ COLMAIMCTUYECKOTO peaau3Ma B HCKyCcCTBe, McnoBemayeMmblii M. I'opbkuM M B €ro mepBbIX
MOJUTUYECKUX TTO3MaXx MOSIBIIETCS CBOMCTBEHHAs HEKOTOPHIM MIPOU3BEACHUSAM ['OPBKOro AUIAKTHYHOCTh U HA3UAATEIIBHOCTD.
Ha monoporo mosra mpousBEn BIEYAaTIEHUE TOT BKJIAJ, KOTOPbIM BHeC ['OpbkMM Kak IMCATENb U KyPHAIUCT B Pa3BUTHE
MOJUTHYECKHUX coObITHI B Poccum.

Anpbeptu nocesatun ['opekomy moamy «Ilecar Makcumy T'opsromy» (Cancion a Maximo Gorki) B 1968 roxy, ciyctst 34
roja mocie ero cMept. B Heit on onuckBaer Bonry n Hmkanit Hosropon (B To Bpems ['opbkuit) —poaHbie MecTa aBTopa «Ha
JHe». AnbOepTH yTBEpXKIaeT, YTO W BOJA, M BETEpP HaJ PEKOM yTpaTHIM NPEXHIO ropedb (OH OOBITPHIBACT MCEBJOHHM
mycaTens), HE CIHBIIHO HAa pEKe 3ayHBIBHBIX IIECEH OypiIakoB, TONBKO BBICOKOE HEOO, Mpo3padHas BOJa, CBET H
YMHPOTBOPEHHOCTH B IIPUPOJIE U B CEPALIE MOITA.

Jlerom 1934 roma AnnGeptu BTopmuHO mnocemaer CCCP u mpexncrtaBiseT HCHAaHCKUX JUTepaTopoB Ha IlepBom
Bcecoto3nom ches3ne coBeTckux nucatenei, beceayer ¢ M. ['oppkum 06 ucnanckoit aurepatype [11, C. 509].

OH BBICTYNHJI Ha ChE3/Ie, T1€ 3asBUII, YTO CKOPO B Mcnianuu noscrony OyayT pa3BeBaThCsl KpacHbIe (iard.

N3Bectre 00 acTypHiiCKOM BOCCTaHHH 3aCTajio €ro Baaju oT poauHsl. IlyTe mo3ta B Mcnanuto 6b11 3akpheIT. ['ox crycts
MOYTH BCE CTMXOTBOPEHHMS MMOCIECHUX JIeT Bouutk B KHUTY «Iloat Ha ynuue» (Poeta en la calle). IIpoussenenus, coznanHbie
Anp0epTH B 3TH rOJbl, UMEIH Mayo o0IIero ¢ ero npexxHumu cruxamu. Tema Coserckoro Coro3a MOSBISETCS YK€ B MEPBBIX
CTHXOTBOPEHUSIX 3THX JIET, Tak, B nekabpe 1932 roma moat co3maér cruxorBopeHue «IlpuBerctBue Kpacuoit Apmum»
(“Salutacion al ejército Rojo”), Bc€ mocTpoeHHOE Ha KOHTPAcTHOM COIOCTABJICHHU IBYX MHPOB — «371echb» M «Tam». CHeT,
MalAloIUi Ha [IMHENM W INTHIKKM OTPsia KpacHOapMeWIeB Kak CHMBOJ YHCTOTHI M Mupa, mapsimero B CrpanHe CoBeros,
KOHTPAacCTHO COIIOCTaBJISICTCS C KPOBBIO, Jblomieiics Ha yiunax CeBWIBM M CHMBOJM3HPYIONIEH HacWiMe W THeT,
rocro/icTBytomye B Mcnanunu.

CCCP BxomuT B 1033ur0 AJIbOEpPTH Kak IPUMEp €ro poJuHE M €€ 3aBTpallHui AeHb. B ctuxoTBopeHun «HepHoe Mope»
(Mar Negro) mosT BOCIEBaeT PycCKylo peBoironmio, Jlenmna, 6ponenocen [lotémkuH, ¢ KoToporo, 6iaromaps puasmy C.
DiizeHIITeliHa, HA4aJI0Ch €ro 3HaKOMCTBO ¢ Poccueii.

«Tw1 BoucTUHY 4epHOe, UepHoe Mope.

B rynkoM rpoxoTe BOJH CIBIITY TPOM MATEXKa,

BIKY 51, KaKk I00€a M CMEPTh 33 KOPMOIO

KpacHOH NeHO! HaJl YepHOI BOAOIO KPyXKarT.

Useli-To BIACTHOI pyKoil 31ech HaUepTaHbI JaThI -

STH BelIMEe YHUCIa HUKTO HE COTPET:

BOCKpecaeT Tparndeckuil AeBSITbCOT MATHII

Y CEMHAILATHIH He3a0bIBaEMBbIN 0.

(ITep. 1 CmuprOBa) [3, C. 500]

B 1937 rony Ansbeptu Bctpetmics ¢ M. CrannasiM. Ans0eptr ymomrHaeT CTanrHa B CBOCH aBTOOHOTpadUIecKoil KHATE
«3atepsHHas poma» (Arboleda perdida), korma numeT o MONMUTHKAX, KOTOPBIE YIpaBsud MupoM. B 1937 rony oH ¢ keHOI
Mapueii-Tepecoit ornpasmiics B CCCP, 9To0BI MPHUTIIACUTH NIeNIeraToB Ha BTopoil MexayHapoIHBIH KOHTpecc IucaTeleil B
Hcnaunuto u Berperuics co CTaauHbIM.

Ha crmepyrommii mens coctosuioch 3acemanne IlommrOropo IIK BKIIO, rae OBIIO HMPHHATO pPEHICHHE COTIACHTBCS C
MPEAJIOKEHNEM HCMAHCKUX aHTU(ANIMCTCKUX mucarteneil o co3piBe B Mcmanmum MexayHapoJHOro aHTH(AIIMCTCKOTO
KOHrpecca mucateneit B TexkymeM 1937 r. B 1937 rogy Ans6eptu mposen B CoBerckom Corose 24 nust. Konrpecc nucareneii B
3aIIUTY KyJbTYPBI COCTOSUICS B MioJie Toro xe roaa. [10, C. 132-139].

[TopaxkeHue MCTIAHCKO# PecmyOJMKH IO3T BOCIPHHSUI KaK HEMoNpaBHMYIo KartacTpody. Heckoibko jeT oHHM C KeHou
npoxxunu B [lapike, 3aTeM B o151 MUPOBO# BOHHBI SMUTPUPOBAIN B APTEHTHHY.

Otciofma XapakTepHbIE U IIOCIEBOCHHOW MMo33uM AJbOEepTH dYacTble OOpalleHHsi K MHOTOYHCICHHBIM APY3bSM H
coparHukaMm. Ta jke HacTPOEHHOCTh BBI3BaJIa CJIOBA OJAroAapHOCTH W BOCXMINEHHUS IIOJABHIOM COBETCKOTO HAapoja,
cOpocusiero Qammcrckoe Uro, KoTopsie Bouutk B moamy «Coserckuit Coro3» (Union Soviética).

«TBoli rosnoc - royoc repos,

n gero 6 51 eMy He npuHec!

Yero 6 s TeOe HE pUHEC
ceroaHs, eciiv Obl Mor!

Bcro 11000BB, 9TO B KPOBH U COHAHUH

Bcero Hapoja Mcnanuny.

(ITep O.CaBuua) [3, C. 562]

B mepBoii monoune 30-X romoB ANBOEpPTH CTAHOBUTCS NPH3HAHHBIM JHICPOM HCHAHCKOW MOJMTHYECKOH IO33UH,
OJHOBPEMEHHO B HeE BXOASAT MO3THI M3 HApoJa, KOTOPbIE NPHBHOCAT HOBBIC TEMBl M TOATHYECKHE INPHEMBI, 0coboe
BocIpusiTHe Mupa. B ux uncine nosr-camoyuka Murens DpHanaec (1910-1942).

W3-3a ckpOMHOTO JJOCTaTKa CEMbH €My MPHIIIOCh OUY€Hb CKOPO MOKUHYTH IKOJY, YTOObI HA4aTh 3apa0daThiBaTh Ha JKH3Hb.
HecmoTtps Ha 3T0, OH pa3BUBaeT CBOM Jap MUcaTh CTUXM Onarofaps YTEHUIO KJIACCHUECKOW ucmaHckod mo3s3uu. B 1930-x
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roJax OH MpHe3kaeT B Maapua U COTpYTHIYAET B PA3TNYHBIX M3/IaHUAX, YCTAHABINBAS OTHOIICHHS C TIOATAMHU TOTO BPEMEHH.
ITo Bo3Bpamennu B pogHoit ropox Opryasiay oH Hammcan «3HaToK JyHBD (Perito en Lunas), B KOTOpoM OTpa)X€HO BIUSHHE
aBTOPOB, KOTOPBIX OH YHTAll B JIETCTBE, W TeX, KOTO OH BCTPETWJI BO BpeMs cBoero mpedbBanus B Maapune. Ero camsrit
M3BECTHBIH MoaTHYecKuil coopHuK — «Heyracumerii myu» (El Rayo que no cesa).

Emgé no coero Buzura B CCCP DOpHanzec Hamucan o pycckoit peomonnu B noame «Iloxapy» (Incendio).

«EBporna BclbIXHYyJa, NBLIAET MOXKAPHILEM:

n3 Kpas B Kpaii, oT Poccun u no Ucnanuu,

B IIOPBIBE BHICOKOM U BCECIKUTAIOLIEM

MOYKap TMOJIOMIETCS MOJIOTHUIIIEM 3HAMCHH.

Ero xoctpsl TabyHaMu IPOHOCSTCH,

OH BCE CMETACT yparaHoM BHE3aITHBIM,

OH MOXO0X Ha MMOOETHOTO 3HAMEHOCTIA,

BOJIPY3HBIIETO CTAT OarpOBBIN HAJ 3amaom.

(ITep. I1. I'pymiko) [3, C. 622]

1 cents6ps 1937 rona Murenb DpHanzec npuexan B MOckBy; B To BpeMsl TaM rpoxo i [1saTelii pecTrBans coBeTcKoro
TeaTpasibHOrO0 HcKycctBa. OH mocetws1 MockBy, JleHWHrpan, Ipyrue COBETCKHE TOpOAa, OCOOEHHO MHTEpPecysch
JIpamMaTypruei u reatpoM. Ero npuBoauT B BocxuIleHHE OYPHBII POCT CTPOUTENBCTBA, OOraThle YpoxkKau, 3peroline Ha MOJIsX
M, HaKOHEll, CaMU JIFOU, CBOOOHbBIE M MOJHBIE TPYJOBOTO 3HTY3Ha3Ma. B MHTEPBBIO MOCKOBCKOW JIMTEPAaTYpPHOI razere oH
ckazain: «51 npuexan 8 CCCP mpsimo ¢ dpoHTa 1, Korjaa npueay JOMOH, CHOBa BEPHYCh B OKOIIBL. TaM MO€ MecTo, TaM MeCTO
BCSKOTO YECTHOT'O HCIIaHIA, KOTOPHIH HE Ha CIIOBAaX, a Ha JeNie CTPEMHUTCSI K TOMY, 9YTOOBI OCBOOOAHTEH CBOIO POJIUHY M BECh
MHp OT Qamm3Ma.» DpHaHAeC OBUT BOCXUINEH CAMOOTBEP)KCHHBIM TPYIOM COBETCKHX JIOJCH M Tepenan CBOM SMOIWU B
ctuxotBopeHnn «Poccus» (Rusia).

«Ha moe3nax, 00BATHIX 0€3yIEPKHBIM CTPEMIICHBEM

JloBepHThCS MOPEIBY YIS U 3BOHKOH CTaly,

B tyrux aspomiaHax ¢ TOYEHBIM OIIEPEHBEM

S npoHoUIyCh IO 36MJISIM TPYZA U CHEXHBIX JaJIEH.

Eme Buepa ux pexu ¢ TpyIOM KaTHIIA BOJBI

Paboueii KpoBBIO aJIOH pacTaruIMBast JIbAWHEIL.

W BOT ceromHs cTpOs HAASKIY U 3aBOIHI,

OHU TOI0T, IIBETAMHU YBUB CBOU MAIlIUHBD.

(ITep. IT. I'pymxo) [8, C. 105-110]

Murens DpHaHzeca nopasmio B Poccun, 4To HapoJ, KOTOPBII MOKOHYMI ¢ paOCTBOM, HE yCHOKauBaeTcs; Ha000pOT, OH
MPHUCTAIHHO CJIEINT 3a COOBITHSAMHU B VclaHMM M rOTOB MOMOYh € B CIIPAaBEUIMBOW BOiHE. B compyxecTBe IBYX Halui OH
BUJIUT 3aJI0T CUACTIIMBOTO Oy IyIIero.

«Kax nBe cectpsl — n1Be cunbl: Mcnanus ¢ Poccueil.

OHH BOITHY OCHIISIT, UM PEB €€ He CTPAIICH.

U craneT mOOPBIM TOMOM IUTaHETa B IBIMKE CHHEH

Jist 1oHOCTH 1 SI0JIOK, AJIS TPAKTOPOB U TAIICH.

(ITep. I1. I'pymiko)

[IpebrBanne B CCCP mo3Bommiio DpHaHAECY OTYETIMBEE OCO3HATh MEKAYHApOIHOE, WHTEPHAIMOHAIHHOE 3HAUYCHUE
HapOJHO-PEBOJIIOLIMOHHON BOMHBI B VicriaHuU. ABTOpUTETHBIM NepeBOAYMK U ucnaHucT B. H. AHzapeeB cuutaer, 4To MHOTIA
MOJKET MOKa3aThCs, YTO MOJIMTHUECKUE CTUXHM DpHaH/eca HECKOJIBKO PacCyA0UHbl, XOJIOAHBI, OHAKO 3TO TOT XOJOA, YTO TauT
BHYTpH ceOs 1aMsi, B3pbIB. MOTHUBBI Ha/IeXKIbI M BEPHI 3ByYaT B HUX MOcTosiHHO. [2, C. 115-116].

Bocnomunanns o XapbKOBCKOM TPaKTOPHOM 3aBOJE, C KOHBeiepa KOTOPOrO OJAMH 3a JPYI'MM CBE3XKal0T TPaKTOPHI,
«CIOCOOHBIE BCIIaxXaTh LIEJNbIH MHUP», TPAruiuecKHMM KOHTPACTOM IMOJYEPKUBAIOT TOPHKHE pPa3MBIIUICHHS O POIHOW CTpaHe
[9, C. 440]. Ouu otpasmiucek B modme «Il'opoxa-tpadpuka» (Fabrica-ciudad). CoBerckuit Coro3 B TO BpeMsi CUHTAJICS paeM
TEXHUYECKUX MOCTIKEHUH, a TPAKTOP CTAJI UX CHMBOJIOM, IIPUMEPOM TEXHUKH HE TOJIBKO CETOMHSIIHETO IHS, HO M OYIyIIero.
O0pa3 TpakTopa ¥ MEXaHM3AIUs CTaJH OQHUM U3 CaMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX MOTHBOB, BCTPEUYABIIUXCS B MIPEACTABICHUAX 00
CCCP Tex ner.

M. DpHanzaec MpUHUMAN aKTUBHOE ydacTHE B TPakJaHCKOW BoiHe B lcmaHWu, a B KOHIIE €€ TOMBITAICA MOKHHYTH
CTpaHy, HO OBLT apecToBaH Ha rpaHulle ¢ [lopTyranueit u 3aKII0YEH B TIOPHMY.

OcHoOBHBIE pe3yJabTaThl

Paccyxmass o pycckom HCKyccTBe, AHTOHHO Madano Ha3bIBaeT CBOWMH JIIOOMMBIMHU THcCATeNsIMH J[OCTOEBCKOTO H
Toncroro, BEICKA3bIBAET A MHTEPECHBIX MBICIIEH O «POJCTBEHHOCTH IYID MCIIAHCKOTO M PYCCKOT'O HApOJOB, 00 mMX oOmeit
mMoOBH K cB0OOME, O SPKOM MPOSIBICHUH MAaTPHOTH3Ma B UCTOPHU 00emx cTpaH. B pycckom Hapone Mmo3T BHAEN HOCHUTEINS
JYXOBHBIX Ka4ecTB, 3a0BITHIX Ha 3amaje, B IepBYyI0 odepenp Jo0BH K OmmkHeMy. Takke O6aronaps MponU3BEICHUSIM PYCCKUX
nucatenedd Madago yJIOBHII TOT KOJOCCAIBHBIM pa3pblB B PYCCKOM OOIIECTBE MEKAY MPABAIIMMHU KJIACCaMH M HapoIoM,
«BEpXaMHU M HU3aMI», KOTOPBIH MPHUBEN K OKTIOPHCKOI PEBOIIOIHY.

ITocne 3HakoMcTBa ¢ mpousBeaeHusIME MexayHapoaaoro Coro3a peBOIIOLMOHHBIX MUCATENeH, epeBo s mod3uto bioka,
MasikoBckoro, MHbep, CBeTnoBa u AceeBa, Clyliasi KAk COBETCKHE ITO3TH YHTAIOT BCIYX OTPHIBKH U3 CBOMX IPOM3BEICHUN 1
npousBezieHuit MasikoBckoro, Padasns AnsOepTy Hayan co3ziaBath MM033UI0, KOTOpas Yepraja BJOXHOBEHHE B COBPEMEHHOU
PEaJIbHOCTH M COLNATUCTUYECKUX YOSKISHUSIX M KOTOPBIE OH Pa3/esisil ¢ €IMHOMBIIUICHHUKaMH-JIEBBIMH.
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AnpbepTu CuuTaN, 9TO COBETCKHE ITO3THI OTKPHUIM €My ITyTh PEBOTIONUOHHOM mo33un. OH MMeEN B BHIY HPEKAE BCETO
MasKOBCKOTO, IMEHHO COBETCKHH KIJIACCHK IIOMOT €My CBSI3aTh TOA3HIO C XKHU3HBIO, IOCTAaBUTh €€ Ha CIyXOy IMOTUTHYECKON
OOpBOBI.

Murens OpHasjec kak 1 B. MaskoBckuii Bocnien TUTaHTCKUE YCUIIUS HapoJa, KOTOPBI caM ympasiseT cBoel cynp60ii. C
€ro TBOPYECKHM MHUPOBO33pPEHHEM OpHaHJeca cONMKaeT M clenyouiee BbickasbiBaHue: «[lonararo, 4to TeaTp — 3TO
BEJIMKOJICITHOE OPY’>KHE NMPOTHUB Bpara BHEIIHEro U MPOTHB Bpara y cedst 1oMma. Sl moHuMaro, 4to Jro00# TeaTp, Jrodast moasus,
J000€ UCKYCCTBO JIOJKHO OBITh —CETOTHS KaK HUKOTIa — BOGHHBIM opyxuem.» [13, C. 200]

3akioueHune

He tonbko uctopuueckue coObitust B Poccun XX Beka CTUMYIHPOBAIN MHTEPEC K HEH CO CTOPOHBI UCMIAHCKUX MO3TOB,
HO, TJIaBHBIM 00pa3oM, pycckas nureparypa u uckycctBo XIX-XX Beka crocoOCTBOBa M TIIyOOKOMY MOHHMaHHUIO HMH
curyaiun B Poccun u Vicnianuu nepBoii MoJoBUHBL Beka. [lonnTrdeckyo cuTyanuo B Poccun HCIIaHCKHE MOAThI CPABHUBAITU
C TOoNUTHYECKOW 00cTaHOBKOW B Mcmanuu B 30-¢ rofbl ¥ MBITANKUCH U3BJI€Yb YPOKH M3 PYCCKOW PEBOJIOLUH, OMUPAsACH HA
TBOPYECTBO PYCCKUX MHCATEICH.
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AHHOTaNMA

B cratse paccmorpena myOnmmucTrdeckas apopuctuka AWM. ComKeHHWIbIHA;, TeMaTHKa, CTPYKTYPHAs XapaKTEePHUCTHKA
€ro M3PEUYCHHH, a TaKKe OIpeieNieHa CYIIHOCTh JIMHTBUCTHKH apopr3Ma, OIMMCaH MEXaHN3M H3BJICYCHUS BBOIHBIX ahOprU3MOB
W3 TEKCTOB. Adopm3MaMi MBI IpPHU3HAEM YCTOWYHMBBIE W3pEUeHHUS (PpPa3eoJOTHUECKOro THIA, OONaJarone TaKuMHU
NpU3HAKaMH, KaK: HaJIWYHe B CTPYKTYype CIIOB-KOHIIENTOB (KIIOYEBBIX CJIOB); KPAaTKOCTh;, IACHOPTH3UPOBAHHOCTE;
BOCTIPOHU3BOANMOCTEY.

B paboTte ocymiecTBICH aHANIH3 KopIyca myonuipctuieckoit agopuctuku A.M. CommKeHHIbIHA, HACYUTHIBAIOIIHUI CBBIIIC
90 emuumi. OcHoBHBIMU TeMaMu adopucTHku A.W. CoybKeHUIIBIHA SBISIOTCS: HPABCTBEHHOCTH, JTHO00BEL K OnmkHeMy, bor,
CHpaBe[lﬂl/lBOCTb, HallMOHAJIbHAs KU3Hb, camoorpaﬂuqeﬂne, )leMOKpaTl/l}l, POCCI/I}I, JIMYHOCTB, TOTaJ'II/ITapI/ISM, HanMOTI/ISM,
ucropus u np. B nenrpe adopucruueckoro Hacnenusi ColKeHUIbIHA — MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIE M OOIIECTBEHHO-OBITOBBIE
npoOJIeMBbI, XapaKTEPUCTHKA IIEHHOCTHOM MapaJurMbl pycckoro Hapona. Adopuctika, CODKEHHIIBIHA, 0CTABAsCh aKTYyaIbHON
B HacCTOsIIllee BpeMs, MO CYTH, YKa3bIBaeT MyTh COBEPIICHCTBOBaHUS Poccuu, pa3BUTHS 3THOCA, MpeJiaraeT HallMOHAIBHYIO
uaero 1 Hamero OredecTsa.

KuaroueBblie ciioBa: pycckas adhopuctrka, ahpopusm, apoprcTHKa IMyOTuucTUKA Anekcannpa CoKeHUIBIHA.
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Abstract

The article examines the publicist aphorisms of A.l. Solzhenitsyn; the subject matter, structural characteristics of his
sayings, and also defines the essence of the linguistics of aphorism, describes the mechanism for extracting introductory
aphorisms from texts. We recognize as aphorisms stable utterances of phraseological type that have such features as: the
presence of concept words (keywords) in the structure; brevity; passportization; reproducibility.

The paper analyzes the corpus of A.L. Solzhenitsyn's publicist aphorisms, numbering over 90 units. The main themes of
Solzhenitsyn's aphorisms are: morality, love for one's neighbor, God, justice, national life, self-restraint, democracy, Russia,
personality, totalitarianism, patriotism, history, etc. The center of Solzhenitsyn's aphoristic heritage is moral and social
problems, characteristics of the value paradigm of the Russian people. Solzhenitsyn's aphoristics, while remaining relevant at
the present time, essentially points out the way of improving Russia, the development of the ethnos, and offers a national idea
for our Fatherland.

Keywords: Russian aphoristics, aphorism, aphoristics of Alexander Solzhenitsyn's publicist writing.

Introduction

The work of A.L. Solzhenitsyn represents a special page of Russian literature. All the works of the writer are deeply
national, connected with Russian history and culture; Solzhenitsyn comprehended the tragic Russian history of the XX century.
In his works of art, the author has thoroughly and unhurriedly created a monumental picture of Russian life during the October
Revolution, the Civil War, the Great Patriotic War, the terrible pages of the Gulag. All the works are a harsh historical and
social epic, comparable only to Leo Tolstoy’s War and Peace, the Human Comedy by Honore de Balzac, Theodore Dreiser's
Trilogy of Desire.

Solzhenitsyn managed to become the conscience of the Russian intelligentsia, vividly responding in publicist texts to
everything that happened in our Fatherland. The writer considered publicist texts as a means of fighting for freedom and
justice, honestly expressing his own position.

In all Solzhenitsyn's works there are thematic dominants, often expressed aphoristically. The basis of the writer's
aphoristics is the whole human life and the history of the country with deep contradictions. The theme of Solzhenitsyn's
aphoristics summarizes the main ideological foundations of his works.

It should be noted that in the aphoristics of A.I. Solzhenitsyn, as in the aphoristic heritage of any author, the historical and
national-cultural component is important, since the sayings illustrate the author's worldview, his belonging to a special national
linguistic culture. At the same time, it should be pointed out that the aphoristics of all countries and peoples as a whole is
characterized by a reflection of universal values, the so-called universals. For example, the sayings of the authors of antiquity
contain many universal truths that are present in the Russian classical aphoristics of the XIX" century. These are sayings about
work, friendship, love, the value of human life, about truth, etc.
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Aphorisms are contained both in literary texts and in Solzhenitsyn's publicist works. In general, it should be noted that he
tended to an aphoristic style of presentation. It should be noted that this stylistic feature is not inherent in all writers of the XX
century.

Before considering the thematic features of Solzhenitsyn's aphoristics, it is necessary to clarify the actual concept of
aphorism as a special linguistic phenomenon.

The study of aphoristics is a big complex problem, since to date there is no uniformity of interpretation of the concept of
aphorism, although hundreds of works have been written about aphoristics, among which we will name the works of: S.G.
Gavrin [2], A.A. Potebnya [9], E.E. Ivanov [5], N.T. Fedorenko, L.I. Sokolskaya [16], K.M. Tangir [15], A.V. Korolkova [6],
Yu.E. Prokhorov [10], [11], E.M. Vereshchagin, V.G. Kostomarov [1], etc. Among the works that systematize ideas about
aphoristics, we will call The Linguistics of Aphorism. Textbook compiled by a Belarusian scientist, a specialist in the field of
aphoristics, E.E. Ivanov [5]. This book contains excerpts from several dozen of the most significant works on the theory of
aphorism.

In general, the study of the nature of aphorism can be schematically divided into several areas: linguistic and
linguoculturological analysis, literary study of aphorisms, philosophical comprehension of the essence of aphorism.

Aphorisms, in our opinion, are a very subtle linguistic and literary category that can express the philosophical and
ideological concept vision of the authors.

For the convenience of analyzing a specific aphoristic material (Solzhenitsyn's aphoristics), we clarify that the aphorism
has mandatory properties and features, such as: "the presence of concept words (keywords) in the structure, brevity,
passportization, reproducibility” [6, p.37]. This approach, largely determined to the need to extract and systematize the author's
sayings, allows you to create dictionaries of aphorisms [7].

Currently, it is not disputed that aphorisms are divided into detached and introductory, i.e. located in the structure of a text.
Detached ones are those aphorisms that the author himself singled out and defined as an aphorism, in some cases combined
into collections (the concept theory of Fedorenko and Sokolskaya) [16].

Solzhenitsyn's aphorisms are mostly introductory, they must be extracted from his literary texts, from publicist works,
from correspondence. For analysis in this article, aphorisms were extracted from the most significant and widely known
publicist texts.

It is also necessary to clarify how Solzhenitsyn's aphorisms were extracted from the texts and how their volume was
identified.

In each aphoristic unit, the keywords (thematic and semantic dominants of the utterance) were distinguished, the utterance
was built around them. Thanks to the keywords, aphorisms were extracted from the text.

In general, when analysing Solzhenitsyn's aphoristics (as well as aphoristics of many writers, poets, scientists, public
figures) it becomes obvious that the keywords of aphorisms correspond to the basic concepts of Russian linguoculture.

As for the volume, we limit the saying to three sentences. Sometimes in Solzhenitsyn's texts aphorisms are broader in
volume, in this case they should be considered aphoristic utterances. For example, most of the Crumbs are typical aphoristic
utterances. In general, it should be noted right away that Solzhenitsyn's aphoristic legacy contains much more aphoristic
utterances than classical short aphorisms-sayings.

Methods and principles of research

Semantic analysis of the corpus of aphorisms recorded in the Dictionary of Aphorisms of Russian Writers [7], as well as on
the portal Alexander Solzhenitsyn. When extracting aphorisms from Solzhenitsyn's publicist texts to fix them in the dictionary,
the method of selecting keywords-concepts as part of the utterance was used.

Text of article

Before examining the aphoristic legacy of A.l. Solzhenitsyn in terms of analyzing Christian motives, it should be noted
that the theme of Christianity in works of fiction is considered in the works of both literary critics and linguists in great detail.
For example, in 2007, the Saratov State University named after N.G. Chernyshevsky defended a dissertation for the degree of
Candidate of Philological Sciences Garkavenko O.V. Christian motives in the works of A.1. Solzhenitsyn [3].

However, there are practically no works in which the Christian motives of A.l. Solzhenitsyn's journalism would be
considered. Trying to fill this gap, the authors of the article analyzed the publicist texts of A.I. Solzhenitsyn, highlighting
mainly those in which the main theme is the writer's reflection on Christianity. Among them we will indicate A Lenten letter to
the All-Russian Patriarch Pimen [12], How we can equip Russia [13], Repentance and self-restraint as categories of national
life [14].

Solzhenitsyn's aphoristic legacy is very extensive. Solzhenitsyn's aphorisms generally touch on the so-called "eternal
themes", which have been known since ancient times both in literature and in aphoristics, namely socio-political, moral and
ethical, professional, philosophical problems, sometimes vital everyday ones.

In aphorisms about the universal values of humanity, fundamental novelty is not important. The corpus of Solzhenitsyn's
aphorisms, like of many other writers, includes sayings about love, friendship, life and death, eternity, moral choice, moral
values. Sayings of this kind have been known to mankind since ancient times. However, Solzhenitsyn's aphoristics allows us to
look at the "eternal problems" in a different way. The most important element of such sayings is a deep originality and
uniqueness, which are associated with a specific historical moment and an individual picture of the world.

At the beginning of the study, it should be pointed out that in the aphoristic heritage of Solzhenitsyn's publicist work there
are practically no sayings of a humorous or even ironic nature, this fact is explained by the complexity and depth of the
problems raised, the philosophical understanding of the value paradigm of the Russian ethnos.
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The main themes of publicist aphorisms (which are expressed by keywords-concepts) are: morality, love for one's
neighbour, God, justice, national life, self-restraint, democracy, Russia, personality, totalitarianism, patriotism, history and
others.

They introduce Solzhenitsyn's aphorisms into the corresponding phraseosemantic fields of Russian culture.

In Solzhenitsyn's publicist aphoristics, the theme of Christianity, the understanding of historical processes in Russia from
the point of view of the Christian, Orthodox worldview, sounds in a special way, which is immediately reflected in the
keywords of his sayings. All the writer's sayings extracted from publicist texts can be attributed to various phraseosemantic
fields.

Let us clarify that by the phraseosemantic field we mean a set of phraseological units united by a common seme (key,
nuclear) lexeme. In the theoretical characterization of the phraseosemantic group, we point out that we join the position of
Yu.A. Gvozdarev, who stated that "a phraseosemantic group means a number of phraseological units of a given language that
are in systemic relations (synonymic-antonymic), united by a common integrating archiseme" [4, P. 48].

Let us analyse the main phraseosemantic fields of Solzhenitsyn's publicist aphorisms. All of them correspond to the main
theme of the writer's publicist aphoristic heritage — the Christian view of historical processes in Russia.

Firstly, this is a phraseosemantic field, which can be conditionally called "morality".

According to Solzhenitsyn, morality is necessary for any nation, without it the productive development of any nation is
impossible. Morality, and hence moral qualities, such as self-restraint, the pursuit of truth, the ability to repent, the ability to
live an absolute spiritual life. Moreover, these qualities are inherent, according to the writer's concept vision, not only to an
individual, but also to entire nations.

«Hpascmeennoe nauano oonxcno cmoamv eviuie, yem wpuouieckoe. Cnpaseonugocmy — >3mo coomeemcmeue ¢
HpPABCMEEeHHbIM Npasom npexcoe, yem c opuouieckumy» ("The moral principle should be higher than the legal one. Justice is
conformity with moral law before with legal law") [13].

wedk

«Hayuu — sxcugeiiue 06pazoeanust, 00CmMynHvle 6ceM HPAGCMEEHHBIM YYECMEAM U, KAK HU MyYUumeieH Smom wae, — max
oce u packaanuroy ("Nations are the most lively formations accessible to all moral feelings and, no matter how painful this
step is, so is repentance”) [14].

One of the most important qualities of both a nation and a person in Solzhenitsyn is the ability to repent, comprehend
mistakes, purify oneself and move on without doing anything else like that.

One of Solzhenitsyn's articles is called Repentance and Self-restraint as a Category of National Life, it contains a lot of
sayings.

For example:

«Tpyoen nu, ne2ox au 60006we 3MOM NEPEHOC UHOUBUOVATLHBIX UEN0BCUECKUX KAYecme Ha 00ujecmeo — OH mpyoeH
besmepno, K020a dHceraemoe HpaeCMEEHHOe CEOUCMEO CaMUMU-MO OMOENbHbLIMU TI00bMU ROYMY Hayeno omopoueno. Taxk — ¢
packaanuem. Jap packaanus, modxcem Ovimv, OoNee 6ce20 OMIUHAIOWUL HeTI08eKa OM HCUBOMHO20 MuUpa, 2nyboice 6ce2o u
ymepsaH CO8peMeHHbIM YeNoseKoM. Muvl nosanvHoO yYCMbIOUNUCHL IMO20 YY6Cmed, U 6CE Menee Ha 3emie 3aMemHo e2o
go30elicmeue Ha 00WecCmeenHyio JHcusHs. Packasnue ymepano 6cem HAWUM ONCECHOYEHHLIM U CYMAMOWHBIM 8EKOMM»
("Whether this transfer of individual human qualities to society is difficult or easy at all — it is immensely difficult when the
desired moral property is almost completely discarded by individual people themselves. So - with repentance. The gift of
repentance, perhaps most distinguishing man from the animal world, is most deeply lost by modern man. We are
overwhelmingly ashamed of this feeling, and its impact on public life is becoming less noticeable on Earth. Repentance has
been lost throughout our bitter and hectic age”) [14].

This aphoristic utterance of five sentences can be considered as one of the main moral postulates of Solzhenitsyn. Not only
the people involved in the multiple moral crimes of our hectic age should repent, but each of us should repent, realizing our
own moral imperfection.

Secondly, the phraseosemantic field closely connected with the field "morality" is "Russia, Russian spirit, Russian soil",
which includes the phraseosemantic group "nation, nationality".

For Solzhenitsyn, Russia is both a holy Fatherland and a sacred sacrifice. Russia and, accordingly, the entire nation must
purge itself of the past, realize its tragedy, repent and choose a different spiritual and moral path, the path to God. The writer
regrets the tragic past of Russia, calls on all its citizens to realize this tragedy and go forward, taking the best. He calls on
fellow citizens to purify themselves morally, otherwise it is impossible to build a better future for their children.

«HHousudyanvroe svipadicenue o006wWe20 pACKAAHUSL He MONbKO CHOPHO NO NPeOCMABUMENbHOCIU — HACKOIbKO
svipazumens €20 noaHomoueH. OHO U Upe3gblualiHO MANCENO0 Ol CAMUX BbIpA3umenci: 6 Omauuue Om pPACKAAHU
UHOUBUOYATLHO2O, 20€ CO8embl NOCMOPOHHUX U 0adce ONUSKUX He MO2Yym uMemb 0151 mebs 6ecd, Kob CKOPO 8 3MO COCMOsAHUe
mbl yce 8CMYNUIL OYUWOK, — MOm, KMo 6351Cs 6blpa3ums PACKAAHUE HAUUOHATbHOe, 6ce20a Oyoem noodeepeamvcsi eCKUM
0me08oOpaM, YKOpam, npeodoCcmepelcenusm: Kaxk Ovl He 0no30pums c8010 CIMpany, Kax 6wl e dams nuwy ee epacam.» ("The
individual expression of general repentance is not only controversial in terms of representativeness — as far as its spokesman is
authorized. It is also extremely difficult for the spokesmen themselves: unlike individual repentance, where the advice of
outsiders and even relatives cannot have weight for you, since you have already entered this state with your soul, the one who
undertook to express national repentance will always be subjected to weighty excuses, reproaches, warnings: how not to
disgrace his country, how not to give food to its enemies.") [14].

The given example is a complex syntactic unit that makes up an aphoristic utterance of four different types of sentences.

Another example of a saying demonstrating the writer's faith in a better future for his Fatherland, which can be achieved
and built only by following the path of moral self-improvement.

«Tonvko uepe3 nonocy pacKAAHUA MHONHCECMBA Y MO2ym OblMb OUULeHbl PYCCKULL 6030YX, PYCCKAA NOY6d, U mo20a
cymeem pacmu HO8AA 300p06ds HAWWOHANLHAA MHcu3Hb. 110 Cloi0 NJCUBOMY, HEBEPHOMY, 3AKOPEHENOMY — HUCHO20
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svipacmume Heavsa.» (“Russian air and soil can be cleansed only through the repentance of many people, and then a new
healthy national life will be able to grow. Using the false, unfaithful, inveterate layer, it is impossible to grow a pure one.")
[14].

Thirdly, a significant phraseosemantic field in terms of the number of aphoristic units is the field "Aistory", which includes
the phraseosemantic groups "totalitarianism", "democracy", "modern political life".

Analysing the history of Russia, Solzhenitsyn aphoristically draws attention to the tragedy of a nation that survived a
totalitarian regime that made sacred sacrifices.

«O0Ha u3 ocobeHHocmell pyccKoll UCMOPUU, Ymo 6 Hell 8ce20d, U 00 HbIHEUIHe20 BPEeMEeHU, N000ePHCUBANACh MAKAsL
HANPABGIEHHOCMb 3N00ESIHULL: 8 MACCOBOM BUOE U NPEUMYUWECMBEHHO Mbl NPULUHSIU UX He 8OGHE, 4 6HYMPb, He OpyeuM, a —
ceoum e, cebe camum.» ("One of the features of Russian history is that it has always, and up to the present time, maintained
such a focus of atrocities: in a mass form and mainly we inflicted them not externally, but internally, not to others, but to our
own, to ourselves.") [14].

Currently, many of Solzhenitsyn's aphorisms and aphoristic utterances sound prophetic, he really foresaw the historical
dangers that lie in the new democratic and free path of Russia's development, he understood that this path is inevitable, but it is
quite dangerous for both the nation and the state. Reflecting on the democratic path of development of Europe, the writer
pointed out that democratic freedom of an immoral beginning leads to national tragedies.

«M3nauanvnas — eeponeiickasi  0eMOKpamus — Oblld  HANOEHA  YYBCMEOM  XPUCHMUAHCKOU — OMBEmMCmMEeHHOC,
camooucyuniunsl. OOHAKO NOCMENEHHO MU OYXO8HbIE OCHOBLL GbIEEMPUBAIOMCSL. [[YX06HASI HE3A8UCUMOCTb NPUMECHSEeMCS,
npusubaemcs OUKMamypou ROUAOCMU, MOObL U 2PYRNOGBIX UHmepecos. Mul 6x00uM 6 0eMOKPAMUIO He 6 CaMYI0 ee 300P08YI0
nopy.» ("The original European democracy was imbued with a sense of Christian responsibility, self-discipline. However,
gradually these spiritual foundations are eroding. Spiritual independence is oppressed, bent down by the dictatorship of
vulgarity, fashion and group interests. We are entering democracy not at its healthiest time.") [13].

Further, it should be pointed out that the phraseosemantic field "God/Christ" is significant in terms of the number of units,
which includes the phraseosemantic groups "church", "sin", "truth" (as striving for the divine ideal), "Miracle" (Divine
miracle), etc.

For Solzhenitsyn, God, the pursuit of the divine ideal, moral perfection for both the individual and the nation as a whole is
the only possible fruitful path of development of the nation, the state.

«3a mpu uemeepmu gexa max GblOCOHSIU Mbl, 3ACKEEPHENU, MAK YCMALU, MAK OMYASLIUCh, YMO Y MHO2UX ONYCKAIOMCS
PYKU, U yoice Kaxcemcs: monvko emewiamenscmeo Heba mooicem nac cnacmu. Ho ne nocvinaemcs dyoo mem, kmo e
curumest emy Hascmpeuy. M cyovba nawiux oemetl, u HAwia 8075l K JCUSHU, U HAUle MblCAYeNenHee NPouioe, U 0YX HAuUxX
nPeoKos, neperusUUiics Jice Kak-mo 8 HAc, — NOMO2Ym HAUMuU CUbl npeodoiems u amo, u d9mo ece.» ("For three quarters of a
century, we have become so pale, so dirty, so tired, so desperate that many people give up, and it already seems that only the
intervention of Heaven can save us. But a Miracle is not sent to those who do not try to meet it. And the fate of our children,
and our will to live, and our millennial past, and the spirit of our ancestors, which somehow overflowed into us, will help us
find the strength to overcome this, and that's all.") [13].

Solzhenitsyn expresses his deep conviction that the future of Russia depends on the true faith, on the desire of the nation
for self-improvement, on the position of the Church. «3yuenue pycckoii ucmopuu nocieonux 6exog yoesxcoaem, umo 6csi OHA
nomexaa 6vl HECPABHEHHO Yello8edHee U 83aUMOCo2lachee, eciu Ol Llepkosb He OmpeKiacs om ceoell CaAMOCMOSmMeIbHOCHU U
Hapoo caywan 6wl eonoc ee.» ("The study of Russian history of the last centuries convinces that it would have flowed
incomparably more human and mutually consistent if the Church had not renounced its independence and the people would
have listened to its voice.”) [12].

Results

In the aphoristic legacy of Solzhenitsyn's publicist work, we observe an amazing correlation of deep moral truths,
instructiveness, edification, reflections on the fate of the Fatherland, Russian history, the Russian nation, and the moral path of
the country and people. The writer in aphorisms and aphoristic statements offers his own vision of the path of Russia, the path
of the revival of the Russian nation, which is unthinkable without referring to the Christian ideals of moral self-improvement.

Solzhenitsyn's aphoristics essentially points out the way to improve Russia, the development of the ethnos, and offers a
national idea for our Fatherland.

To conclude the discussion about the profound aphoristics of Solzhenitsyn's maxims and generalizations let us give a
remarkable aphorism that is consonant with our time.

«B Konye xonyoe ucmunnas u 2ry60Kas cyobba Hawiel CHMPAHbL 3A8UCUM O MO20, OKOHYAMENbHO JU YKPENUMCs 6
HAPOOHOM NOHUMAHUYU HPAGOMA CULbL UWIU OYUCHUMC OM 3AMMEHbs. U CHO8A 3acusem cuia npagomwl? Cymeem i Mbl
60CCMANHOBUMb 6 CeOe XOMb HeKOMOpble XPUCHUAHCKUE YePMmbl Ul 0Omepsiem uUx 6ce 00 KOHYA U OmMOAOUMCst pACHemam
camocoxpanenusi u evieoovt?» ("In the end, the true and profound fate of our country depends on whether the rightness of
power will finally strengthen in the national understanding or will the eclipse be cleared and the power of rightness will shine
again. Will we be able to restore at least some Christian traits in ourselves, or will we finish them all to the end and give
ourselves up to calculations of self-preservation and profit.") [13].

Conclusion

In this study, the corpus of A.l. Solzhenitsyn's publicist aphorisms numbering over 90 units is analysed.

Solzhenitsyn's publicist aphorism has not lost its acute social orientation at the present time, since the issues of preserving
the spiritual heritage of the ethnos remain relevant today.
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The subject matter of Alexander Solzhenitsyn's publicist aphorisms allows us to take a different look at his ideological
dominants, to discover new facets of his creative linguistic personality, to comprehend the explicit and implicit content side of
his texts in a new way.

The value paradigm of Solzhenitsyn's aphoristics is imbued with Christian motives, it is a unique example of how in
modern conditions it is possible to rethink and preserve national history, while simultaneously perceiving universal values and
truths.
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AHHOTANNA

B nenTpe crathu — mpobiema GOpMHUPOBAHUS TUTEPATYPHOU PEIyTallliy TaTAPCKOTO YIEHOTO-IHINKIIONEANCTA, TUCATENS
Haxku Hcanbera B 2010-nagane 2020-x rr. O0bekTaMu JUIsl U3yYEeHUS IMOCTY XA poManbl PuHata MyxamaaueBa «AK Korasb
HUOOH caprad...» («Ot dero xenreer Oemas Oymara...», 2019), Padpuca Kypbana «Kugeron temkoH Hyp» («B mydax
co3Be3nus «JDxumersa», 2021). B uccienoBanuy UCTIOIB30BATHCH OMOTpadUIECKUi B KyIbTYPHO-UCTOPHUECKHIA METOIbI. B
CTaThe JIOKa3aHo, 4TO eciii poMad P. MyxammanueBa OblT HarlelleH Ha auckpenuranuio H. Mcanbera, To poman P. Kyp6ana —
Ha YKpemieHWe urepaTypHoi pemyrtammm H. McanGera. B ommume or P. Myxammammea P. Kypbamy ymamoce
JIOKYMEHTaJIBHO JIOCTOBEPHO BOCCO3/IaTh JIHTEpaTypHO-o0IIecTBeHHYI0 artmochepy 1920-1930-x rr, mokaszats OOprOy
JMTEpaTypHBIX I'PYNIUPOBOK B TaTapCKOM JHTeparypHoM mupe. B pomane «KunmeroH TemkoH Hyp» («B nyuyax co3Besnus
«/xunersH», 2021) cucteMaTH3UPOBAHBI U XY/I0KECTBEHHO OCMBICIEHBI Onorpaduyeckue ¢axrsl u3 xu3Hu Haku McanGera,
PacKpBIBAIOIIE €ro KaK TaJaHTJIMBOTO JApaMaTypra, y4eHoro-(QoJbKIOpUCTa, Meaarora, KpUTHKa, OOLIECTBEHHOTO AESTEN.
BaxHyio ponb B cucrteme oOpa3oB pomaHa MrpatoT oOpasel coBpemenHukoB H. McanGera. Kocrsik pomana P. KypOana
COCTaBWJIM BOCIIOMUHAHUS cynpyru nucareins ['ynecym McanOer, co3iaHHbIE B «OTTEIENbHBIE)» TOMBI.

KuroueBble cjioBa: Tarapckas JUTEpaTrypa, Tarapckas nposa, Haku Ucanber, Paduc Kypban, mureparypHas permyraius,
00pa3 mucares.
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Abstract

In this article we analyze the problem of the literary reputation formation of the Tatar scientist-encyclopedist, writer Naki
Isanbet in late 2010-early 2020-s. The objects for the study were the novels “Ak kagaz nidon sargaya...” (“What makes white
paper turn yellow...”, 2019) of Rinat Mukhamadiev and “Jidegen toshken nur” (“In the rays “Jidegen” constellation”, 2021) of
Rafis Kurban In this study we used biographical and cultural-historical methods. The article proves that if the novel by R.
Muhammadiev was aimed at discrediting N. Isanbet, then the novel by R. Kurban was aimed at strengthening the literary
reputation of N. Isanbet. Unlike R. Mukhammadiev, R. Kurban managed to reliably document the literary and social
atmosphere of the 1920s-1930s, to show the struggle of literary groups in the Tatar literary world. The novel “Jidegen toshken
nur” (“In the rays “Jidegen” constellation”, 2021) systematizes and artistically comprehends the biographical facts from the life
of Naki Isanbet, revealing him as a talented playwright, folklorist, teacher, critic, and public figure. An important role in the
system of images of the novel is played by the images of N. Isanbet's contemporaries. The backbone of R. Kurban's novel was
the memoirs of the writer's wife Gulsum Isanbet, created in the "thaw" years.

Keywords: Tatar literature, Tatar prose, N#qi Isénbit, Rafis Kurban, literary reputation, the image of a writer.

BBenenue

Jlureparyposen B.E. Xamm3eB cumraer, 4ro “pemyTaldd THCATeNel M WX MPOWU3BENCHHH OTMEYEHBI OOJBIICH WITH
MeHbIIEH cTabMILHOCTEIO”. B TO jke BpeMsl yUeHBIH JIOITyCKaeT, YTO JIMTEPaTYpHbIE PEIyTally MOPOH MOTYT IpeTepreBaTh
JOBOJIBHO pe3kue komeOanums. B.E. XammzeB yBepeH, 4TO Ilepemazpl YHUTATENbCKOTO HMHTEpeca K IHcaTelsiIM M HX
MIPOM3BEJCHUSIM HOCAT HE CIyJalHBIN XapakTep, a 3aBUCST OT psifa (GakTopoB: oT aTMochepsl 00IECTBEHHON XKHU3HU TOH WIH
MHOM 3I0XH;, COOTBETCTBUS YMOHACTPOCHHWIl IUcaTelel AyXy BOCHPHUSATHS JTUTEPaTypbl, OT PACXOKICHUS JIUTEPaTypPHBIX
BKYCOB pa3HbBIX IMMOKOJICHUN YUTaTeNeH («OTIoB» U «aeteit») [9, C. 39].

Haxu Hcanber (1899 — 1992) onmuerBopsier coboif XX Bek Tarapckoii nureparypbl. OTo poBecHHK 1. Tykas,
CHHCKABIIMI CJIaBy TaJaHTJIMBOTO II03TA, ApaMaTypra, KpPWUTHKA, INEPEBOAYMKA, YUCHOTO-SHIMKIIONEINCTa, IIearora,
OTMEUEHHBIN TeJIBIM PSAIOM TOCYAapCTBEHHBIX Harpai: opaeH Jlenuna (1957), opaen TpynoBoro Kpacuoro 3namenu (1970),
opaeH Jpyx6s1 HaposoB (1979). Haku Mcan6et siBisiercs 3acimyxeHHbIM aesteneM uckyccts TACCP (1957), PCOCP (1959),
naypearoM Pecryonukanckoi npemun um. 'adaymisr Tykas (1968), Haponusivm mucatenem TACCP (1986).

HoBun3zHa Hamero uccienoBanusi 00yCiIOBIICHa OTCYTCTBHEM JIMTEPATyPOBEIUECKUX Pa0OT, MOCBSIICHHBIX JINTEPATYpPHOU
penyranuu H. Mcan6era. [IpeameTom ucciienoBanust crain odpa3 nucarenis, GyHKIHOHUPYIOIIMH B TaTapCKOM OOIIECTBEHHOM
CO3HaHMU Ha COBpeMeHHOM JdTame. CaM BBIOOp JIMYHOCTH HaM IIPEACTABISETCS 3aKOHOMEPHBIM, T.K. €ro TBOpYECKas
JIeATeNIbHOCTh BOUpaeT ce0s XxapakTepHbIE YepThl o1oXu XX B.
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OObexkTamMu U U3yYeHUs TIOCTYKUIM poMaHbl PruHaTta MyxaMmanueBa « Ak kora3b HUJIOH capras...» («OT 4ero xenreer
Oemast Oymara...», 2019) [29], Paduca Kypbana «Kuneron temkon Hyp» («B mywax cos3sesmms “JlxumersH’», 2021) [26],
[27], [28].

MeTo0I0THYECKYI0 0a3y HUCCICIOBaHUS COCTABIISAIOT KYJIbTYPHO-HCTOPHYCCKUI M CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHBIIN
METO/Ibl aHAJIH3a TCKCTOB.

Obcy:xnenue

Bo Bpemst manuxunst 18 centsopst 1992 r. Bce BhIcTynaroonue oueHWIM yxo u3 xu3Hu H. Mcanbera kak «orpoMHyio
TTOTEPIO 71l BCETO TAaTapcKOro Hapoma» (3amectutens [Ipembep-muaucTpa Pecryonmku Tatapctan (PT) MK, Xaiipymmun).
Ipencenatens Coro3a mucarens PT P. MyxamaaweB oOpaTwin BHHMaHHE Ha MOpalbHO-O0OEBBIE KadecTBa JUYHOCTH H.
Hcanbera, Bcerna CTpeMsIIEerocsl «BAOXHYTh SHEPTHIO B yracarolee IulaMs CBEYM HAIMOHAIBHOW >Ku3HM». lIpenmerom
BocxuiieHus nucarens ['. bammposa cran HenpepekaeMblif aBTOPUTET NMUCATEI-POBECHNKA BEKa B TIOPKCKOU uTeparype. M.
MarzmeeB B CBOEM BBICTYIJICHHHM YyKa3aJl Ha MacIITaOHOCTh W MHOTOTPAaHHOCTh JAEATEIBHOCTH YYEHOTO — SIPKOTO
npeacrasutens Kasanckoro Bocrokosenenus. Apruct P. IllapadueB ormernsr HeoObIkHOBeHHOE Tpyznomoone H. Mcanbera.
A. T'nnszoB o0OpaTui BHHUMaHHE Ha TO, KaK, COXPaHss NPENAaHHOCTh MPOCBETHTENLCKUM HJeajdaM TYKaeBCKOW SMOXH, STOT
BEJIMKHUH ChIH TaTapCKOTO HAapoJa C 3aBUIHBIM YIIOPCTBOM U CAMOOTBEPIKEHHOCTBIO IIPEOI0JIEBAN BCE JKU3HEHHBIE TPYIHOCTH
Ha cBoeM iyt [32, C. 3]. H. Hcanber Opancs 3a IpOEKThI, KOTOPBIE HE KaXIOMy HAy4YHO-HUCCIIEAOBATEILCKOMY MHCTHTYTY
OKa3BIBAIMCH MO TuIedy. MHOrorpaHHas JesITeIbHOCTh yUEHOTO-3HIIMKIONEIUCTa 0 CUX TOp ABISETCA MPeaMeTOM 0co00ro
BOCXHILEHHS y TOTOMKOB.

H. Hcanber 3a cBOIO XH3Hb HE pa3 OJEpXKHBaJ HOOeTy HaJ CBOMMH OIINOHEHTAMH, IPOPBIBAs IUIOTHHY JDKHBBIX
OOBHHEHMH, KIJIEBETHI, COOPY)KaEMYyIO 3aBUCTHUKAMHM C 3aBHIHOW PEryJIIpHOCTbIO. MHOTHM J0 CHX IIOp HEM3BEeCTHO, yTo H.
Hcanber He3am01T0 10 YX0/a U3 KU3HU B X0OJI€ CYJCOHBIX pa3dupaTenbCcTB T0OMICS OTMEHBI penteHus BepxosHoro cyna PT u
JIOKa3aJl HapylIeHWEe CBOMX aBTOPCKHMX MpaB Ha CBOJHBIM TeKCT AactaHa «Mnerei» B MockBe. JTa UCTOPHS «ayKHYJACh»
yaeHoMY-(ponbkiopucty mocie cmeptu. XoTs [lepssiii npesunent PT M. 11 [llaiimueB u moamucan ykas 00 yBeKOBECUHBAHHU
MaMATH BEJIHMKOTO JEsATeNsl TaTapcKO KyJbTYpbl, OJJHAKO MHOTOE M3 3aIUIaHMPOBAHHOTO OCTANOCh Ha Oymare W He ObLIO
BOIUIOIIEHO B JKM3Hb. PyKomnucHu Kiaccuka, moJaroTosjieHHble BoBol Haxunboi Mcanber k neyaty, Tak ¥ HE yBHJIEIU CBET U
nponanu B TatapckoM KHIDKHOM HM3JIaTensCTBE. M3 Becero Hacienus ydeHOro-3HIuKIonenucra B XXI B. ObUIH mepen3iaHbl
b «CiioBaph Tatapckux nocnosumy [23], [24], [25], cka3zka o kote Meipaybateipe [21], m3bpannbie counnenus [22] H.
Hcanbera. Y4eHbIH-3HIMKIONEANUCT Ha 3aKaTe KU3HH C TOPEYbI0 MPU3HABAJICS, YTO €My YAAJIO0Ch M3JaTh JUIIb 20 MPOIEHTOB
OT HaIMCaHHOTO.

ITocne yxoma w3 xwm3Hum H. Mcanber ObIT W ocTaeTcss OZHUM M3 MOTYYHX ATIAHTOB, MNOJACPKHUBAIOIINX U
TIOJINUTHIBAIOLINX TaTapCKylo KyJbTypy. CHEKTakiIM 10 ero IbecaM IOJIb3YIOTCS HEMMEHHOHN MOIYJISIPHOCTBIO y 3pHTEINEH.
Tarapckue yuenble wuzydaroT Bexu ero Oworpapum (P.b. XammexamuroB) [10], Hacnmemue yueHOro-¢oIbKIOPHCTA
(I".A. Habuymmuna [7], P.A. Aronosa [2], U.W. SImantauaos [11]), mucarens (A.P. A6xynxakosa [1], J.. Munrasosa [6]),
nepeBomunka (P.A. Aronosa [3]).

O06pa3 Haku McanGera BcTpedaercst B yurepaTypHbIX Oabikax Pabuta barymner [13], [14]. OTo peanbHble HCTOpPHUU U3
’KM3HU BEJIMKOT'O ChIHA TATApCKOT'0 HAapo/ia, pacCKa3aHHbIE C TOHKMM IOMOPOM, HECYIUe B ce0e Ha3uaaTesIbHbIH MOTCHIHA.

B 2000 r. FOnmy3 Hcanber omyOnmkoBama B xypHame «Mmupac» HE3aKOHYCHHYIO aBTOOHMOTpadmuecKyro moBecTh H.
Ucanberta «bobu uwak» («erctBo») [18], rme ¢parMeHTapHO MpEACTaBICH MaTepual O MpeaKax IMHCATeNsl, er0 CeMbe U
nerctBe. H. McanbOer ¢ momompio aBTOMHTEepHpeTannd B KoHIe 1970-x TIT. mocrapajics TMOBIUSATH Ha XapakTep CBoed
00IIIECTBEHHON PeIyTaIUH.

Komebanns murepatypHoit pemyrtammm H. VcanGera, mpomsomenmue B 2020 r., MpOM3ONUIA WU3-3a OYCPHSIOIINX
BBICTYIJIEHUM ero «onmnoHeHToB» B CMMU. U3BectHrle TaTapckue nucatenu P. Xapuc u P. MyxamanueB Ha 3akaTe cBOeH
JKM3HU pelnin B3aTh peBanil Han H. Mcanbetom 3a npourpanustit B 1990-x rr. cyneGHblii npouece. OHako, HECMOTPSI Ha UX
TUTAaHUYECKHE YCHINS, UM HE YJaJoch pEaHMMHUpPOBaTh CKaHIal, pasropeBiuuiics B CMI Ha 3akare XHU3HH YYEHOTO-
sHimkoneaucta [5]. Tarapckas OOIIECTBEHHOCTh MOTpPeOOBaia MPEABIBUTH YOCTUTEIBHBIC OKA3aTEIbCTBA «BHHBD»
akcakalia, OJJHaKO 3TO He OBLIO C/EeNaHo.

P. Myxamanues B 2019 r. Hanucan poman «AK Korasb HUASH capras...» («Ot yero xenteer Oenas Oymara...») [29], rae
pa3BeHYal y4eHOro, ImucaTels-kapbepucta 1mo uMeHn Hakwuc, yeit 00pa3 OBl COTKaH Ha OCHOBE PSAa «y3HAaBAaEMBIX» (DAKTOB
n3 Ouorpadum H. Mcanbera. B cpeme Tarapckolf MHTEIUIMIEHIMH BCHBIXHYNa OypHas muckyccus. Jlurepatyposen M.
XaOyTauHoBa MHMIMMpOBania obcyxkneHne pomana B Coro3e mucartened, OJHAKO M 37ech «ommoHeHTs» H. McanGera He
CMOITIM TIPEIbSBUTh HUKAKUX YOCAWTEIBbHBIX IOKAa3aTeJbCTB €ro BHHBI. B psme cBoumx myOnukanmuii Mbl ITOCTapaiich
CHCTEeMAaTH3UpOBaTh MaTepuan o penenuuu obpaza H. Mcanbera B mossum [31] m mpose (B coaBropctBe ¢ A.IO.
XaOyTnuHOBEIM) [8].

3ammuraukn H. VicanOGeTa BBITyCTHIIN psii KHUT, HAIleJICHHBIX Ha IpeyMHO)KeHHe aBTopuTera H. Vcanbera B TaTapckoi
KyneType. Tak, coBmectHO ¢ (oHn «XKpren» B 2021 r. MBI U3ganN HaydHO-TOMyJSIpHBIA cOopHHUK «Haxm Mcanber» [30],
COCTOSIIIMHA W3 HEOIyOJIMKOBAaHHBIX aBTOOMOrpaUIECKUX NMPOM3BEACHUH M HAYYHBIX TPYAOB YUEHOTO-IHLIHKJIONEANCTA,
mucartens, Kputuka. Kaura BeI3Bana maTepec y aurepatyposenos [12], [17].

B 2021 r. P. Kypban Bemmen B cBer poman o Haxu McanGere «KumeroHHoH TemkoH Hyp» («B mywax co3Besmust
“JlxumersH’») [26], [27], [28]. ABTOp MpoW3BEICHUS HE CKPHIBACT, YTO CTUMYJIOM K CO3JaHHIO POMaHa CTaJlH OYECPHSIOIINE
YeCTh yYCHOTO-DHIMKIIONEIUCTa COBpeMeHHbIe ImyOnukauuu. B nocnecnosun P. KypOan ykasbIBaeT, 4To €ro npou3BeleHHE
oxsatbiBaeT 45 set xu3au H. Ucanbeta. [Ipu co3mannu poMaHa mucaTellb OMUPANICS HA JOKYMEHTAIbHBIC MAaTEPHAIIBI O JIENe
«Ixunersn», onybnukoBaHHbie B pecryoOnukanckux CMU, Bocnomunanus o coBpemennukax H. HMcanbera (I'. MIOparumos,
K. Hamxmu, T'. Kyry#, I'. Hurmatu, C. Pamues, X. Takram, X. Tydan, @. Kapum, T. Yenekeit). [Ipu peKoOHCTpYKLIUH 3MIOXH
aBTOp pOMaHa OINHUpAJCsd Ha MaTepWIbl LENOro psaa KHUr TaTapckux nucareneil u ydeneix (C. Xaxum, A. Enuku, O.
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Tlamumymnmus, Y. 3apunosoii-Uetnn) [28, C. 28]. Koctsk pomMaHa COCTaBHIM BOCIIOMHUHAHHS CYyNpYyTH mHcaTens — [ymscym
HWcanbert, HanmcaHHBIE HE3aJ0MTO0 10 ee yxoxaa u3 xxu3Hu [30, C. 398-454].

B cBoem ot3piBe Ha pomaH mureparypoBen ['ymep [layroB ortmeuaer, uto P. KypGany ynmamoce B mpom3BeIeHUH
yBEKOBeUUTh 00pa3bl nucarened 1920-x rr.. ABTOpy poMaHy CyMell CO3JaTh HE JIAKHPOBaHHBIE 00pa3bl, a 00pa3bl KUBBIX
mronei ¢ ux ropectsiMu U yasHusamu [16, C. 139]. UroObl 3anenuTh BHUMaHue uutatened, Padguc KypOan He BbIKambiBaer
«COMHUTENBHBIE» (akThl M3 OHOrpaduii BENMKHX CHIHOB HAllMM, a CTPEMHUTCS ICHXOJIOTHYECKH JIOCTOBEPHO IIOKa3aTh
BHYTPEHHHUII MHP CBOHMX T'€POEB, OKa3aBIIMXCSI B HEMPOCTOW XM3HEHHOHW CHUTyalMu «0e3 BUHBI BHHOBATHIE», KOT/A TPYIHO
pa3oOparbcsi, KOMY BEpPHTh, KOMY HET, a TAK)XK€ CTAapaeTcsi OOBSCHUTH JOKYMEHTAIBHO JOCTOBEPHO BHYTPEHHUE MEXaHH3MBI
MIPOUCXOIAMIAX B TATAPCKOM OOIIIeCTBe MepBoii TpeTh XX BeKa COOBITHIA.

IIpomssenenne P. Kypbana sBisieTcss poMaHOM, T/ie BEOyIIEH CTaHOBHTCS HICHHO-HpPaBCTBEHHas NpoOiIeMaTHKa.
[ucarens UCTIBITHIBACT CTOHKWI WHTEpEC K JIMYHOCTHOMY Hadaly. Ero BoiHyeT mIeifHO-HpaBCTBEHHAs CYITHOCTh XapakTepa
mepcoHaxeit. B gokyce BHuManusa P. KypOana kak pomaHmcTa Okaszajach >KM3HEHHAs IMO3UIMS YeJOBEKa M €ro IOMBITKH
OTBETHUTH Ha BOIIPOCHI O CMBICIIC KU3HU U MpeJHa3HAYCHHUH, IIPaBIIe U CIIPaBEINIUBOCTH, APYXKOe U mpenaTenscTBe. [IncaTens
CTpEeMHTCSI TIOKa3aTh MpPOIleCC HPABCTBEHHOTO M HACHHOTO CaMOONpEACICHUS JMIHOCTH. VICTWHA TiIaBHOTO Tepos poMaHa
OKa3bIBa€TCS OCHOBaHHOIl HE HAa aBTOPHUTETE, @ HA COOCTBEHHOM MEPEKUTOM XM3HEHHOM OIbITe. BripabaThiBas cOOCTBEHHYIO
JKU3HEHHYIO TIO3UIINIO U CUCTEMY UJCHHO-HPaBCTBEHHBIX 1IEHHOCTEH, TTIaBHbIN repoii pomana P. Kypbana tem cambiM perraer
TaK)Ke€ BOIPOC O JINYHOW HPABCTBEHHON OTBETCTBEHHOCTH.

Jlymo#t ans aBTOpa poMaHa CTAaHOBUTCA KOMIIaHUS 0 Aeny «Jxunersn», HaOpapmast cuity B KoHIe 1929 — Havane 1930-x
IT. B paMKax «4YHUCTKH psA70B TaTapckod accorpanuud mnposieTapckux mnucarenei» (Cada Bypran) [4]. B cBomx
BoCcoMHHaHUsAX 00 apecte mo neny «Jlxuaersa» H. McanGer ykaswsiBaer, uto Kk Hadany 1930-x B Tartapcrane mporiecc
«ITUKBUAALUH IKCIUTYyaTaTOPCKHUX KIACCOBY MPHHSUI HEITYTOYHBIC Pa3Mephl U BBUTHIICS B HACTOSIIHI MOTPOM B MUCATEIECKAX
psanax. JlurepatypHas *u3Hb ObLIa TIEpEeUMEHOBaHA BO «(hpoHT», a PATIIL, TAIIII (1928-32) Bce Oomnee cTamu mprHoOpETaTh
CTaTyC «BOCHHOTO mTaba». « ['eHepasom» 3THX «YUCTOK» CYXKACHO OBUIO cTaTh omHOMY m3 pykoBomuteneir K. Hamxwmu,
MOSIBIIIBIIEMYCsI Ha IyOJIMKe HEM3MEHHO B BOEHHOH (opme. B Monmy Bomum sipocTHBIC OOBHHEHHS C TPHOYH, ITyOJHYHBIC
MIPOKJIAITHS M TIOKassHUA... «'poMkue nena» (adpukoBamuch Hacnex... Ha nmeme sti mpoueccel, no maenuto H. McanGera,
TIPECIeIOBATIM HE IOJUTHYECKYIO, a YHCTO MEPKAHTHJIBHYIO LENb — IHCATENIN-KapbePHCTHl «3aUMINAIN» JIMTepaTypHbIH
MalJjaH OT TaJJaHTJIMBBIX MHCATENIeH-CBOMX KOHKYpeHTOB [19].

Heno «xunersa», craptoBasmee B TACCP B 1929 1., npomoimkanocsk 1o cepeannbl 1960-x TIT., XOTS CIIEACTBHE €IIe B
1930 r. mpUIUIO K 3aKIFOYEHUIO: «...B JeJie HET MaTepPHAaJIOB, MOATBEPKAAIONINX COCTAaB MPECTYIUICHHU, HHKPUMHHUPYEMOTO
0OBHHSIEMBIM, TIOCKOJIBKY 3Ta ACSITEILHOCTh HE TIEPEXOIUT TPAHUIIBI COBETCKOH JIeTaabHOCTH. .. feno Ne 114819 Heobxoammo
TIPOU3BOJICTBOM TPEKPATUTh U apeCTOBaHHBIX 0cBOOOaUTH» [15, C. 160].

P. Kypban cymen B pomaHe yOequTeNIbHO 10Ka3aTh, Kak (pabpHKoBaock TpoMKoe Jiesio «Jkumersn», «poauBIieecs B
rojoBax coTpysaHuka Tarapckoro obmactHoro komurera BKII(6) I Kacumoma, nmaepoB Ttatapckux mnucareneid I
Nobparumosa u K. Hampkmu, BeunBIIEecs B OaHAIbHOE CBEJICHHE CUETOB MEX.Y JIEBHIMU 3CEpaMM M MX OIMIIOHeHTaMH. [leno
«pa3Banuiocky cHavana B Kasanu, 3arem B MockBe. OpraHu3aTopoM Jejla HE yJaloch HOABECTU MOJ «PaCCTPEIIbHYIO»
cratbio HU H. HcanbGera, Hu A. Kytys. Ha nonpocax Beisicaunock, urto H. McanGer He y4acTBOBas B 3aCTOJILHBIX Pa3roBopax
TaTapcKuX M OalIKMPCKHX nucareneil B Y e, Bo BpeMs: KOTOPBIX M POAWIACH Ujiesi 00 00beMHEHNH YCWINHI 10 MPOIBHKEHHIO
CBOMX IPOM3BEICHUI B Oparckux pecrnyOnukax. Ha mompocax cienoBaTeisiM Tak M HE YAAIOCh OIPENEIUTHCS C COCTAaBOM
«Ixunersa» (T. Uenekeit, C. Kynam, C.Arumi, A. Kytyii, H.Ucanbet, . MuHckuii), Ha3BaTh CEABMOTO €€ WICHA.

Cutyauusi «0e3 BHHBI BUHOBaThIE» B POMaHE OKa3bIBA€TCs OCIOXHEHHOW MOJIMTHKO-OOIIECTBEHHBIM cojiepaHueM. P.
Kyp6aH Bckob3b ynomuHaer, uto I'. Moparumos, I'. KacumoB B npomuiom ObIIHM JIEBEIMU 3CEpPaMH, OJHAKO IPEIIOYNTAET HE
yrryOnsaThes B moapoOHocTH. JIeBble acepbl ObUIM MOIUTHYECKOH MapTHEH, ONMpPaBIICHCs HA HHTEPECHl KPECThSIH, BBIIICIIICH
U3 Hep HapOJHUYECTBA, MPIIOKUBIIEH MHOTO YCUIIHM ISl CBEp KEeHUs camMoziep kaBus B Poccuu, mpoBo3riacusiiei B cBoei
IpoTrpaMMe JOITyCTUMOCTh Teppopa MPOTHUB CBOUX MICHHBIX MPOTUBHUKOB. H. McaHOeT OBLT «TONCTOBIIEM», CTOPOHHUKOM HE
KpPOBaBOTO, a OYXOBHOTO MyTH MpeoOpakeHHs oOmecTBa. Ero mpuBIeKadw WAEH JTUYHOW STHKA W 33Ja4ll BHYTPEHHETO
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHIS IMYHOCTH, BOT II0YEMY OH OB IIPOTHUB JIEBBIX 3CEPOB U METOJOB MX paboThl. B pomane P. Kypbana
WICHHO-HPABCTBEHHBIN MOUCK TJIABHOTO T'epOs MPOXOIUT B CTONKHOBEHHH €ro “TIpaBIbl” ¢ (pakTaMH INEHCTBUTEIHHOCTH U
WHBIMH KU3HEHHBIMH (HHIT0CODUAMH.

[Tucarenp Uil CBOEro poMaHa BHIOMpaeT Ha3BaHHE C TIIyOOKMM CMBICIIOM. B MUpOBOW (hONBKIOPHOH KapTUHE MHUpa
Co3sBeznue bonbioit menseauns! / JKuaeraH HOIIBI3IIBITEL BHICTYNIAET OPUEHTHPOM, UCIIONb3YEMBIM C IDEBHOCTH B KauecTBE
MOJISIPHBIX 4acOB, HUKOTJa HE MPEphIBAIOLIMX CBOHM oTcueT BpemeHH. [lomsipHas 3Be3na / TMMepKas3blK acCOLMHPOBANIACH Y
JPEBHHUX C LIEHTpOM Bpemenu, «HeOecHOil myroBunei», ciykamied mpoxoJoM B UHOW MHUp. B To ke Bpems 3To co3Be3ue
HeceT B ceOe MOTEHIMall JpeBHEW KOJIECHUIBI, Hecylleil B cebe uuero mytu. Ecnm obOpatuthes k «CIOBapro TaTapcKUX
nocioeuiy H. Mcanbera To jilerko oOHapy»KHTh HEMaJO IOCIOBUIL, TJ€ YIIOMUHAETCS 3TO CO3Be3aue: Harmpumep, «Kumeron
HOMNIBI3 XKue oHIoHd, / TuMepkasbIk ypeIHBIHAAY [23, 275 6.]. — Co3Besnue JxunersH kpyxutcs 7 pas, a [lomsapHas 3Be3na
ocraeTcs Ha Mecte (noocmp. nep. 30ecv u danee Hauwt — M. X.). Kommentupys 3ty mocnosuity, H. McanGer ykaspiBaercs, 94To
IMyTHUKH, 9TOOBI HE 3a0JyAUTHCS B HOYM Bceraa opueHTHpoBaimch mo IlomspHoit 3esme [23, C. 275]. B 1o xe Bpems
(hompKIOpHCT 3aUKCUPOBAI OBITOBABIIICE B TATAPCKOH Cpesie MATMIECKOe ICHCTBHE: €CIIM HA OHOM JIBIXaHHU MEPECUHUTACIITh
7 3Be3x co3Be3aus, TO oOpeTens 6marocts (cp. «KumeroH Hompi3 xuae, nment, JKuae canacad casar, umenn [23, C. 275 6]).
B To e Bpemst TaTapsl 3a)UKCUPOBATH B CBOEM (DOJIFKIIOPE HATMYIHE TBOPUECKOTO MOTEHIIHAA B KaXKIOM U3 3BE3]l CO3BE3IHU:
«Kuneran onnpi3 — xxuae kyond» [23, C. 275]. — «CosBe3aue J[xuaersH — ceMb KyObI30B» (nodcmp. nep.). B To e Bpems B
TaTapCKOW Cpeaie OHO 00JIaaeT MPOrHOCTHIECKOM (pyHKIMeH: o JKuAETsiH TaTapsl IPOTHO3UPOBAJIH MOTOY.

P. Kypban B cBoem pomaHe OOBITpPBIBacT Bce 3TH 3HaueHWs. C OIHOW CTOPOHBI NIHCATENb pa3padaTbIBaeT CIOXKET O
yacTHOU cynsbe H. McanOeta, n ero »XKW3HEHHBIH IyTh ABISETCA NMPOEKLMEH ero Ju4HOoW cynpOoi. C Apyroil CTOpPOHEI,
POMAHHCT CO3/Ia€T 00pa3 repos-BEPIIUTEIIS, CO3UIAIONIETO CBOIO CyAb0Y BOMPEKH TParmuecKuM oOCTOATEIhCTBaM. B oOpase
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H. VcanbeTta BOIUIOIIEH HACTOSNINH «TepO BPEMEHM», MPEOJIOJEBAIONINN BCE MPOTHBOPEUHS JTOXH, «MHJUIOT XaTUMO»
(«ciryra HanMM»), KOTOPBIM MOKET MOCITYKUTh Ul JPYTHX OPHEHTUPOM TYyXOBHOTO «CaMOCTOSHbBS» JINYHOCTH. B pe3ymprare
pOMaH BBIIMBAETCS B MPOM3BEICHNUE, I/I€ OJHOM M3 IEHTPAIBHBIX MPOOIEM CTaHET MPOOIeMa B3aMMOOTHOIIEHHH INIHOCTH U
snoxu. P. Kyp6an pa3pabaTsiBaeT TeMy B3aMMOOTHOLIEHHUH MHUCATENS U €ro SMOXH.

['maBHas crokeTHas JMHHUS pOMaHa CBsi3aHa ¢ JuHWel cynpObl H. VcanGera. Ommpasick Ha BOCHOMHHAHHS CYNpyTd
nucatenst, P. KypOan noapoOHO OIMUCHIBaET KHM3Hb YYEHOTO-SHIMKIONEANCTa Ha TPOTsDKeHMH 45 ner. ABTOpY pomana
yIaJIoCh B JeTAIM3UpOBaTh nesitenbHocTh H. VicanGera xak menarora, (oJBKIOPHCTA, MO3TA, ApaMaTypra, oOIIeCTBEHHOTO
nesarensi. P. KypOaH 1ncrxo0rn4ecky JOCTOBEPHO MOKa3bIBACT, KaK MOJUTHYECKHE Pa300pKH C BPaXXIEOHBIMU JIEMEHTaMH B
1930-x rr. HeraTWBHO TOBNHMAIM Ha ceMelHble y3bl: H. VcanOeT ObLT BBIHYKICH pa3opBaTh OTHOIICHHS C OTIOM, T.K.
Cupazernua 3akupoB ObUT MyIDIoi. PekoHCcTpympys Ha ocHoBe BocmomuHaHuii I'. Vcanber, o0pa3 otma H. Mcanbera, P.
Kypban akuenTtupyer BHHMaHHe Ha ToM, uTo CupazeTAWH MyiUia ObIT ydeHHKOM 3aifHysuisl mmaHa Pacymm (1833-1917),
OJTHOTO M3 CaMbIX BIMSTENEH MyCYJIbMaHCKHX PEIMTHO3HBIX aesreneil Poccnn. OpHako B oTiamume OT yumTens, orer Hakm
Hcanbera mpenmoden KUTh HE 3a CUET IPHUX0XKaH, CTaB HMIIAHOM, a TPYIHWTCS HAa CBOEM 3E€MEIBbHOW Hazesie M TOproBaTh B
cBoeil naBke. CupaseTauH MyJula BO3IIIABIII OOIIMHY JepeBHH Maiasi3 1 MoIb30BalICsl Y OAHOCENBYAH OOJBIINM yBaKEHHEM
[30, C. 59-62, C. 68—69]. P. Kypba#n, pazpabarbsiBas oOpa3 oTIa mucarteis, aklleHTUPYeT BHUMaHUe Ha mo3uiinu CupaseTanHa
MYJUTBI B HaI[AOHAJIBHOM BOIMpOCE (CM. AMCKYCCHUIO O HAIMOHAIBHOW MpHHAIekHOCTH 1o3Ta M. Tadypu) [26, C. 46]. 3a
paMKaMM BHHMMaHHS aBTOpa poMaHa oka3amack MmaThb H. Mcanbera — Tawmba alwicTaif, BceMepHO NOJEP>KUBAIOIIAS
TBOpUECKHe HauMHaHMs cbiHa. [lo-Buanmomy, P. Kypban npournopuBani noTeHIuan MaTeprail aBToonorpaduieckoil mopecTu
H. Ucanbera «bobu yakx» («erctBo») [18]. B pomane H. Mcanber npeacraer mpefaHHBIM CYNPYroM U JTIOOSIIUM OTIIOM-
IJ1aBOM MHOT'OJIETHOU CEMBHU.

ABTOp poMaHa yzessieT OTpOMHOE BHUMaHUE OIMCAHUIO Pe3yIbTaToB TBOpueckol nesitrensHocTH H. Mcanbera. P. Kyp6an
PEKOHCTPYHPYET HCTOPHIO CO3JaHHs JApamarypruieckux mnpousBeneHuii («hwwkpar» («Ilepecenenue»), «Iloptdensy,
«Mupkoaii 6enmoH Alickiry» («Mupkait 1 AHCBUTY»)), CBOIHOTO TeKcTa nactaHa «Umereit», cOopHukoB «TaTtapckuil geTcKuit
¢donbkiopy», «Tarapckue 3aragku», CIPOBOLMPOBABIINX «IPOMKHE KOMIIAHUM» IPOTHB aBTOpa BIUIOTH J0 apecTa, OTIIyYeHUs
OT JIMTEpaTyphbl, HAJIOKEHHE 3alpera Ha W3JaHue ero npousBeneHuid. P. Kypban mocroBepHo mokaspiBaer poibp Haku
Hcanbera B moxroroBke Jlexaapl TaTtapckoro mckyccrsa B Mockse B aBrycre 1941 r., He cocrosiBHOIEHCS W3-3a Hayaja
Benukoii OteuecTBeHHON BOWHBI, POMaHUCT pa3MBINUIIET Ha/ HEMPOCTON CIICHUIECKON CyIb00M TPOU3BEIEHUH, CO3JaHHbBIX
H. Ucanbetom HakaHyHe U B roasl Benmkoii OtedectBeHHOH BoiHBI («Mmereit», «Xyxa Hacpernun» («Xomka HacpeTnuny),
«Tymox» («Tromsk»), «Mopbsim» («Mapbsim»), «Kuporn UYwnuon Oenon Kapauou Ceuty» («PhDKHI HACMENIHMK W €ro
yepHOBoOJIOCas Kpacasulay), «Hyp 3ahut» («Hyp 3arur»), «Nemkamam» («['ynbmxamar)).

O6pa3 Haku lcanOera ocoOeHHO SIpKO B pOMaHE PacKpbIBAeTCs udepe3 M300pakeHHE ero JPYKECKHX M TBOPYECKHX
KOHTakTOB ¢ pexuccepoM MakapumMom MaraneeBblM, nucatenssMu KaBu Hamxkmu u Apenem KytyeM, ydeHbIM-
nureparyposenom ["abnpaxmanom Caran

Uto0b1 NOOHTBCSA MOKYMEHTalNbHOH noctoBepHOCTH, P. KypOaH HONMHOCTBIO TPWUBOIUT B poMaHe TEeKCT «OTKPBITOTO
michMa K mpasieHnto» T. Uenekes [26, C. 22], nHanumcanHoro mo ykaske . Hurmatn B Hamexne okaszatecs B psgax TAITIIL
CBITPABIIETO POJIb ITyCKOTO KPIOYKA JUIT TPOMKOTO jAena «J[kumersny». PoMaHHCT MOKa3bIBaeT, Kak B MAyTHHY 3THX pPa300poK
yMeNol pPyKOH HHTPHUTaHOB BTATHBAJHCH Npy3bs mucareneid. IlceBmounensl «JKumersH» ObUTM MIOKMPOBAHBI TeM, YTO B
psnax «pazobnaunteneid» okazaiauch X. Takram, @. Kapum, X. Tydan. P. KypOan BKito4aeT B TEKCT CBOEro MPOM3BEACHUS
CTHXH{ II03TOB, HalKCaHHbIE B pazoOnauntenbHoM yrape (P. Kapum «Keien carana» («Caranuctsi»), h. Takram «bo3bik
tenedon» («Cnomanuslii Tenedon») ) [26, C. 15-16]. Ham u3BectHO, uTo nocne Beixoaa u3 TiopbMbl H. Mcanber Bctpevancs
¢ X. TakTamiem Ha ero KBapTHpE, HO Pa3roBOp Y HHUX HE 3alaauics, T.K. o0a mucaTess ObUTM IIOKHPOBAHBI MAaCIITA00M
TParkueCKUX MOCIEICTBHI MUCATENBCKUX pa3doopok [20].

P. Kypban crpeMuTcsi JIMKBUIMPOBATH «OE€Jble IMATHAa» B HCTOPUU OOpPBOBI JIMTEPATYPHBIX TPYMNIHPOBOK, MOITOMY
MOIPOOHO OIMHUCHIBACT TMpeAbIcTOpuio KOHQmukToB Mexay H. Hcamberom m I'. UbOparmmoseim, H. Hcanbetrom u T
Kacumosbim. I'. M6parumoB u I'. KacuMoB ObUTM aKTHBHBIMH WICHAMH Y()DUMCKHX JIEBBIX 3CEPOB, YbH TEPPOPHUCTHUECKHE
MeTonsl paboTel H. McaHOeT BOCIpHHSI Kak «TOJICTOBEI» B ITHIKM. [lo ero yOexaeHwio, okaszaBmmuch B KazaHw,
«TIEePEKPACHBIINCEY BBIHY/ICHHO B OOJBIIEBUKH, OBIBIINE 3CEPhl HE M3MEHHWIM B KOPHE CBOM B3IVIABI M MPUMEHSUIM CBOU
TEpPOPUCTHUECKHE HAKIOHHOCTH B OPraHM3allMy TPOMKHX HPOLECCOB B TOJBI PENPECCHH M BCKOPE M CaAMH CTallM )KEPTBAMH
X paszbopok. P. KypbOaH pexoHCTpyHpyeT AMAlIOTH NEepCOHAXKEH-INAEPOB JMTEPAaTypHOTO MaijaHa, HHYETO HE
MPUYyKpaIInBas, HA OCHOBE MX Ta3eTHBIX BBICTyIUIeHUI. Msl cornmacusl ¢ I'. JlaytoBeiM: P. KypOaH HECKOJIBKO «IIPHUTIIaIuD
pUTOPUKY 3TUX BBICTyIUIeHHH [16, C.139] Bo mMs TOro, 4YTOOBI 3TOT MaTepHal HE BBI3BAI YMOLMOHAIBHOTO OTTOPXKCHHS Y
COBPEMEHHBIX YUTATENEeH, TAIEKUX OT MoJIUTHYecKux peanuit 1920-1930-x rr..

ABTOp poMaHa MOAPOOHO OMUCHIBAET OOIIECTBEHHYIO HCTEPUIO B MHUCATEILCKOW cpeje, BBUIMBIIYIOCS B OOphOy C
«BparaMu Hapojay», atMoc(epy TOTaIbHOTO CTpaxa, B KOTOPYIO IMOrpyXxajock obmectBo. P. Kypban mncuxomormuecku
JIOCTOBEPHO IOKa3bIBAaET, KaK peell Kpyr 3HaKOMbIX M Jpy3ei H. McanGera. PomanucT B mpon3BeeHNH KPAaTKO OYEPUYHBAET
JeCATKH cyne0d mpencTaBUTeNell HAIMOHAIGHOW WHTEJUIMICHIMHM, Ha KOTOPBIX B TBUIYy KJIacCOBOW OOpHOBI HaBelIaIH
pasnuuHble SIpIBIKK:  «pabpukaHT yiubl» («cbiH (aOpuKaHTa»), «Myula Mamae» («CBIH MYJUIBI»), <OKHIECTOHYE»
(«IDKUACTSHHUCTY ), «MUIUIOTYCY («HAIMOHAIHCTY), KTAHUCIAMUCTY... OCOOCHHO MOIPOOHO pacCKa3bIBaETCS B MIPOU3BEACHUH O
cymsbax T. Uenekes, A. Kyrys u OpatpeB Caran, 9bM HCTOPUHM OTTEHSIOT Tparmdeckne Bexu B Omorpadum H. McanGera. B
pOMaHe YHNOMHHAIOTCS JECATKH MMEH TAJaHTIMBBIX CHIHOB HAIlMM, CTaBIINX KEPTBOM KIACCOBOM OOpHOBI M pempeccuil B
CCCP. Bce oHH, KaX/blil 10-CBOEMY MYUYHUTEIBHO MBITAIOTCS HAWTU OTBET HAa BOIIPOC, KTO UM JPYT, KTO sIBIIsieTCs Bparom. Bee
OHH Ha 3ape JPKaJUICKOW AMOXU ObLIM €ANHOMBIIUICHHUKAaMH, yBJICUCHBI IPOCBETUTEIBCKUMU HicalaMU IOHOCTH, PEIININ
HOCBSITUTH ce0s CITy>)KeHHIO TatapckoMy Hapoay. ['. Carau B ¢uHane poMaHa HUKaK HE MOYKET HAWTH OTBET Ha BOIPOC, B YeM
K€ IMIPOBHHUIIOCH MX TTIOKOJIEHHE Mepe]] 00MecTBOM, OOPEKIIMM UX Ha CTpalaHus, JUIIMBIINM MHOTHX JesiTeiel sxu3Hu. Haku
Vcanber B OTBET Ha MCIOBENb YYEHOTO-3eMIISIKA IIPOU3HOCHUT: «TOMEPEM paM YT AWM YHIaMbliiM. ... Byrenrenap annamaca,

176



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (29) 2022

KWJIOUOK OybIHHAp ©YeH Kalbip» — «SI He cumTaro, 4TO MPOKHUBAIO JKU3HB 3psl.... ECIIM MOM COBPEMEHHHKH HE B CHJIAX MEHS
TIOHSATBH, 3TO JIDKET Ha IIeYH OyIyIix IOKOJICHUI» (nodcmp. nep.) [28, C. 28].

PesyabTaTsl

B xoze uccnenoBaHus Mbl BEISIBUIM IPUYUHY B KoeOaHUsIX utepatypHoii penyTtauuu H. Mcan6era B 2020 r. OyeBnaHoO,
YTO MHUCATEINb IPEIBUAEIT TaKOW MOBOPOT, MOo3TOMY B 1970-X IT. co3aain nesslid psaj aBToOHOrpadhuuecKix Npou3BeICHUH, I1e
4yepe3 aBTOMHTEPIIPETAIMIO IMOIBITAICS CKOPPEKTHPOBATh OOLIECTBEHHOE MHeHHEe o cebe. K coxkaneHuro, eMy He yaanoch
OHy6ﬂl/lKOBaTb OTHU TIPOU3BCACHUA IIPU KU3HHU, OHU YBUIACIU CBCT CIIYCTd TPpU ACCATHUIICTUA IIOCIC yXOoda €ro M3 KU3HU.
Tarapckue yuensie, nmucarenu P. barymma, P. Kyp6an B cBoux Tpymax 3akpemsiot 3a H. MicanGeTom cTaTyc BETHKOTO 1M03TA,
Jpamarypra, Y4E€HOTO-JHLIHUKIONEANCTa. B CBOMX NpPOM3BENCHMSAX OHHM pPasMBIIULIIOT O HEHCYEpIIaeMoM OOraTrcTBe H
Pa3sHOCTOPOHHOCTH €ro JapOBaHHs, BOBICKas B pelentuBHoe mone mpousBeaeHus H.McanGera. Ilpomssenenme P.
MyxamaznueBa HOCUT XxapakTep maMmdiera n HaneneHo Ha nqeMudornorusanuio oopasza H. Mcanbera B TaTapckoit KyJIbType.

BrIiBOaBI

B HacTosmee BpeMs MBI CTalu CBUAETENIAMH KoyiebaHuil nuteparypHoil pemyrtauuu H. McanGera, 4To IpHBENO K
CO3JJAHUIO KYJBTYpHOro Muga 00 3TOM JjesiTene Tarapcko KynbTypbl. OTpagHO, YTO TarapcKkas MHTEUIUTEHLUS Jana
JIOCTOMHBIN OTBET OINIIOHEHTAaM IMCATENIs], IBITABIIUMCS OUEPHUTD NIAMATh O HEM.
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AHHOTAUMA

B crarbe uccnenyrorcs pasnuuHble GOpMBI U QYHKIMM KaTeTOPUHM KOMHUYECKOTO B POMaHE COBPEMEHHOT'O KHMTaiCKOro
nucarens JIro WxoHbtoHs «S He [lanb L[3UHBIAHBY, NPUBOIATCS MHEHHSI COBPEMEHHBIX KHUTAHCKMX KPUTUKOB O POMaHe,
JIEMOHCTPHUPYETCSl COYeTaHWe IPHUEMOB CaTUPBI, IOMOpa, MPOHHH, aOCypAa, 4epHOTro Iomopa. [IpueM 3HAYMMOCTH HMEH,
UCIIOJNIb3YEMBIA aBTOPOM, PAacKphIBaeT HE HaJIMYME B YEJIOBEKE KauecTB, 00O3HAYECHHBIX B (hamMuimu, a ux orcyrcreue. C
MIOMOIIBIO Pa3IMYHBIX (OPM KOMHYECKOTO CO3AaeTcsi 00beMHast KapTHHA XXU3HU COBpeMeHHoro Kwuras, a HappaTuB o KHU3HU
MPOCTOI JepeBEHCKON >KEHIIMHBI MpPEeBpallaeTcsd B Pa3BEpHYTYIO caTHpPy Ha OIOpPOKpaTHYECKHH ammapaT BceX YpOBHEH.
ITosTrka abcypaa BCKphIBa€T MHOTHE HEJIETIBIE YEPTHI COIIMATBHOTO YCTPOICTBA U YEIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS B IIETIOM.

KuaroueBble cjioBa: kuTaiickuil pomas, JIiro YxsubioHb, «S He [1ans L[3UHBIAHEY, (OPMBI KOMHYIECKOTO, (PYHKIINH cMeXa.

FEATURES OF THE COMIC IN LIU ZHENYUN'S NOVEL "I DID NOT KILL MY HUSBAND"
Research article

Kondratova T.I.! *, Chekhovskii A.M.2
.2Moscow City Pedagogical University, Moscow, Russia
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Abstract

The article explores various forms and functions of the comic category in the novel by the modern Chinese writer Liu
Zhenyun "I Did Not Kill My Husband", and provides opinions of modern Chinese critics about the novel, demonstrates a
combination of techniques of satire, humor, irony, absurdity, and black humor. Instead of the presence of the qualities of a
person indicated in their surname, the method of the significance of names used by the author reveals their absence. With the
help of various forms of the comic aspect, a three-dimensional picture of the life of modern China is created, while the
narrative about the life of a simple village woman turns into a detailed satire on the bureaucratic apparatus of all levels. The
poetics of the absurd reveals many ridiculous features of the social structure and human existence as a whole.

Keywords: Chinese novel, Liu Zhenyun, "I Did Not Kill My Husband", forms of the comic, functions of laughter.

Beenenne

Poman kutaiickoro nucatenst Jlito Uxonbtons «S ne Ilanb [3unbnsab» [1], Hanucanubiid yxxke B XXI cToneTuu, crani
3aMETHBIM SIBJICHHEM COBpPEMEHHOM mpo3bl [1oaHEOECHOM, MOCKOIBKY B OPUIHHAIBLHOM (hopMe MOAHSUT BaKHBIE COLUAIbHbIC
BONPOCHI HOBOTO BpemeHu. Kak um B pomanHe «OJHO CIIOBO CTOMUT ThICSYM» [2], 32 KOTOPBHIA MHcATeIb MOJYYHI CAMYIO
npecTikHyto B Kurae mpemuto nmenn Mao JlyHs, 37echk CKBO3b IPHU3MY HMOBCEAHEBHBIX MeENOYeH XU3HH HPOCTHIX JIFOAEH
M300pakaroTCs BaKHEHIITNE peany BpeMeHH, Toqdac abCypaHbIe.

Kuraiickass kpuTHkKa 4Yalle BCEro ONPENENSeT >XaHp MPOU3BEIACHMsI KaK CaTUpUYECKUid pomaH. Tak, KHUTalCKue
mutepatypoBeabl Ayn UH [8], IlIsup Tunmso [9], Ysne UBsue u L3uns Haibxy [10] cxonsarcst B MHeHuH, 4TO JIto YKIHBIOHD
WCTOJB30BajJl TPU HAIMMCAHWUU OCOOBIA «W3BIJIMCTBHID) CTHIh MOBECTBOBAaHUS, XapaKTEPHOH YepTOH KOTOPOTO SIBISACTCS
Hanu4ue OOJBIIOrO KOJMYECTBA CHOXKETHBIX ITOBOPOTOB, UTO JENaeT paboTy KMBOI M HACBIIICHHOW, AaBas YHTATENO Ooiee
MMOHATHYIO KapTHHY OOJNMYEHHE MOPOKOB UYMHOBHHKOB B CaTHPUYECKOW MaHepe. lMcciemoBarenn oOpamialoT BHUMAaHHE
yuTaTesned Ha To, yTo JIto WK HBIOHD HE YITyCTHI U3 BUAY HHM €IMHOTO YPOBHS BJIACTH, IPOAEMOHCTPHUPOBAI, YTO CYIIHOCTh
YHHOBHHUKOB YTO BBICIIETO pPaHTra, YTO HHU3IIErO OYCHb CXOJIHBI: TaK Ha3bIBaeMbIC «CIYyTH HApOJa» HUKOTIA HE 3a0BIBAIOT O
CBOMX JIMYHBIX BBIFOJaX. ABTOPHI CTaTeH MOAMEYAIOT, YTO JaHHBIC aBTOPOM YHHOBHHMKAaM MMEHa BeChbMa MpOHHMYHEL: ['yHIao
(cpaBeymmBoCTh), JlyH Canbpda (moHMMaTh 3aKOHBI), YkaHBH (IpaBBIi, CIIpaBeUINBEI), BaliMuHb (1711 Hapoaa) U Tak ganee.
Hanpuwmep, lyn Csapda noaydmn paboTy B CyZe HCKIIOUHTENFHO M3-3a CBOETO MMEHH. PYKOBOICTBO CyAa MOCYHTANO, YTO
pa3 OH «pazbupaercs B KOHCTUTYLUI», TO U JOJDKHOCTD JJOJDKEH 3aHMMaTh COOTBETCTBYIONIYIO. TeM He MeHee, YNHOBHHUKH He
obJiazianm KauecTBaMM, KOTOPbIE COJep)Karcsi B MX MMeHaX. Hukakoil crpaBeUIMBOCTH, YECTHOCTH M ITOHUMAHUs 3aKOHOB B
HuX HeT. IIpuHIMI 3HAYMMOCTH MMEH 3/€Ch HCIOJb3YeTCs B MEPEBEPHYTOM BUAE, MOKA3bIBas HE HAJIM4YUe, a OTCYTCTBHE
Ka4yecTB, OTpaKEHHbIX B (pammimsax repoesB. Bce, uro oHm nenanu, OBUIO MOMBITKONH COXPaHUTh CBOE MECTO BO BIIACTHOU
CTPYKTYpe. DTOMCTUYHBIE MHTEPECHl HE JajM BO3MOXKHOCTH «CIyraM Hapola» YHCTOCEPJEYHO IOIBITATHCS pa3oOparhcs B
npo0IieMe TJIaBHOM 'epOMHHU U pa3pemnTh ee. Ha mpoTspkeHnu Bcero poMaHa OHM HBITaINCh 0OMaHOM, YTOBOPaMH U TIOPHMOM
OTOWTH KellaHWE y TJIABHOW TEePOHMHH, MPOCTON JepeBeHCKOW keHIUHBI JIn CrodisHb, MoaaBaTh jKajJoObl, W3-3a KOTOPBIX
pymmiock uX HacTosmee W Oyaymee. Jlto WkKIHBIOHP B OdepemHONW pa3 B caTHpHUecKod (opme H300pa)xkaeT BCIO
HEKOMIIETEHTHOCTb HBIHEIIHEH BIACTH.

Ha mam B3rmsin, pasgensiss MBICHb O CAaTHPHYECKOH IPUpPOAE poMaHa B IIETIOM, HEOOXOIOMMO BCe ke Ooiee IeTanbHO
OXapaKTepHU30BaTh BCce (POPMBI MPOSBICHUS CMEXOBOH MPHUPOIHI, MpUCyTCcTRyomue B poMane «S He [lanp L[3uHBISIHBY, 9TO
Oyzer criocoOcTBOBaTh OoJjiee TITyOOKOMY U IIOTHOMY aHAJIH3Y €r0 CONEpKaHMUs.
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MeTtoabl u NPUHIMIIBI UCCJICTOBAHUA
OCHOBHBIMH MCTOAaMH UCCJICIOBAHUSA ABJIAIOTCS COHOCTaBHTeHBHHﬁ, OHPICaTeHBHBIﬁ, a TaKK€ METOJ KOHTCHT-aHaJIn3a.

OO0cyskaeHne ¥ OCHOBHBIE Pe3yJIbTATHI

M3BecTHO, 4TO HCTOUHUKOM CMeXa SIBIISETCA KaTeropus KOMUYECKOTro, O KOTOPOH MOJpa3yMeBaloT HEKOEe «OTKJIOHEHHUE
OT HOPMBI, HEJIENOCTb, HECOOOPa3HOCTh, MPOMax W FOPOACTBO, HE NPUYUHSIONINE CTPaJaHHs, BHYTPEHHIOIO IyCTOTYy H
HUYTOXXHOCTb, KOTOpBIE MPUKPHIBAIOTCS TNPHUTA3AHUAMH Ha coxepxarenbHocThy [6, C.75]. CrocoObl MNpoOsIBIEHUS
KOMUYECKOTO B pOMaHe, AeHCTBUTEIbHO, MHOI000pa3Hbl. U, npexie Bcero, HE0OX0MMO pa3AeinTh UX, UCXOAS U3 KauecTBa
cMeXa ¥ ero HaIllpaBJICHHOCTH, Ha CATUPY B IOMOpP.

Catupa B poMmMaHe HamlpaBjieHa Ha pa30o0JadeHHe CONHAIBHBIX TOPOKOB BCEX YpPOBHEH BIIACTH, OHA IIOCTUTAETCS C
MOMOIIIEI0 TOPBKOTO, OONMYHUTENHFHOTO TO cyTH cMmexa. Hampumep, mdp ropoma llait @yOaH, mpoBoas KamITaHHIO II0
MOCTPOCHHUIO «TOPOJa BBHICOKOH ITyXOBHOHM KYJNBTYpBI», OTHACT MpPHUKA3 JKUTEISIM W YHHOBHHKAM BBIATH HA YIHUIIBI, YTOOBI
YHHUYTOXHTE BceX MyX. COTPYAHHUKH TOCYUpPEKICHIH 00s3aHBI OBUIH €KECTHEBHO CAaBaTh MO JECATh YOUTHIX MYX, UYTO JaBajo
UM JOTOJTHHUTEIbHBIC OATBl UIS arTecTannu. JInms 9uraTens, HE3HAKOMOTO ¢ HemaBHel uctopmeit Kwras, sta curyarus
Ka)XkeTcs MPOCTO abCypAHOW, OJJHAKO B HEHl NPHUCYTCTBYET aJLIIO3Ms HAa BOJIOHTAPHCTCKYIO KaMIIAHHIO 0 YHUYTOXKCHHUIO
BOpOOBbEB, MPOBOAMMYIO MMOJ pykoBomcTBoM Mao I[3emyna B 1958-1960-x romax. ABTOp, pacckasbiBas 00 3TOM aKTe
IpaXJaHCKOH aKTUBHOCTH, HE CKPBIBA€T CMeXa, JOMIONHAA €€ HeJeNbIMH JeTansiMu: «B KOHIle KOHIIOB JIOBIS MyX
COTIPOBOJKIAJIACH MECHSIMHM MIKOJIBHUKOB U TaHIIaMu 06abymiex» [1, C.59]. CocpenoTounBIINCE HA OYHUCTKE TOPOJia OT MyX, M3p
BUANT B kanodmuie JIu CroansHb «OTPOMHYIO MyXy», KOTOPYIO HY’KHO KaKMM-TO 00pa30M yHHYTOXXUTh, H3THATh U3 TOPOAA,
M CaMbIM IPOCTBIM CIIOCOOOM OKa)KeTCs 3aKIIOUCHHE JKEHIIMHBI B TIOphMY. beccrmopHo, cMeXx B TakoW CHUTyallid HMeeT
pa300IauNTeIbHYI0 CHIY, OH IIOKa3bIBacT IIOJIHOC HECOOTBETCTBHE BIACTH TEM BBICOKAM (YHKIUSAM, KOTOPBIC OHa
W3HAYaJIbHO JIOJDKHA BHINONHATH. Bes cuTyanus, m300pakeHHas B pPOMaHE, BOCXOIHWT K Pa3BEPHYTOMY OCTPaHHEHHUIO,
«BBIBOJSIIEMY YUTATEINS 3a TPAHULIBI IPUBBIYHOTO MbIUIeHus» [5, C.60].

B romope cmex nerkuii, uckpeHHUH, Becenblii. OH HampaBiieH Ha OTHAEJbHBbIE CBOICTBA YEJIOBEUECKOH JIMYHOCTHU: 3TO
Ka4yecTBa, CTPAHHBIC W HEJENble, HO HE MPHHOCSIIIUE APYTUM JIOASIM HACTOANIMX CTPaJaHWN, MPHUCYIIH, IPEXKIEC BCETO,
IJIaBHOM reponne poMana - Jlu CroaiisiHb, IpuIyMaBIIel, Kak 0OMaHyTh 3aKOH O 3alpeTe Ha POoXKIEHHE BTOPOro pedeHKa, HO B
pesynbpTaTe oOMaHyBIIeH camy ce0s. HacTpomBmuces Ha Ba Mecsia cyaeOHON TSHKOBI, TEpOMHS MPOBEAET B HEMPEPHIBHOU
0oprOe ¢ YNHOBHUKAMU JBAIIATh JeT. JKenas OTMEHUTh (PUKTHUBHBIA Pa3BOJl CO CBOUM OBIBITUM MY>KeM, O(DOPMIICHHBIH IS
BO3MOYXHOCTH COXPaHHUTh BTOPYIO O€PEMEHHOCTh, TEPOUHS HaMepeBaeTcs JOOUThCS MPU3HAHUS 3aKOHHOCTH ee Opaka, 4TOOBI
MIOTOM BHOBB Pa3BECTHUCh, Belb ee ObBmuil cynpyr Lluas FO#ixa, KoBapHO BOCIIONB30BABIINCH (PUKTUBHBIM Pa3BOIOM, YCIIEI
JKEHUTBCS Ha Npyroil. Takum oOpa3oM, MHOTOKPAaTHO HOJaBas KaloOBI B CyJ, TEPOMHS K YHCITY OTBETYMKOB HPHUYHCISIET U
ce0s: «lIlepBas xanoba xacaercs mpencenarens cyaa CioHp UxoHbM, BTOpas — wieHa cyneOHoil kosuternn Jyn Csubda,
TpeThbs — cyapu Ban I'ynnao, yerBepras — moero mMyska Llunb FOiixa, a nsras sxanoba kacaercs camoit mensi» [1, C.53]. Cmex
BBI3BIBAET HE TOJHKO HaWBHAs Bepa FepOMHHM B 3aMHTEPECOBAHHOCTH BJIACTH B pa3dope KaXAoro cyneOHOro jaeia, HO U
MCKPEHHsIs1 YOeXKJICHHOCTD )KEHIIUHEI B CBOEH NpaBOTe, HEXEJIaHUE BUIETh a0CYPITHOCTb CaMOM CHTYaIHH.

KoneuHo, pa3geneHHble B TEOpPHM, HENOCPEACTBEHHO B TEKCTE pOMaHa caTHpa M IOMOpP OKa3bIBAlOTCS TECHO
MEepEIUIETeHHBIMH, COCOUHSSCH C elle OJHOW (OpPMOHW KOMHMYECKOTO: HMPOHHMEH — CKPBITOM HAaCMEUIKOH, IT03BOJISIOLICH
W3MEHHUTH CMBICH JI000# (hpassl IO COBEPIICHHO NMPOTHBOIIONIOKHOTO. PoMaH M300mMiyeT mpuMepaMu aBTOPCKOW MPOHMH,
KOTOpasl 4acTO TPUCYTCTBYET B aOCOJIOTHO aOCYpAHBIX, C TOYKH 3PEHUS 3paBOTO CMEICTA, CHUTyalsx. Hampumep,
cmacTomroOuBeIid MsacHUK JIao Xy, oOemaBmmii BEITOIHUTS TPock0y JIu CroansHb — MoOUTs Wi yOUTH ee mpenaTens-Myxka —
BCTAeT B TYNHK, KOTJa 10 MPOLIECTBUN HEKOTOPOTO BPEMEHHU B CIFICOK OOMTYMKOB, KOTOPBIX OH TOKE JOJDKCH HaKa3aTh M3-3a
JIu CroasiHb, IOMAIAl0T MAP TOPOJa, HaYabHHUK ye3la, IpeAceaaTeNb cyia, WieH cyaeOHol Komteruy, cyaps. [locnenaum B
CIFICKE OOMIYNKOB, KOTOPHIH JKEHIIMHA MPOTATHBAET CBOEMY IOOPOBOIBFHOMY MCTHTENIO, 3HAYUTCSA €€ MYX — «BBIPOJIOK
Huue FO#xo» [1, C. 64]. duHan 3TOH CLEHBI 0XKHUIIAeM: KEHIIMHA, BBIIIEANIAS HA TPOIY BOHHBI CO BCEM MHPOM, XOTh U CO
ClIe3aMH Ha I'f1a3aX, HO BCE XKe C IMPE3PEHUEM IUTIOET» Ha He CIIEPXKABILETO CBOE CJIOBO MACHHUKA.

Boo06iie, 3mH30bI ¢ MOCTOSHHBIME TOXCJIAHUSIMH OOWMIYHMKAM CMEPTH B caMoil rpyOoii, HenmpukpbiTO (opme, ¢
NpOCKOaMH pa3lenaThCsl WIM TIOMOYb Pa3eaThCs C TEMHU, KTO OKa3ajCs B SIUIEHTPE ITOH JIMYHOW JpaMbl TEPOMHH, 4aCTO
JTaHbI B TPAIUIMK YEPHOTO FOMOpPA, KOT/Aa CMEX COCEICTBYET C MPAayHBIMH TEMaMH, C YeJIOBEUECKON JKECTOKOCThIO, KOTOpas
CTalla TIPHUBBIYHBIM, OOBINCHHBIM siBIcHHEM. He mMes BO3MOXKHOCTH YOWTH OBIBIIETO MYy’Ka, KOTOPBIH yexal W3 TOpoja,
TepOWHs BBIMEIIAST CBOIf THEB Ha COOCTBEHHOM pebeHke: «Korma peiiaromnias JeBovKa IMoJIydniia OIuIeyXy, OHa BAPYT 3aMepiia
u pe3ko npekpatiia pes» [1, C.18]. [ocTymok >keHITUHBI BRI3EIBAECT BO3MYIICHHE PaOOTHHUIIBI OOMIECTBEHHOI'O TyaleTa, TIe
MPOUCXOIUT EHCTBHE, OTHAKO MPUIMHA ¢ BOSMYIICHUS TOTPSCACT YUTATENA: «JUTS ele KpoIeyHoe, eMy TBOUX yAapoB HE
BEIHECTH. A Hy Kak mompet? Tebe-To HWYero, a MHE KaKOBO, €CIHM H3-3a 3TOTO B MOH TyaseT MepecTaHyT JIOAU XOIUTH)»
[1, C.18]. IlonHas moTepss HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, HOPMAaNbHBIX UYEIOBEYECKUX AYIICBHBIX IBM)KEHUH CTala MPUMETOH
JTlyXOBHOM MEPTBEHHOCTH 00IIIeCTBa, H300pakKEHHOTO B POMaHE.

Kuratickuii uccnenoBarens pomana JlyH WH, aHanmu3upys B cBoel cTaThe [8] MOBECTBOBATENBHBIA TUCKYpC pOMaHa,
MPUXOAUT K BBIBOAY O TOM, 4TO paboTa mepemaeT MeTapm3myuecKyro (HUIOCO(HIO, COTTIACHO KOTOPOH JKH3HB KOMHYHA,
abcypaHa U ake mapagokcaisbHa. O4eHb 9acTO MBI BCTPEYaeMCsl C TEM, UTO CIIPaBEeIIMBOCTH HE CYIIECTBYET, a HAIIA CaMble
HCKPEHHHUE JKeNaHUs TOpoi mpocTo pa3dmBaroTCs 00 HempeoJoinMble obcToATenbcTBa. ClieOBaTENBHO, ITyTEM aHailu3a
IYIICBHBIX BWKCHUH TJIABHOTO TEPOS W XapaKTEPHCTHKH CPEIbl, B KOTOPOW OH CYIIECTBYET, MOKHO BBISBHTH Ba)KHBIC
OHTOJIOTMYECKHE TPUHLMUIIBI, ONPEAEISIONINe B3I MUCATeNs Ha YeloBeKa U Ku3Hb B 1enom» [4, C.90]. ABrop pomana «51
He Ilanp LI3uHBISIHBY, KaKk M Jpyrde COBpEMEHHbIE KHUTalcKue mnucatenu, Takue kak Mo Sup, Ot Xya, ocMmbicnuBas
MOCHEACTBHS TOTATUTApH3Ma, IBITAIOTCS BOCCO3IATh MIEHTUYHOCTH KHUTAWCKOW HaluM, HalWTH yTpadeHHoe B XX Beke
HalMoHajbHOE camoco3Hanue [3, C.200].
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3akaioyeHue

Takum o6pazom, B pomane Jlto WxsHbioHs «S He [lanp L[3WHBIAHBY HCIONB3YIOTCS pa3HBIE (OPMBI KOMHYECKOTO:
caTHpa, IOMOp, HPOHUS, adCyp, YepHbIi oMop. Kakaast 3 3THX (opM BBHITIOTHSIET CBOIO XYJOKECTBEHHYIO (DYHKIIHIO: caTHpa
BBISIBIICT COIMANIbHBIC TIOPOKM, MCIIAIOIIAE DPA3BUTUIO YCIIOBCUSCKUX OTHOIICHHIA; FOMOpP TpPH3BaH IOKa3aTh MHOTHE
CTpaHHBIC ¥ HEJICTbIC YSPThI CAMOW INIABHOW TEPOUHU, KOTOPAsi, XOTh U OOPETCs ¢ OOIIECTBCHHBIM 3]I0M, HO M caMa HE MOXKET
OBITh OTHECCHA K YHCIY HaealbHbIX. [lo3THkKa abcypaa BCKphIBAET MHOTHE HEJCMBIC YEePTH COLMAIBLHOIO YCTPOWCTBA U
YEJIOBEYCCKOTO CYIICCTBOBAHUS B ICJIOM; YEPHBIH IOMOpP YOSKIAET, UYTO OT CMEIIHOTO JI0 CTPAIIHOTO, TAXKEe YKaCHOT'O, BCETO
OJIUH IIIar, ¥ «HAPPATHB O TPYTHOCTSIX MpocToro Hapoaay [7, C.31] mpeBpainactcs B maHOpaMy OFOpPOKPATHUECKOTo 00IIeCTBa,
T/ie peaTbHOCTh M BUIUMOCTH STOH pealbHOCTH HE COBIIAIAIOT.
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AHHOTANNA

B Hacrosimiem wuccienoBaHUM MCCIEAYETCS JIOKalbHAs ApXUTEKTOHHKA PEKJIaMHOrO CJoraHa Kak pa3HOBUAHOCTH
MHKPOTEKCTa Ha KHTAHCKOM s3bIKe. HecMOTpst Ha MHOTOYHMCIICHHBIE HCCIEJOBAaHUS IO MPOOJeMe pPEKIaMHBIX TEKCTOB, B
YaCTHOCTH M0 PEKJIAMHOMY CJOTaHy, IO OOJbIIeH YacTH AaHHAas TeMa OCTAaeTCs HemcclenoBaHHOW. Ha akryampHOCTH U
HOBH3HY NaHHOTO HCCIIEIOBAaHHS yKa3bIBaeT TO, YTO MpoOieMa BBISIBICHHS M OIMUCAHUSA TEKCTOOOPa3yIOIMX KaTETOPHH,
OTpakalomuX Hamboyiee OOIINEe W CYIIECTBEHHBIC XapaKTEPHUCTHKH PEKJIAMHOTO CJIOTaHa KaK BHAAa MHKPOTEKCTa, BCE eIlle
HEIOCTATOYHO M3y4YeHa. B pe3ynbraTe MpoBEIEHHOTO aHajH3a aBTOpP MPUXOAUT K BBIBOIY, YTO XapaKTEPHOW 0COOEHHOCTHIO
PEKIaMHBIX CIIOTAaHOB KaK MHKPOTEKCTa SBISIETCS PEAKOE COOTHOIICHHE CIEMU(PUUECKUX JIOKATBHBIX IOKa3aTeleil Mecta —
ayTOCEMaHTHYCCKUX IIOKAa3aTele M CHHCEMAHTUYECKHX OOCTOATENBCTB MeCTa. DTH IOKAa3aTeld MOTYT TOYHO OIHMCATh
reorpapuuecKoe MPOCTPAHCTBO U OOECHCUUTh MOJIyYaTeNII0 TEKCTa MOJIHYK OPUEHTAIMI0 BHYTPH PEKJIAMHOTO CIIOTaHa Kak
MOJIETH PACIIONIOKEHUS TEKCTA.

KuroueBble cjioBa: peKJIaMHBIN CIOTaH, KUTAWCKHUH A3BIK, TPAMMATHYECKUE KATETOPUU, MECTHBIE PaMKH.
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Abstract

The present work explores the local architectonics of the advertising slogan as a type of microtext in Chinese. Despite
numerous studies on the issue of advertising texts, in particular on the advertising slogan, much of this topic remains
unexplored. In favor of the relevance and novelty of this study, the problem of identifying and describing text-forming
categories that reflect the most general and essential characteristics of an advertising slogan as a type of microtext is still little
studied. As a result of the analysis, the author concludes that a characteristic feature for advertising slogans as a microtext is a
rare correlation of specific local indicators of place — autosemantic indicators and synsemantic circumstances of the place.
These indicators can accurately describe the geographical space and provide the addressee with complete orientation inside
advertising slogan as a model of text location.

Keywords: advertising slogan, Chinese language, grammatical categories, local framework.

Introduction

The purpose of the work is to identify the main invariant features of the text-forming category of locality, which is
involved in the construction of the microtext of advertising slogans in Chinese. In accordance with the goal set, the following
tasks are solved in the work:

1. highlighting various language models of advertising slogans based on the concept of speech acts by John Searle ;

2. establishing a set of invariant features of the text-forming category of locality, which are directly involved in the
formation of different models of the microtext of an advertising slogan in Chinese.

The main hypothesis is that the functioning of the advertising slogan substyle is possible not only within the stylistics of
the language of mass communication, but also in the field of general text typology based on the identification of common
grammatical textual characteristics of the microtext under study and its inherent invariant features.

Chinese scholar Yu Gengyuan (-5#RJT) notes that the advertising slogan is an important component of the advertising text
and is the words repeated in the advertisement, which are specifically aimed at the addressee of the message and represent the
most important value of the product or service [1, P. 20].

From the point of view of Chinese researchers, the advertising slogan has the following characteristics:

e conveys the most important value of enterprises, goods or services,

® slogan strategy is a lasting benefit,

e strengthens the image of enterprises, goods and services, helps to create your own image,

e usually exists in a concise, understandable, expressive and easy to remember form [1], [2], [3].

Methods

The material for the study was 500 advertising slogans in Chinese, obtained by continuous sampling from the Internet and
from modern Chinese magazines “Chinese National Geography” [7], [8], [9], [10].

When solving the tasks set, a complex research methodology is used, which includes: structural and semantic analysis of
language material, the method of typological study of texts and their individual components, as well as the method of
contextual analysis.
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In the Stylistic Encyclopedic Dictionary of the Russian Language, edited by M.N. Kozhina “text space” considers as a text
category, which is a permanent property of all objects of reality, therefore, those objects that do not have a spatial nature also
have local characteristics. The dictionary emphasizes that it is impossible to create a text outside of spatial coordinates, thus,
we can say that locality is an invariant feature of any text message [4, P. 539-541].

The category of locality can be characterized as a set of explicit and implicit markers of the local orientation of the text
under study from the standpoint of their correlation in functional and semantic terms, where four invariant features are
distinguished [5], [6]:

1. Local determination of the described events of the text (auto-semantic, synsemantic and zero local architectonics).

2. Consistency of local architectonics — the ratio of local subsystems of the author and characters (one- or two-system local
architectonics).

3. The presence of the main language means of local architectonics (homogeneous or heterogeneous type).

4. Local type of text (monolocal or polylocal, defined from the point of view of the constancy or change of the space in
which the described events occur).

Space is one of the categories of being, a universal category that is embodied in all languages. A person is born with a
feeling and perception of the space around him. We can say that our idea of space is interpreted quite early. All human life is a
spatial interaction with the world.

In any language, the category “space” receives a variety of designations. Local architectonics in Eastern languages can be
formed using the following linguistic means: nouns with the seme “orientation in space”, prepositions with local meanings,
pronominal adverbs, adverbs, clauses of place and verbs with the seme of locality, verbs of movement or movement in space,
toponyms and geographical names, as well as the names of well-known organizations or brands.

Results

1. The slogan-commissive is an advertising statement-promise.

CANON EOS WA <4 R1EDL - Zhaohidl xidngxiang de shijiiio hui jin ni jingtan. You will be pleasantly
surprised if you trust your imagination.

The synsemantic local marker in this slogan is the brand name of the camera, which implicitly indicates the local
landmarks of the advertised product, through which you can find the points of sale of the advertised camera.

The analysis of lexical material makes it possible to characterize the local architectonics of the Chinese commissive slogan
as hidden synsemantic and homogeneous, since there is a single linguistic means of locality indicated above. From the
standpoint of the correlations between the local subsystems of the author and the characters, we can speak of a single-system
grammatical structure of the microtext, since the core form of the utterance is monologue speech. The constancy of local
orientation is an indicator of the monolocality of this type of text.

2. The slogan-directive is an imperative speech act.

KAE. LA MBS FE 4! Feilipt. rang women zuo de geng hiio! Philips. Let us do better!

In this phrase, the author also uses the only synsemantic indicator: the name of the home appliance brand. The local
composition of the Chinese slogan-directive has a homogeneous grammatical structure, hidden synsemantic composition
using the brand name. From the standpoint of the correlations between the local subsystems of the author and the characters,
we can speak of a single-system_grammatical structure of the microtext. The constancy of space is an indicator of the
monolocality of this type of microtext.

3. The slogan-axiom is a fact without evidence.

Peugeot 308. L+ 1. Xuinzé chiisé. Choose something unusual.

The synsemantic local marker in this slogan is only the brand name, which, as mentioned above, is a necessary condition
for a successful advertising message. It is supported by action verbs that help navigate the text space.

The analysis of lexical material makes it possible to characterize the local architectonics of Chinese advertising slogan-
axiom as hidden synsemantic and homogeneous using the name of the advertised brand. As for the second invariant feature —
the correlation of the local subsystems of the author and the characters, then we can talk about the single-system grammatical
structure of the microtext, since the core form of the utterance is monologue speech. The constancy of local orientation is an
indicator of the monolocality of this type of text. It can be argued that the absence of autosemantic signals for localization,
advertised goods and services are characteristic grammatical features of this type of microtext.

Consider the following Chinese slogan-axiom:

CASIO watch. Z#1 K HAR . Ginzhi da ziran. Feel nature.

In this slogan the spectrum of synsemantic indicators is expanded due to spatial nouns. The author uses the name of the
advertised brand, which address of production and the point of sale can be easily found, for example, online. In addition, we
can see the artistic orientation of vocabulary with the seme “functional space”, such as — natural space H%X.

Local determinism in this type of microtext is defined as explicit synsemantic and heterogeneous due to a group of
synsemantic language devices: brand name and nouns with spatial characteristics, monolocal (no change of text spaces) and
single-system (only author’s speech).

Let’s pay attention to the following group of advertising slogan-axioms:

1. Canon. &FITEHER, THELFEH H G . Quanjia diyin xin jingcdi, gongzud shénghué dou chiisé. The whole
family prints new impressions at work, at home everywhere they do a great job.

2. M&MAIETSH - RIBED, AEAEF. Niondi gidokeli — zhi rong zai kou, burdng zai shdu. M&M - melts in
your mouth, not in your hands.

These slogans have a different set of invariant features that distinguishes them from the cases considered above. In these
slogans a change in spatial orientation in the narrative is clearly visible: in the first example — at home, at work TAE/ETH
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gongzuo shenghud; in the second example — in the mouth 1% 17 zdi kou and in the hands of 1E.F zai shou. Therefore, here we
can talk about polylocality of the microtext type. The local architectonics of these slogans is defined as clearly synsemantic
and heterogeneous, since the main synsemantic local markers are the brand name and prepositional constructions: work,
home T-{EEJE gdngzuo sheénghuo, in the mouth 7E [1 zai kou, in the hands of fEF zai shou; single-system in terms of the
presence or absence of two subsystems of the author and characters.

4. Slogan-interrogative — an interrogative statement.

bt 5 IE R JEE LB 2 Ta de shijié zhéng de wi ydu wii [t ma? Is his world really that safe? Social advertising for
parents.

In this question, the author also uses only one synsemantic indicator of locality, namely, a noun with spatial coordination —
his world i [fJ{H % Ta de shiji¢. The spatial determinism of this slogan-interrogative is defined as synsemantic due to the
vocabulary with the seme “space”, homogeneous (one local language indicator), single-system (monologic speech) and
monolocal (no change of artistic space).

5. The slogan-qualitative is a nominative construction.

Let’s examine a group of Chinese advertising slogan-qualitatives:

1. S[IEMWE. 53 K¥E. Yong chuing tianya . Xuehua beer. Boldly to the end of the world.

2. SUBARU FATHEE. WO xing wo li. My movement. My road.

In these verbless advertising slogans, the set of synsemantic local markers includes two parameters: the name of the
advertised brand and nouns with the seme of spatial orientation, such as: end of the world KJE tianya, road FH wolu.
Analysis of the presented lexical material allows us to characterize the local architectonics of advertising slogans as explicit
synsemantic and heterogeneous, since the synsemantic markers orienting the addressee of the advertising message in the text
space are the brand names and vocabulary with the seme “locality”. According to the ratio of the local subsystems of the
author and characters, one can speak of a single-system grammatical structure of the microtext. The constancy of local
orientation is an indicator of the monolocality of this type of microtext.

Let’s take a look at 4 slogan-axioms (an indisputable fact) and 1 slogan-qualitative (nominative structure):

1. Bl AUDI EHEEK, Fe—78E! Aodi AUDI z5u zhdngguo 1, chéng yigi dodi! Travel around China with
AUDI!

2. ZIji Hong Qi K4LiE%, EFEBE. Honggi Hong Qi zud hongqi ché, zou zhdnggué lu. Drive Hong Qi on Chinese
roads!

3. MK OPEL BEFRI 44 =4H ! Oubio OPEL dégud k&ji qingsong xiingydu! German technology is easy to use!

4. B RK. KRS EAEA RS . Kanlin shan kuangquéan shui. Shui de zhilidng juéding shéngming de
zhiliang. Kunlun mountain mineral water. The quality of water determines the quality of life.

In each of these examples, there are autosemantic markers indicating the geographical location of the described events or
phenomena. In the first and second examples, the authors name China as a territory where you can enjoy driving cars of
advertised brands, only in the first case an international brand is advertised, and in the second a Chinese-made car. In the third
example, the author emphasizes the impeccable quality of German technology, which is known throughout the world and
which can now be easily driven on Chinese roads. The fourth example advertises mountain mineral water, which is produced
in the Kunlun Mountains in China.

Thus the presented advertising slogans in Chinese can be identified as autosemantic by the type of local determinism,
single-system (the author’s speech), monolocal (since there is no change in space) and heterogeneous (the main language
means describing space in the text are geographical names, an additional synsemantic lexical device is the name of the
product).

Discussion

The analysis of language models of Chinese advertising slogans from the standpoint of the functioning of invariant
features of the text category of locality has the following indicators:

e slogan-commissive is characterized by a hidden synsemantic local composition (due to the brand name),

e slogan-directive also has an implicit synsemantic spatial structure (using the brand name),

e slogan-interragative expresses synsemantic local characteristics (with the help of synsemantic nouns with the seme of
spatial orientation and the name of the trademark),

e slogan-axiom can have a synsemantic local composition (based on the name of the advertised product, nouns and
adjectives with the seme “space”, prepositional constructions), rarely an autosemantic spatial structure (country name),

e slogan-qualitative also gravitates towards a synsemantic spatial composition (due to vocabulary with the seme
“space”, trademark names), isolated cases with autosemantic determinism (country name).

The results of our analysis let us draw some particular interesting conclusions:

1. In the vast majority of cases, advertising slogans in Chinese are characterized by a hidden synsemantic local
orientation, which can be expressed using the name of the advertised brand or explicit synsemantic locality, expressed by such
a set of language tools as:

e nouns with the seme of locality: end of the world K tianya; /RIH 5 Ni de shiji¢ your world; Hi [E chiigu abroad;
4R quéangin the whole world ; 4=y shéngming life; T.{E*E 3% gongzuo shenghuo at home, at work;

e adjective with space seme: far 7t yudn;

e  prepositional constructions with 7F zai.

The autosemantic local architectonics of an advertising slogan in Chinese is a rare, single phenomenon that was identified
only in five cases due to the name of the country.
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2. The single-system nature of an advertising slogan as a type of microtext is confirmed as a universal characteristic.

3. In terms of the use of language techniques to express minimal artistic space, advertising slogans in Chinese have the
same indicators between uniformity, expressed only by the name of the advertised brand, and heterogeneity through the
synsemantic language set indicated above.

4. Chinese advertising slogans also do not tend to change the artistic space, that is, they have a monolocal character.

Conclusion

Summing up, we can say that the slogan as a small genre of advertising communication has characteristics that make it
possible to identify it as a specific type of grammatical microtext.

The results of the study demonstrate the effectiveness of interpreting the linguistic architectonics of an advertising slogan
as a type of microtext based on text-forming category such as locality and its invariant features. We should submit that further
study of advertising slogans in other languages will make it possible to identify another list of variant features of the microtext
linguistic architectonics within advertising communication. From there it will undoubtedly have a beneficial effect on
expanding and updating the theory of grammatical construction of the text, and will help to supplement the general typology of
texts within the framework of language theory.
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AHHOTaNMA

CeHCOpHO-TIEPIENTUBHOE CEMAaHTHYECKOE 3aMMCTBOBAHHE JICKCHKH JTO HEYETKas KaTeropus, HaxXOIAIIascsd B LEHTpPE
IBYX OTIENBHBIX W MPOTHBOIOJOXKHBIX IIONIOCOB KIacCH(UKAIMA. B JHHMBHCTHYECKOH WCTOPHH CEeMaHTHYECKHE
3aMMCTBOBAaHHUS OTMEUYAINCH Y)K€ JaBHO, HO TPEABIIYIINE HCCIeA0BaHUS He (POKyCHpOBaNIHCh Ha KOTHUTHBHBIX aCIIEKTax.
MHorue cioBa, MOJNydYeHHBIE TaKUM METOAOM, CUHTAIHNCH «BBIAYMAHHBIMIY». JIGKCHYECKHHA MPOOEN SBISETCS NPHUIUHON
MIPOU3BOJICTBA MHOTOYHCIICHHBIX HOBBIX MOHATHH, KOTOPHIE MOSBIJIMCH KaK «CHMIITOMED) COIHANBHOTO W KYJIBTYypHOTO
nporpecca. OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIONIMX CIIOB WM BBIPAKCHHHA B MHCHMCHHON CHCTEME KHTAiCKOTO s3bIKa oOpasyer
JICKCYCCKUM MPOOEeI, KOTOPBIA HYXIaeTCsI B CEMAaHTUYCCKOM 3aUMCTBOBAHHME HOBBIX CJIOB M HOBBIX MOHSTHH, B TOM YHCIIC
«IK30TUYCCKUX». DTOT MPOOEN 3aIOJHSACTCS 3aMMCTBOBAHHBIMU CIIOBAMUA U 3HAYCHHSIMU, MPOU3BEICHHBIMH KOPCHHBIMHU
KoMIoHeHTaMu. CleayeT OTMETUTh, YTO OMpeJelieHHe KAaTeropuu M BHIOOpP MOAXOMAAIIErO MpHU3HAKA OTHOCATCS K JTamam
CJIOBOOOpA30BaHUS B COBPEMEHHOM KHTAaWCKOM si3bIKe. TakuM 0oOpa3oM, BO3HHMKAET BOIMPOC: KAKUM 00pa3oM CEHCOPHO-
MEPIENTUBHOE CEMaHTUUYECKOE 3aMMCTBOBAaHWE, CBSI3aHHOE C KOTHUTHUBHOW CEMaHTHKOH HCIIONB3YeTCS B COBPEMEHHOM
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Abstract

Sensory-perceptual semantic borrowing of vocabulary is a vague category located in the center of two separate and
opposite poles of classification. Semantic borrowings have been noted in linguistic history for a long time; however, previous
studies have not focused on cognitive aspects. Many words formed by this method were considered "invented". The lexical gap
is the reason for the production of numerous new concepts that have appeared as "symptoms" of social and cultural progress.
The absence of appropriate words and expressions in the writing system of the Chinese language forms a lexical gap that needs
semantic borrowing of new words and new concepts, including the "exotic" ones. This gap is filled with borrowed words and
meanings produced by the root components. It should be noted that the definition of a category and the choice of a suitable
feature belong to the stages of word formation in modern Chinese. Therefore, the following question arises: how is sensory-
perceptual semantic borrowing associated with cognitive semantics used in modern Chinese?
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language.

Jlekcnueckuid OHN SA3bIKA BCET/Ia B MPOLIECCE M3MEHEHHUS: B €r0 COCTaB BXOAAT HOBBIC €ANHUIIBI, OTHOBPEMEHHO BBIXOST
13 JIEKCHUKHU yCTapeBIIne eMeHThl. C IOMOIIBIO CII0BOOOPA30BaTENbHBIX PECYPCOB M /MIIM HA OCHOBE NPSIMOTO U HETIPSIMOTO
3aMMCTBOBAHMS TOSIBISIFOTCS. HOBBIE CJIOBA. 3aMMCTBOBAHHBIC JJIEMEHTHI HMMEIOTCS B JIOOOM SI3BIKE, YTO HE JIMINAET
MPUHUMAIOIIUH A3bIK UHAUBUAYAILHOCTH. 3aMMCTBOBAHHS IPOXOAAT MPOLECC afaNnTalil U HEKOTOPbIE U3 3aUMCTBOBAHHBIX
CJIOB MMPOYHO BXOJAT B COCTAB S3bIKA-PEIMITHEHTA U HE BOCIIPUHUMAIOTCSA KaK 3aMMCTBOBaHHBIE.

[Ipobnema n3ydeHus 3aMMCTBOBaHMHN aKTyalbHa A COBpEeMEHHOro s3bIko3HaHus [1], [2], [3], [4]. B koxume XX cronetus
1 3a TIOCTIETHHUE TOJIbI BO3POC MHTEPEC K MpoOiieMe 3ydeHHsI 3aMMCTBOBaHUMN B CHITY clieayromux npudud [7], [8], [9]:

1) pacmmpeHHeM MEXTroCcyAapCTBEHHBIX CBA3EH M YBEINIEHUEM MEXbI3BIKOBBIX KOHTAKTOB,

2) pacupeHreM KOHTAaKTOB B MIPO(HECCHOHATIBHOMN EATEIFHOCTH YBEINUNBACT KOJINIECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

B nanHO# Hay4HOI cTaThe MpobIeMa 3aMMCTBOBAHUI paccMaTpUBAETCs Ha MaTepHaie KUTalcKoro si3pika. CoBpeMeHHbBIe
TEMITbl TJI00AJIM3alMM U COTPYJHHYECTBO B paszHBIX oOmacTax mpoBoiiT Poccuro m Kutalf K yckOpeHHIO BceX OOMEHHO-
MH(OPMaIMOHHBIX TPOIECCOB, YTO B CBOIO OYepE/lb BIMSCT Ha KOPEHHBIC SI3BIKM HAPOJIOB, M KaK Pe3yJbTaT MHTEHCUBHOCTH
MeXbsi3bIKoBOro B3aumoaenctsus [10], [11], [12], [13].

[Mon cemMaHTHYECKUMM 3aMMCTBOBAHUSIMHM IIOHMMAIOTCSI CJIOBA, COJIEp)Kalllne COCTaBHBIC (pasbl W/WIM BBIPAKEHUS,
HauuvHas ¢ 19 Beka m 710 HacTosmero BpeMeHH. CeMaHTHYECKHE 3aMMCTBOBAaHUS PAacCMATPHUBAIOTCS 4Y€pe3 KOHKPETHBIE
MOHATUS U TPEANOJAraloT H3yuyeHHE MEHTAIbHOCTH U €r0 CBSI3U C ONBITOM U KyJIbTYpOoH cTpaHbl. B HayuHOW cTaTbe
paccMmarpuBaeTcs KiIaccu(UKanys CeMaHTHUECKHX 3aMMCTBOBAHUM Ha OCHOBE TEOPUH Kareropuzauuu. [ns maeHtudukammm
CEMAHTHUYECKUX 3aMMCTBOBAHUM KHTAIICKUX CIIOB HCIOJB3YIOTCS CIEAYIOIINE IIPU3HAKU:
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1) donerndeckue (3Bydyanue, Gopma 1 3HaAYCHHE KUTAUCKIX TEPMHHOB);

2) 3HAKOBBIE (3THIMOJIOTHS, KOHIETIINS M KyJIbTypa KATAHCKAX TEPMUHOB).

CeMaHTHYECKHE 3aMMCTBOBAHMS MOXKHO Pa3feNTh Ha CEHCOPHO-TIEPIICTITUBHBIE, TPOCTPAHCTBEHHBIE U (QYHKIIMOHAIBHEIE
TUIBL. B TaHHO# CcTaThe HCCIeAyeTCs CEHCOPHO-TEPIENTUBHOE CEMAHTUYECKOE 3aMMCTBOBaHHUE, CBSI3AHHOE C KOTHUTHUBHOM
CEMaHTHKOM, a TaKKe TEJECHOTO OIbITa, CEMAaHTUUYECKOU CTPYKTYPHI.

—  Ousnyeckuil (TeNECHBIH) OMBIT - TO OMBIT, MOJYUYEHHBIH B pe3yJbTaTe CEHCOPHOTO BOCIPHUITHS M KacaroUIUiics
MePLENTUBHBIX JaHHBIX, IOJYYEHHBIX U3 BHeuIHero mupa [15], [16], [17].

— CemaHTHUECKasi CTPYKTYpa - 3TO CUCTEMa, B KOTOPOW MOHSITHsS YCIIOBHO 3aKOJHPOBAaHBI B (OPME, B KOTOPOIl OHU
MOTYT OBITH BO BHeITHeM Mupe [18].

—  KoHmenryanuzamust paccMaTpUBaeT S3BIK KaK OTpPaKCHHE MOICTH MBIIUICHUS W PAacCMaTPHBATHCS KaK CPEICTBO
KOJUPOBAHUS U BbIpaXeHUs MbIciu [19].

Hayunas cTatbs mo3BOJIACT:

1) obecrmeunTh BO3MOXKHOCTh COMOCTABHTEIBHOTO aHAIHM3a PA3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB B 0O0JACTH 3aMMCTBOBAHWHIA,
OCHOBAHHOTO Ha CXOZCTBE M PA3IUYNU JICKCHUECKUX CHCTEM, KYIbTYpPHBIX TPAIHINH, a TaKKe UCTOPHUCCKIX OCOOCHHOCTIX
Pa3BUTHS IBYX HApOJIOB.

2) TPOAEMOHCTPUPOBATH YHUBEPCATHHOCTh M YHUKATBHOCTH SI3BIKOBOM CUTYallUH, a TAK)Ke KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH
3aMMCTBOBAaHHBIX KHTaWCKUX TEPMUHOB,

3) OOBSICHUTH HAITMOHATLHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH MPOIiecca 3aMMCTBOBAHUS;

4) MpOSCHHUTH MPOIECC CIOBOOOPAa30BaHMs 3aMMCTBOBAHHBIX KHTAHCKHUX TEPMUHOB, a TaK)KE TO, KAK HOCHUTEIH S3bIKA
BBOJISIT HOBbIE TEPMUHBI JJIs1 0003HAYCHHS NHOS3bIYHBIX MOHITHIA,

5) TPOSCHUTH BaXKHOCTH MPAKTHYSCKOTO ACIEKTa U3yUCHHS 3aMMCTBOBAHUN: TaK KaK HE3HAHUE MPHUEMOB 3aIMCTBOBAHHUS
WHOCTPAaHHOU JIEKCUKH MOET MPUBECTH K CMBICIIOBBIM OIIHOKAM IIPH ITEPEBOJC;

6) wuccluenoBaTh 3aMMCTBOBAaHHYIO JIEKCUKY KHTAHCKOTO sI3BIKa KaK O0COOYH0 KaTErOpHIO 3aMMCTBOBAHUN W 3allOJTHHTH
po0en, JOMYIICHHBIH B OIMCAHUH KUTAWCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.

B pamku TaHHOTO HCCIIEIOBaHUS HE BKIIOYCHBI CCMAHTUYECKUE 3aMMCTBOBAHUS U3 STIOHCKOTO si3bIKa (KoHel 19 Beka u
nepsas nojaosrHa 20 Beka), Tak Kak:

1) HOBBIE TEPMHHBI, OTHOCSIIIHECS K COBPEMEHHBIM TEXHOJOTHM, a TaKKe 3alajHble MOTUTHIECKUE U YKOHOMHUYECKHE
KOHIICTIITNH OBLTH NPUAyMaHbl B SInoHuM, a 3ateM npuHATH B Kutae. SIMOHIBI HCTOIR30Bai KUTAliCKHEe HepOTIH(BI, YnTast
WX M0 COOCTBEHHOH CHCTEME IPOW3HOIICHHUsS, KOTopas Oblia Takke 3amMcTBoBaHa [Wang Li]. Takum oOpa3om, HocuTenn
KHATACKOTO S3bIKa HE BOCIPHHIMAIOT MX KaK «MHOCTPAHIINHY»;

2) ¢ koHma 1950-x rooB BemeTCs CIOp O «SIMOHCKWX CJIOBax» B KWTalCkuxX 3amMcTBoBaHUsAX. CormacHo [1Iu IOBaio
(2000), HEKOTOpPBIC COCTABHBIC TCPMHUHBI y)KE CYNICCTBOBAIM B PAHHUX KUTAHCKUX TEKCTaX, W SITIOHIIBI IPUCBOWIN WX IS
HepeBojia HOBBIX 3aMafHbIX IOHATHUI, WIM JaXke 3aUMCTBOBAIM CYLIECTBYIONIME TEPMMHEI, Takue Kak tianzhu A 7= (Bor),
huaxue 145 (xumus), gianbi #/% (xapanmam) [Shi Youwei]. CoryiacHo 3Tol TOUKE 3pEHMs, TEPMHHBI OBbUIM CO3JaHBI
CHayaja KWTalllaMH, a 3aTeM Nepenuid B AnoHuto.

SI3BIK HEOTHENUM OT MO3HAHUS: SA3BIK - 3TO Pe3yIbTaT Pa3yMHOH AEATEIFHOCTH YEIOBEKa M KOMIIOHEHT YEIOBEYECKOTO
no3HaHus. [lo3HaHWe o3Ha4yaeT cHOCOOHOCTH TEpenaBaTh CEHCOPHBIN ONBIT, OTOOpakas ero B BHIE IOHSATHHA, a TaKKe
00paboTky WHPOpPMAIWH, KOTOpas NPOUCXOAWT ¢ dTUMH moHATwamMu [20], [21], [22]. S3bIk sBISETCS pPE3yNbTATOM
CIOCOOHOCTH TTO3HAHUS Pa3BUTHCS IO ONPEACICHHON cTaanu. baromaps s3bIKy denoBedeckas MbICTIh BO BHYyTPEHHEM MHUpE U
HHQOPMALUS BO BHEIITHEM MHUPE MOTYT B3aUMHO OOMECHHBATECS, 8 YEJIOBEYCCKHN OIIBIT MOXKET OBITH OTIOJTHEH, IOCKOJIBKY OH
CTUMYJIUPYET Pa3BUTHC KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTECH, YMpPOIIAeT MPOIECC MPHUCIOCOOICHHUS M alanTalldd WHIWBUIAYYMOB
[23].

SI3bIK sIBisSIETCA PE3YJbTATOM MHTEIUIEKTYaJIbHON JEsITeIbHOCTH 4YeJIOBeKa W KOMIIOHEHTOM YEJIOBEYECKOTO MO3HAHUS.
ITo3HaHME 3TO «CIOCOOHOCTH BOCIPOU3BOJUTH CEHCOPHBII OMBIT, MPEJCTABISIA €ro B Buje kKoHuenuuit» [24]. IlozHanue - 3To
MHOT'OTPaHHBIM TEPMUH, KACAIOIIMUICS YeIOBEYECKOr0 UHTEJIEKTa U 3HaHUW. [ TaBHBIN NPUHIMT JIMHTBUCTUKU 3aKJIFOUAETCS B
TOM, YTO CO3J[aHHME, U3YYE€HHE U HCIOJb30BAHHE S3bIKA JIOJDKHO OBITh OOBSCHEHO HAa OCHOBE KOHIIECTIIMH, KacaloluXcs
YEeIIOBEUSCKOTO MMO3HaHWA. [[03HaHWEe W HOMHHAINS HOBOW CIWHHUIBI - 3TO KOTHUTHBHBIA MPOIECC, OMPEICIAIONINA ee
KaTeropHuIo; OBIIAJICHNEC HABBIKOM WIJIM TEXHHKOU - KOTHUTHUBHBIN 3()()eKT; pemenne mpoOiIeMbl - BOIDIOMICHHE KOTHUTUBHON
CHIOCOOHOCTH.

[puHIUD myamu3ma pa3ym/Teno, MpelUIoKeHHBIH ¢paHIy3ckuM (uaocodpom Perom JlekapToM B CEeMHAIOIaTOM BeEKe,
3aKIIF0YAeTCs B PA3IMIUU MOHATHH [25]. PasyM MOXKHO MccliefoBaTh, He 00paIiaschk K Tely, U, CIeJOBAaTEIEHO, HE 00pamiasch
K TEJIECHOMY BOIUIOIICHHIO. B COBPEMEHHOI JTWHTBUCTHKE PAIMOHATMCTHYECKUN TOIXOJ SIPKO MPOSIBUICS B (OpMalIbHBIX
NOAXO0/aX, TAKUX KaK MOJXO0J] HA OCHOBE F'€HepaTUBHOM rpamMMaTku [26], [27], 1 popMalIbHBIX I10JIX0/1aX K CEMAHTHKE, TaKHX
Kak cuctema, pazpaborannas Pudapaom Morrerio [28]. CTOpOHHHUKY 3THX MOAXO0JIOB YTBEPHKAAIOT, YTO MOXKHO M3Y4aTh SI3bIK
Kak (opManbHYI CHCTEMy, HE MpPUHHUMAs BO BHHMAaHHE MPUPOIY YEIOBCUCCKOTO TeJa WM OmnbiTa. KOrHUTHBHAS
JMHTBUCTHUKA, HAPOTHUB, HE SIBISACTCS PAlMOHATUCTUYCCKOMN, a UCXOAUT U3 TPATUIUN MCUXOJIOTHHA U (HHUI0CO(UHU, KOTOPHIC
MOAYEPKUBAIOT BAKHOCTh YEIIOBEYECKOTO OIBITA, IIEHTPAIHHYIO POJIb YEIOBEYECKOrO Tejla U CHeHU(PHUYESCKYIO Ul YesIOBEKa
KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpY W opraHu3zarutoo. COTrJacHO 3TOMY 3MIUPHICCKOMY B3TJLAIY, YSIOBEUCCKHHA pa3yM W sI3BIK HEIb3s
HU3y4aThb B OTPHIBE OT YEJIOBEUECKOIro BOILIOMIEeH s [29].

«OMOIMOHATN3AIH - OTO NCHTPaJIbHAS UIes KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKY. Vest 0 TOM, YTO OMBIT SBISICTCS (PU3HYCCKIM,
MPEe/IIoIaraeT, YTo MBI «00JIaJaeM BHIOBOH crenu(UKOi BOCIPHUITHS MHPA, OOYCIIOBICHHON YHUKAILHOW MPUPOION HAIIHX
¢usndeckux Tem» [30]. Hanre BocpusiTHe peaqbHOCTH SBJISCTCS B 3HAYUATEILHOW CTEIICHH OMOCPEIOBAHO MPUPOAOH HAIIero
Tena. OTHUM W3 OYEBHUIHBIX CIOCOOOB, C TOMOIIBIO KOTOPOTO HAIIe BOTUIOMICHHUE BIHMSCT Ha MPHUPOJTY OIBITA, SBISIETCS cepa
nBeta. IIpupoma Hamiero 3pHUTENBHOTO ammapaTa KaK acleKTa HaIlero (M3MYecKOTO BOIUIOIICHHS ONPEAesieT HMPUPOLY
HAIlIer0 3PUTENFHOrO ombiTa [31]: HamI OMBIT SABIAETCS TENECHBIM M MMEET IOCIEACTBUA Ui Mo3HaHWA. KoHmemmuu u
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MPUPOJA «PEaTbHOCTH», O KOTOPOH MBI [yMaeM U TOBOPHUM, SIBISIOTCSA (DyHKIHEH HAIIETO BOIUIOIICHHUS: MBI MOKEM FOBOPHTH
TOIBKO O TOM, YTO MBI MOXKEM BOCHPHHHUMATh W MPEACTAaBISTH, & TO, YTO MBI MOXEM BOCIPUHMMAaTh W TNPEICTaBIATH,
BBITEKAET M3 (PU3NIECKOTO (TeseCHOTO) onbITa. C 3TOW TOYKH 3PEHUS, YEIIOBEUECKUI pa3yM TOJDKEH HECTH Ha ceOe OTIIeYaToK
TeJecHOTo omnbita [32].

KorauTtuBHas ceMaHTHKa - 3TO U3Y4YEHUE ONpPEIeIEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN MO3HAHMS B OTHOLIEHUH MpoIiecca CO3/aHus,
YCBOCHUSI, N3y4yeHus], QyHKIMOHUPOBAHHS U IIOHUMAHUS SI3bIKA, @ TAKKE CTPYKTYPHBIX MOJIeTIel JIMHIBUCTUUECKUX 3HAYCHUH,
Kacaloluxcsl pasymMa u oneparuBHOi mamstu [33]. JIpyro#t myTs - 9TO BBIOOp M opraHM3anys WH(GOPMAIMH, BBIPaXKCHHON
S3BIKOM C COOJIIOZIGHUEM IPaBUII JIOTHKH M OOBEKTUBHOCTH. [losiBIICeHHE Ka)10ro COOBITHS - 3TO HENpPEpbIBHOE JeiicTBUE,
KOTOpOE€ HE MOJXKET OBbITh IIOCIENOBATEIbHO OXapaKTEPH30BAaHO S3BIKOM, SI3BIK MOXKET BOOPaTh TOJBKO BaXKHBIM M
COOTBETCTBYIOIINH aCHEKT, OCTaJIbHOE 3aMoNHACT CyObekT [34]. OnHO U TO ke COOBITHE MM SIBIICHHE MOXKET OBITh BBIPAKEHO
Pa3HBIMU NIPEUIOKEHUSIMH (CII0BaMu), ¥ BEIOOP GOpMBI IIPEUIOKEHNUS (CII0BA) 3aBUCUT OT CTEIIEHH 3HAYUMOCTH siBJIeHHE. [s
KOTHUTHUBHOH CEMaHTHKH 3aTPYJHUTEIHHO Pa3rPaHUYHUTh JIMHIBICTHYCCKHE M HEIMHIBHCTHYECKHE 3HaHU. [losiBeHue sA3bIKa
ABJISIETCS CIIEACTBHEM HM3YYEHHsS MHpa M OCHOBAaHO Ha Io3HaHUH. IIporecc S3bIKOBOTO (OPMHUPOBAHMS, MCHONB30BAHUS H
MIOHUMAaHHSI - 3TO KOTHUTHBHOE JCHCTBHE, a TaK Ha3bIBAEMOE JIMHTBHCTHYECKOE 3HAHME - 3TO TOJBKO JMHTBUCTHYECKHH
CHMBOJI, 3aKpETUICHHBIH 3HaHHEeM 0 Mupe. OCHOBBIBAsICh HA AIMIMPUYECKUX HCCIEOBAHUAX B PA3IMYHBIX O0JIACTSIX, TAKUX KaK
KOTHUTHBHAs IIcUXoyorus [36] W aHTpomosiorHyeckas JUHIBUCTHKA [35], KOTHUTHBHAs CEMaHTHKa JOKA3bIBAeT, YTO Kak
XapaKTEePUCTHUKH SI3BIKOB, TaK U COCOOHOCTh CO37aBaTh, U3y4aTh M UCIOI30BATh UX ONPENENIAIOTCS OOIMMHU KOTHUTHBHBIMU
CHOCOOHOCTSIMH, KHHECTETHUECKUMH CIOCOOHOCTSAMH, BH3YalbHBIMH M CEHCOPHO-MOTOPHBIMHM HaBBIKAMH H CTPAaTETHUAMHU
KaTeropu3aliiy YelioBeKa, a TAKXKe KyJIbTypHBIMU, KOHTEKCTYaJIbHBIMU U ()YHKIHOHAJIBHBIMU Iapamerpamu [37].

Jpyro#l mpuHIMI - peanu3anys KOHIENTOB [38], BOSHUKIIMN Ha OCHOBE T'MIIOTE3bl O CHCTEMAaTHYECKOM MOIYIHHOCTH
enuann [39]. JluHrBUCTHMYECKas THIOTE3a MOIYJIBHOCTH TOBOPUT O TOM, 4YTO CYIIECTBYET CIICIHAIM3UPOBaHHAs W
BPOXKJCHHAss KOTHUTUBHAS TIOACHUCTEMA MIIN «S3BIKOBOM (DaKyJIbTET»: N30JMPOBAHHAS CHCTEMA CIICHINAM3NPOBAHHBIX 3HAHUM,
KOTOpasi MPEIOCTaBIISCT BO3MOKHOCTh OBJIQ/ICHHS SI3BIKOM M TIOPO’KIAET OECcO3HATEeNIbHOE 3HAHNE S3bIKa MIIM KOMIIETEHIIHIO
Hocurens s3bika [40]. KoruutuBHas ceMaHTHKa 3a4anach IEIbI0 M3YyYUTh NMPUPOLY B3aMMOJCHCTBHS YEJIOBEKa C BHEIIHHM
MHPOM U €T0 OCO3HAHMS, @ TAKXKE IIOCTPOUTH TEOPHIO KOHLIENTYaIbHONW CTPYKTYPbI, CO3BYYHYIO TOMY, KaK MbI BOCIIPHHUMaeM
mup. VHBIMH crioBamH, JUIs KOTHUTHBHOW CEMaHTHKH (yHIaMEHTAIBLHOM MpoOsIeMOoil sSBiseTCsl IPUpOa OTHOIICHUH MEXIy
KOHIIETITYaIbHOW CTPYKTYPOH M BHEIIHUM MHUPOM CEHCOPHOTO OITBITA.

YenoBeduecKuit OMBIT MOYKHO pa3/IeINTh Ha JBa BUIA: CEHCOPHBIA OMBIT; CYyOBEKTUBHBIN OIBIT.

CeHCOpHBIIl OIBIT MOAPa3yMeBacT OINBIT, IOMYYCHHBI B pe3ylabTaTeé CEHCOPHOTO BO3JCHCTBHS, M KacaeTcs
TICPLENINOHHBIX JaHHbIX, MOTyYEHHBIX U3 BHemHero Mupa [39]. IloHsATHs, BOSHUKAIONINE U3 CEHCOPHOTO OIbITA, BKIIOYAIOT
MIOHATHSA, OTHOCAIINECA K TAKAM 00JIacTsIM, KaK MPOCTPAHCTBO, ABI)KEHHE, TEMIIEPaTypa.

WHTpocnekTHBHEIH (CyOBEKTHBHBIN/ BHYTPEHHHIH) OIBIT MO CBOCH NPHPOJE, KOTOPHIH BKIIIOYACT HMOLMWH, CO3HAHUE U
OMBIT BPEMEHM, KAaK OCO3HAHME JUIUTEIBHOCTH, OJHOBpeMEHHOCTH [39]. CeHCOpHBIl ONBIT BOCHPUHHMAETCS dYepes
TIepLETITHBHBIE MEXaHN3Mbl; OHH CIIOKHBI M 00J1a1al0T CTPYKTYPOii, KOTOpast He BCerja O4eBHIHA B HCXOJHOM IEPLENTHBHOM
BO3/ICHCTBUH, T.€., TO, YTO MBI BOCIIPHHUMAEM, HE 00513aTEIbHO COBIIAJa€T C TEM, YTO MBI HCIIBITHIBAEM HENOCPEACTBEHHO.

IIponecc ceMaHTHYECKOTO 3aMMCTBOBAHHUSA - 3TO KOTHUTHBHOE JEHCTBHE, KOTOPOE COAEPKUT KOTHUTHUBHOE M CEHCOPHO-
MEpLETITHBHOE CJIOBOOOPAa30BaHUE B COOTBETCTBHM C NPUHLMUIIAMH KOTHHUTUBHOM CeMaHTHKH. B To BpeMs Kak IOHsATHE
3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB BBOJWTCS B KHTaWCKYIO JIEKCHKY, HOCHTEIH KHTaWCKOTO S3bIKA MPOIYLMPYIOT CIOBO IS aAaNTaIin
cooTBercTBytomero cioBa. Kak mpemnonoxwun FO# II3sapxHar (1989), B kuTalickoM s3BIKE MOHSATHE, OCO3HABAaEMOE
TIOCPEACTBOM BOOOPaKEHHMS, IIOPOXKIIAET TIPOLIECC CIOBOOOPA30BAHUS C TIOMOIIBIO HEpOrINQOB, T.€. OCHOBAaHHOE HA IPHUHIIUIIE
co3nmaHus kuTaiickux uepornudos [41], [42]. Kareropus nepormudoB BOZHHKAET CHadalla U3 HETIOCPEICTBEHHOTO BUACHUS, a
3aTeM IEpLEeNTHUBHAs KapTUHA KIAacCH(PHUIUPYETCs ITOCPEICTBOM ONpeneNeHHOW abctpakmuu. Korma Hocurenu s3bIka
BOCIIPOM3BOASAT 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA, IMOHATHE MHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB IIEPEHOCHTCS B KHTAMCKyIO KOHIETITYaJIbHYIO
CHCTEMY KaTeropHi, W HHOCTPAHHOE TOHSITHE CIYKUT pedepeHTOM /s KOHLENTYalbHOW KaTeropuH. 3auMCTBOBaHHBIN
KOHIIETIT SIBJSIETCSI OCHOBOW CIIOBOOOPA30BaHUsI B COBPEMEHHOM KHUTAaWCKOM si3bIke. Kaknasi KOHUENTyalbHasi KaTeropus B
KUTallCKOM sI3BIKE€ - 3TO KOTHHUTHBHAs Mojeib. TodHee, 3TO IMEepLENTHBHAs MOJAENb, MOTOMY YTO 3TOT BHJA Mojeneill He
SBJISIETCS PE3yJIbTATOM PallMOHaJIbHOW abcTpakimu [25]. B HEKOTOPHIX cilydasx co3AaHHe WHOCTPAHHBIX KOHLENTOB MOJKET
OBITH TMOO paIMOHAIBHBIM, JTHOO MEPIENTUBHBIM. [71a3a SBJIAIOTCS MPOCTO MEPIENTUBHBIM YyBCTBOM MO3HAHUS, B TO BpeMs
KaK paccyXICHHS OTHOCATCS K cpepe co3HaHus [28].

[IpoxyumpoBaHue - 3TO mpomuecc BHIOOPa MOAXOSMIINX S3BIKOBBIX (OPM Ul MICHTU(HUKALMKN 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB U
POy INPOBaHIE HOBOTO SI3BIKOBOTO 3HAKA C HMCIIOJIb30BaHHEM HeporiudoB. CymecTByeT JIBe CTpaTeTHH BOCIIPON3BO/ICTBA B
TIpoIIecce aJlalTalliy 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA:

Crparernss 1: BHyTpeHHMII mpolecc — IIENOYKa 3BYKOBBIX CHTHAJIOB OT OIpPEICICHHBIX EIUHMI] INPHHUMAETCs,
otOupaercs, 00padaTeiBacTCsi CyOBEKTOM PENMPOMYKIMH, W KOHIENT €AWHHI (OPMUPYETCS] IMOCPEICTBOM BBIIMICYKa3aHHBIX
JIEHCTBUM.

Crparernss 2: BHemHwuii mpomecc — COOTBETCTBYIOIINE JIMHIBHCTUYECKHE KOMIIOHEHTHI BBIOMPAIOTCS CYOBEKTOM
PEeNpOIYKINH, a BHEIITHUHA KOHIIETIT 3aKPEIUIIETCS IOHATHEM eIMHHI] 9epe3 MaTepruanbHyo Gpopmy (neporimugsr).

Tpu OCHOBHBIX METOJa CYIIECTBOBAJIHM Ha MPOTSKEHWH ABYX THICAY JIET B KHUTAHCKOW JMHTBHCTHYECKOW Immikoie [39].
Bocnponssenenne u 0003HaueHWE 3aMMCTBOBAHHOTO OOBEKTa B KHTAWCKOM SI3BIKE IPOMCXOAWT TPEeMs OCHOBHBIMHU
crocobamu, KOTOpbie ObLTH MOMYJISIPHBI Ha MPOTSHKEHUU BCel cTopuH, U ObLIH copmynupoBansl Wxoy Juabn (1962) u [n
OBaem (2000).

Ilepeviti  memoo, 3TO COCTaBIEHHE COOCTBEHHBIX MOp(EM WIM 3BYKOB Ha OCHOBE OIIPEAEICHHOTO IIpU3HaKa
3aMMCTBOBAHHBIX MOHATHH, 1aBasi UM Ha3BaHHUE, T.€. MOJXOMUT KaK JJIsi 00pa30BaHMs 3aMMCTBOBAaHHBIX KaK KOHKPETHBIX, TaK
1 aOCTPaKTHBIX E€IMHUI] B cJI0BOOOpazoBaHMH. IIpMMepbl MOXHO paccMaTpUBaTh KaK KOIHUTHBHOE HPOJYLHpPOBaHHE
3aUMCTBOBaHHBIX NOHATHH [43].
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B npumepax npHCyTCTBYIOT CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB!

—  bi % (pyuxa) B ciose gangbi 4X% (cTans +1epo = aBTOpyuKa UM 1epo)).

YT0 KacaeTcs 3aMMCTBOBAHHBIX aOCTPAaKTHEIX IOHATHIA: Kak tianzhujiao K 3 (Hebeca + penurum = KaToNHMIM3M) ABJIAETCS
IPUMEPOM KOTHUTHBHOT'O IPOAYLHPOBAHUS I 3aMMCTBOBAaHHBIX KOHILIETITOB.

—  zilaihuo H KK (cam + npuxoauTh +0roHs = aBTOMATHYECKMT MMHOMET (CIIMYKH/Ta30Bas JaMIia);

—  shujia &1 (sxapa +npasaHuk = jeTHHil OTIYyCK).

Tak kak B IOCIEZHHE TOABI PAa3BUBACTCS METOX OOpa30BaHMS HOBBIX CJIOB Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAHHBIX KOHIIEITOB.
PaccmoTpuM Ha npuMepe CIIoB:

—  hamahang 5175 (narymka/xa6a + TpamboBka/Tamiep = TpaMOOBKa Irpys3a);

—  hhamajing #3845 (narymka/’aba + OUKM = COJHIE3AIUTHBIE OYKHU, OYKH), UMEIOIIUE PA3HbIE 3HAYEHHS Ha A3BIKE
OpHTuHaa, ObIIM 00pa30BaHbI OJarofaps OTIIMYUTEILHEIM CBOHCTBAM OJHOT'O U TOTO XK€ )KHBOTHOTO «JIATYILIKa» I «Kabay.

[lepBoe 3HaueHHE, 3aKPEIUICHHOC 3a JWHAMHYECKOH XapaKTepPUCTHKOI JIATYIIKH, UMUTHPYET ABH)KCHHE MPBDKKA, a
BTOPOE, BO3HHKILIEE HA OCHOBE CTATHYECKOH XapaKTePUCTHUKH JLSITYIIKH, YKa3biBaeT HAa TO, YTO y TeX, KTO HAXOAUTCS B
COJTHIIC3AIMTHBIX OYKax, I7ia3a MOXO0XKH Ha riasa Jarymku. TakuM o0pa3om, npobiemMa 3aKI0uacTes B OMPEACICHHE JTAHHBIX
BHJIOB CJIOB B KHTalCKOM SI3BIKE.

CioBa, 0 KOTOPBIX TOBOPHJIOCH BBIIIE, OTHOCATCS K KaTETOPHH MO0 CEMaHTHYECKHX, JTHOO (OHUYECKHUX 3aUMCTBOBAHHIMA
[44]. DTOT THI CJOB MPOUCXOAWT OT OJHHX W TEX XK€ CAWHHUI[, €CIM CPABHHBATh C HWHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH, HO HX
CTWIIICTHYECKas CTPYKTypa W 3Ha4YeHHe pa3iau4Hbl. Kuraiickue ciioBa, KOTOPBIC OTIMYAIOTCS OT OPUTHHAIAa M BOCCO3JAIOT
HOBYIO MOJIelb, B JaHHOM HCCJICIOBAaHUM HA3bIBAIOTCS KOTHUTHUBHBIM CIOBOOOPAa30BaHHEM M OIPENEIIIOTCS KaK KaTeropHs
CCHCOPHO-TIEPLENITHBHBIX CEMaHTHYECKHX 3aMMCTBOBaHHUIL. DTOT BBIBOJI MOXKHO IPOMJUIIOCTPUPOBATEH IPUMEPAMH:
zixingche H1T % (uamu + HOTa + TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO = BEIOCHUTIE])

—  jiaotache I ZE (cam + TpaHCIOpTHOE CpeICTBO/HOrA + HACTYNIATH = BEJIOCHIIEN);

—  gangqin 23 (cTanb + My3bIKaTBHBIN HHCTPYMEHT = (DOPTENHAHO);

—  xiangyan 7/l (apomaTHbIii + bIM = curapera);

—  huoche ‘K% (orons + TpaHCIOPTHOE CPEICTBO = HOE31);

—  xiangpi % (macTuk/pe3nna + KoxKypa = Kaydyk).

Hexkotopble kuTaiickue MOHATHUS, JOMUHUPYIOIINE B TEXHUKE U HayKe, CO3al0TCs KaK KOTHUTHBHBIMH, TaK M ¢ IOMOLIBIO
CpEICTB IepeBoJia:

—  liyugian # 14} (xkapn/pei6a + kiiem/ry0ku = MIOCKOTYOIBI CO CKOB3SIINM IIAPHEPOM);

—  baidagua /7 A # (6enblit + GonbIoi + xanar = xanaT Bpaya).

KorunTuBHas cocTaBiiomas OTHOCHTCA K (opme WM (GUrype 3aUMCTBOBAaHHOTO OOBEKTa, a APYras 4acTb SBISETCS
CEMaHTHYECKUM 3aUMCTBOBAHHUEM.

[Homumo (opmbr 1 GUTypHI, 0OMEH MOHATHAMHI WIH HOMHUHAIMK (GOPM U GUTYp HICHTHIHOTO 0OBEKTa OBIIH TepeaaHbl
Yyepes IIOHUMAaHKE U TO3HAHUE 3aMMCTBOBAHHOTO 00BEKTA!

—  pingkouqian % (mnockuii + por + Knemu/ry6ku = MIOCKOryOLbI IS MIOCKOH MOBEPXHOCTH). DTOT BUJ TEPMHHA
TaKXKe SBISICTCS KOTHUTHBHBIM MPOLIECCOM.

Bmopoti memoo, uCTiobp30BaHKE ONPEACICHHBIX HEPOTTH(OB:

—  hu H (unoctpanumiif): hutao 4% (rpeukuii opex); huluobo #H%5 M (MopkoBs);

—  yang V¥ (uHos3bI4HBIN): yangbaicai ¥ [12% (kamycta); yancong ¥ 2 (yx);

—  fan ¥ (ayxesemubii): fangie ZJili (momumnop); fanshu # (cnaaxuii kaprodens);

—  xi 7§ (samanueiit): xizhuang 75%% (onesxna B 3anagHom crune); xigua PG/ (ap6ys3).

JaHHBI METOA 3aMMCTBOBaHHs CIIOB MOXKHO pPaccMaTpUBaTh KaK KOTHHTHBHOE TMPOAYLHPOBAHUE: HEPOrTUQBLI,
OpEICTaBISIONINE 3HAYCHUE HHOCTPAHHBINY, «3alaAHbIil»,  COOTBETCTBYIOIINE UM UMEHA. JIaHHBIN BH CIIOB 00pa3yeTcs OT
eMUHUII, TPEICTABICHHBIX U (W) HAOJIOJACMBIX HOCHTEISIMH SI3bIKa, TAKHM O0pa3oM, MOXHO OTHECTH H K CEHCOPHO-
HEepLENTHBHOMY MTPOU3BOJICTBY, TAK KaK 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA MPEACTABICHBI KOHKPETHBIMU cyOcTaHmsamu [45].

Tpemuii memod,, TEPEeBON WIH TPAHCIUTEPALMs MO 3BYYAHHIO U TPOM3HOLICHHIO, KOIIA HEKOTOPhIC MPU3HAKH
3aUMCTBOBAaHHBIX CJIOB HE MOTYT OBITh MEpEAaHbl 4Yepe3 CEeMaHTHUYCCKUI MepeBo] M (DOHETHUYCCKYHO TPAHCIHTEPALHIO.
Jlexcuka, BKJIIOYEHA B IIPOLIECC CIOBOOOPa30BaHUs 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB PACCMAaTPUBAETCS B paMKax HAIlero MCCIIeI0BaHMS,
TaK Kak OOJIBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB SIBJISIIOTCS JTMOO CEMAHTHYECKUMHM, JHOO (HOHMYECKHMH 3aMMCTBOBAHHSMH,
OCHOBAaHHBIC HA 3HAYCHHUSX W (WIM) 3BYYaHHH HCXOAHBIX CIOB. B KHTaliCKOM S3BIKE €CTb MHOTO NMPUMEPOB (HOHHYECKHX
3aMMCTBOBaHHH MOCIIETHETO CII0co0a:

—  sanwenzhi =378 (sandwich);

- tuofu #& (TOEFL);

—  suweiai 4E (Coser [Soviet]);

—  futejia fR4F 1 (Boaxa [vodkal)).

Kak cpencrteo ciioBooOpa3oBaHUs, CEHCOPHO-TIEPIEITUBHOE CIOBOOOPA30BaHUE SBISAETCS CIEICTBHEM KOPEHHBIX
HEOJIOTU3MOB, KOTOPBIE OTPAKAIOT COLMOKYJIBTYPHOE pPa3BUTHE KakK BHYTPH, TaK M 3a mpenenamMu KwuTas, HOCKOJBKY
KOpPCHHBIE HEOJIOTH3MBI COJEPIKAT SJIEMEHTHI CIOBOOOPa30BaHMS 3aMMCTBOBAHHBIX IIOHATHH M 3aKJIIOYACTCS B CO3IaHHU
HOBBIX CJIOB WJIM HU3MCHCHHUU CTapbiX CJIOB Ha HOBBIC 3HAUCHUA: IIPU CHOBOO6pa3OBaHI/Ie HOBBIX CJIOB HWJIH 3Ha‘{eHPII>i,
HCTIOJIB3YECT MECTHBIC (KHTaﬁCKHe) S3bIKOBBIC KOMIIOHCHTHI [JIsI BBOJa HOBBIX MOHATHHI Ipyu  OMMHUCAaHUE JOPYTUX
HaI[MOHaJbHOCTEH [46].
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HexoTopsle kKuTalicKie HEONOTH3MBI 00Pa3yIOTCS C MOMOIIBIO ITOAX0Ja KOTHUTHBHOW CEMaHTHKH. BriedaTieHue BakHO
JUTSL KATAHIEB <OKEITHIX» MPH ONMCAaHWUHM JIIOJECH pa3HOM pachl, HAPUMEP, «UEpHBIC JIOAW W Oeble JIOAN C PHDKUMH
BOJIOCAMU:

1)  heiren %2 N\ (aepHblii, MyxunHa); 1) hongmaofan #. & % (pboKuMi, BONOCHI,
2) heimianren st 2B T N (uepHblil, nMI0, HHOCTPAHEL)
My K4HHA) 2) hongmaoyi %L & P  (pbbkuii, BOJIOCHI,
3) heifan 27 (4epHblii, nHOCTpaHeL/BapBap) HHOCTpAHEII)
4)  heiyi 3 (qepHsblii, HHOCTpaHeIr) 3) hongmao %L7E (pbkuii, BOIOCKI)
5) heiyangren ¥ N (uepmbiif, uHOCTpamer, 4)  hongyi £1 3% (kpacHslif, HHOCTpaHEI)
MY>KUUHA)

Hocurenn kuTalickoro si3plka BHIOpaIM HEpOTiIH(, KOTOPBIH JIydIlle BCEro COCOOCTBOBAN OB TOMY, YTOOBI CIyIIaTeNIn
MOTJIM IPE/ICTaBUTH ceOe HYKHBIH 0OOBEKT 110 MOATEKCTY BBICKa3bIBaHUS, HAIPUMeED:

—  heiren &\ (4epHblil UeOBEK), ECIIM CUMTAIIH, YTO 0OPa3 HYKHO OTJIMYUTH OT 00Pasa C «KENTBIMH JIFOIbMUY;

—  heifan $% (4epHblii uHOCTpaHell [4esOBeK]), ECIIM €ro Hy’KHO OBUIO OTIMYMTBL OT 0OPA30B KOPEHHBIX KUTEJIEH MM
JPYTMMHU MHOCTPAHLIAMHU B JIPYTOM KOHTEKCTE.

THUIUYHBI ¢ TOYKK 3pEHHsT MOJENIN «OTINYUTEIIbHBIE CBOMCTBA + POIOBOE UMSI»:

—  heiren 2 N\ (uepHblii, uenosek);

—  heimianren 21 A (4epHblii, IMII0, YENOBEK);

—  heiyangren BV (4epHblii, HHOCTpaHell, YEIOBEK).

B a1ux tpex cnosax mopdema ren N (denosex) mim yangren £ (AHOCTpaHHBIN YEI0BEK) SBISETCS POJOBBIM UMEHEM,
OTpaXKalOIIUM KaTEropuio, KOTOPYIO HOCHUTEIM s3bIKa BBIOMpAIOT Uil MAeHTH(uKaiuu oObekrta. L[Ber, o3Hauarommit
«YEpHBI» WM «YEpHOE JIMIO» B ITUX TpeX IpHMepax, SBIAETCS «OTIMYUTEIbHBIMU CBOWCTBAMM», 0003HAYAIOIIMMHU
BU3yaJbHOE BOCIPHUATHE YEJIOBEKA U COOTBETCTBYIOUIMN HEPOTIN( IS UISHTU(DHUKALIUH.

lpyrue nBa TepMuHa, 00O3HAuaIONINE «YEJIOBEKa CO CMYIJIOW KOXeH, TEMHBIMH BBIOIIMMMCS BOJIOCAMH M O€JIbIMU
3y0amMm»:

—  heifan &3 (4epHbIii, MHOCTpaHHBII/BapBapckuii [Hapo]);

—  heiyi 223 (uepHbIii, nHOCTpaHEI),

- IIpeJICTaBJIAET COOOI HETMIIMYHYIO IPYIITY, HOCKOJILKY MOpdeMbl fan & (MHOCTpaHHbII/BapBap) U yi 9% (MHOCTpaHelr),
OTMEYAOIINE 3HAYCHUS «MHOCTPAHHBII» WM «MHOCTPAHEI, HE OMPEACNAIOT KaTerOPHIO, a BBIPAXKAIOT JPEeBHEE KUTAHCKOE
ynoTpebieHre. JTH JBa TEpMHUHA WCKIIOYEHBI M3 COBPEMEHHOTO KHTAHCKOTO 53bIKa, XOTsA Mopdema hei (aepHBIi)
MIPEACTABISIET 3HAYCHUE «OTIMUUTENIbHBIE CBOHCTBAY» KaK CEHCOPHOE BOCTIPHATHE B MOJENN CEMaHTHYECKOTO 3aMMCTBOBAHMS.

Hwke npuBegeHbI MpUMEpPHI, HCHOIB3YIOUIHECS A1l 0003HAYCHUS JIFoJei, npuexaBmux u3 ['ommanaun B Kurait, ocobeHHO
B HaJaJie CEMHAAIaTOrO BEKa.

—  hongmaofan #1. &% (red, hair, foreigner — «MHOCTpPAHEI C PHIKUMH BOJIOCAME );

—  hongmaoyi Z.EHE (red, hair, foreigner — «<MHOCTpaHeI ¢ PKUMHU BOJIOCAMIY);

—  hongmao £ (red, hair — «<KpaCHOBOJIOCKIIT YENOBEKY);

—  hongyi £ % (red, foreigner — «KpacHOKOXHMii HHOCTPAHEID))

JlaHHBIE IPUMEPHI BBIPAXKAIOT 0COOCHHOCTH CJIIOBOOOPA30BaHMS C TOUKH 3PEHUS] CEHCOPHO-TIEPLENTHBHOTO BOCIPUSATHSA:
OHH OTPAXXKaIOT BU3YaJIbHOE BOCHPHUITHE HOCUTEISIMH KHTAHCKOTO A3bIKa JIIOAEH C PHDKIMH BOJIOCAMU U KPACHBIMH OPOBSIMH.
Cremyst MOIEIHM CEMaHTHIECKOTO 3aHMCTBOBaHUs, MOPQEMBI hong £ (kpacHbIl) U mao & (BOJIOCHI) IPEACTABISAIOT MEPBBIA
JIEMEHT MOJENH «OTIMYHTENbHBIE CBOWCTBA» - T.€. OTACNBHBIE M TUIHWYHBIC 3HAYCHUS, HO BO BTOPOM JJIEMEHTE MOJEIH
«pOJIOBOE MMs» COCTaBAIOIME fan 7% (MHOCTpaHen/BapBap) M yi % (MHOCTpaHel), HpPeACTABJIAIOIIME 3HAYCHHUS
«MHOCTPAHHBII/MHOCTPAHEI, HE SBILSIFOTCS JIydYIINM BBIOOPOM JUIS ONPEEICHUS MOHATHSA, T.€. 3TH JBE COCTABILIONINE HE
MOTYT UACHTH(UINPOBATH TOHATHE.

[TpuBeneHHbIE TPUMEPHI CBUJIETENBCTBYIOT O TOM, YTO CTPATErHsl HOCUTEJEH KUTaHCKOTO sI3bIKa IPH CJI0BOOOPAa30BaHUH U
BbIOOpE MeporianoB AEIUTCS MPUMEPHO Ha JBa dTana [46].0Tu /Ba dTara OCHOBaHBI Ha CEHCOPHOM BOCIPHSATHH YEIOBEKa,
0COOEHHO Ha BU3YaJIbHOM BOCTIPHUSITUH.

Oran 1: onpeaenuts 00bEKT, KOTOPHIHA JOKEH OBITH 00pa30BaH.

Ortan 2: Be100p ueporuda, COOTBETCTBYIOIIUX 3TON HACHTU(DUKAIIUH.

Ha ocHOBe CEHCOpPHOro OMbITa YeJIOBEKa M HAIIUX HAONIOACHHWH 3a IMPUMEpPaMH CEMaHTHYECKOTO 3aUMCTBOBAaHHS MBI
WITIOCTPUPYEM HEKOTOPBIC CEHCOPHBIE EPIIENITHBHBIE CHCTEMBI CICAYIOINM 00pa3oM:

Cucrema CeHCOpHBIi ONBIT DuznyecKoe pacnosoKeHne
3puTenbHas cCUCTEMa 3peHue IJ1a3, 3pUTEIbHBIN HEPB
Ocsi3atenpHas cucteMa ocsi3aHUe IO KOYKHBIM IOKPOBOM
AynuansHas cuctema CIIyX YXO0/CITyXOBOH KaHaJ
OOoHsiTeNbHAS cHCTEMA o0oHsIHNE HOC

Bocmpusitue BKycoB BKyc/3amax SI3BIK/HOC

Bectubynsipnas cucrema JBIKeHUE/0anaHc yXO0/CITyXOBOH KaHaI

Bce BhIIIICTICpEYHCIICHHBIC TUIBI CCHCOPHO-KOHIICMTYaIBHBIX MEXaHU3MOB, KACAIOUIUECs YCIIOBEYSCKOTO OIBITA, HAIILIH
OTpaXEHHE B TCUXOJHMHTBUCTHKM WM KOTHHUTHBHOW CEMAaHTHKE, YTO M IOMOXET OOBSCHUTh KCTOYHHK W MPHYHHY
CEMaHTHYECKHUX 3aMMCTBOBAHUI B KHTAWCKOM si3bIKe [39].
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B cooTBeTCTBHY C MPHHUMIIAMH KOTHUTHBHOM CEMaHTHKH, KOHLENTyalbHas CTPYKTYpa OTpakaeT HAKOIUICHHBIH OIIBIT, a
CeMaHTHYeCKas CTPYKTypa OTpa)kaeT CEHCOPHO-NEPIENTUBHBINA ONBIT B CIIOBOOOPA30BaHWM 3aMMCTBOBAHHBIX CJOB. JlaHHas
MOJEJIb CII0BOOOPa30BaHMUs, 10 HAIIMM HAOIIOAEHUAM, MCHIONB3YEeTCs He TOIBKO AJIsl HMEHOBAHMS HOBBIX €MHHL, BOSHUKIINX
B pe3yJIbTaTe €CTECTBEHHBIX OOCTOSATENBCTB, HO M AJIsi IMECHOBAHHS 3aMMCTBOBaHHbBIX equHuI. [Iporiecc ci1oBooOpa3oBaHus BO
MHOT'OM OJMHAKOB, HO C HEOONBIIMMH PA3IHYMIMU MEXKIy IMEHOBAaHHEM KOPEHHBIX U 3aMMCTBOBAaHHBIX eauHHUIl. Hebobiioe
OTJIMYHE 3aKIIF0YACTCS B TOM, YTO KOIZA HOCHTEIH KUTAHCKOTO sA3bIKA HA3BIBAIOT 3aMMCTBOBAHHBIH OOBEKT, OHH IyMAaIOT O
TOM, Kak momobpars ist Hero 0603HaueHus! (Heporauds), mepecMaTpruBas COOCTBEHHBIC MOP()EMBIL.

[IpumMepsl 3aUMCTBOBAHHBIX KHTAWCKHX CIIOB, CBS3aHHBIX C CEHCOPHBIM OIBITOM, MOYKHO PAa3JCiuTh HA CIICIYIOIIHE
TIOAKIIACCHL:

Busyansasie (3putensHbie):

1) user - huangyou ¥ iH (Macio)

2) dopma - renzini N7We (enouxa)

3) dopmatuser - huagiguo TEJEE («Coenunennsie ITaTs»)

CeHCOopHBIi:

1) cyxoii — binggan BT (neuenne)

2) wmarkuii- ruanmusai XK %€ (mpo6ka)

3) ropsunii + 601b- huojiu K iF (amxoroms)

CiyxoBoii:

1) shuoyinji ¥ FHL (paauonpuemuuk)

2) liushengji ¥ 7 4L (rpammodon).

3anax: biyan &:/f (HroxatenbHblii Tabax)

BkycoBbie: xiangcai 71> (KOpHaHp)

Bectubynapuerii: yaobaiwu # #£ (mucko)

B maHHO# cTaThe pacCMOTpPEH CIOCO0 CII0BOOOPA30BAHMS C MOMOIIBIO CEHCOPHO-TIEPIIENITHBHOTO OTIBITA.

Bo-nepBhIX, ObUIa paccMOTpeHa B3aWMOCBSA3b MO3HAHUS W s3bIKa. [l03HaHWE SBIAETCS «IIPEAICCTBEHHHKOMY S3bIKAa H
OIIpeNIeISIeT €ro Pa3BUTHE. SI3BIK IIOMOTaeT YeJIOBEKY MBICIUTE ¥ IOHUMATh HOBBIC Bely. [lo3HaHue 1 onpeleseHre Ha3BaHus
HOBOM BEHIM - OTO BONPOC OINpPEACNICHUS KAaTErOpPUM Yepe3 KOTHUTHBHBIM Ipolecc. DMOLMOHANIN3ANUS ITO3HAHUS
paccMaTpuBaeT CJI0BOOOPa30BaHUE BO B3aUMOCBS3H € IICHXOJIMHI BUCTUKOM.

Bo-BTOpBIX, OBUI TpeAcTaBlIeH mpouecc (HOPMUPOBAHUS, W3YUCHHUS, UCIOIB30BaHHMSA U TOHMMAHUS s3bIKa, a TaKKe
CTPYKTYPHBIC MOJICJIN JIMHTBUCTHYESCKOTO 3HAHUS OTHOCHUTEIIFHO MO3HAHUS B paMKaX KOTHUTHBHOI CEMaHTHKH.

Hakomerl, ObIT pacCMOTPEH CEHCOPHO-MEPIICIITUBHBIN OMBIT MPU CIIOBOOOPA30BAHHH CEMAHTHYCCKUX 3aHMCTBOBAHHN B
KuTaiickoM s3bike. IIpu aHaNM3e ceMaHTHYEeCKUX 3aMMCTBOBAHHH OBLJIO MPOJEMOHCTPHUPOBAHO, YTO CEHCOPHO-TIEPLETHBHBII
OMBIT WIPACT BAXHYIO pPOIb B MPOU3BOACTBE HOBBIX CIIOB W HCHOJNB3YeTCS MPAMOM H MpPOCTOi Meron. Meron
CIIOBOOOPA30BaHUS C CCHCOPHO-MIEPIICIITUBHBIM OMBITOM CIIEAyeT TPAaBHIaM KHTAWCKOTO CIIOBOOOPA30BAHUS C TOUKU 3PCHHSI
MOJICNI  CEMaHTHYECKHMX 3aMMCTBOBAHHH. bBe3yClOBHO, B KHTAiiCKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT H JPYTHE METOIbI
CIIOBOOOpa30BaHus, Kak MeTahOpHIECKOe POU3BOJICTBO.
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